
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Hejno motýlů se vzneslo ke slunci, vítr je rozehnal po letní obloze a sto tisíc mladých tváří zářících úžasem se obrátilo vzhůru, aby se podívalo, jak nad nimi přelétají.

	V popředí hlediště seděla dívka, kterou sledoval už deset dní. Jako lovec studující svoji kořist už důvěrně znal každé její gesto a pohyb; to, jak otáčí a zvedá hlavu, když něco upoutá její pozornost, jak ji naklání ke straně, pokud naslouchá, i jak jí dokáže podrážděně nebo netrpělivě škubnout. Toto gesto však bylo i pro něj nové – obrátila obličej za nádherným mračnem okřídleného hmyzu a on dokonce i na tu vzdálenost viděl zářivou bělost jejích zubů a rty tvořící v úžasu vlahé růžové „O“.

	Na vysokém pódiu nad ní zvedla postava v bílé saténové košili další bednu a se smíchem z ní vytřásla nový závan třepetajících se křídel. Žlutá, bílá a duhová se vznášely vzhůru; dav nanovo zalapal po dechu a vyrazil své „oooch“.

	Jeden z motýlů se obrátil a zamířil prudce dolů. Ačkoliv se po něm natahovala stovka rukou, uhnul, zhoupl se a přistál na dívčině nastaveném obličeji. I přes sílící hukot davu zaslechl její šťastný smích. Přistihl se, že se s pochopením usmívá spolu s ní.

	Sáhla si na čelo, kam motýl dosedl, a něžně, téměř nábožně ho vzala do dlaní. Na okamžik si ho přidržela těsně u obličeje a prohlížela si ho indigově modrýma očima, jež už nyní tak dobře znal. Na okamžik se jí ve tváři mihl teskný výraz a pak pohnula rty, jak motýlovi cosi pošeptala, ale na tu dálku slova neslyšel.

	Její smutek rychle pominul. Půvabné rty se opět usmály a dívka vstala. Vzpažila ruce vysoko nad hlavu a stoupla si na špičky. Motýl zaváhal, zůstal jí sedět na natažených prstech jako na bidýlku a zlehka kmital křídly, připravený vzlétnout. Vtom zaslechl její hlas.

	„Leť! Leť pro mě!“ A dav kolem se k ní přidal. „Leť! Leť pro mír!“

	Na okamžik jí patřila i světla reflektorů a oči všech diváků se upřely na ni, nikoliv na výstřední postavu uprostřed pódia.

	Byla vysoká a pružná a její opálené paže i nohy vyzařovaly zdraví. Sukni měla podle současné módy tak kratičkou, že když natáhla ruce nahoru, její lem se povyhrnul vysoko nad oblé záhyby, v nichž stehna pokračovala vyzývavým zadečkem skrytým v pěně bílé krajky.

	V tu chvíli a v tomto postoji jako by ztělesňovala celou svou generaci, divokou, svobodnou a bláznivou, a on vycítil okamžité souznění duší těch, kdo ji sledovali. Dokonce i muž na pódiu se předklonil, aby ji lépe viděl, a jeho rty, odulé a sinalé, jako by je pobodaly včely, se pootevřely v úsměvu. Pak zvolal: „Mír!“ Jeho hlas tisíckrát zesilovaly řady reproduktorů seskupených po obou stranách pódia.

	Motýl z jejích rukou vzlétl a ona si přitiskla prsty na ústa a poslala za ním vzdušný polibek, zatímco se vznášel, až zmizel ve vířícím mračnu hmyzu.

	Dívka se posadila do trávy a ti, kdo seděli nejblíž, se k ní natahovali, snažili se jí dotknout, obejmout ji.

	Mick Jagger na pódiu rozpřáhl ruce, aby si zjednal ticho. Jakmile nastalo, promluvil do mikrofonu. Jeho hlas zkreslený reproduktory zněl nejasně a nesouvisle a mluvil natolik výrazným přízvukem, že sledovač sotva rozuměl neohrabanému holdu, který vznášel členovi své kapely, jenž se před pouhými několika dny během divokého víkendového večírku utopil v bazénu.

	Šuškalo se, že oběť do bazénu vstupovala zdrogovaná málem do bezvědomí. Hrdinská smrt, neboť vládla éra narkotik a sexuálních výstřelků, marihuany a tabletek, svobody, míru a předávkování.

	Jaggerův krátký proslov skončil. Byl tak stručný, že nestačil narušit bujarou náladu shromáždění. Z elektrických kytar zazněl disharmonický akord a Jagger se celým tělem vrhl do „Honky Tonk Women“. Během několika vteřin sto tisíc srdcí tepalo ve stejném rytmu jako jeho, sto tisíc mladých těl sebou zmítalo a dvě stě tisíc paží se tyčilo k obloze a kývalo se jako obilné pole v silném větru.

	Z kosmické hudby, brutální jako přípravná dělostřelecká palba, bolely uši; pronikala až do lebky a otupovala, přímo drtila mozek. Rychle uvedla publikum do bezmyšlenkovité posedlosti a z množství lidí udělala jediný organismus připomínající gigantickou měňavku, jež pulzuje a vlní se v rozmnožovacím aktu, organismus nabitý vášní nepokrytě sexuálního charakteru. Z živé masy vystupoval pach prachu a potu, nechutný odér zapáleného konopí a opojně zahlcujícího pižma fyzicky vzrušených mladých těl.

	Sledovač stál uprostřed davu sám, izolovaný a nezaujatý, neovlivněný zvukovými vlnami, jež se nad ním hnaly. Pozoroval dívku a čekal na svou chvíli.

	Kývala se v primitivním rytmu společně s těly, která se kolem ní semkla, avšak s nezvyklou grácií, jež ji činila výjimečnou. V havraní černi vlasů ozářených sluncem zářily odlesky rubínu, husté prameny splývaly v matných vlnách, které zvýrazňovaly elegantní linii krku a nasazení hlavy, připomínající tulipán na stonku.

	Přímo pod pódiem se nacházel úsek oddělený nízkým laťkovým plotem, nevelká plocha vyhrazená hrstce privilegovaných. Společně s dalšími manželkami a fanynkami tam seděla bosá Marianne Faithfullová ve splývavém  kaftanu, éterická, nadpozemsky krásná bytost. Její oči vypadaly zasněně a nevidomě jako oči slepcovy, pohybovala se pomalu a jakoby ospale. Kolem nohou se jí batolily děti střežené a ochraňované suitou Pekelných andělů.

	S černými ocelovými přilbami wehrmachtu na hlavách, ověšení řetězy a nacistickými železnými kříži, s chlupatými hrudníky odhalenými pod černou kůží pobitou stříbrnými cvočky, v okovaných motorkářských botách a s pažemi složitě potetovanými tu výhružně stáli s rukama v bok, s obušky za pasem a se zaťatými pěstmi ježícími se ocelovými boxery s ostrými hranami. Sledovali dav soustředěnými, arogantními pohledy a dávali pozor na možné problémy. Vlastně v ně očividně doufali.

	Hudba duněla a duněla hodinu, pak další, vedro sílilo a pach lidského hemžení připomínal zvěřinec, protože někteří v publiku, muži i ženy, obklíčení v davu a odhodlaní nenechat se připravit ani o chvilku výjimečného zážitku, močili tam, kde právě seděli.

	Zřejmý mravní úpadek, divoká odvázanost a brutální požitkářství sledovače znechutily. Uráželo to vše, v co věřil. Oči ho začaly pálit, jako kdyby v nich měl písek, a rozbolela jej hlava třeštící v urputném rytmu kytar. Nejvyšší čas odejít. Další zmařený den, další den strávený čekáním na příležitost, jež nepřišla. Byl však lovcem s veškerou trpělivostí predátora. Zítra je také den a on nespěchá. Pro jeho poslání musí nastat přesně ten pravý okamžik.

	Dal se do pohybu. Razil si cestu přes nízký pahorek, kde až dosud stál, mezi nahuštěným davem těl, která od sebe odstrkoval rameny. Diváci se dostali do takového transu, až se zdálo, že nevidí ani necítí, jak se mezi nimi prodírá.

	Ohlédl se a přimhouřil oči, když uviděl, jak dívka hovoří s chlapcem vedle sebe, usmívá se, vrtí hlavou v reakci na jeho slova a vstává. Pak se i ona začala proplétat davem. Překračovala řady sedících, přidržovala se jejich ramen, aby udržela rovnováhu, a se smíchem se na všechny strany omlouvala.

	Sledovač změnil směr. Zamířil šikmo dolů z mírného svahu, aby jí nadběhl. Lovecký instinkt jej upozornil, že okamžik, na který čeká, možná neočekávaně nadešel.

	Za pódiem stály řady televizních přenosových vozů vysokých jako patrové autobusy. Parkovaly tak těsně u sebe, že mezi nimi zůstaly mezery úzké sotva na několik dlaní.

	Dívka mířila dozadu; obešla nízký laťkový plůtek a snažila se proplést zástupem ze strany pódia. Natěsnaný dav jí však blokoval další postup. Se zoufalým výrazem se rozhlédla kolem sebe, uvězněná v živém lisu těl.

	Náhle se otočila přímo proti plotu, prodrala se až k němu, svižným atletickým skokem se přes něj přehoupla a rozběhla se do úzkého prostoru mezi dvěma vysokými televizními přenosovými vozy. Jeden z Pekelných andělů si všiml, jak mizí v zakázaném prostoru, vykřikl a rozběhl se za ní. Musel se natočit bokem, aby se vecpal do úzkého průchodu, v němž zmizela.

	Když se obrátil, sledovači přelétl po tváři záblesk úsměvu. Trvalo mu bezmála dvě minuty, než se protlačil k místu, kde dívka překonala plot. Kdosi po něm sáhl, aby jej zastavil, on však ruku srazil a vklouzl do prostoru mezi vysokými ocelovými boky zaparkovaných náklaďáků.

	I on se natočil bokem, protože mezera byla pro jeho ramena příliš úzká, a ocitl se právě na úrovni dveří řidičovy kabiny, když před sebou zaslechl tlumené výkřiky protestu. Ten zvuk ho popohnal. Oběhl kapotu a na okamžik strnul, než mu došlo, co se před jeho očima odehrává.

	Pekelný anděl dívku dostihl a teď ji tiskl k přednímu blatníku náklaďáku. Jednu ruku jí držel zkroucenou za zády téměř pod lopatkami. Stála tváří proti němu, on ji však kyčlemi a sudovitým břichem tlačil na ocelový blatník. Nakláněl se nad ní a pokoušel se dosáhnout svými rty na její. Dívka se prohýbala v zádech a zuřivě otáčela hlavu ze strany na stranu ve snaze uhnout polibku. Chlap se řehnil s hubou doširoka otevřenou, kmital jazykem a pokoušel se vecpat jí ho do úst.

	Pravou rukou jí vyhrnul titěrnou sukýnku k pasu a chlupaté prsty potřísněné motorkářským šmírem se už zaklesly za pás krajkových kalhotek. Dívka se po něm oháněla a škrábala ho nehty volné ruky, hromotluk však nahrbil ramena, aby mu nedosáhla do obličeje, a její údery dopadaly na černou kůži posetou kovovými cvočky a na mohutná ramena vypolstrovaná svalstvem a sádlem. Motorkář se řehnil tupým, hrdelním chechtotem, a jak jí strhával kalhotky přes kyčle a hladká opálená stehna, ozvalo se ostré zapraskání trhající se látky.

	Sledovač vykročil kupředu a dotkl se motorkářova ramene. Muž ztuhl a prudce otočil hlavu. Skelný pohled v jeho očích se v mžiku vyjasnil. Odstrčil dívku stranou tak prudce, že se natáhla v rozjezděné zablácené trávě mezi náklaďáky, a hrábl po obušku za opaskem.

	Sledovač se po něm natáhl a znovu se jej dotkl, tentokrát za uchem těsně pod okrajem ocelové helmy. Přitlačil dvěma prsty a Pekelný anděl strnul a ztuhl, všechny končetiny jako by mu odumřely, z úst se mu vydralo hrdelní zachroptění vycházející odkudsi z hloubi hrudníku, celé tělo se stáhlo v křeči a muž se zhroutil na zem jako hadrový panák. Zůstal ležet a jako epileptik sebou křečovitě škubal a házel. Dívka klečela na kolenou a pokoušela se navléknout si roztržené kalhotky, přičemž s hrůzou fascinovaně přihlížela té podívané. Sledovač překročil ležícího motorkáře a bez zjevné námahy ji zvedl.

	„Pojďte,“ vyzval ji měkce, „než přijdou jeho kamarádi.“

	Rychle ji odváděl za ruku a ona ho následovala důvěřivě jako dítě.

	Za zaparkovanými přenosovými vozy se mezi rododendronovými keři klikatil labyrint cestiček. Když se po jedné z nich rozběhli, udýchaně se zeptala: „Vy jste ho zabil?“

	„Ne.“ Ani se po ní neohlédl. „Za pět minut bude zase na nohou.“

	„Úplně jste ho sejmul. Jak jste to udělal? Sotva jste se ho dotknul.“

	Neodpověděl, ale za dalším zákrutem stezky se zastavil a otočil se k ní.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se. Beze slova trhaně přikývla.

	Pozorně si ji prohlížel a stále ji držel za ruku. Věděl, že jí je čtyřiadvacet let. Mladá žena, která právě prožila surový pokus o znásilnění. Její tmavě modré oči však hleděly na svět vyrovnaně a zkoumavě. Žádné slzy, žádná hysterie, dokonce ani zachvění růžových rtů. Z ruky, kterou svíral, štíhlé a pevné, sálalo teplo.

	Přinejmenším v tom se její psychologický profil, který sledovač četl, nemýlil – je přizpůsobivá a sebevědomá. Už teď se z napadení téměř vzpamatovala. Pak spatřil, jak jí znachověly tváře i krk, a dech se jí znatelně zrychlil; prožívala další nával silných emocí.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se ho s pohledem upřeným do jeho očí. Tu soustředěnou intenzitu pohledu poznával. Takhle na něj ženy při prvním setkání obvykle reagovaly.

	„Ramón,“ odvětil.

	„Ramón,“ zopakovala tiše, jako kdyby si vychutnávala, jak to jméno zní. Bože, ten je ale hezký. „Ramón… A dál?“

	„Když vám to řeknu, nebudete mi věřit.“ Mluvil dokonalou angličtinou. Až příliš dokonalou. Určitě cizinec, pomyslela si. Ale jeho hlas, krásný, hluboký a vážný, dokonale ladil s obličejem.

	„Zkuste to,“ vybídla ho a postřehla, jak se její vlastní hlas zachvěl.

	„Ramón de Santiago y Machado.“ Když jméno vyslovil, znělo jako hudba, neuvěřitelně romanticky. Nejkrásnější jméno, jaké kdy slyšela. Perfektně se hodilo k hlasu i tváři.

	„Musíme jít,“ řekl, zatímco na něj pořád zírala.

	„Nemůžu běžet,“ vysvětlila. „Nenuťte mě běžet.“

	„Jestli se nerozběhnete, můžete skončit jako maskot na řídítkách motorky.“

	Rozesmála se a musela se kousnout do spodního rtu, aby zmlkla.

	„Tohle mi nedělejte,“ zaprotestovala. „Nerozesmávejte mě. Musím na záchod. Situace dosáhla kritického bodu.“

	„Aha, tak tam jste měla namířeno, když se do vás princ Okouzlující zamiloval.“

	„Varovala jsem vás, abyste to nedělal.“ S námahou potlačovala hihňání, až mu jí bylo líto.

	„Veřejné záchodky jsou u vchodu do parku. Zvládnete to tak daleko?“

	„Nevím.“

	„Druhá možnost jsou ty rododendrony.“

	„Ne, díky. Pro dnešek už mi jedno oplzlé vystoupení stačí.“

	„Tak jdeme.“ Nabídl jí rámě.

	Obešli jezírko Serpentine a Ramón se ohlédl. „Ten váš přítel o vás nějak rychle ztratil zájem,“ poznamenal. „Není po něm ani vidu, ani slechu. Nestálý chlapec.“

	„Škoda. Moc ráda bych ten váš trik viděla znovu. Jak je to ještě daleko?“

	„Už jsme skoro na místě.“ Došli k bráně, dívka se pustila jeho lokte a vystartovala k nevelkému domečku z červených cihel, schovanému diskrétně v keřích u cesty. U dveří zaváhala.

	„Jmenuju se Isabella, Isabella Courtneyová, ale přátelé mi říkají Bello,“ prohodila přes rameno a zmizela ve dveřích.

	„Ano,“ zamumlal potichu, „já vím.“

	Dokonce i v kóji na toaletě slyšela hudbu, i když ztlumenou vzdáleností a cihlovými zdmi, pak rachot vrtulníku přelétávajícího nízko nad střechou, ale nic z toho pro ni nebylo důležité. Myslela na Ramóna.

	U umývadel se na sebe pozorně zahleděla do zrcadla. Jsem příšerně rozcuchaná, pomyslela si a rychle se upravila. Ramón má vlasy husté, tmavé a vlnité. Nosí je delší, ale ne moc. Otřela si světle růžovou rtěnku do papírového kapesníčku a znovu si nalíčila rty. Ramónova ústa jsou plná, mužná, měkká, ale pevná; uvažovala, jak asi chutnají.

	Hodila rtěnku zpátky do kabelky a naklonila se až k zrcadlu, aby zhodnotila svoje oči. Kapky rozhodně nepotřebovaly. Čistá bělma bez žilek svítila modravým leskem jako kukadla novorozeněte. Věděla, že oči představují nejvýraznější rys její tváře – courtneyovská modř, něco mezi chrpou a safírem. Ramón je má zelené a právě ty ji na něm zaujaly nejdřív. Překvapivě průzračná zeleň, krásná, ale – pátrala po vhodném přívlastku – krásná, ale vražedná. Přesně tak. Ani nepotřebovala ukázku toho, jak složil Pekelného anděla. Stačil jí jediný pohled do očí a poznala, že má před sebou nebezpečného muže. Cítila, jak se jí chloupky na zátylku ježí příjemným vzrušením z obav a očekávání. Snad je to konečně On. Vedle něj všichni ostatní blednou a vypadají bezvýrazně. Možná našla muže, kterého tak dlouho hledá.

	„Ramón de Santiago y Machado.“ Vyslovila jeho jméno s hrdelním zapředením, vychutnávala si ho na jazyku a sledovala v zrcadle, jak rty formují slova. Pak se napřímila a otočila ke dveřím. Dala si dobrý pozor, aby nespěchala. Pomalu a líně, s krajkou zářící pod zkrácenou sukní, mířila k východu. Díky vysokým jehlovým podpatkům se jí boky při chůzi vlnily a zadek se pohupoval jako metronom.

	Když vycházela do zlatavé záře šikmo dopadajících slunečních paprsků, mírně sešpulila rty a zaclonila modř očí dlouhými hustými řasami. Vzápětí strnula jako přimražená.

	Byl pryč. Zatajila dech a ucítila v žaludku ledový chlad, jako kdyby spolkla kámen. Nevěřícně se rozhlédla. „Ramóne,“ zašeptala nejisté a vyběhla na cestu. Po vyasfaltovaném chodníku se blížily stovky lidí, jak se první návštěvníci koncertu rozcházeli ve snaze vyhnout se davům, jež budou záhy následovat. Nikde mezi nimi však nezahlédla elegantní postavu, po níž pátrala.

	„Ramóne,“ zopakovala a rozběhla se k bráně parku. Bayswater Road duněla hustým provozem a dívka se zmateně rozhlížela napravo i nalevo. Pořád tomu nemohla uvěřit a nechápavě vrtěla hlavou. Odešel a nechal ji tu. Něco podobného dosud nezažila. Dala mu jasně najevo, že ho chce, otevřeněji už se snad ani projevit nemohla, ale on šel prostě pryč.

	Nejistotu rychle vystřídal vztek. Tohle ještě Isabelle Courtneyové nikdo neudělal. Nikdy. Cítila se opovrhovaná, uražená a velice rozzlobená.

	„Do háje s ním,“ ulevila si. „K čertu s takovým chlapem.“

	Zlost trvala pouhých pár vteřin a pak ochabla. Připadala si ztracená a ošizená. Pro ni do té doby neznámý pocit.

	„Takhle přece nemůže odejít,“ řekla nahlas, a když ve svém hlase rozpoznala sebelítostivé fňukání rozmazleného děcka, zkusila to říci znovu a snažila se v sobě rozdmýchat vztek, ale moc přesvědčivě to nedopadlo.

	Za zády uslyšela výbuch chraplavého smíchu a ohlédla se. Tlupa Pekelných andělů si to vykračovala po stezce. Dělilo ji od nich sice dobrých sto metrů, ale mířili přímo k ní. Tady zůstat nemůže.

	Koncert skončil, návštěvníci se rozcházeli. Helikoptéra, kterou slyšela, nejspíš přiletěla pro Jaggera a jeho Rolling Stones. Teď neměla moc velkou šanci, že se jí podaří dostat se zpátky k přátelům; určitě se jí v té spoustě lidí ztratili. Ještě jednou se rozhlédla, rychle a už s náznakem zoufalství. Po vlnité hřívě tmavých vlasů nikde ani stopy. Pohodila hlavou a vzpurně zvedla bradu.

	„Vykašlu se na něj, na Taliána zatraceného,“ zahučela vztekle a vykročila po chodníku.

	Za ní se ozvalo sborové hvízdání a pokřik a kdosi – nejspíš jeden z motorkářů – začal skandovat do rytmu jejích kroků: „Levá, pravá, levá – mrskni sebou, hoď tím zadkem!“

	Věděla, že na vysokých podpatcích se jí výbojně vrtí zadeček. Poskočila si nejprve na jedné, pak na druhé noze, jak se zouvala, a se střevíčky v rukou se bosa rozběhla po chodníku. Auto nechala na parkovišti u velvyslanectví na Strandu, takže bude muset jet ze stanice Lancaster Gate metrem, aby se k němu dostala.

	Měla zbrusu nový Mini Cooper, poslední model z roku 1969. Auto dostala k narozeninám od táty, jenž jí ho nechal na zakázku originálně upravit v karosářské dílně, která připravila stejný vůz pro Antonyho Armstronga. Vyladili motor, vyměnili čalounění za bílou kůži, jakou mívá ve výbavě Rolls Royce, a přestříkali ho stejnou stříbřitou metalízou, jíž se pyšnil otcův nový Aston Martin. Na dveřích se na zlatém podkladu skvěly její iniciály. S vozem této značky jezdili snad všichni z její party; o sobotních večerech jich před Annabell's parkovalo víc než rollsů nebo bentleyů.

	Bella hodila boty na úzké zadní sedadlo a vytočila motor, až ručička otáčkoměru vyletěla do červeného pole. Pneumatiky zakvílely a zanechaly po sobě na asfaltu černé šmouhy. Když se po nich ohlédla ve zpětném zrcátku, pocítila temné, ďábelské potěšení.

	Jela bezstarostně a neohlížela se na předpisy. Před hněvem městské policie ji chránily diplomatické značky. Ačkoliv na ně nárok neměla, táta jí je opatřil.

	Cestou do Highveldu, velvyslanecké rezidence v Chelsea, překonala vlastní rekord. U vchodu parkoval otcův služební bentley s vlaječkami na předních blatnících a šofér Klonkie jí s úsměvem zasalutoval. Otec si většinu personálu dovezl z Kapského Města.

	Bella ovládla podráždění alespoň na tak dlouho, aby Klonkieho oblažila tím nejsladším úsměvem, a hodila mu klíče. „Zaparkuj mi auto, Klonkie, drahoušku.“ Otec byl na chování ke služebnictvu strašně přísný. Mohla si odreagovávat své nálady na komkoliv, jenom ne na nich. „Patří do rodiny, Bello.“ A většina jich skutečně pamatovala Weltevreden, rodinné sídlo na mysu Dobré naděje, z doby, kdy ona ještě nebyla na světě.

	Tátu našla v jeho pracovně v přízemí domu s výhledem do zahrady. Měl svlečené sako a sundanou kravatu a psací stůl zavalený úředními dokumenty, ale sotva vešla, odhodil pero a otočil se na židli k ní. Jakmile ji spatřil, tvář se mu rozzářila.

	Bella mu skočila na klín a políbila jej. „Panebože,“ zamumlala, „ty jsi ten nejhezčí mužský na světě.“

	„Rozhodně nechci jakkoliv zpochybňovat tvůj názor,“ odvětil s úsměvem Shasa Courtney, „ale smím se zeptat, co tě k němu přivedlo?“

	„Všichni chlapi jsou buď prasata, nebo otravové,“ prohlásila. „Samozřejmě až na tebe.“

	„Aha! A čehopak se mladý Roger dopustil, že rozpoutal tvůj hněv? Mně připadal docela neškodný, ne-li přímo nudný.“

	Roger ji doprovázel na koncert. Opustila ho v davu na trávníku pod pódiem, teď jí však chvíli trvalo, než si ho vůbec vybavila.

	„Mám mužských dost na celý život,“ prohlásila. „Nejspíš se uchýlím do kláštera.“

	„Mohla bys dráhu řeholnice odložit alespoň do zítřka? Na dnešní večeři potřebuju hostitelku a ještě jsme ani nezorganizovali zasedací pořádek.“

	„Všechno je dávno hotové,“ prohlásila. „Ještě než jsem odešla na koncert.“

	„A menu?“

	„S šéfkuchařem jsme se dohodli už v pátek. Nepanikař, papá. Samé tvoje oblíbené lahůdky – hřebenatky a jehněčí z Camdeboo.“ Shasa servíroval svým hostům výhradně jehněčí vyrostlé na jeho vlastních farmách v Karoo. Díky tamní pastvě mělo maso výraznou příchuť po bylinkách. Veškeré hovězí podávané na ambasádě pocházelo z jeho rozsáhlých farem v Rhodesii a vína z jeho vinic ve Weltevredenu, kde jeho německý vinař uplynulých dvacet let se vzácnými schopnostmi a úsilím zvyšoval kvalitu produkce do té míry, že jí nyní Shasa dával přednost před burgundským cru. Jeho ambice však sahaly až k vínu, jež by se vyrovnalo některému z velkých a vznešených sklepů z Côte ďOr.

	Pokud šlo o přepravu těchto lahůdek z mysu Dobré naděje do Londýna, Courtneyova plavební společnost vypravovala každý týden chladírenskou loď přes Atlantik od jihu na sever a zpět.

	„…a v čistírně jsem ti dnes dopoledne vyzvedla smoking a u Buddse na Piccadilly Arcade jsem ti dala ušít další tři košile k obleku a deset nových pásek. Ty staré už začínaly být roztřepené. Vyhodila jsem je.“

	Aniž se mu zvedla z klína, upravila mu pásku přes levé oko. Shasa o ně přišel jako pilot hurricanu, když za druhé světové války bojoval v Habeši proti Italům. Páska z černého hedvábí mu propůjčovala neodolatelný pirátský výraz.

	Teď se samolibě usmál. Když ji pozval, aby s ním odjela do Londýna, bylo Belle teprve jednadvacet. Hodně dlouho přemýšlel, než jí v tak mladém věku svěřil náročné úkoly oficiální hostitelky velvyslanectví. Dělal si zbytečné starosti. Koneckonců, absolvovala školu své babičky. Navíc si šéfkuchaře, sklepníka a polovinu dalšího personálu přivezli s sebou z domova, takže začínala s vlastním, špičkově zapracovaným týmem.

	Za tři roky si Isabella v diplomatických kruzích vydobyla vynikající reputaci a její pozvání vyhledávali všichni s výjimkou zástupců zemí, které s Jihoafrickou republikou neudržovaly diplomatické styky.

	„Chceš, abych tě zaskakovala, až se po večeři na půl hodiny se svým izraelským protějškem ztratíte, abyste diskutovali jak vyrobit atomovou bombu?“

	„Bello!“ Shasa se zamračil. „Víš přece, že takovéhle poznámky nemám rád.“

	„To byl vtip, tati. A nikdo nás neslyší.“

	„Ani v soukromí a ani v žertu, Bello.“ Přísně zavrtěl hlavou. Až nepříjemně se přiblížila k pravdě. Izraelský vojenský atašé a Shasa se jeden druhému diplomaticky dvořili téměř rok a dostali se už daleko za hranice pouhého flirtu.

	Jakmile jej políbila, jeho výraz změkl. „Musím se jít vykoupat.“ Vyskočila mu z klína. „Pozvánky jsou na osm třicet. Deset minut po osmé ti přijdu upravit vázanku.“ Shasa si motýlka vázal sám čtyřicet let – než Isabella usoudila, že je v tom naprosto neschopný.

	Otcův pohled sklouzl na dceřiny nohy. „Jestli se vám sukně ještě trochu zkrátí, mademoiselle, bude vám pupík civět na měsíc.“

	„Opravdu se budeš muset snažit přestat s tím maloměšťáctvím. K jednomu z nejbáječnějších taťků dvacátého století se to vážně nehodí.“ Vykročila ke dveřím a záměrně přitom zvýrazňovala pohyb té části těla, kterou halil zpochybňovaný oděv. Když za ní zapadly dveře, Shasa vzdychl.

	„Jako sud dynamitu se strašně krátkou zápalnou šňůrou,“ zahučel. „Snad je dobře, že jedeme domů.“

	Shasova tříletá velvyslanecká mise měla v září vypršet. Isabellu opět čeká kontrola a disciplína podle taktovky Centaine Courtney-Malcomessové, její babičky. Shasa si uvědomoval, že jeho vlastní snažení v tomto směru moc úspěšné nebylo a že se mu uleví, až se té zodpovědnosti zbaví.

	Zamyslel se nad blížícím se návratem do Kapského Města a pohlédl na papíry na stole. Léta na londýnské ambasádě pro něj znamenala politické vyhnanství. Když byl v roce 1966 zavražděn ministerský předseda Hendrik Verwoerd, Shasa se ošklivě přepočítal a jako premiérova nástupce podpořil nesprávného muže. Pak se předsedou vlády stal John Vorster a Shasa skončil uklizen do stojatých vod politiky. Avšak jako už doposud tolikrát i nyní dokázal proměnit katastrofu v triumf.

	S využitím svého talentu a vrozených schopností, bystrého obchodnického důvtipu, kouzla osobnosti i vzhledu, šarmu a přesvědčovacích schopností odvedl obrovský kus práce při obhajobě své vlasti před sílící zlobou a opovržením světa, zejména britské labouristické vlády a Britského společenství národů, kde většinu členských zemí vedli ve funkcích předsedů vlád černoši nebo Asiaté. John Vorster k jeho výsledkům přihlédl. Než opustil Jihoafrickou republiku, zajímal se Shasa důvěrně o Armscor a Vorster mu před návratem domů nabídl v Armscoru post předsedy správní rady.

	Prostě a jednoduše řečeno, koncern Armscor byl největší průmyslový podnik, jaký kdy na africkém kontinentu existoval. Vznikl jako reakce země na zbrojní embargo zahájené americkým prezidentem Dwightem Eisenhowerem, které se nyní rychle rozšiřovalo o další státy. Vedla je snaha dosáhnout bezbrannosti a zranitelnosti Jihoafrické republiky. Společnost Armscor – Armaments Development and Production Company – představovala celý obranný průmysl země pod jediným vedením, štědře dotovaný miliardovými státními injekcemi.

	Šlo o nesmírně vzrušující výzvu, zejména proto, že o rozmanité firmy tvořící finanční a obchodní impérium Courtneyových bylo dobře postaráno. Během tří let, kdy plnil povinnosti velvyslance, nechal Shasa správu a kontrolu postupně a organizovaně přejít do rukou svého syna Garryho. Na svůj věk si Garry vedl nesmírně úspěšně; Shasa ostatně nebyl o mnoho starší, když se stal předsedou správní rady Courtney Enterprises.

	I Garry těžil z neochvějné podpory své babičky Centaine Courtney-Malcomessové, zakladatelky a ovdovělé vládkyně impéria, a současně měl k dispozici vedení tvořené týmem odborníků, které si Centaine a Shasa předchozích čtyřicet let pečlivě vybírali.

	To nijak nesnižovalo význam jeho úspěchů. Mezi nimi vynikal manévr, jímž se mu podařilo provést rodinný podnik nedávným krachem na burze v Johannesburgu, v jehož důsledku některé cenné papíry ztratily až šedesát procent ceny. Garry nějakým záhadným způsobem, za který vděčil nejspíš Shasovi nebo Centaine, předvídal brzký konec divokého vzestupného trendu, jenž kolapsu předcházel. Korporaci Courtney Enterprises ta těžká zkouška rozhodně nezničila ani nepoškodila. Impérium z ní nakonec vyšlo dokonce ještě mocnější a s posílenou likviditou, což mu zajistilo lepší pozici pro výhodné obchody, které trh nyní nabízel.

	Ne – Shasa se usmál a zavrtěl hlavou –, Garry dokázal velké věci a bylo by nesmírně nespravedlivé znovu ho podřídit své nadvládě. On sám je však ještě mladý, nedávno překročil padesátku. Až se vrátí domů, bude potřebovat něco, co ho udrží ve střehu a při životě. Práce v Armscoru bude přesně to pravé.

	Křeslo ve správní radě Courtney Enterprises si pochopitelně ponechá, ale většinu času a energie věnuje Armscoru. Mnohé subdodávky nasměruje do courtneyovských firem. Oba podniky mohou na tomto vzájemném propojení nesmírně vydělat a Shasa si navíc ochotně přihřeje vlastenecký zápal na ohni velkého byznysu.

	Isabellina poznámka, proti níž se před chvilkou tak ohradil, se vztahovala právě k jeho novému poslání. Diplomatických styků s izraelskou ambasádou využil k podpoře a prosazování myšlenky společného jaderného programu obou zemí. Dnes večer izraelskému atašé předá další várku dokumentů určenou k přepravě diplomatickým zavazadlem do Tel Avivu.

	Mrkl na hodinky. Pořád mu zbývá ještě dvacet minut, než se bude muset převléknout k večeři. Veškerou pozornost proto znovu soustředil na papíry před sebou.

	 

	 

	Nanny rozložila model z módního salonu Zandra Rhodes a napouštěla Isabelle vanu.

	„Máte zpoždění, slečno Bello. A to vám ještě musím udělat vlasy.“ Nanny byla typická kapská míšenka, s jejíž hotentotskou krví se promíchala krev většiny mořeplaveckých národů světa.

	„Nerozčiluj se tolik, Nanny,“ zaprotestovala Isabella, ale chůva ji hnala do koupelny stejně rázně, jako když bylo Isabelle pět.

	Zatímco se dívka s rozkošnickým povzdechem nořila po bradu do nadýchané pěny, Nanny po ní s brbláním sbírala poházené oblečení.

	„Máte to zelené od trávy, dítě, a ty nové kalhotky jsou roztržené. Co jste prováděla?“ Všechno Isabellino prádlo prala Nanny v ruce, nikdy by je nesvěřila pračce.

	„Takové menší ragby s jedním Pekelným andělem, Nanny. Náš tým vyhrál třicet nula.“

	„Vy se jednou dostanete do ošklivého průšvihu. Všichni Courtneyovi mají horkou krev.“ Chůva zvedla roztržené kalhotky a s okázalým nesouhlasem si je prohlížela. „Nejvyšší čas, abyste se dobře vdala.“

	„Ty máš ale nápady. A teď povídej, co se dnes dělo. Co ta Klonkieho nová přítelkyně?“ Isabella věděla, jak odvést její pozornost.

	Nanny byla notorická drbna a touto dobou obvykle Isabellu seznamovala se vším možným i nemožným, co se za ten den v celém domě a okolí seběhlo. Zatímco žvatlala, Isabella tu a tam něco nezávazně broukla, aby dala najevo, jak ji vyprávění zajímá, poslouchala však jen na půl ucha. Když vstala, aby se namydlila, pozorně si prohlédla své tělo v zamlženém zrcadle sahajícím od podlahy až ke stropu na protější stěně. „Myslíš, že tloustnu, Nanny?“

	„Vy jste tak hubená, že si vás právě proto žádný mužský ještě nevzal,“ odfrkla chůva a zamířila do ložnice.

	Isabella se snažila studovat svůj zjev co nejobjektivněji. Dalo by se na jejím těle něco vylepšit? Neměla by mít o trochu větší zadek? Netrčí jí snad ňadra příliš výbojně vpřed? Nebo má moc široké boky a zadnice by potřebovala zmenšit? Když se dostatečně kriticky zhodnotila, zavrtěla hlavou. Za sebe si mohla pogratulovat. Připadala si téměř dokonalá. „Ramóne de Santiago y Machado,“ zašeptala, „nikdy se nedozvíš, oč jsi přišel.“ Proč jen se kvůli tomu cítí tak mizerně?

	„Už zase mluvíte sama se sebou, dítě,“ ozvala se chůva. Nastavila jí osušku o rozměrech pořádného prostěradla. „A teď ven. Moc času už nemáme.“ Když dívka vystoupila z vany, Nanny ji zahalila do osušky a nekompromisně jí začala třít záda dosucha. Isabella dávno vzdala pokusy přesvědčit chůvu, že se umí utřít sama.

	„Ne tak hrubě.“ Takhle Isabella protestovala už dvacet let a chůva její námitky vytrvale ignorovala.

	„Kolikrát jsi byla vdaná, Nanny?“

	„Vy dobře víte, že vdaná jsem byla čtyřikrát, ale v kostele jen jednou.“ Chůva si ji znovu, tentokrát daleko pozorněji, prohlédla. „A proč se ptáte na vdavky? Narazila jste snad na někoho zajímavého? To jsou ty roztržené kalhotky?“

	„Ty babizno jedna sprostá!“ Isabella uhnula pohledem a cestou do ložnice popadla župan z thajského hedvábí.

	Sáhla po hřebenu, ale vlasy si jím stačila projet jen jednou, než jí ho chůva sebrala.

	„To je moje práce, dítě,“ prohlásila pevně. Isabella se posadila, zavřela oči a oddala se důvěrně známému pocitu blaha, když jí Nanny česala vlasy.

	„Víš, myslím, že budu mít děcko. Už jen proto, abys měla na to otravování někoho jiného a já se tě konečně zbavila.“

	Chůva vypadla z rytmu, jak ji ta představa zaujala, ale pak se vzpamatovala a přísně prohlásila: „Nejdřív musíte být vdaná. Teprve potom se můžeme bavit o dětech.“

	Výtvor ze salonu Zandra Rhodes připomínal éterický obláček něžných barev posetý flitry a drobounkými perlami. Dokonce i Nanny pokývala hlavou a zatvářila se spokojeně, když se před ní Isabella zatočila.

	Chtěla ještě na poslední chvíli probrat poslední detaily s šéfkuchařem, ale v polovině schodiště ji něco napadlo. Zastavila se. Na dnešní večer je mezi ostatními hosty pozván i španělský charge d’affaires. Trvalo jí sotva vteřinu, než v duchu přeorganizovala již naplánovaný zasedací pořádek.

	„Ano, jistě.“ Španělský diplomat přikývl, jen co to jméno zmínila. „Stará rodina z Andalusie. Pokud si dobře vzpomínám, markýz de Santiago y Machado opustil Španělsko po občanské válce a odešel na Kubu. Měl tehdy na ostrově obrovský majetek v tabákových plantážích a v cukrové třtině, myslím však, že Castro na tom mnohé změnil.“

	Markýz – odpověď Isabellu na okamžik umlčela. Její znalosti hierarchie španělské šlechty nedosahovaly ani elementární úrovně, domnívala se však, že markýz je někde těsně za vévodou.

	„Markýza Isabella de Santiago y Machado.“ S nábožnou úctou si vychutnávala tu představu a opět si v duchu vybavila nebezpečné zelené oči. Chvíli jí dělalo potíže se nadechnout. „Jak je ten markýz starý?“ zeptala se nejistým hlasem.

	„No, dost. Tedy pokud vůbec ještě žije. Musí mu být hodně přes šedesát, možná i přes sedmdesát.“

	„A nemá náhodou syna?“

	„To nevím,“ zavrtěl diplomat hlavou. „Ale nebude těžké to zjistit. Pokud si přejete, trochu se poptám.“

	„Ach, to by od vás bylo velice laskavé.“ Isabella mu položila dlaň na paži a obdařila jej tím nejzářivějším úsměvem.

	Markýz nemarkýz, Isabelle Courtneyové tak snadno neutečeš, pomyslela si samolibě.

	 

	 

	„Trvalo vám téměř dva týdny, než jste navázal kontakt, a když se vám to konečně podařilo, nechal jste subjekt uniknout.“ Muž v čele stolu uhasil cigaretu v přeplněném popelníku a okamžitě si zapálil další. Špičky ukazováku a prostředníku na pravé ruce měl ostře zažloutlé a vzduch v nevelké místnosti už naplnil modravý kouř z tureckých cigaret, které bez ustání kouřil. „Postupoval jste v souladu s pokyny?“ zeptal se.

	Ramón Machado lehce pokrčil rameny. „Byl to jediný spolehlivý způsob, jak si získat a udržet její pozornost. Musíte si uvědomit, že ta žena je zvyklá vyvolávat obdiv. Stačí jí kývnout prstem a muži se kolem ní jen rojí. Myslím, že byste měl v této záležitosti důvěřovat mému odhadu.“

	„Nechal jste ji uniknout.“ Starší muž naproti němu věděl, že se opakuje, ale ten chlap ho k výtce vyprovokoval.

	Nelíbil se mu a zatím jej neznal natolik dobře, aby mu důvěřoval. Ne že by plně důvěřoval kterémukoliv ze svých operativců, tenhle však vystupoval až příliš sebejistě a arogantně. Tam, kde by se jiný krčil jako spráskaný pes, on na výtky reaguje jen pokrčením ramen. A drze si dovolí stavět svůj vlastní odhad nad mínění nadřízeného.

	Joe Cicero přimhouřil oči neprůhledné jako dvě kaluže vyjetého motorového oleje a nápadně černé na pozadí bledého obličeje a stříbřitě šedivých vlasů, jež mu zplihle splývaly přes uši a čelo.

	„Pokyny zněly navázat kontakt a udržet ho.“

	„Při vší úctě, soudruhu náčelníku, pokyn zněl získat si důvěru té ženy, ne se na ni vrhnout jako vzteklý pes.“

	Ne, Cicerovi se nelíbil. Choval se urážlivě, v tom však hlavní problém nespočíval. Byl to cizinec. Joe Cicero pokládal za cizince každého, kdo nebyl Rus. Bez ohledu na teorii mezinárodního socialismu vnímal jako cizince východní Němce a stejně tak třeba Jugoslávce, Maďary, Kubánce nebo Poláky. Do stavu nepříčetné zuřivosti jej pak přiváděla skutečnost, že musel přenechávat jiným velký podíl odpovědnosti za úsek, který vedl téměř třicet let. Zvláště pak takovýmhle lidem.

	A Machado nejen že je cizinec, ale má prohnilé kořeny a původ. Není to žádný potomek proletariátu, ba dokonce ani té opovrhované buržoazie. Je to se vším všudy příslušník nenáviděné a k zániku odsouzené privilegované společenské třídy – šlechty. Aristokrat.

	Pravda, Machado svůj původ haněl a opovrhoval jím a šlechtický titul nyní používal pouze k dosažení svých cílů, ale Joe Cicero jej považoval za člověka s poskvrněnou krví. Jeho aristokratické způsoby a strojenost urážely vše, v co Cicero věřil.

	Navíc se Machado narodil ve Španělsku, ve fašistické zemi a bývalé katolické monarchii, která už v minulosti byla nepřítelem lidu a o to víc je jím dnes pod nadvládou té zrůdy Franka, jenž zlikvidoval komunistickou revoluci. Mohl se stokrát označovat za kubánského socialistu, pro generála Cicera páchl španělským fašismem a aristokracií.

	„Nechal jste ji uniknout,“ trval na svém. „Po všem tom čase a penězích, co operace zatím stála.“ Uvědomoval si svou těžkopádnost a neohrabanost i to, jak jeho síly ochabují. Nemoc ho navíc pomalu, ale jistě připravovala i o někdejší bystrozraký důvtip.

	Ramón se usmál pohrdlivým úsměvem, který Joe Cicero tolik nenáviděl. „Uvízla na háčku jako ryba. Může plavat a potápět se jen tam, kam jsem ochoten ji pustit.“

	Opět si dovolil svému nadřízenému odmlouvat a generál se zamyslel nad posledním, avšak nejpalčivějším důvodem své zášti vůči tomuto člověku. Onen důvod představovalo Machadovo mládí, elegance a zdraví. Bolestně mu připomínaly jeho vlastní smrtelnost, neboť Joe Cicero umíral.

	Už od dětství kouřil jednu odpornou tureckou cigaretu za druhou a při poslední návštěvě Moskvy u něj lékaři zjistili rakovinu plic. Nabídli mu léčení v jednom ze sanatorií vyhrazených důstojníkům jeho postavení, avšak Joe Cicero se namísto toho rozhodl dál sloužit a dohlédnout, aby agendu v pořádku převzal jeho nástupce. To ovšem netušil, že nástupcem se má stát tenhle zatracený Španěl. Kdyby to věděl, nejspíš by zvolil sanatorium.

	Cítil se unavený a bez energie. Veškerý elán a odhodlání už byly ty tam, stejně jako barva jeho vlasů. Ještě před pár lety černé jako uhel a husté, dnes bílé s nepatrně nažloutlým odstínem jako vysušené mořské řasy. Stačilo mu ujít deset kroků a sípal a kašlal jako astmatik.

	Nedávno se v noci budil propocený ze strašlivých nočních můr, a jak zápasil o každé nadechnutí, ležel ve tmě s očima dokořán a pronásledovaly ho děsivé myšlenky. Stálo za to věnovat celý život usilovné práci? Čeho tím dosáhl? Může vykázat jediný hmatatelný úspěch?

	Po téměř třicet let sloužil v africkém odboru 4. hlavní správy KGB. Posledních deset let řídil rezidentům Jih odpovídající za africký kontinent od rovníku dolů a zcela přirozeně zaměřil svou pozornost na nejrozvinutější a nejbohatší zemi této oblasti, Jihoafrickou republiku.

	Druhý muž u stolu pocházel z jihu Afriky. Až dosud mlčel, teprve nyní měkce pronesl: „Nechápu, proč věnujeme tolik času diskusím o té ženě. Prosím o vysvětlení.“ Oba běloši u stolu se k němu obrátili. Když Raleigh Tabaka promluvil, ostatní obvykle naslouchali. Vyzařoval zvláštní zaujetí, odhodlanost čišící z jeho osobnosti mu získávala pozornost druhých.

	Joe Cicero celý svůj profesní život pracoval s černými Afričany, vůdci národně osvobozeneckého boje a zastánci socialistických idejí. Znal je všechny, ať se jmenovali Jomo Kenyatta, Kenneth Kaunda, Kwame Nkrumah nebo Julius Nyerere. Některé poznal skutečně důvěrně, muže jako Moses Gama, který zemřel mučednickou smrtí, nebo Nelson Mandela, dosud strádající v žaláři bílých rasistů.

	Raleigh Tabaka v Cicerových očích zastával v této vynikající společnosti výsadní postavení. Synovec Mosese Gamy byl u toho, když jihoafrická policie pod rouškou tmy zavraždila jeho strýce. Zdálo se, že zdědil Gamovu úžasnou osobnost a sílu charakteru. Bez okolků nastoupil na strýcovo místo a vyplnil širokou mezeru, která jeho odchodem vznikla. Bylo mu teprve třicet, ale už působil jako zástupce velitele Umkhonto we Sizwe, „Kopí národa“, militantního křídla Afrického národního kongresu. Joe Cicero také věděl, že se mnohokrát osvědčil jak v boji, tak na shromážděních ANC. Měl talent, odvahu a elán, díky nimž se mohl vyšvihnout tak vysoko, jak se v Africe dá.

	Joe Cicero mu dával přednost před bílým španělským aristokratem, uznával však, že přes rozdílnost barvy pleti i původu jsou oba uhnětení ze stejného těsta: tvrdí a nebezpeční muži obeznámení se smrtí a násilím a zběhlí v ošidném, neustále se měnícím světě politické moci a intrik. A právě těm dvěma bude muset předat otěže. Zazlíval jim to a nenáviděl je za to.

	„Ta žena,“ řekl ztěžka, „by mohla mít mimořádnou cenu, pokud by se nám podařilo ji ovládnout a plně vytěžit její potenciál, ale to už vám vysvětlí markýz. Vede tento případ a důkladně si subjekt prostudoval.“

	Úsměv Ramóna Machada rázem ochladí, jeho pohled zmrtvěl a změnil se v nepřátelskou masku.

	„Ocenil bych, kdyby soudruh náčelník ten titul nepoužíval,“ pronesl ledově. „Dokonce ani v žertu ne.“

	Joe Cicero dávno věděl, že tohle je nejspíš jediný způsob, jak se Španělovi dostat pod kůži.

	„Omlouvám se, soudruhu.“ Joe sklonil hlavu v ironické pokoře. „Nenechte se mým drobným pokleskem vyrušovat ve svém přednesu.“

	Ramón Machado otevřel pořadač s jednotlivými volnými listy, který měl na stole před sebou, na text se však ani nepodíval. Každé slovo, jež tam stálo, znal zpaměti.

	„Přidělili jsme jí krycí jméno ‚Rudá růže‘ a nechali jsme si vypracovat její podrobný psychologický profil. Z vyhodnocení plyne, že obratnou verbovkou by ji bylo možné získat. Díky své jedinečné pozici by se mohla stát mimořádně cenným terénním operativcem.“

	Raleigh Tabaka se soustředěně předklonil. Ramón vzal na vědomí, že ho zatím nepřerušil jedinou otázkou nebo poznámkou, a tuto zdrženlivost oceňoval. Pracovně se příliš neznali. Dnes se setkali teprve potřetí, takže se zatím jen vzájemně odhadovali.

	„Rudá růže by se mohla ocitnout v emocionálním dilematu. Patří k jihoafrické bílé vládnoucí vrstvě. Jejímu otci právě končí velvyslanecká mise ve Velké Británii. Po návratu se ujme funkce předsedy správní rady státního zbrojařského koncernu. Má rozsáhlé podnikatelské aktivity v těžebním průmyslu, pozemcích i financích; po Oppenheimerových a jejich mamutí firmě je tato rodina na jihu Afriky pravděpodobně nejbohatší a nejvlivnější. Otec nadto disponuje kontakty v nejvyšších kruzích vládnoucího rasistického režimu. Ze všeho nejdůležitější však je, že na Rudé růži visí. Ta holka z něj dokáže bez většího úsilí dostat všechno, co si zamane. Včetně vstupu do libovolného vládního úřadu a přístupu k informacím jakéhokoliv stupně utajení, dokonce i v souvislosti s jeho novým postem ve zbrojním koncernu.“

	Raleigh Tabaka přikývl. Rodinu Courtneyových znal a v hodnocení, které právě vyslechl, nenašel jedinou chybičku. „Poznal jsem matku Rudé růže, ale ta je na naší straně politické barikády,“ zahučel. Ramón přikývl.

	„Přesně tak. Shasa Courtney je s Tarou sedm let rozvedený. Tara Courtneyová spolupracovala s vaším strýcem Mosesem Gamou na pumovém útoku na bílý rasistický parlament, za což ho utlačovatelé uvěznili a posléze zavraždili. Byla zároveň Gamovou milenkou a porodila mu nemanželského syna. Z Jihoafrické republiky uprchla i s Gamovým dítětem po fiasku s bombovým atentátem. Momentálně žije v Londýně, kde se velice aktivně účastní hnutí proti apartheidu. Je zároveň členkou ANC, kde ji však nepovažují za natolik schopnou nebo emocionálně stabilní, aby jí svěřili vyšší postavení a jiné než rutinní úkoly. V současné době provozuje hotel, který poskytuje konspirační ubytování personálu ANC tady v Londýně, a příležitostně funguje jako kurýr nebo asistuje při organizaci shromáždění a demonstrací. Její skutečná –ovšem zatím pouze potenciální – hodnota spočívá ve vlivu na Rudou růži.“

	„Ano,“ přisvědčil netrpělivě Raleigh. „O tom všem vím, zejména o jejím vztahu k mému strýci, ale má skutečně nějaký vliv na dceru? Zdá se, že sympatie Rudé růže se výrazně přiklánějí na otcovu stranu.“

	I tentokrát Ramón přikývl. „V současnosti tomu tak je. Kromě matky však v rodině žije ještě další osoba s radikálními názory – bratr Michael. Ten na ni má mnohem větší vliv. A existují i další způsoby, jak ji usměrnit.“

	„Například?“ otázal se Tabaka.

	„Například milostná návnada,“ vložil se do rozhovoru Joe Cicero. „Za tímto účelem navázal tady markýz – omlouvám se, soudruh Machado – úvodní kontakt. Milostná návnada je jednou z jeho mnoha specialit.“

	„Budete mě informovat o dalším pokroku.“ Na Raleighovo rezolutní prohlášení nikdo z jeho společníků bezprostředně nereagoval. Ačkoliv Raleigh Tabaka zastával vysoké postavení v ANC a byl členem komunistické strany, na rozdíl od těch dvou nebyl důstojníkem ruské KGB. Naproti tomu Joe Cicero byl hlavně a především důstojník KGB, ačkoliv jeho povýšení z plukovníka na generála se potvrdilo teprve před měsícem, shodou okolností v téže době, kdy mu moskevská klinika diagnostikovala karcinom na obou plicích. Cicero se nemohl zbavit podezření, že ho povýšili jen proto, aby mohl po celoživotní věrné službě odejít do důchodu s vyšší penzí. Příslušníkem ANC se však stal pouze z loajality k matičce Rusi; rozhodně se necítil zproštěn svých závazků vůči vlasti a Afričané od něj dostávali jen ty informace, které nutně potřebovali.

	V tom, komu sloužit a komu být věrný, měl naprosto jasno i Ramón Machado. Narodil se sice ve Španělsku a španělský byl i jeho šlechtický titul, jeho matka však byla Kubánka s trnkovýma očima a havraními vlasy. S Ramenovým otcem se seznámila jako mladá služebná na Machadově haciendě poblíž kubánské Havany. Po sňatku si markýz odvezl neurozenou novomanželku do Španělska.

	Za občanské války stál markýz na straně odporu proti nacionalistům generála Franciska Franka. Navzdory šlechtickému původu a zděděnému bohatství byl Ramónův otec osvícený muž a liberál. Vstoupil do republikánského vojska a velel praporu při obléhání Madridu, kde utrpěl těžké zranění. Po válce se rodina Machadů dočkala ze strany Frankova režimu nesnesitelného útlaku a diskriminace. Markýze se nakonec podařilo manžela přesvědčit, aby se s ní i s jejich synem vydal zpět na její rodný ostrov v Karibiku. Ve Španělsku sice rodina o většinu majetku přišla, stále však vlastnila nemovitosti na Kubě, ovšem život pod Batistovou diktaturou Machadovým nepřipadal jako nějaké výrazné zlepšení oproti nadvládě generála Franka.

	Ramónova matka byla teta buřičského levicového studenta Fidela Castra a jedna z jeho nadšených obdivovatelek. Aktivně se zapojila do agitace a spiknutí proti Batistovu režimu a právě od ní a od jejího oslavovaného synovce získal Ramón základy svého politického přesvědčení.

	Poté, co byl Fidel Castro po statečném, ale marném útoku na kasárna v Santiagu dne 26. července roku 1953 uvězněn, zatkla Batistova policie spolu s rebely i Ramónovy rodiče.

	Ramónova matka skonala během výslechu v policejní cele v Havaně a jeho otec zemřel v témže vězení o pouhých pár týdnů později na následky špatného zacházení a na zlomené srdce. Statky rodiny opět podlehly konfiskaci a Ramónovi zůstal jako dědictví jen zbytečný titul markýze, k němuž nenáležel žádný movitý ani nemovitý majetek. Bylo mu tehdy čtrnáct let. Ujala se ho Castrova rodina a postarala se o něj.

	Když se Fidel Castro po amnestii dostal z vězení, odešel s ním Ramón do Mexika a v šestnácti letech se stal jedním z prvních příslušníků jeho exilové národně osvobozenecké kubánské armády.

	Právě v Mexiku se naučil využívat svého mimořádně přitažlivého vzhledu a rozvíjel přirozený talent k získávání žen. Když mu bylo sedmnáct, začali mu jeho kumpáni přezdívat El Zorro Dorado, Zlatá liška, a jeho pověst neodolatelného milence zapustila pevné kořeny.

	Před otcovým uvězněním a jeho následné smrti v Batistově žaláři se Ramónovi dostávalo nejlepšího vzdělání, jaké si zaslouží jediný syn bohaté aristokratické rodiny. Navštěvoval exkluzivní přípravku v Anglii a dva roky strávil v Harrow, takže anglicky hovořil stejně plynně jako rodnou španělštinou. Jako student projevoval mimořádný talent a vynikal i ve sportech a jiných kratochvílích typických pro mladé gentlemany. Uměl skvěle jezdit na koni, cizí mu nebylo ani pólo či muškařský prut. Fenomenálně si vedl při honech na rudonohé španělské koroptve nebo bělokřídlé mexické holuby. Uměl střílet i jezdit, tančit i zpívat, byl krásný, a když se s Fidelem Castrem a dvaaosmdesáti hrdiny 2. prosince 1956 vrátil, osvědčil se i v boji, po němž zůstala většina chrabré výpravy ležet mrtvá na pláži.

	On se ocitl mezi těmi, kdo přežili a unikli s Castrem do hor. V letech partyzánské války, jež následovala, scházel El Zorro z hor dolů do měst, aby tam uplatňoval svůj šarm u žen – mladých i ne už tak mladých, krásných i tuctových. V Ramónově náruči se stávaly nadšenými dcerami revoluce. S každým novým výbojem získával zkušenosti a sebevědomí, až nakonec rekrutky, které zverboval, významně přispěly ke konečnému vítězství revoluce a ke svržení Batistova režimu.

	V té době už Castro přesně znal hodnoty a možnosti svého mladého příbuzného a chráněnce, a jakmile se dostal k moci, odměnil se mu tím, že jej vyslal k dalšímu vzdělávání na americkou pevninu. Vedle studia politických dějin a sociální antropologie na Floridské státní univerzitě využil Ramón svých milostných zkušeností a pronikl mezi kubánské emigranty, kteří v tajné spolupráci s americkou CIA plánovali kontrarevoluci a invazi na ostrov.

	Především díky jeho zpravodajské činnosti dokázali Kubánci přesně stanovit čas a místo vylodění v Zátoce sviní a zrádce rozmetat. Od té doby Ramónovy výjimečné kvality uznávali nejen jeho krajané, ale také jejich spojenci.

	Když s vyznamenáním ukončil studia na univerzitě, šéf rezidentury KGB na Kubě přesvědčil Castra a ředitele DGA, kubánské Státní bezpečnosti, aby Ramóna vyslali k dalšímu výcviku do Moskvy. V Rusku Ramón dalece překonal očekávání, která KGB do jeho schopností a potenciálu vkládala. Patřil k nemálo vzácným tvorům schopným bez problémů proniknout do libovolné společenské vrstvy, od drsných guerillových táborů v džungli až po salony a privátní kluby v těch nejnoblesnějších světových metropolích.

	S vědomím a požehnáním Fidela Castra se nechal naverbovat do KGB. Vzhledem k jeho konexím nepřekvapilo, že byl jmenován šéfem společného výboru koordinujícího ruské a kubánské zájmy v Africe.

	Při své práci se Ramón zvlášť věnoval studiu afrických socialistických osvobozeneckých hnutí a zodpovídal za výběr organizací, jimž se mělo dostat plné podpory ze strany Ruska a Kuby. Právě on inicioval program, v jehož rámci Kuba vystupovala na jihu Afriky jako náhradník Sovětského svazu, a záhy zodpovídal za zásobování afrických hnutí odporu zbraněmi i za jejich výcvik. Proto se stal také členem ANC.

	Během velmi krátké doby navštívil všechny africké země, které spadaly do jeho pravomoci. Využíval přitom svůj španělský pas i titul a vystupoval jako kapitalistický investor a obchodní bankéř. Krytí mu zajistila čtvrtá hlavní správa KGB. Bělošské koloniální úřady ho bez výhrad akceptovaly a jejich nejvyšší představitelé, počínaje guvernéry Portugalské Angoly a Mozambiku a konče generálním guvernérem Rhodesie, ho srdečně a ochotně zvali ke svému stolu. Povečeřel dokonce i s neblaze proslulým strůjcem apartheidu, jihoafrickým premiérem Hendrikem Verwoerdem.

	V době, kdy nadešla chvíle odpovědět na otázku, koho jmenovat novým šéfem afrického odboru, jenž by nahradil chřadnoucího generála Cicera, volba vzhledem ke zkušenostem a kvalifikaci padla přirozeně na Ramóna.

	Když nyní seděl v izolované místnosti sovětského konzulátu na londýnské Bayswater Road společně s mužem, jehož měl vystřídat ve funkci, a s černým africkým guerillovým vůdcem, byla jeho loajalita stejně jasně narýsovaná jako v případě jeho nadřízeného.

	Pokud tedy Raleigh Tabaka řekl „budete mě informovat o dalším pokroku“, projevil velkou naivitu. Informován bude pouze ve stylu dozví se, co potřebuje vědět. Z hlediska Ramóna i jeho vlády bylo prosazení tohoto muže a organizace, kterou zastupoval, do role vládnoucí elity Jihoafrické republiky pouze jedním z kroků na cestě k naplnění konečného cíle, socialismu sovětského typu rozšířeného po celé délce a šířce afrického kontinentu.

	„Pochopitelně budete pravidelně informován jak o tomto případu, tak o všech ostatních záležitostech našich společných zájmů,“ ubezpečil jej Ramón tónem tak bezmezné upřímným, že se černoch pohodlněji uvelebil v křesle a opětoval jeho úsměv. Vůči Kubáncovu šarmu zůstával imunní jen málokdo a platilo to nejen o ženách, ale i o mužích. Ramóna nesmírně uspokojovalo, když viděl, že jeho kouzlo zabírá dokonce i na tak velmi tvrdý a nekompromisní cíl jako Tabaka.

	Raleighu Tabakovi neuniklo mazané uspokojení bílého muže, ačkoliv je běloch na sobě nedal nijak znát. Prozradil ho falešný záblesk v jinak průzračně zeleném pohledu, kterého si mohl všimnout pouze člověk s vysoce vyvinutým pozorovacím talentem. Raleigh s bělochy z Ruska a Kuby pracoval už řadu let a dávno pochopil, že při jednání s nimi stoprocentně platí pouze jediná zásada. Nikdy se jim nesmí věřit za žádných okolností a ani v těch nejmenších detailech.

	Už se naučil předstírat smířlivost a vysílat falešné signály souhlasu – záměrně navozené fyzické uvolnění nebo upřímný důvěřivý úsměv. Nikdy však nezapomínal, že má co do činění s bílými. Jako většina Afričanů byl i Raleigh od přírody rasista a kmenový nacionalista. Oba bělochy, kteří teď seděli proti němu, jednali s ním povýšeně a pohrdali jím, nenáviděl stejně vášnivě jako bílé policisty, kteří stříleli v Sharpeville.

	Do smrti mu z paměti nezmizí strašlivý den, kdy pod modrým africkým nebem držel v náručí dívku, kterou miloval černošskou krasavici, jež se měla stát jeho ženou. Držel ji a díval se, jak umírá, a ještě než její tělo vychladlo, s prsty vmáčknutými do otvorů po střelách, přísahal pomstu.

	Měla stihnout všechny, nejen vrahy, ale každou bílou tvář a každou špinavou bílou ruku, která jeho kmen po staletí zotročovala a utlačovala. Palivem, které udržovalo v chodu motor života Raleigha Tabáky, byla nenávist.

	Díval se na bílé tváře naproti sobě, usmíval se a čerpal sílu a odhodlání ze své zášti. „Takže jsme se dohodli,“ pronesl, „tu ženu budete řešit vy. A nyní přejděme k…“

	„Okamžik.“ Ramón zvedl ruku, aby ho umlčel, a otočil se k Cicerovi. „Pokud mám s Rudou růží pokračovat, je třeba vyřešit rozpočet operace.“

	„Už jsme přidělili dva tisíce britských liber…,“ zaprotestoval generál Cicero.

	„To stačí sotva na úvodní fázi. Rozpočet bude třeba navýšit. Rudá růže je dcera zámožného kapitalisty, a pokud na ni mám zapůsobit, budu muset pokračovat v roli španělského granda.“

	Ještě pár minut se dohadovali a Raleigh Tabaka zatím netrpělivě poťukával tužkou o desku stolu. Africký odbor hrál na čtvrté hlavní správě roli odstrkovaného chuďase a musel počítat každý rubl.

	Jak ponižující, napadlo Raleigha při jejich hašteření. Hádají se jako staré báby, co prodávají dýně u zaprášené africké silnice, ne jako dva muži, kteří připravují historické svržení vlády zla a osvobození patnácti milionů utlačovaných černých obyvatel.

	Konečně se dohodli a Raleigh jen těžko skrýval znechucení, když se zeptal: „Můžeme přikročit k debatě o plánu mé africké cesty?“ Věřil, že právě to je důvod jejich dnešní schůzky. „Přišel již souhlas z Moskvy?“

	Diskuse se protáhla do odpoledne. Skromný oběd, který si nechali přinést z jídelny konzulátu, snědli při práci a oblaka kouře z Cicerových cigaret halila i ten chabý proud světla, který sem pronikal jediným vysokým oknem. Místnost představovala na konzulátu prostor maximálního zabezpečení. Nacházela se v nejvyšším poschodí a byla pravidelně kontrolována proti elektronickým odposlechům a zajištěna proti sledování zvenčí.

	Konečně Joe Cicero zaklapl složku, která ležela před ním, a vzhlédl. Tmavé oči měl zarudlé následkem únavy a podráždění kouřem. „Myslím, že jsme probrali všechno, co bylo třeba. Nebo má někdo ještě něco nového?“

	Odpovědělo mu dvojí zavrtění hlavou.

	„Jako obvykle odejde první soudruh Machado.“ Základní pravidlo znělo: nikdy se na veřejnosti neukazovat společně.

	Ramón opouštěl konzulát východem z vízového úseku, tedy běžné provozní sekce budovy, kde v zástupu studentů a dalších žadatelů o cestovní doklady do Sovětského svazu nepůsobil tak nápadně.

	Na zastávce, kterou městská správa zřídila přímo před konzulátem obehnaným zdí, nastoupil do autobusu linky 88, hned na příští stanici však vystoupil a vchodem z Lancaster Gate spěšně prošel do Kensington Gardens. V růžové zahradě se potuloval tak dlouho, dokud nezískal jistotu, že ho nikdo nesleduje, a teprve potom přešel park.

	Byt v úzké boční uličce ústící do Kensington High Street sloužil speciálně pro operaci Rudá růže. Ačkoliv disponoval jedinou ložnicí, rozloha obývacího pokoje a adresa v nóbl čtvrti tento drobný nedostatek bohatě vynahradily.

	Během dvou týdnů, po které se v něm zdržoval, se Ramónovi podařilo vytvořit dojem trvalého nájemníka. Diplomatickým zavazadlem mu přišly z Kuby krabice s jeho osobními věcmi. Obsahovaly pár cenných obrazů, které mu zůstaly po otci, a drobnější kousky vybavení bytu včetně rodinných fotografií ve stříbrných rámečcích. Ty zachycovaly jeho rodiče a rodinný zámek i další nemovitosti v Andalusii v době jejich vrcholného rozkvětu. Sklo ani porcelán sice neměl v kompletních sadách, všechny kousky však zdobil rodový erb Machadů, býk a medvěd vzpínající se po obou stranách štítu rozděleného na čtyři pole. Golfové hole tvořily ledabylou dekoraci v nevelké předsíni. Jednoduchý kožený vak značky Hermes působil značně opotřebovaně a častým nošením ztratil na výraznosti i diskrétně vylisovaný erb. Z toho, co o Rudé růži věděl, mu bylo jasné, že jí takové detaily neuniknou.

	Pohlédl na úctyhodné zlaté hodinky značky Cartier, další rodinnou památku, kterou na zápěstí pociťoval jako cosi nepatřičného. Bude si muset pospíšit. Strniště na tvářích a bradě mu zhoustlo a potemnělo. Rychle, ale opatrně je oholil. Pak se vykoupal a spláchl z vlasů smrad Cicerových tureckých cigaret.

	Při vstupu do ložnice na sebe automaticky pohlédl do zrcadla. Když se před třemi týdny vrátil z Ruska, byl ve vrcholné fyzické kondici. Doškolovací kurz pro vyšší důstojníky KGB pořádaný ve výcvikovém středisku na pobřeží Černého moře mu vytrénoval tělo, a ačkoliv od té doby cvičení poněkud zanedbával, nedostatek pohybu se na něm zatím viditelně neprojevil. Tělo měl dosud štíhlé a pevné, břicho ploché a ochlupení na těle kudrnaté a sytě černé. Pozorná prohlídka vzhledu postrádala sebemenší nádech marnivosti. Tvář a tělo pro něj prostě znamenaly pomůcky, nástroje používané ke splnění přidělených úkolů. Nedělal si iluze o pomíjivosti fyzických vlastností, usilovně však pracoval na jejich uchování, stejně jako se válečník stará o své zbraně.

	„A zítra do posilovny,“ slíbil sám sobě. Ramón si zvykl navštěvovat středisko silových sportů v Bloomsbury, které patřilo jednomu maďarskému emigrantovi. Dvě hodiny tvrdého cvičení dvakrát týdně ho udrží v dokonalé kondici potřebné pro operaci Rudá růže.

	Nasoukal se do rajtek a pod tvídové jezdecké sako si oblékl vlněnou košili šedozelené barvy se zelenou vázankou. Jezdecké boty mu padly jako ulité. Promaštěná kůže se oslnivě leskla a při pohybu se mu ohýbala přes kotníky v přesných záhybech. Toho nešlo docílit žádným řemeslným uměním ani penězi, pouze léty láskyplné pozornosti.

	Věděl, že Rudá růže jezdí; v jejím světě tvoří koně nedílnou součást existence. Tyhle jezdecké holínky na ni zapůsobí jako symbol příslušnosti k exkluzivní a elitní skupině, k níž náleží i ona.

	Opět mrkl na hodinky; načasování mu vyšlo dokonale.

	Zamkl byt a sešel na ulici. Dešťová mračna, která odpoledne hrozila, se rozptýlila a nastal půvabný letní večer. Dokonce i živly jako by mu přispěly na pomoc.

	Jezdecké stáje se nacházely v úzkých ohradách za gardovými kasárny. Stájník ho už znal. Když se Ramón zapisoval do knihy návštěv, rychle přelétl zrakem zápisy nad sebou a viděl, že Štěstěna ho neopouští. Rudá růže dorazila dvacet minut před ním.

	Sešel do stájí, kde mu štolba již sedlal koně, kaštanovou klisničku, kterou si Ramón pečlivě vybral a zaplatil za ni z pěti set liber určených na výdaje. Byla to ale výhodná koupě; věděl, že kdykoliv by se ji rozhodl prodat, nejen že by se mu náklady vrátily, ale pravděpodobně by i něco vydělal. Zkontroloval podbřišník i ohlávku, přičemž na klisnu potichu mluvil, aby ji upokojil, pak pokývnutím poděkoval podkonímu a vyhoupl se do sedla.

	Za večerů jako ten dnešní se na Rotten Row pohybovalo i padesát či více jezdců. Ramón se s klisničkou procházel pod duby, zatímco kolem něj klusaly oběma směry skupinky jezdců. Dívka, o kterou se zajímal, mezi nimi nebyla.

	Když se klisna trochu zahřála, pobídl ji špičkami do klusu. Pohybovala se jako ztělesněná elegance a on na ní seděl jako kentaur. Jeho jezdecké umění vyniklo i v této společnosti znalců. Tvořili úžasnou dvojici a nejedna žena se za nimi v sedle ohlédla.

	U vyústění Rotten Row do Park Lane Ramón obrátil a nechal klisnu volně cválat; trysk byl zakázán. Sto metrů před sebou uviděl skupinku čtyř jezdců, kteří se k němu blížili; dva mladé páry na pěkných koních a v dokonalém oblečení, ale děvče mezi nimi zářilo jako kolibřík v hejnu vrabců.

	Vlasy se jí zpod jezdecké čepice vlnily jako ptačí křídlo v letu a v nažloutlé sluneční záři se nádherně třpytily. Když se zasmála, zazářila oslnivě bílým chrupem. Pohyb a vítr jí vybarvily pleť do růžova.

	Muže, který jel vedle ní, Ramón znal. Během dvou týdnů, co Rudou růži sledoval, jí většinou dělal společnost. Zjistil si o něm potřebné informace: druhorozený syn z nesmírně bohaté pivovarnické rodiny, blazeovaný playboy, budižkničemu z horních deseti tisíc, jakých se v londýnské smetánce vyskytuje spousta. Před čtyřmi dny navštívil spolu s ní koncert Rolling Stones a od té doby strávila Rudá růže v jeho společnosti dva večery vymetáním večírků v Knightsbridge a Chelsea. Ramónovi neušlo, že se k němu chová s jakousi pobavenou přezíravostí jako k neohrabanému mazlivému štěněti bernardýna a že kdykoliv je sledoval, nebyla s ním sama, pokud ji zrovna ve svém MG nevezl z jedné párty na druhou. Ramón si byl téměř jistý, že ti dva spolu nespí, což v létě roku 1969, kdy se sexuální nevázanost šířila jako epidemie, působilo dost neobvykle.

	Věděl i to, že Isabella Courtneyová není žádná upejpavá panna. Za tři roky, co žila v Highveldu, byly zdokumentovány nejméně tři sice krátké, zato žhavé aférky.

	Jak se k sobě přibližovali, přesměroval Ramón pozornost na klisnu pod sebou, předklonil se a poplácal ji po krku. „Tak, drahoušku,“ oslovil ji španělsky. Koutkem oka přitom nepřestával sledovat dívku – jeho oblíbený trik, kdy odvráceným pohledem předstíral, že se nedívá, přitom mu však neunikl sebemenší detail.

	Téměř se míjeli, když si všiml, jak prudce zvedla hlavu a vykulila oči. Ignoroval ji a pokračoval v jízdě.

	„Ramóne!“ Výkřik zněl ostře a rozkazovačně. „Počkejte!“

	Přibrzdil klisnu, a když se ohlédl, dal si záležet na nepatrně podrážděném zamračení. Otočila koně a zamířila k němu.

	Vyčkával a zachovával zdrženlivý a chladný výraz, jako by mu bylo proti mysli, že se k němu tak neomaleně hlásí.

	Dojela ho a přitáhla koně do kroku. „Vy si na mě nevzpomínáte? Isabella Courtneyová. Zachránil jste mě.“ Rty se jí zvlnily v plachém, nejistém úsměvu. Ji si muži vždycky pamatovali, byť se s ní setkali jen letmo. „Na koncertě v parku,“ dokončila chabě.

	„Aha!“ Teprve nyní dovolil Ramón úsměvu rozkvést. „Ten motorkářský maskot. Odpusťte, že jsem vás nepoznal. Tenkrát byla jste jinak oblečená a…“

	„Ani jste na mě nepočkal, abych vám mohla poděkovat,“ vyčetla mu. Musela se přemáhat, aby se nahlas nezasmála úlevou, že ji nakonec přece jenom poznal.

	„Žádné děkování nebylo zapotřebí. Kromě toho jste tehdy měla dost naspěch, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Jste tu sám?“ snažila se rychle změnit téma. „Co kdybyste se přidal k nám? Představím vás přátelům.“

	„Ale ne, nerad bych obtěžoval.“

	„Prosím,“ naléhala. „Budou se vám líbit, je s nimi veliká legrace.“

	Ramón se v sedle nepatrně uklonil. „Jak bych mohl odmítnout laskavé pozvání od tak půvabné dámy?“ Přijal pozvání a Isabella v tu chvíli měla dojem, že jí hruď drtí svěrák. Když pohlédla do zelených očí temného anděla, dělalo jí problémy se nadechnout.

	Ostatní tři jezdci zastavili koně a čekali. Ještě než k nim dojeli, všimla si, že Roger už se tváří uraženě, a neodpustila si drobné pomstychtivé potěšení: „Rogere, smím ti představit markýze de Santiago y Machado? Ramóne, tohle je Roger Coates-Grainger.“

	Neuniklo jí, jak se po ní Ramón tázavě podíval. Hned jí došlo, že použitím šlechtického titulu šlápla vedle. Při jejich prvním setkání se o něm nezmínil.

	Chvilková nejistota však rychle pominula, když Ramóna představila Harriet Beauchampové a viděla, jak na její kamarádku zapůsobil – olízla si rty jako mlsná kočka v televizní reklamě na kočičí žrádlo. Harriet byla v Londýně Isabellina nejlepší přítelkyně. Nešlo ani tak o skutečnou vzájemnou náklonnost jako spíše o vypočítavost. Lady Harriet pro Isabellu znamenala vstupenku do londýnské lepší společnosti. Jako dcera skutečného hraběte byla vítána tam, kde by Isabellu přes všechnu její krásu a bohatství považovali jen za nouveau riche se směšným přízvukem. Harriet zase rychle zjistila, že kdekoliv se vyskytne Isabella, tam se okamžitě sletí nepřeberně mužů. Pod Harrietiným uhlazeným zevnějškem boubelaté a nemastné neslané blondýnky se skrývala nenasytná nymfomanka a Isabella jí ochotně přepouštěla ty, které odmítla.

	Obvykle to fungovalo dokonale, Ramóna však rozhodně odmítnout nehodlala, alespoň prozatím. Isabella se proto se svým koněm hladce zařadila mezi ně a blýskla po Harriet varovným pohledem. Harriet se cítila nesmírně polichocena. Věděla, že by si nikdy nemohla troufnout s Isabellou soupeřit, uspokojovalo ji však, že je za konkurentku alespoň pokládána.

	„Markýz?“ zamumlal Ramón v rytmu koňských kopyt. „Víte toho o mně podstatně víc než já o vás.“

	„Nejspíš jsem musela v některém z místních bulvárních plátků narazit na vaši fotografii,“ odvětila ledabyle Isabella. Bože, jen ať to nevypadá, že jsem se o něj moc zajímala, pomyslela si zoufale.

	„Aha, Tatler, samozřejmě…,“ přikývl Ramón. Jeho fotografie se nikdy nikde neobjevila, snad s výjimkou spisů, které na něj vedla CIA a několik málo dalších zpravodajských služeb ve světě.

	„Ano, Tatler, to je ono.“ Isabella se vděčně chytila nabídnuté únikové cesty a pak už se snažila jej okouzlit. Dávala si pozor, aby neprojevovala přílišný, či dokonce obtěžující zájem. Šlo to snadněji, než předpokládala. Ramónovi nescházel uvolněný šarm bonvivána, s nímž dokonale zapadl do jejich skupinky. Zanedlouho spolu všichni rozprávěli a řehnili se, jako by se znali odedávna. Ovšem s výjimkou Rogera, který okázale trucoval.

	Když se začal snášet soumrak a jezdci obrátili nazpět ke stájím, zamanévrovala Isabella s koněm blíž k Harriet a sykla: „Pozvi ho dneska na večírek!“

	„Koho?“ Harriet nasadila tupý pohled předstíraného nepochopení.

	„Ty víš moc dobře koho, ty čarodějnice jedna nadržená. Celou poslední hodinu po něm házíš očima a bůhvíčím ještě!“

	 

	 

	Lady Harriet Beauchampová vládla po celý týden, kdy rodiče odjeli na venkov, rodinnému sídlu v londýnské čtvrti Belgravia. Využila situace k uspořádání hned několika flámů, jež neměly ve městě obdoby.

	Dnes večer se po představení dostavila valná část ansámblu nejnovějšího muzikálového hitu Vlasy. Přišli v jevištních kostýmech a nalíčení a čtyřčlenná jamajská kapela, kterou Harriet najala, na uvítanou spustila skladbu „Aquarius“ ve verzi calypso.

	Vše nasvědčovalo, že půjde o jeden z pamětihodných Harrietiných večírků. Bylo tu tak plno, že párům, které spolu měly nějaké vážnější úmysly, trvalo dobrých dvacet minut, než vymanévrovaly z tanečního sálu nahoru do pokojů, a dokonce i tam musely čekat, až se uvolní místo. Isabella si kysele představovala, co by si asi Harrietin papá, desátý hrabě v rodové dynastii, pomyslel, kdyby se dozvěděl o cvrkotu ve své posteli s nebesy.

	Isabella si ve všem tom veselí a řehotu odhodlaně zachovávala zdrženlivost. Našla si výhodnou pozorovatelnu v polovině širokého mramorového schodiště, odkud viděla každého příchozího a měla přehled o dění v sále a v hlavním salonu, kam se taneční ruch zvolna šířil.

	Vytrvale odmítala nekonečnou šňůru zájemců o tanec. Neohrabané pozornosti Rogera Coatese-Graingera a jeho chabé pokusy o humor odmítala tak ledově, že hoch nakonec ztratil kuráž a vydal se k sektovému baru na terase. Teď už bude pravděpodobně zlitý pod obraz, pomyslela si s chmurnou úlevou.

	Večírek měl takový úspěch, že se nikdo z hostů nedokázal přesunout na jinou akci. Veškerý provoz dvoukřídlovými dubovými dveřmi z náměstí proudil pouze jedním směrem a hluk a nával se každou minutou stupňovaly.

	Dorazila další hlučná skupinka halekající opilecké pozdravy a Isabella na okamžik ožila, když mezi nimi zahlédla tmavé vlnité vlasy. Okamžitě si však všimla, že muž je příliš malý; když se otočil, takže mu viděla do tváře, spatřila ochablé lícní svaly a obličej samý lalok. Zhnusil se jí, aniž tušila, kdo to je. Jako nějaké masochistické pokání si celý večer šetřila jedinou skleničku sektu. Víno již dávno zteplalo od prstů svírajících stopku a bublinky vyprchaly. Rozhlédla se po Rogerovi, aby ho poslala pro další, ale všimla si, že tančí s vysokou hubenou dívkou s falešnými řasami a vysokým pronikavým smíchem, který vřavou pronikal dokonce až k místu, kde seděla.

	Panebože, ta je hrozná, otřásla se Isabella. A Roger, ten chlípník, ji už pomalu celou oslintal.

	Pohlédla na pozlacené porcelánové francouzské hodiny nad vchodem do salonu. Do jedné po půlnoci zbývalo dvacet minut. Vzdychla si.

	Dnes v půl jedné pořádá otec důležitý oběd pro skupinu konzervativních poslanců s manželkami a Isabella se jako obvykle ujme role hostitelky. Měla by se trochu vyspat, aby byla fit, stále však otálela.

	Kde k čertu je, říkala si v duchu trpce. Slíbil přece, že přijde. Zatracený chlap. (Ve skutečnosti řekl, že jestli mu to vyjde, možná se později zastaví.) Ale když nám spolu bylo tak dobře, působilo to jako slib, posilovala svou naději.

	Další pozvání k tanci odmítla, aniž vůbec vzhlédla. Ochutnala sekt. Příšerný.

	„Cekám maximálně do jedné, ani o minutu déle,“ předsevzala si odhodlaně. „To je absolutně poslední slovo.“

	Pak sejí náhle zastavilo srdce a vzápětí se zase prudce rozběhlo. Hudba jako by najednou hrála příjemněji a veseleji, protivné davy i hluk jako by ustupovaly do dálky, její ponurá nálada se zázrakem vypařila a ona se vznášela na vlně vzrušení a napjatého očekávání.

	Stál ve vchodu z náměstí, tak vysoký, že se nad ostatními tyčil o půl hlavy. Do čela mu splýval pramen vlasů jako otazník a ve tváři měl zdrženlivý, snad až pohrdavý výraz.

	„Ramóne, tady jsem!“ chtěla zakřičet. Ovládla se a automaticky postavila sklenku stranou. Ta se převrátila a děvče o schod níž vyjeklo, jak mu vlažné šampaňské stříklo na nahá záda. Isabella její výčitky ignorovala. Jediným plynulým pohybem se zvedla a v tu chvíli na ní spočinul Ramónův chladný zelený pohled.

	Dívali se na sebe přes hlavy kroužících a vlnících se tanečníků, jako by tu najednou byli úplně sami. Neusmáli se. Isabella vnímala vážnost okamžiku. Pudově vycítila význam Ramónova příchodu. Věděla, že v této chvíli se změnil celý její život. Nic už nebude jako dřív.

	Zamířila po schodech k němu a jenom doufala, že neklopýtne o některou z dvojic, které se na schodišti povalovaly a objímaly, ale překážky jako by se před ní rozestupovaly a její nohy si mezi nimi samy hledaly cestu.

	Sledovala jen Ramóna. Ani se nepohnul, aby jí vyšel vstříc. Stál v tom vířícím davu jako socha. Jeho klid jí připomínal velkou africkou kočkovitou šelmu. Jak k němu sestupovala, pocítila mrazivý příval strachu a vzrušení, které jí rozproudily krev.

	Zastavila se před ním. Oba mlčeli. Po chvilce mu položila opálené nahé paže na ramena, a když si ji přitáhl na prsa, ovinula mu je kolem šíje. Začali tančit; cítila, jak se každý jeho pohyb přenáší do jejího těla jako elektrický výboj.

	Hudbu nepotřebovali, pohybovali se ve svém vlastním rytmu. Když se mu přitiskla ňadry na pevnou hruď, ucítila tep jeho srdce a ztuhly jí bradavky. Věděla, že určitě vnímá, jak vášnivě se na něj tlačí, protože tep jeho srdce zrychlil a zeleň očí, do nichž vzhlížela, potemněla.

	Prohnula se v zádech pomalým, smyslným pohybem, v němž jí po obou stranách páteře pyšně vystoupily hřebeny pevného svalstva. Sjel po nich prsty a zlehka přejížděl po hrbolcích obratlů, jako kdyby hrál na hudební nástroj. Zachvěla se pod jeho dotekem. Instinktivně vystrčila kyčle dopředu, přimkla se k němu a cítila, jak jeho tělo tvrdne a bobtná krví stejně jako její.

	Vnímala jej jako mohutný strom, kolem něhož se vine jako liána, viděla v něm skálu v tropickém oceánu, kterou ona omývá jako teplý proud, horský vrchol, který ona zvolna halí jako mrak. Vlastní tělo jí připadalo lehké a svobodné, jako by se mu v náručí vznášela. Zůstali sami v celém vesmíru, unášeni daleko za hranice přírodních zákonů času a prostoru, dokonce ani zemská přitažlivost už pro ně neplatila a ani jeden z nich se nohama nedotýkal země.

	Posunul ji směrem ke dveřím; zahlédla, jak jí Roger něco přes hlavy ostatních naznačuje. Vysoká dívka se kamsi vytratila a mladík zrudl vzteky. Nechala ho bezmocného vězet v lisu těl jako rybu v síti.

	Sešli po hlavním schodišti. Isabella vylovila z večerní kabelky poseté flitry klíč od svého cooperu a vtiskla ho Ramónovi do ruky.

	Ujížděl pustými ulicemi jako o závod. Nakláněla se k němu tak blízko, jak jí to sportovní sedadla dovolovala, a sledovala jeho tvář s tak usilovným soustředěním, že vůbec nevnímala, kam ji veze. Ani se o to nezajímala. Měla pocit, že nesnese, aby se ho ještě chvíli nemohla dotknout a aby na sobě opět necítila jeho ruce. Uvědomila si, že se zase chvěje.

	Náhle prudce zajel k chodníku a zabrzdil. Obešel vůz rychlými dlouhými kroky a Isabella si uvědomila, že jím musí zmítat touha skoro stejně silná jako její. Pověsila se mu na paži a ani necítila půdu pod nohama, když přecházeli chodník směrem ke vchodu do řadového domu z červených cihel. Vedl ji po schodišti do prvního patra.

	Jakmile za nimi zavřel dveře bytu, otočil se k ní a ona poprvé ucítila jeho rty na svých. Tvář mu čerstvě rašícími vousy zdrsněla jako žraloci kůže, ale rty měl měkké, horké a sladké jako zralý plod. Hluboko ve svých ústech vnímala jeho jazyk jako živého tvora.

	Pak jako by v ní cosi explodovalo a příbojová vlna odplavila všechny zábrany a veškerý rozum. V uších se jí rozléhal hluk připomínající orkán nad rozbouřeným mořem. Zmocnilo se jí šílenství.

	Vymanila se mu z objetí a začala ze sebe netrpělivě strhávat šaty, které nechávala spadnout na leštěnou dřevěnou podlahu nevelké předsíně. Svlékal se stejně rychle a Isabella hladově hltala pohledem každý dokonalý detail těla, jež se jí odhalovalo.

	Ani ve snu by ji nenapadlo, že mužské tělo může být tak krásné. Tam, kde jiní muži byli tlustí a chlupatí, zarudlí a samá žíla, byl Ramón hladký a dokonalý. Zdálo se jí, že by na něj mohla civět donekonečna, zároveň však věděla, že pokud ho okamžitě neucítí na sobě, začne vřískat zoufalstvím. Vrhla se nahá proti jeho holé hrudi.

	Tvrdě se tiskla proti pevnému, sametově horkému tělu. Chlupy na jeho hrudi ji na nabobtnalých, citlivých hrotech prsů nesnesitelně dráždily. Zasténala a přitiskla rty na jeho, aby nezačala ječet divokou touhou.

	Zvedl ji a Isabella si v jeho pažích připadala jako ve stavu beztíže. Odnesl ji do postele, aniž přerušil pevné spojení úst, jež se k sobě hladově přisála.

	 

	 

	Isabella přicházela k sobě a uvědomovala si nesmírný pocit blaha. Cítila, že by snad dokázala vybuchnout radostí. Celé tělo jí vibrovalo, jako by každý sval a každý nerv žily samy o sobě.

	Dlouho nechápala, co se s ní stalo. Ležela se zavřenýma očima a vychutnávala okamžiky slasti. Věděla, že kouzelný pocit pomine, přestože nechtěla, aby skončil. Pak pomalu začala vnímat mužské pižmo v chřípí a chuť jeho úst, jež jí dosud přetrvávala na jazyku. Cítila bolest tam, kde hluboko vnikl do jejího těla, a horkost kolem rtů, kde ji poškrabaly rašící vousy. S prožitkem vnímala veškeré pocity, které se i s droboučkými bolestmi slévaly v hlubokou, naplňující rozkoš.

	A pak, s pocitem rodícího se zázraku, opanovala její vědomí myšlenka: Jsem zamilovaná! To už se úplně probudila a její radost hraničila s nepříčetností.

	Rychle se posadila a přikrývka jí sjela k pasu.

	„Ramóne,“ vydechla, když uviděla na polštáři otisk hlavy. Na bílém prostěradle ležel jediný tmavý chloupek z jeho těla, stočený jako hodinové pero. Sáhla po něm a uvědomila si, že prostěradlo je studené. Jeho teplo z něj vyprchalo už dávno. Z výšin štěstí klesala do bezedných hlubin lítosti.

	„Ramóne.“ Vyklouzla z postele a bosa docapala do koupelny. Dveře dokořán, koupelna prázdná. Znovu jí zmizel! Nahá se šokované rozhlížela kolem sebe.

	Byl jako kočka. Jeho tajuplnost ji děsila. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Objala si pažemi tělo a zachvěla se.

	Pak si všimla vzkazu na nočním stolku. Lístek drahého, smetanově bílého papíru s natištěným rodovým erbem. Zatížil ho klíčky od jejího auta. Dychtivě po něm chňapla. S oslovením se neobtěžoval:

	 

	Jsi tak výjimečná žena, a přece když spíš, vypadáš jako dítě, krásné, nevinné dítě. Neodpustil bych si, kdybych Tě měl vzbudit. Jen s obtížemi jsem se přinutil Tě opustit, ale musím.

	Jestli se mnou můžeš zajet na víkend do Malagy, zastav se tu zítra v devět ráno. Budeš potřebovat pas, ale s pyžamem si starosti nedělej.

	Ramón

	 

	Zasmála se úlevou i potěšením a všechna lehkost probouzení se jako mávnutím čarovného proutku vrátila. Přečetla si vzkaz znovu. Papír, hladký jeho milencova kůže a studený jako mramor, působil na dotek smyslně. Do očí sejí vloudil zasněný výraz, jak si v paměti útržkovitě vybavovala jednotlivé epizody uplynulé noci.

	Dalece překonával její dosavadní známosti. S těmi před ním, dokonce i s tím nejzkušenějším, nejtrpělivějším a nejvnímavějším, si vždycky uvědomovala samostatně existující těla a bytosti, záměrnou snahu potěšit a dávat. S Ramónem nic takového nepociťovala. Skoro jako by si s tělem vzal i její mysl. Splynuli spolu v jakémsi polobožském vzájemném prostoupení. Jejich těla a duše se spojily v jedinou entitu.

	Během noci se mnohokrát domnívala, že společně dosáhli vrcholu, a přitom vzápětí zjistila, že pořád ještě putují a před nimi se tyčí hora a za ní další a další, každý vrchol mohutnější a vyšší než ten předchozí. Slast nebrala konce, až nakonec přišlo zapomnění ve spánku hlubokém jako umírání a po něm vzkříšení do nového, okouzleného stavu bytí.

	„Jsem zamilovaná,“ zašeptala v téměř nábožném úžasu, pohlédla na své tělo a nechápala, že tak křehká schránka může pojmout tolik štěstí, tak mohutný cit.

	Pohledem zabloudila k hodinkám na nočním stolku vedle klíčů od auta.

	„Panebože!“ vydechla. Půl jedenácté. „Tatínkův oběd!“ V okamžiku byla na nohou a řítila se do koupelny. Na umývadle jí Ramón nachystal úplně nový, ještě zabalený kartáček na zuby. Drobná pozornost ji nevýslovně dojala.

	S ústy plnými napěněné zubní pasty si pobrukovala nápěv „Faraway Places“.

	Usoudila, že rychlou koupel ještě stihne, a když ležela v horké vodě a myslela na Ramóna, uvědomila si, že v jejím těle panuje obrovská prázdnota, která volá, aby ji vyplnil.

	„Tak už dost, holka,“ zasmála se pro sebe tiše. „Dotknul se tě tou svou kouzelnou hůlkou a udělal z tebe nestydatou nymfomanku.“

	Vyskočila z vany a natáhla se po ručníku, ještě mokrém, jak se do něj utřel. Přitiskla si záhyby látky na ústa a nos a vdechla slabé, ale stále zřetelné aroma jeho kůže. Znovu ji to vzrušilo.

	„Nech toho!“ zavelela sama sobě do zamlženého zrcadla. „Za hodinu máš být na Trafalgarském náměstí.“

	Už se chystala vyběhnout z bytu, když opět vyjekla a rozběhla se zpátky do koupelny. Z kabelky poseté flitry vylovila ovanon v balení s vyznačeným kalendářem a vyloupla z plata jednu tabletku.

	Vložila si malou bílou kapsli na jazyk, napustila si z vodovodu půl kelímku na vyplachování úst a pozvedla ho proti svému obrazu v zrcadle k přípitku.

	„Na život, lásku a svobodu,“ pronesla. „A na hodně šťastných návratů.“ Pak antikoncepční pilulku zapila.

	 

	 

	Záliby, při nichž tekla krev, se Isabelle Courtneyové nijak neprotivily. Její otec vždycky lovil a stěny Weltevredenu, jejich domu na mysu Dobré naděje, zdobily lovecké trofeje. Do rodinného majetku patřila i cestovní kancelář, která vlastnila rozsáhlé honební revíry a koncese v údolí Zambezi. Právě v loňském roce strávila Isabella idylických čtrnáct dní v této kouzelné divočině se svým starším bratrem Seanem, který podnik pro Courtney Enterprises vedl jako profesionální lovec a průvodce. Na pozvání Harriet Beauchampové se několikrát zúčastnila honu na lišku. S elegantní, zlatem vykládanou brokovnicí Holland & Holland ráže dvacet, kterou dostala od otce k sedmnáctým narozeninám, poměrně slušně střílela. Lovila s ní sluky v deltě Okavanga, antilopy v Karoo, kachny a husy na mohutné řece Zambezi, bělokury na vřesovištích skotské vysočiny i bažanty a koroptve na velkých anglických panstvích, kam ji spolu s otcem velvyslancem pozvali.

	Pohled na prolitou krev ji nijak neodpuzoval a kromě toho zdědila svůj díl rodinného hráčského instinktu, takže ji přitahovalo soupeření.

	Druhý den soutěže se původní počet téměř tří set soupeřů smrskl na pouhé dva, protože se závodilo systémem „jedna chyba a dost“ a „vítěz bere vše“. Vzhledem k tomu, že startovně bylo stanoveno ve výši sto amerických dolarů na osobu, bojovalo se o více než čtvrt milionu. Žádný div, že když na střelecké stanoviště nastoupil Američan, atmosféra se dala krájet.

	Druhým a posledním soutěžícím byl Ramón Machado. Posledních třiadvacet kol si oba soupeři drželi shodný počet bodů. Aby se soutěž dostala z mrtvého bodu a dospělo se ke konečnému rozhodnutí, nařídili španělští rozhodčí střelbu na „tupl“ – dva holuby najednou.

	Američan byl profesionál. Absolvoval seriál soutěží ve Španělsku a v Portugalsku, v Mexiku i v Jižní Americe a až do loňského roku i v Monaku. V tomto titěrném knížectví však byly závody zakázány poté, co smrtelně zasažený holub uletěl ze střelnice, přeletěl zdi knížecího paláce a nakonec se zřítil kněžně Grace na čajový stolek a potřísnil krajkové prostírání i šaty dam krví. Kníže Rainier slyšel jejich vřískot přes půl své nevelké říše a v to Monaku znamenalo konec závodů ve střelbě na živé holuby.

	Američan byl zhruba v Isabellině věku, ještě nedovršil pětadvacet let, ale povídalo se, že jeho příjem přesahuje sto tisíc dolarů ročně. Střílel dvojkou dvanáctkou vyrobenou legendárním puškařem Jamesem Mantonem už téměř před sto lety. Zbraň samozřejmě dostala nové hlavně a musela projít zkušebnou, aby ji mohl nabíjet modernějším střelivem s delší nábojnicí a bezdýmným prachem. Pažba a bicí mechanismus v kombinaci s rytými kohouty však zůstaly originální a zachovávaly báječnou vyváženost i možnost přesného míření, které zbrani vtiskl starý James.

	Mladý Američan se postavil na stanoviště, natáhl kohoutky, pažbu sevřel v pravém podpaždí a ústí hlavní namířil těsně nad střed půlkruhu pěti proutěných košů umístěných třicet metrů od místa, kde stál.

	V každém koši se třepetal živý holub, příslušník divokého druhu žijícího ve velkých hejnech ve většině měst, velký robustní pták pestrých barev, mezi nimiž se blýskala bronzová, modrá i duhově zelená. Někteří měli tmavé proužky kolem krku nebo bílé skvrny na křídlech.

	Aby byl zajištěn dostatek terčů, vybudoval střelecký klub ve svém areálu krmeliště se sklopnými dvířky, kam se denně dosypávala drcená kukuřice. Ptáci slétající se na krmení tam mohli být dálkově ovládanými padacími dvířky uzavřeni. Často se stávalo, že holub, který brokům unikl, se na krmeliště vrátil. Mnozí ptáci posloužili jako terče vícekrát. Z takových se stávali mistři v drobných úhybných manévrech, jimiž unikali střelcovu mířícímu oku. Vypouštěči u košů navíc věděli, že stačí vytrhnout pár pírek z křídla nebo ocasu, aby pták letěl nepravidelně a nevypočitatelně.

	Koše ovládal mechanismus náhodně otevírající ten či onen se zpožděním až pěti vteřin od okamžiku, kdy střelec zavolal své „hop“. Pět vteřin může člověku se zpocenými dlaněmi, bušícím srdcem a desetitisíci dolarů v sázce připadat jako celá věčnost.

	Stály třicet metrů od střeleckého stanoviště, přičemž za hranici účinného dostřelu brokovnice ráže dvanáct se obecně pokládá čtyřicetimetrová vzdálenost. Ptáci tedy vzlétali téměř na mezní čáře a pouhých deset metrů za linií košů se navíc tyčil hraniční mantinel, nízká, pouze dvaceticentimetrová bíle natřená dřevěná stěna, která ohraničovala prostor pro střelbu na letícího holuba. Aby se střelci přiznal zásah, padající holub nesměl přistát za mantinelem. Pokud holuba shluk letících broků roztrhl na více kusů, nesměl za ohrádku dopadnout kus, který byl po zvážení nejtěžší. Střelec proto musel holuba trefit v rozmezí deseti metrů od vypouštěcích košů k mantinelu.

	Půlkruh košů se rozvíral v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Střelec neměl tušení, u kterého koše na zavolání „hop“ víko odskočí, ani kterým směrem se holub rozletí. Mohl zamířit nalevo i napravo, rozletět se rovnou pryč nebo – což bylo nejnepříjemnější – si to namířit přímo střelci do obličeje.

	Kromě toho byli holubi rychlí, ač hluční letci, kteří dokázali v plné rychlosti kličkovat a uhýbat. A k tomu všemu teď rozhodčí nařídil vypouštět dva terče najednou.

	Američan na stanovišti zaujal střelecký postoj. Mírně se nahrbil a levou nohou nepatrně nakročil vpřed jako boxer. Isabella se natáhla po Ramónově ruce a zlehka ji stiskla. Seděli v nejspodnější přední řadě kryté tribuny v kožených polstrovaných křeslech vyhrazených pro soutěžící a funkcionáře klubu.

	„Hop!“ pronesl Američan a jeho nosová texaská výslovnost zazvonila do ticha jako kladivo na ocelovou kovadlinu.

	„Vedle!“ zašeptala Isabella. „Prosím, vedle!“

	Po první vteřinu… a pak i po druhou… se nic nedělo. Potom g rachotem odskočila víka dvou košů – číslo dvě a pět, tedy v polovině levého půloblouku a úplně napravo ve směru od Američanova stanoviště – a oba ptáci popohnaní proudem stlačeného vzduchu z trysek na dně koše okamžitě vzlétli.

	Holub z koše číslo dva vyrazil rovnou pryč. Držel se nízko a letěl velice rychle. Američan se plynule přeorientoval na něj, hodil pažbu do ramene a v okamžiku, kdy se dotkla jeho těla, vypálil. Pět metrů od koše siluetu letícího ptáka zdeformoval příval broků. Pohyby křídel ustaly v půli rozmachu a holub ještě ve vzduchu okamžitě zemřel. Dopadl v obláčku pírek daleko před mantinelem a bez hnutí zůstal ležet na svěže zeleném trávníku.

	Američan zamířil na druhého ptáka. Ten vyrazil rychle doprava jako lesknoucí se bronzově hnědá šmouha, při zaznění prvního výstřelu však uhnul směrem do střeliště tak prudce, že Američan nestihl včas zkorigovat zamíření. Broky šly nalevo od středu, ale pouhé centimetry bokem. Namísto zásahu srdce a hlavy příval broků ze zaústěné hlavně urval ptákovi pravé křídlo a strašlivě zmrzačený tvor se ve vzduchu převracel a potácel a zanechával za sebou stopu vznášejícího se peří.

	Dopadl pouhého čtvrt metru před nízkou bílou dřevěnou stěnou a mezi diváky na tribuně to zašumělo. Pak, jakkoliv to bylo neuvěřitelné, pták s jedním utrženým křídlem divoce zamáchal tím druhým a postavil se na nohy. Dopotácel se k mantinelu, do něhož bezvýsledně bušil křídlem, a z hrdla pozbývajícího dechu se mu vydral ochabující krákavý zvuk.

	Diváci zalapali po dechu a vstali jako jeden muž. Uprostřed se jako solný sloup tyčil ztuhlý Američan s prázdnou brokovnicí stále ještě založenou do ramene. Povoleny měl pouze dva náboje. Pokud by teď nabil a ptáka dorazil, byl by okamžitě diskvalifikován a na peněžitou výhru by mohl zapomenout.

	Holub se dotloukl k mantinelu a chabě proti němu povyskočil. Narazil na dřevo pouhých pár centimetrů pod horním okrajem a spadl zpátky. Na bílém nátěru po něm zůstala skvrna rubínově červené krve.

	Polovina diváků vykřikla: „Padni!“ Ti, kdo si vsadili proti Američanovi, hulákali: „Dělej! Jdi do toho, makej!“

	Holub se jako opilý zmátořil a ještě jednou vyskočil proti mantinelu. Tentokrát se dostal nahoru, kde nejisté balancoval a kýval se dopředu a dozadu.

	Isabella stála a divoce křičela spolu s ostatními. „Skoč!“ naléhala zoufale. „Ne… prosím, neumírej, holoubku! Jdi dál, prosím!“

	Umírající pták náhle ztuhl v křeči, krk zaklonil na hřbet a přepadl na zelený trávník, kde zůstal nehybně ležet. Byl mrtvý.

	„Díky!“ vydechla Isabella a klesla zpět do křesla.

	Holub spadl dopředu a zhasl mimo vymezený kruh. Reproduktory nad jejich hlavami už dunivě oznamovaly verdikt. Španělské fráze Isabella za poslední dva dny dokonale znala.

	 

	„Jeden zásah, jedna chybná rána.“

	„Moje srdce tuhle zátěž nevydrží.“ Isabella se teatrálně chytila za hruď a Ramon se na ni usmál chladnýma zelenýma očima.

	„Jen se na sebe podívej!“ vykřikla. „Jsi opravdu jako z ledu. Cítíš ty vůbec něco?“

	„Mimo tvou postel ne,“ zahučel, a než stačila vymyslet trefnou odpověď, přerušily ji tlampače.

	„Další střelec! Číslo sto deset!“

	Ramón vstal a se stále chladným a rezervovaným výrazem si upravoval chrániče sluchu. Isabella věděla, že mu nesmí přát štěstí, takže mlčela, když vykročil k dlouhému stojanu u brány, v němž už zbývala pouze jeho zbraň. Zvedl ji, zlomil, otevřenou přehodil přes ohbí lokte a vykročil zpět do jasného iberského slunce.

	Isabelle připadal nesmírně krásný a romantický. Sluneční svit mu hrál ve vlasech a střelecká vesta bez rukávů s jelenicovými nášivkami na ramenou přesně padla na jeho štíhlý trup, takže pažba brokovnice nemohla nikde cestou k rameni zachytit o sebemenší kousek volné látky.

	Na stanovišti vložil po náboji do obou komor kozlice Perazzi ráže dvanáct a prudkým pohybem pažby zbraň zaklapl. Teprve nyní se přes rameno ohlédl po Isabelle tak, jako to dělal uplynulé dva dny pokaždé, když měl střílet. Jeho gesto předvídala a zvedla obě pevně zaťaté pěsti, aby ukázala, jak mu usilovně drží palce.

	Ramón se odvrátil a znehybněl. Opět jí připomněl africkou kočkovitou šelmu – zvláštní nehybnost divokého levharta v okamžiku, kdy se chystá skočit na kořist. Nepřikrčil se jako Američan, stál vzpřímený, štíhlý a elegantní. Pak řekl klidně: „Hop!“

	Ptáci vyrazili z otevřených košů s divoce tlukoucími křídly a Ramón zvedl zbraň s tak elegantní úsporností pohybů, až to působilo ledabyle, jako by ani nikam nespěchal.

	Když se svým bratrancem Fidelem Castrem pobýval v Mexiku, zajistil podstatnou část finančních prostředků do pokladny rodící se osvobozenecké armády svou brokovnicí na střeleckých soutěžích v Guadalajaře. I on byl tudíž profesionál s vynikajícím okem a reflexy, bez nichž v tomto sportu nelze vyniknout.

	První pták mířil šikmo z kruhu ven. Lesknoucí se zelená křídla jej rychle nesla k mantinelu. Toho bylo třeba sundat jako prvního. Udělal to čistě. Shluk broků číslo šest z dolní plně zaústěné hlavně způsobil, že holub ve vzduchu explodoval v mračnu peří jako roztržený polštář.

	Otočil se za druhým ptákem, který vytáčel piruety jako tanečník. Tenhle holub byl pravý veterán – jako terč už posloužil nejméně desetkrát a nyní se v letu držel v úrovni koše. Vypouštěč mu nepravidelně protrhal peří v ocase, a ačkoliv holub letěl rychlostí kolem sta kilometrů v hodině, klouzal za letu ze strany na stranu a houpal se.

	Nemířil k mantinelu, ale rozletěl se Ramónovi na hlavu. Už nyní zkrátil vzdálenost sotva na tři metry, což zásah mnohonásobně ztížilo. Jak se mu holub hnal proti očím, zbývaly střelci na reakci jen setiny vteřiny a extrémně krátká vzdálenost neumožňovala dostatečné rozptýlení brokového shluku. Bylo to stejné jako střílet kulí a odchylka o pouhý zlomek úhlové minuty by znamenala chybnou ránu.

	Trefil holuba na hlavu plným zásahem z bezprostřední blízkosti a pták se rozpadl. Tělo padalo k zemi rozmetáno do víru krvavého peří a pouze dvě odtržená křídla zůstala netknutá a spirálovitě dokroužila Ramónovi k nohám.

	Isabella se s divokým jekotem vymrštila a jediným odrazem přeskočila dělicí bariéru. Bez ohledu na správce, který cosi křičel nesrozumitelnou španělštinou, porušila přísná pravidla střelnice a na dlouhých nohou skrytých v džínovině se řítila k Ramónovi, aby se mu vrhla kolem krku.

	Dav si už v průběhu soutěže prožil dost vzrušení a napětí. Nyní se diváci smáli a aplaudovali, zatímco se Ramón s Isabellou objímali uprostřed arény. Tvořili báječný pár, až neskutečně pohledný. Oba vysocí mladí lidé sportovních postav zářili zdravím a mladistvým elánem a jejich spontánní projev vzájemné náklonnosti zapůsobil na všechny přihlížející.

	 

	 

	Do města se rozjeli mercedesem, který si Isabella půjčila na letišti. Ramón si v Banco de España na hlavním náměstí zřídil účet a uložil vyhranou částku.

	K penězům měli kupodivu shodný postoj. Isabella jako by nikdy neuvažovala o ceně nebo hodnotě. Ramón už si všiml, že pokud ji zaujmou nějaké šaty nebo tretka, vůbec se neptá na cenu. Prostě vyhodí na pult jednu z bohaté sbírky plastových platebních karet, podškrábne účet a kopii hodí zmuchlanou do kabelky, aniž by se obtěžovala pohledem na částku. Když pak v hotelovém pokoji vyprazdňovala kabelku, zmačkala nashromážděné stvrzenky do koule a přezíravě je vyhodila do odpadkového koše nebo do nejbližšího popelníku, aby se o ně postarala pokojská.

	Pro jistotu s sebou vždy ve velké kožené kabelce přes rameno nosila ještě svazek bankovek stočených do ruličky. Určitě se ale neobtěžovala nějakým přepočítáváním kurzu britské libry na španělské pesety. Když platila za šálek kávy nebo sklenku vína, vylovila bankovku, jejíž velikost a barvu pokládala za odpovídající dané příležitosti, a položila ji na stůl. Personál za ní často civěl v němém úžasu.

	Ramón penězi opovrhoval obdobně. Hnusily se mu jako symbol a základ kapitalistického řádu. Nesnášel diktát zákonů ekonomiky a bohatství, jejichž rozbourání zasvětil celý svůj život. Připadal si pošpiněný a ponížený, když musel s Moskvou smlouvat a handrkovat se o peníze, s jejichž pomocí měl plnit uložené úkoly. Již v počátcích své kariéry však zaznamenal mimořádnou spokojenost nadřízených, kdykoliv osobně zajistil prostředky na financování svých operací.

	V Mexiku závodil ve střelbě na živé holuby. Když studoval na Floridské státní univerzitě, pašoval z Jižní Ameriky drogy a prodával je na kolejích. Ve Francii zajišťoval zbraně pro alžírské národně osvobozenecké hnutí. V Itálii se zabýval ilegálními převozy hotových peněz a naplánoval a provedl čtyři lukrativní únosy. Veškeré výnosy těchto akcí byly bezvýhradně převedeny Havaně a Moskvě. O ocenění nadřízených svědčil Ramónův rychlý služební postup i fakt, že byl již ve svém věku vybrán jako nástupce generála Cicera na pozici šéfa afrického odboru 4. hlavní správy KGB.

	Od počátku věděl, že ubohý výdajový rozpočet, který mu generál Cicero na operaci Rudá růže přidělil, nebude stačit. Musel co nejrychleji dorovnat schodek a krátký výlet do Španělska mu kromě toho nabídl i vítanou příležitostí k zahájení druhé fáze operace.

	Toho večera oslavili Ramónovo vítězství večeří v malé restauraci, kde se podávaly dary moře. Umístění v jedné ze zapadlých uliček chránilo podnik před nájezdy turistů a Isabella tu byla jediná cizinka. Povečeřeli vynikající paellu připravenou podle tradičního receptu a k ní si dopřáli víno z jedné z vinic, které kdysi patřily Ramónově rodině. Její nevelká produkce se nikdy nevyvážela mimo španělské území. Víno bylo lahodné a aromatické a ve svitu svíček lehounce nazelenale světélkovalo.

	„Co se stalo s majetkem tvé rodiny?“ zeptala se Isabella poté, co víno ochutnala a nadšeně pochválila.

	„Otec o všechno přišel, když se k moci dostal Franco,“ pronesl tlumeným hlasem. „Byl od začátku zapřísáhlý antifašista.“

	Isabella přikývla, uznale a chápavě zároveň. Proti fašistům bojoval i její otec. Ona vyznávala pohodlnou a módní víru své generace v dobro lidstva i horlivý, ač mlhavý ideál celosvětového míru, zásadní protiklad fašismu. V kabelce skrývala odznak s nápisem „Zakažte bombu“; nosit ho přímo na oblečení by považovala za hrubý měšťácký nevkus.

	„Vyprávěj mi o otci a o rodině,“ vyzvala ho. Uvědomila si, že ačkoliv strávila v jeho společnosti již téměř týden, ví o něm kromě toho, co jí tenkrát u večeře prozradil španělský diplomat, jen velmi málo.

	Fascinovaně naslouchala Ramónovu líčení historie rodiny. Titul obdržel jeden z jeho předků poté, co se s Kolumbem plavil do Ameriky a Karibiku. Isabellu ohromila délka jeho šlechtického rodokmenu.

	„Já mohu vysledovat své předky jen k pradědečkovi Seanu Courtneyovi,“ haněla vlastní původ. „A ten zemřel někdy ve dvacátých letech.“ Sotva to vyslovila, poprvé si uvědomila, že kdyby měla s Ramónem syna, mohl by se jednou chlubit skvostným rodokmenem. Až do tohoto okamžiku jí stačilo, že může být s ním, ale když se teď k němu naklonila a podívala se mu ve svitu svíček do očí, obzory jejích ambicí se rozšířily. Ještě nikdy v životě po ničem tak silně netoužila jako po něm.

	„A vidíš, Bello, přes to všechno nejsem bohatý.“

	„Ale ano, jsi. Dneska odpoledne jsem tě viděla ukládat do banky přes dvě stě tisíc dolarů,“ prohodila zvesela. „Když už nic jiného, můžeš objednat ještě jednu láhev vína.“

	„Kdybys nemusela zítra ráno letět zpátky do Londýna, využil bych část těch peněz a vzal tě do Granady. Doprovodil bych tě na býčí zápasy a ukázal ti rodinný zámek v Sierra Nevadě…“

	„Ale ty přece musíš do Londýna také,“ namítla. „Nebo snad ne?“

	„Pár dní… pár dní bych si ještě vyšetřit mohl. Obětoval bych všechno, jen abych mohl být s tebou.“

	„Víš, Ramóne, vždyť já ani nevím, co vlastně děláš. Jak si vyděláváš na živobytí?“

	„Obchodní bankovnictví,“ odtušil ledabyle. „Pracuju pro jednu soukromou banku a mám na starosti Afriku. Zajišťujeme úvěry rozvíjejícím se společnostem ve střední a jižní Africe.“

	Od té chvíle se Isabelliny myšlenky rozběhly tryskem. Ramónův nedostatek jmění plně kompenzuje jeho vznešený původ a navíc pracuje v bance. Někde hodně vysoko ve vedení Courtney Enterprises by se místečko pro jednoho obchodního bankéře jistě našlo. Perspektivy se najednou jevily v přímo báječném světle.

	„Ten tvůj zámek bych chtěla vidět víc než cokoliv na světě, Ramóne,“ zašeptala chraplavě a v duchu už přemýšlela, kolik by takový zámek asi mohl stát a jestli se jí podaří Garryho přemluvit k jeho koupi. Bratr Garry je přece předseda správní rady a finanční ředitel Courtney Enterprises. Vůči Isabelliným přání a rozmarům nebyl o nic více imunní než kterýkoliv jiný mužský člen rodiny a jako většina jejích nejbližších příbuzných byl i on hrozný snob. Markýza přece potřebuje zámek – na to by mohl skočit.

	„A co tvůj otec?“ otázal se Ramón. „Neslíbilas mu, že se v pondělí vrátíš?“

	„Otce nech na starosti mně,“ odvětila pevně.

	 

	 

	Bello, tohle je ta nejabsurdnější hodina pro buzení starého muže,“ zaprotestoval Shasa, když zvedl telefon. „Kolik je vůbec hodin, u všech svatých?“

	„Něco po šesté a my už jsme si byli zaplavat a ty nejsi starý. Jsi mladý a krásný, nejkrásnější mužský, jakého znám,“ lísala se Isabella přes mezinárodní linku.

	„Z toho nic dobrého nekouká,“ zamumlal Shasa. „Čím výstřednější lichotka, tím nestydatější bývá požadavek. Copak bys ráda, slečinko? Oč půjde tentokrát?“

	„Ty jsi ale opravdu hrozný cynik, drahý otče,“ durdila se Isabella a rozmarně kreslila ukazovákem klikyháky Ramónovi na prsou. Rozvaloval se vedle ní nahý na manželské posteli. Tělo měl ještě lepkavé, vlhké a slané po dovádění ve vlnách Středozemního moře. „Volám ti jen proto, abych ti řekla, jak moc tě mám ráda.“

	Shasa se uchechtl. „Roztomilá, poslušná holčička. Opravdu jsem si tě dobře vychoval.“ Natáhl se na polštáři a volnou paží objal kolem ramen ženu, která ležela vedle něho. Ospale vzdychla, zavrtěla se a přitulila se mu k hrudi.

	„Jak se má Harriet?“ zajímal se Shasa. Harriet Beauchampová Isabelle slíbila, že bude její výlet do Španělska krýt.

	„Fajn,“ ujistila Isabella otce. „Sedí tady vedle mě. Báječně si užíváme.“

	„Pozdravuj ji ode mě.“

	„Spolehni se,“ ubezpečila jej Isabella, zakryla mluvítko dlaní, naklonila se k Ramónovi a horce jej políbila na ústa. „Taky tě moc pozdravuje, tati, ale odmítá stíhat dnes dopoledne letadlo do Londýna.“

	„Aha! Tím se odstáváme k pravému důvodu lásky k otci.“

	„Já za nic nemůžu, tati, to Harriet. Chce se ještě podívat do Granady. Na býčí zápasy. Přeje si, abych jela s ní.“ Vyčkávavě zmlkla.

	„Ve středu spolu letíme do Paříže. Nezapomnělas náhodou? Mám proslov v klubu Dimanche.“

	„Tatínku, ty mluvíš tak skvěle a Francouzky tě přímo zbožňují. Jsem si jistá, že mě tam vůbec nepotřebuješ.“

	Shasa mlčel. Věděl, že pouze mlčením může umíněnou dceru znepokojit. Zakryl mluvítko a ženy, která se k němu tulila, se zeptal: „Kitty, můžeš ve středu do Paříže?“

	Otevřela oči. „Víš přece, že v sobotu letím do Etiopie na konferenci OAU.“

	„Do té doby se vrátíš.“

	Zvedla se na lokti a hloubavě se na něj zahleděla. „Odstup, satane.“

	„Tati, jsi tam ještě?“ vplul mezi ně Isabellin hlas.

	„Takže moje vlastní tělo a krev mě nechává na holičkách,“ naříkal Shasa tím nejlítostivějším tónem, jakého byl schopen. „Opustíš mě úplně samotného v tom nejvšednějším městě na světě.“

	„Nemůžu přece Harriet zklamat. A všechno ti vynahradím, slibuju.“

	„To si piš, slečinko,“ varoval ji Shasa. „Ujišťuju tě, že ti ten závazek brzy připomenu.“

	„Granada bude nejspíš k smrti nudná… Hrozně mi chybíš, tati,“ zašvitořila zkroušeně Isabella a sjela Ramónovi prstem přes hrudník kolem pupku až do hustého houští pod ním a namotala si na prst tmavou kadeř.

	„A já bez tebe zůstanu opuštěný, Bello,“ přitakal Shasa, položil sluchátko do vidlice a zatlačil Kitty zpátky do polštářů.

	„Říkala jsem odstup, satane,“ zaprotestovala chraptivě. „Ne aby sis na mě lehal.“

	 

	 

	Isabella neřídila o nic pomaleji a o nic hůř než kterýkoliv z mužů, jež znal. Ramón se pohodlně opřel v anatomickém sedadle pronajatého mercedesu a nezakrytě si ji prohlížel. Vychutnávala si jeho pozornost a každých pár minut, vždycky když to dovolil rovnější úsek silnice, po něm úkosem pohlédla nebo se k němu natáhla, aby se dotkla jeho ruky či stehna.

	Na rozdíl od mnoha jiných úkolů, jimiž byl za ta léta pověřován, nebylo Ramónovi zatěžko hrát s touhle ženou svoji roli. Vycítil v ní sílu, skrytý zdroj odvahy a odhodlání, který ho podněcoval.

	Usoudil, že je dosud plná nepokoje, touží po naplnění a zmítá jí nespokojenost se snadnou, nenáročnou existencí, proti níž rebeluje. Dozrála pro vzrušení a výzvu a něco hledá – cokoliv, čemu by se mohla oddat.

	Fyzicky byla nesmírně přitažlivá a jemu nedělalo sebemenší obtíže projevovat jí něžnou pozornost, základní atribut dokonalého milence. Když se na ni teď zamilovaně díval, postupoval ve shodě s předem připraveným plánem. Věděl, že podmanivě soustředěný pohled jeho zelených očí působí stejně hypnoticky, jako když se had zahledí na vybranou kořist. A přece se na ni díval rád z vlastní vůle jako na skvostné umělecké dílo. Ačkoliv z jejích materiálů zjistil, že už měla jiné muže, poznal za těch posledních pár dní, které s ní strávil, že je v podstatě ještě nedotčená. Měla v sobě cosi podivně panenského, co ho vzrušovalo.

	Stejně jako spousta jiných legendárních milenců trpěl i Ramón onemocněním označovaným jako satyriáza. Název pochází ze starořímské mytologie, podle níž žili v lesích satyrové, bytosti s neukojitelným sexuálním apetitem, napůl muži a napůl kozli. Ramón Machado sice abnormálně vnímavě reagoval na jakoukoliv ženu, s níž se setkal, bez ohledu na to, zda jej přitahovala či nikoliv, obvykle však nedosáhl orgasmu. Ve většině případů byl jednoduše k neutahání – dokázal vydržet déle než partnerka s tím nejpomalejším nástupem libida a normální ženu doháněl k vrcholu znovu a znovu, dokud neškemrala o slitování. Pak byl schopen pokračovat při sebemenším náznaku, že si to partnerka opět přeje, a byl na ženskou sexualitu vyladěný tak citlivě, že ten náznak obvykle vycítil ještě dříve než ona.

	Tahle žena však patřila k vzácným výjimkám, které ho přivedly k vrcholu bez větších potíží. S ní dosáhl mnohokrát opravdového orgasmu a věděl, že nikoliv naposledy.

	To ostatně představovalo životně důležitou součást jeho plánu.

	Během jízdy do vnitrozemí za parného letního dne si Isabella připadala tak šťastná a spokojená, jako snad ještě nikdy v životě. Byla zamilovaná. Neměla sebemenší stín pochybností, že potkala největší lásku svého života. Doposud nepoznala nikoho, kdo by se mu rovnal, a tušila, že nikdo takový už se v jejím životě nemůže objevit. Již nikdy nepocítí emoce, které by překonaly to, co prožívá právě nyní. Díky jeho přítomnosti a zeleným očím, jež se na ni upíraly, jí sluneční svit připadal jasnější a suchý horský vzduch Sierry lahodnější.

	Rozlehlé pláně a hory za nimi jí připomínaly milovanou vlast. Přenesly ji v duchu zpátky k dalekým obzorům náhorní plošiny Karoo, protože právě odtamtud si pamatovala půdu zbarvenou jako lví hříva i sépiově hnědé skalní útesy. Když k nim pohlédla, nálada se jí ještě zlepšila. Nahlas se zasmála a musela se hodně přemáhat, aby nevykřikla: „Ramóne, miláčku! Miluji tě! Miluji tě celým srdcem, celou svou duší, miluji tě navždy!“

	Přes závrať a vzrušení si stále zachovávala přesvědčení, že to jako první musí říci on. Tak získá dvojnásobnou jistotu v tom, o čem byla přesvědčena již nyní – že ji miluje stejně oddaně jako ona jeho.

	Ramón zdejší hory dobře znal a navigoval ji prašnými zapadlými silničkami, kde se jim otevíraly nádherné majestátní výhledy, obvyklým turistickým trasám utajené. Když zastavili v jedné z vesniček, vtipkoval s domorodci v jejich nářečí. Vrátil se i se špalkem růžovoučké horské šunky setr ano, s bochníkem hrubého domácího chleba a kozím měchem plným sladkého, sytě rudého vína Malaga.

	Za vesnicí nechali mercedes stát u starobylého kamenného mostu a podle bystřiny se vydali olivovými háji vzhůru k úpatí Sierry Nevady. Zatímco je z útesu užaslým zrakem sledoval bradatý kozel, vrhli se úplně nazí do skryté tůně. Usazeni na hladkých černých balvanech nad vodou se pak, stále nazí, dali do oběda.

	Ramón jí předvedl, jak držet kozí měch na délku paže a nasměrovat zurčící pramének vína přímo do otevřených úst. Když se ho pokusila napodobit, vyšplíchlo jí víno na tvář a stékalo jí po bradě. Nechala si je od něj slíbat z obličeje i pevných bílých prsů. Při tak vzrušujícím zážitku samozřejmě zapomněli na oběd a pomilovali se. Isabella pak zůstala sedět na balvanu a Ramón stál proti ní po kolena ve vodě a upřeněji hleděl do očí.

	„Jsi neuvěřitelný,“ pošeptala mu. „Mám nohy jako z rosolu. Nejspíš mě budeš muset k autu donést.“

	U tůně strávili podstatnou část odpoledne. Když se konečně přiblížili na dohled k zámku, slunce se už dotýkalo vrcholků hor a barvilo jejich sněhové čepice leskem do běla rozžhaveného kovu.

	Zámek nebyl tak velký, jak Isabella očekávala. Ponurá šedivá stavba se tyčila vysoko na svahu nad neuspořádanou změtí vesnických střech pokrytých růžovými taškami. Když se přiblížili, Isabelle neušlo, že se část hradební předprsně zbortila a okolí je zarostlé a neudržované.

	„Komu teď zámek patří?“

	„Státu,“ opáčil Ramón a pokrčil rameny. „Před lety se povídalo, že zde vybudují hotel, ale ze záměru sešlo.“

	Starý kastelán si Ramónovu rodinu pamatoval a provedl je prázdnými pokoji v přízemí. Veškerý nábytek se prodal na úhradu rodinných závazků. Lustry pokrývala tlustá vrstva prachu a pavučin. Stěny chodby nesly stopy po dešťové vodě, která sem zatékala škvírami ve zchátralé střeše.

	„Smutné, dívat se na něco, co bývalo krásné a padlo za oběť lajdáctví.“ zašeptala Isabella. „Tobě to není líto?“

	„Chceš už jít?“ otázal se.

	„Ano, dneska nechci být smutná.“

	Když scházeli po klikaté pěšině zpátky k vesnici, naskytl se jim výhled na tak nádherný západ slunce, že se Isabelle vrátila báječná nálada.

	Hostinský v zájezdní hospodě dole ve vsi na jméno šlechtického rodu okamžitě zareagoval. Obě své dcery poslal nahoru do nejlepšího pokoje povléknout lůžkoviny a manželku zahnal do kuchyně, aby připravila k večeři jednu z andaluských specialit – cocido madrileňo, dušené kuřecí, a kořeněné klobásky chorizo podávané na cabello de angel, těstovinách tak jemných, že si pojmenování „andělské vlasy“ skutečně zasloužily.

	„Ve Španělsku se sherry považuje za lidové pití,“ vysvětlil Ramón, když Isabelle naléval. Tady nahoře v horách panoval takový chlad, že odůvodňoval planoucí oheň v kamenném krbu. V mihotavém světle plamenů jí její milenec připadal, pokud to vůbec bylo možné, ještě hezčí.

	„Pořád děláme jednu ze tří věcí,“ zauvažovala s pohledem upřeným do zlatavého moku ve skleničce. „Jíme, pijeme nebo…“ Usrkla vína.

	„To si stěžuješ?“ zeptal se.

	„Kdepak, raduju se.“ Podívala se na něj zpod přimhouřených víček. „Snězte své cocido a vypijte si to sherry, seňor, budete potřebovat sílu.“

	Probudilo ji slunce dopadající do pokoje otevřeným oknem a na okamžik ji pojala hrůza, že zase odešel. S úlevou zjistila, že se mýlí. Ležel vedle ní v široké měkké posteli a sledoval ji s tím svým chladným, záhadným výrazem v očích. Následoval další okamžik pochyb, ale když na něj téměř nesměle sáhla, zjistila, že už je připravený, tvrdý a nabobtnaly.

	„Panebože,“ zašeptala potěšené. „Ty jsi k neutahání!“ Ještě žádný muž ji nechtěl tolik jako on. S ním se cítila jako nejatraktivnější, nejžádanější a nejsvůdnější žena pod sluncem.

	Hostinský jim k snídani připravil kozí sýr s červenými fíky a naservíroval jim ho na obezděném dvoře. Seděli pod pnoucím se psím vínem, Isabella loupala fíky dlouhými nalakovanými nehty a vkládala Ramónovi šťavnatou dužinu do úst. Jediný muž, pro kterého tohle doposud dělala, byl její otec.

	Když jim jedna z hostinského dcer přinesla kouřící konvici s kávou, Ramón se omluvil a zaběhl nahoru do pokoje. Nevelkým oknem z koupelny si ověřil, že Isabella pořád sedí dole na dvoře. Slyšel její hlas i smích, jak se pokoušela dorozumět chabými základy španělštiny, které pochytila.

	Už ji viděl polykat antikoncepční pilulku, když vedle něj stála v koupelně. Udělala z toho takový pošetilý rituálek a připila mu sklenkou vody na zdraví. Teď však krabičku se zbývajícími prášky v toaletní taštičce na římse nad umývadlem nenašel.

	Vrátil se do pokoje. Téměř celou plochu místnosti zabírala postel a zavazadla si naskládali za závěs ve výklenku u dveří. Isabellina velká měkká kožená brašna přes rameno se válela na jejím kufru.

	Strnul a opět se zaposlouchal. Otevřeným oknem se k němu slabě donesl její hlas. Popadl tašku, odnesl ji na postel a začal ji rychle vybalovat. Obsah pečlivě vyndal tak, aby mohl zase všechno uložit ve stejném pořadí. Už to první ráno v kensingtonském bytě, když ještě spala, j í prohledal kabelku posetou flitry a zkontroloval značku antikoncepčních pilulek, které používala. Později se na tento druh informoval u lékaře na velvyslanectví.

	„Jestliže žena přeruší užívání před desátým dnem menstruačního cyklu, s velkou pravděpodobností dojde k prudké obnově plodnosti a při ovulaci se výrazně zvýší šance na početí,“ ubezpečil ho doktor.

	Štíhlá krabička s pilulkami ležela v jedné z kapes černé kabelky z krokodýlí kůže uložené téměř na dně cestovní kabely. Ramón se opět napřímil a naslouchal. Ze dvora se nikdo neozýval. Přiskočil zpátky k oknu, ale hned se uklidnil. Isabella stále seděla za stolem, pozorně soustředěná na černou kočku majitele hostince. Pyšné zvíře se jí uvelebilo na klíně a nechalo se drbat za ušima.

	Ramón ustoupil od okna a obrátil se do pokoje. V jednotlivých, daty označených důlcích plata v krabičce scházelo sedm pilulek. Ramón vylovil z vnitřní kapsy úplně stejnou krabičku ovanonu, kterou ho vybavil lékař ambasády. Odstranil prvních sedm tablet a naházel je do klozetové mísy. Pak vedle sebe položil obě plata a porovnal je. Shodovala se úplně ve všem až na to, že druhé balení obsahovalo obyčejný aspirin potahovaný tak, aby vypadal jako antikoncepce.

	Krabičku s placebem vložil Isabelle do kabelky a brašnu vrátil do výklenku. Původní balení schoval do kapsy, odešel na toaletu, spláchl, a než si umyl ruce a sešel po úzkém schodišti na dvůr, kde čekala Isabella, přesvědčil se, že všech sedm pilulek zmizelo.

	 

	 

	V Granadě ji Ramón vzal na corrida de toros a hýřil nadšením, že uvidí při práci El Cordobese.

	Nebýt toho, že se Ramónův otec ujal dnes nejproslulejšího ze všech matadorů jako mecenáš v době, když byl ještě pouhý novillero, neměli by žádnou šanci sehnat na poslední chvíli vstupenky na představení. Takhle jim dva lístky doručili do hotelu následující ráno po příjezdu. Nejen že dostali místa v přední řadě hned napravo od prezidentské lóže, ale obdrželi i pozvání, aby před představením sledovali, jak se El Cordobes na corridu obléká.

	Isabella samozřejmě četla Hemingwayovu Smrt odpoledne a uvědomovala si význam této pocty, přesto nebyla připravena na zjevnou hloubku Ramónova respektu, jaký při přivítání Manuelů Benitezovi – El Cordobesovi – projevoval, ani na téměř náboženskou vážnost celého rituálu toreadorova oblékání.

	„Člověk musí být Španěl, aby býčí zápasy pochopil,“ řekl jí Ramón, když usedali na vyhrazená místa na tribuně. Skutečně ho ještě nikdy neviděla tak dojatého a nabitého emocemi. Jeho silné zaujetí působilo tak nakažlivě, že za chvíli cítila stejné napětí jako on.

	Trubky ohlásily nástup a Isabelle projelo páteří lehké zamrazení. Úžasná podívaná – čabraky koní i kostýmy účinkujících se třpytily stříbrem, zlatem a drobounkými perlami a matadoři si pyšně vykračovali v krátkých vyšívaných blůzách a těsných kalhotách, které vyzývavě zdůrazňovaly jejich hýždě i genitálie. Dokonce i satén pláštěnek vyvedených v korálově růžové a masově červené barvě se leskl těžce smyslnými tóny intimních ženských míst a zdůraznil zřetelně sexuální povahu šílenství, jež se začínalo zmocňovat natěsnaných řad diváků.

	A když se do arény vřítil býk s vysoko vztyčenou rohatou hlavou, mohutnými plecemi naběhlými zuřivostí, mocnými kopyty vířícími bílý písek a s nateklým šourkem kývajícím se v rytmu jeho dusotu, Isabella vstala a vřískala s davem.

	Zatímco El Cordobes předváděl první kroky prastarého obřadu, Ramón Isabellu uchopil za paži a naklonil se k ní, aby jí vysvětlil význam každého graciézního obratu od ryzí elegance jednoduché figury verónica až po složitější quite. Ramenovýma očima vnímala počátek dojemně krásného rituálu nabitého starobylou tradicí, který se nijak nepokouší halit krutou, temně tragickou podstatu.

	Když trubky ohlásily nástup pikadorů, Isabella nahlas zasténala a zahryzla se do pěstí. Bála se o koně. Četla o té hrůze a děsila se okamžiku, kdy uvidí koně s vyhřezlými vnitřnostmi zamotanými kolem nohou. Aby ji alespoň trochu uklidnil, upozornil ji Ramón na tlusté brnění v podobě lisované bavlny, plátna a kůže, které zvířata chránilo. Nakonec se žádnému z koní nic nestalo, ani když býk do jejich těl chráněných polstrováním zuřivě vrážel rohy a narážel je na mantinely.

	Pikador se vyklonil ze sedla a vrazil býkovi do šíje ocelové kopí. Krev vystříkla v růžové svatozáři a vzápětí sjela po plecích, až se zvířecí kůže ve slunci zaleskla jako kov.

	Isabella se zachvěla, děsivě fascinována, a Ramón zamumlal: „Ta krev je opravdová, všechno, co tu vidíš, je skutečné. Jako sám život. Tohle je život, má milá, se vší jeho krásou, krutostí a vášní.“

	Tehdy pochopila, akceptovala nevyhnutelné a nechala se unášet vlnou.

	El Cordobes si přinesl vlastní banderillas. Zapózoval ve slunci a vysoko zvedl dlouhé šípy obalené pestrobarevnými fábory. Křikl na býka, a když se zvíře rozběhlo, vyrazil mu lehkými tanečními krůčky naproti. Když se střetli, Isabella zalapala po dechu. Matador vbodl banderillas a piruetou uhnul. Býk sklonil hlavu a škubl sebou, jakmile ucítil ostré píchnutí hrotů v šíji, setrvačnost jej však hnala dál, takže jeho rohy nestačily matadorovi ublížit.

	Polnice zatroubily závěrečné tercio a ohlásily hodinu pravdy. Arénu rázem ovládla naprosto odlišná nálada. El Cordobes a býk zahájili okázale intimní tanec smrti. Jen pláštěnka mezi nimi vlála, když kolem sebe kroužili a míjeli se ve vzdálenosti tak nebezpečně těsné, že jasně červená krev z býkových plecí skropila matadorova stehna, když se kolem něj prosmýkl.

	Konečně El Cordobes stanul pod prezidentskou lóží a zvedl montéru, čapku zdobenou černými hedvábnými bambulkami, na znamení žádosti o svolení, aby směl býka obětovat. Isabella jen zalapala po dechu, když přistoupil k místu, kde seděla, a věnoval smrt ušlechtilého zvířete její kráse. Hodil jí montéru, otočil se a zamířil proti býkovi.

	El Cordobes zahájil finální rituál. Každý další krok uprostřed arény, elegantnější a odhodlanější než předchozí, ho přiblížil k hrozivým rohům. Dav pokaždé propukl v atavistický řev, jehož jednotlivé výbuchy vymezovaly okamžiky bolestného ticha, v němž probíhaly jednotlivé kroky.

	Nakonec se matador připravil k závěrečnému aktu přímo pod místem, kde seděla Isabella. Když si býka měřil přes dlouhý, stříbřitě se lesknoucí meč, Ramón stiskl Isabelle paži a zašeptal: „Dívej se! Zvolil recibiendo, ten nejnebezpečnější způsob!“ Když býk vyrazil k poslednímu zoufalému výpadu, El Cordobes neuhnul, zůstal stát a vzápětí přeletěl přes rohy. Blyštivý hrot estoque proťal mohutnou srdeční tepnu a krev vytryskla jako gejzír.

	Při návratu z arény do hotelu oba mlčeli. Byli jako v transu, v extázi mystické a zbožné současně. Krutost a krev, tragická krása podívané nevyčerpala ani neotupila jejich emoce, naopak, vybičovala je na práh jakési duchovní agónie, jež volala po uvolnění. Isabella cítila, že Ramónova touha a potřeba je ještě silnější a neovladatelnější než její.

	V pokoji, jehož dvojité dveře vedly na balkon se zábradlím z tepané mříže nad maurským palácem, ji Ramón uprostřed místnosti svlékal, jako by prováděl další rituál, právě tak starobylý jako corrida. Pod vysokým stropem dýchavičně vířily vzduch lopatky staromódního ventilátoru. Když byla Isabella nahá, poklekl jí k nohám, uchopil ji za kyčle a zabořil obličej do hustého horkého houští v jejím lůně.

	Hladila ho po hlavě s něžností, jakou vůči jinému člověku ještě nikdy nepocítila, s něžností okořeněnou příměsí obrovského smutku a pokory. Zmocnil se jí dojem, že taková láska je vyhrazena pouze bohům a že ona jí není hodna. Tak mohutný cit nedokáže unést žádný smrtelník.

	Konečně vstal, zvedl ji do náruče jako dítě a odnesl na postel. Připadalo jí, jako by mezi nimi ještě nikdy k ničemu nedošlo, jako kdyby pronikl do utajených hlubin jejího tělesného i duševního bytí, o jejichž existenci neměla do této chvíle nejmenší tušení.

	V jeho objetí přestaly platit zákony času a prostoru. Trvalo okamžik i ohnivou věčnost. Jako kometa obletěla celou oblohu. Když mu pohlédla do zelených očí, s jiskřivou radostí pochopila, že jeho duch je s jejím spjat stejně hluboce, jako je jeho tělo po celou tu neuvěřitelnou odyseu uvězněno v jejím. A když už byla přesvědčena, že nemůže dosáhnout výš a přežít déle, pocítila v sobě explozi, horkou a vydatnou jako erupce sopečné lávy.

	Zatímco poslední paprsky dne slábly a jejich pokoj se plnil stíny, uvědomila si, že vyčerpáním nedokáže promluvit ani se pohnout; zbyla jí síla pouze na vzlyky. Plakala vysílením i naplněním, až ji přemohl spánek.

	 

	 

	S Ramónem se její svět projasnil a rozradostnil.

	Londýn, fascinující město nabité životem, se změnil. Stal se pro ni pozemským rájem. Všechno kolem sebe teď vnímala mihotavou mlhou vzrušení a každá minuta prožitá v blízkosti milence se stala vzácným drahokamem zasazeným do ryzího zlata.

	Když do Londýna před třemi lety s otcem přijeli, Isabella pokračovala ve studiu a získala bakalářský titul. Shasa, překvapen její náhlou pílí, ji přiměl, aby se přihlásila na fakultu orientalistiky a afrikanistiky Londýnské univerzity, kde usilovala o doktorát. Jako téma disertace si zvolila „Ekonomické úlevy pro postkoloniální Afriku“. Práce úspěšně pokračovala a Isabella doufala, že než otci skončí velvyslanecká mise a vrátí se do Kapského Města, bude ji mít z valné části dokončenou.

	Tak to vypadalo, než jí do života vstoupil Ramón. Od té doby se z ní stala naprosto bezostyšná záškolačka. Za celé týdny, jež uplynuly od jejich návratu ze Španělska, ani jednou nezašla za svým konzultantem a sotva si našla čas otevřít knihu.

	Místo aby se usilovně věnovala disertační práci, vstávala před úsvitem a prchala z domu; jezdila s Ramónem na koni v parku nebo běhala po nábřeží. Někdy společně cvičili v zaprášené malé posilovně v Bloomsbury, kterou vedl maďarský emigrant, jenž po nezdařeném povstání musel opustit vlast.

	Tam ji Ramón začal zasvěcovat do tajů juda a sebeobrany, v nichž až děsivě vynikal. Někdy spolu ruku v ruce bloumali sály obrazáren a muzeí. Snili před Turnérovými obrazy v Tateově galerii nebo haněli nové přírůstky v Královské akademii. A pokaždé skončili v posteli v Ramónově bytě v Kensingtonu. Nikdy ji nenapadlo zeptat se ho, jak je možné, že může trávit tolik času s ní, a ne v bance. Prostě to vděčně přijímala.

	„Udělal jsi ze mě narkomanku,“ obvinila ho. „Potřebuju svou pravidelnou dávku.“

	A skutečně – když musel na osm dní odjet z Londýna za nějakým tajemným posláním uloženým mu zaměstnavatelem, soužila se, chřadla a strádala natolik, že dokonce i zvracela, když ráno vstávala.

	Do jeho bytu si nastěhovala několikerý šaty a kosmetiku i parfémy a pravidelně mu tam chodila aranžovat květiny a doplňovat chladničku. Jako kuchařka přímo vynikala a pokrmy mu připravovala s radostí a láskou.

	Své povinnosti na ambasádě však zanedbávala. Z oficiálních pozvání se vykrucovala, jak mohla, a často nechávala všechnu práci na šéfkuchaři a jeho personálu. I otec jí nové chování vyčetl.

	„Ty už vůbec nebýváš doma, Bello. Nemohu se na tebe v ničem spolehnout. Nanny říkala, že minulý týden jsi ve své posteli spala jen dvakrát.“

	„Nanny je drbna a lhářka.“

	„Co se děje, mladá dámo?“

	„Jedenadvacet už mi bylo, drahý otče, a mimo jiné jsme se dohodli, že ti nebudu muset skládat účty ze svého soukromého života.“

	„A také jsme se dohodli, že se tu a tam ukážeš na mých recepcích.“

	„Hlavu vzhůru, tati.“ Políbila ho na tvář. „Za pár měsíců se vracíme do Kapského Města. Tam už se nade mnou nebudeš muset rozčilovat.“

	Toho večera Ramóna pozvala na koktejlový večírek, který Shasa pořádal v budově velvyslanectví na Trafalgarském náměstí na počest úspěšného jihoafrického spisovatele Alana Patona, který právě zavítal do Londýna.

	Ramón o tom poctivě přemýšlel celou minutu a pak zavrtěl hlavou. „Ještě nenastala vhodná chvíle pro seznámení s tvým otcem.“

	„Proč ne, miláčku?“ Až dosud to pro ni nebylo důležité, ale teď ji jeho odmítnutí popudilo.

	„Mám své důvody.“ Takhle zatraceně tajemný býval často. Jak ráda by ho přiměla k větší sdílnosti, věděla však, že by jakékoliv snažení znamenalo jen ztrátu času. Ze všech mužů, které kdy poznala, jí právě on jediný dokázal vzdorovat. Pod půvabnou fasádou se skrývala tvrdá ocel.

	„A právě proto je tak přitažlivý,“ zasmála se pro sebe lítostivě. Ne že by se o něj chtěla s kýmkoliv dělit, dokonce ani s otcem ne. Byla víc než spokojená, když s ním mohla být úplně sama. Jejich láskaje pohlcovala natolik, že se jiným lidem vyhýbali.

	Pravda, tu a tam povečeřeli v Les A nebo u Bílého slona s Harriet či s někým z mnoha známých, které Isabella za ty tři roky v Británii získala. Párkrát si vyrazili se společností přátel zatančit, většinou se však stáhli, aby spolu mohli zůstat sami. Nezdálo se, že by Ramón měl nějaké přátele, a pokud ano, nikdy je nepozval, aby se s nimi seznámila. Vůbec jí to nevadilo.

	O víkendech, když se jí podařilo vyvléci se z oficiálních velvyslaneckých povinností, naházeli s Ramónem na zadní sedadlo cooperu tašky a tenisové rakety a prchali na venkov. Do města se obvykle vraceli až v neděli velice pozdě večer.

	Na počátku srpna se svým samotářským zvyklostem zpronevěřili a nasedli na vlak do Skotska. V den zahájení lovecké sezony bělokurů byli hosty Harriet Beauchampové na vřesovištích jejich rodinného panství. Protože hrabě tvrdošíjně lpěl na tradicích, nesměly dámy v zahajovací den lovit, mohly pouze nosit zbraně nebo se zařadit mezi honce. Navíc hrabě neměl zrovna ve zvláštní oblibě cizince, obzvláště pak ty, kteří stříleli kozlicemi s hlavněmi nad sebou, nikoliv dvojkami, které měly hlavně vedle sebe, a dávali přednost italským zbraním před anglickými.

	V první leči postavil Ramóna na konec řady střelců. Nečekaně vyrazila zprava tři hejna a díky větru v zádech rychlostí padesáti kilometrů v hodině prudce jako opeřené dělové koule přelétávala nízko nad vrcholky vřesu. Isabella se držela v těsné blízkosti Ramóna, který z každého hejna střelil čtyři kusy. Po jeho dvojitém výstřelu spadli dva ptáci a Isabella mu pohotově podala druhou zbraň. Následoval další rychlý tupl a další dva ptáci. Dvanáct kusů střelených dvanácti ranami. Dokonce i vedoucí honu zavrtěl ježatou šedivou hlavou. „Něco takového jsem za třiatřicet let neviděl,“ sdělil hraběti melancholicky. „Střílí jako de Grey nebo Walsingham. Kus zhasne za letu, ani se nezatřepe.“ Srovnání s nejlepšími střelci v historii Anglie představovalo vzácnou pochvalu.

	Hrabě zavrhl staré zvyky a ve druhé leči už Ramón dostal jedno z nejlepších míst uprostřed řady. Toho večera ho majitel panství u dlouhého hodovního stolu vyznamenával neustálou pozorností, protože většinu svých poznámek adresoval přes hlavu biskupa a baroneta právě jemu. Víkend začal skvěle. Harriet zařídila, aby Ramón a Isabella dostali sousedící pokoje v nejvzdálenějším koutě rozlehlého a neuspořádaného starého venkovského domu.

	„Papá trpí nespavostí,“ vysvětlila jim. „A ty s Ramónem v akci naděláte kravál, jako když Berlínská filharmonie spustí Ravelovo Bolero.“

	„Ty jsi ale courá sprostá,“ zaprotestovala Isabella.

	„Když mluvíme o těch courách, broučku… Už jsi na Ramóna vybalila to své sladké překvapení?“ otázala se Harriet lísavě.

	„Cekám na ten pravý okamžik,“ zkrotla Isabella.

	„Podle mých rozsáhlých zkušeností pravý okamžik na zprávy tohoto druhu prostě neexistuje.“

	Harriet měla zase jednou pravdu. O víkendu se žádná příležitost nenaskytla. V polovině zpáteční cesty do Londýna se Isabella odhodlala skoncovat s okolkováním. Naštěstí měli kupé v první třídě sami pro sebe.

	 

	 

	Miláčku, ve středu jsem byla u doktora – ne u toho z ambasády, u jiného, kterého mi doporučila Harriet. Udělal mi test a v pátek jsem dostala výsledky…“ Odmlčela se a sledovala jeho výraz. Žádná změna. Prohlížel si ji odtažitým zeleným pohledem a jí se náhle zmocnila hrůza. Jejich vzájemné city přece nemůže nic pošpinit. Nic nemůže zkalit dokonalost jejich lásky. Přece z něj však cítila ostražitost. Jako by se od ní odtahoval. Najednou to vybrebtala co nejrychleji.

	„Jsem už skoro dva měsíce těhotná. Muselo se to stát ve Španělsku, nejspíš ten den v Granadě po koridě…“ Celá rozechvělá ze sebe sypala slova, hrdlo stažené. „Já si to prostě nedovedu vysvětlit. Chci říct… Brala jsem pravidelně prášky, přísahám, přece jsi mě viděl…“ Uvědomila si, že drmolí v nedůstojném a nekontrolovaném chvatu. „Já vím, že jsem byla hrozně pitomá, miláčku, ale nemusíš se bát. Všechno je pod kontrolou. Harriet vloni taky trochu ujela. Zajela si k doktorovi do Amsterdamu a ten všechno zařídil. Absolutně diskrétně. V pátek večer letěla tam a v neděli byla zpátky v Londýně – jako nová. Dala mi jeho adresu a dokonce se nabídla, že tam se mnou pojede a bude mě držet za ruku…“

	„Isabello!“ přerušil ji ostře. „Nech toho. Nech těch řečí. A poslouchej mě!“ Zmlkla a v obavách k němu vzhlížela.

	„Ty si vůbec neuvědomuješ, co říkáš.“ Jeho hlas se do ní krutě zařezával. „To, co navrhuješ, je zrůdnost!“

	„Promiň, Ramóne,“ vybreptla zmateně. „Neměla jsem tě s tím obtěžovat. Mohly jsme s Harriet…“

	„Harriet je povrchní hloupá běhna. A jestli vložíš život mého dítěte do jejích rukou, proviníš se úplně stejně jako ona.“

	Isabella na něj vytřeštila oči. Takovou reakci nečekala.

	„Tohle je zázrak, Isabello, největší zázrak a svátost na světě. A ty mluvíš o tom, že bys ho zničila. Je to naše dítě, Isabello. Je to život, nový, krásný život, který jsme my dva z lásky zplodili. Copak to nechápeš?“

	Naklonil se k ní, vzal ji za ruce a ona viděla, jak chlad z jeho očí mizí. „Je to něco, co jsme sami počali, naše vlastní báječné stvoření. Patří nám oběma. Naší lásce.“

	„Ty se nezlobíš?“ otázala se plaše. „Myslela jsem, že budeš mít vztek.“

	„Jsem pyšný a dojatý,“ zašeptal. „Miluji tě. Ani nevíš, co pro mě znamenáš.“ Obrátil jí dlaně, uchopil ji za obě zápěstí a položil jí je na břicho. „Miluju to, co tady nosíš. I to je pro mě nekonečně drahé.“ Konečně to tedy vyslovil. Řekl: „Miluji tě.“

	„Ach, Ramóne.“ Zrak se jí zamžil. „Jsi tak báječný, tak něžný, tak laskavý… Opravdový zázrak je, že jsem směla potkat někoho jako ty.“

	„Přivedeš na svět naše dítě, milovaná Bello.“

	„Ach, ano! Tisíckrát ano, lásko moje. Jsem díky tobě tak pyšná, tak šťastná.“ Veškerá její nejistota byla ta tam a vystřídalo ji vzrušení a očekávání, vedle nichž všechno ostatní ztrácelo na významu.

	 

	 

	Euforie ji neopouštěla ani v následujících dnech. Její láska k Ramónovi dostala zcela nový, bohatší rozměr. Co bylo až doposud sice strhující, leč nahodilé, najednou získalo směr a cíl. Snad desetkrát už bojovala s pokušením svěřit se Nanny, zarazilo ji jen vědomí, že bezbřehé nadšení staré chůvy by zprávu během čtyřiadvaceti hodin vyslalo do všech koutů velvyslanectví. A samozřejmě by se donesla i k jejímu otci. To ji konečně přimělo střízlivě zvážit všechny prozaické podrobnosti, jež bylo třeba zařídit. Je těhotná už přes dva měsíce a Nanny má orlí zrak a neomylné instinkty. Doma na rodinném panství ve Weltevredenu měla služky, posluhovačky i všechny další zaměstnankyně pod kontrolou s neomylnou přesností. Chůva ji stále ještě koupala a bylo jen s podivem, že její požehnaný stav zatím neodhalila.

	Na ten večer měl Ramón lístky na festival flamenga do divadla Drury Lane, Isabella mu však zatelefonovala na jeho tajné číslo do banky.

	„Ramóne, miláčku, dneska večer se na žádnou vycházku necítím. Chci s tebou být sama. Připravím večeři. Budu ji mít hotovou, než přijdeš domů, a můžeme si pustit tu novou desku s von Karajanem.“

	Z jeho hlasu vycítila neochotu. Na flamenco se těšil celý týden. Někdy byl s tím svým španělským patriotismem nesnesitelný. Trval dokonce na tom, aby se začala učit jazyk, a už jí přinesl několik výukových nahrávek. Bezostyšně se však vymlouvala, až nakonec ustoupil.

	Cestou z velvyslanectví do Ramónova bytu se zastavila v St. James’s Street ve sklípku bratrů Berryových, kde na otcův soukromý účet nechala připsat jednu láhev Pol Roger a jednu značky Montrachet. V potravinách v obchodním domě Harrods si pak vybrala dva tucty ústřic Whitstable a dvě skvostné telecí kotlety.

	Z okna v průčelí domu sledovala, jak Ramón vychází zpoza rohu a rázně kráčí po chodníku k hlavním vchodovým dveřím. V třídílném obleku vyhlížel dokonale anglicky. Tady v Londýně nosil dokonce i složený černý deštník a tvrďák, nezbytný atribut mladého obchodního bankéře. Měl zvláštní dar zapadnout do jakéhokoliv prostředí, byť sebezvláštnějšího.

	Otevřela šampaňské, a jakmile uslyšela zvuk klíče ve dveřích, nalila do obou sklenic a postavila je vedle stříbrného podnosu s drceným ledem, na který naaranžovala otevřené ústřice. Zakázala si vyběhnout mu naproti až do předsíně, počkala na něj v obývacím pokoji. Tím ovšem veškerá zdrženlivost končila a její polibek byl dlouhý a spalující.

	„Něco slavíme?“ zeptal se s pažemi ještě ovinutými kolem jejího pasu, když uviděl podnos s ústřicemi a zlatavé víno šumící ve sklenicích na vysoké nožce. Přistoupila ke stolu, podala mu skleničku a pohlédla na něj přes okraj té své.

	„Vítej doma, Ramóne. Nic neslavíme, chtěla jsem ti jenom dopřát malou ukázku, co tě čeká, až se staneš mým manželem,“ usmála se.

	Neušlo jí, jak uhnul očima. Bylo to tím nápadnější, že nic podobného dosud nikdy neudělal. Vždycky měl pohled pevný a přímý.

	Vína se ani nenapil a postavil sklenici stranou. Isabelly se zmocnila hrozná předtucha blížící se katastrofy.

	„Ramóne, co se stalo?“ vyhrkla.

	Než se mohla napít, vzal jí sklenici z ruky a postavil ji na ořechovou desku stolu.

	„Bello.“ Otočil se k ní a vzal její ruce do svých. „Bello,“ zopakoval, tentokrát měkce a s hlubokou lítostí v hlase, obrátil jí ruce a políbil ji na otevřené dlaně.

	„Co se děje, Ramóne?“ Sotva se dokázala nadechnout, jak se jí hruď svírala hrůzou.

	„Nemohu si tě vzít, miláčku.“ Vytřeštila na něj zrak a cítila, jak pod ní slábnou kolena. „Nemohu se s tebou oženit, alespoň ne hned, lásko moje.“

	Vymanila dlaně z jeho sevření a odvrátila se. Pomalu přistoupila ke křeslu a zničeně do něj klesla.

	„Proč?“ zašeptala, aniž na milence pohlédla, i když k ní zatím přistoupil a poklekl před ní. „Chceš, abych donosila tvoje dítě, tak proč si mě nemůžeš vzít?“

	„Bello, na světě neexistuje nic, co bych si přál víc, než mít tě za manželku a stát se i oficiálně otcem tvého dítěte, ale…“

	„Tak proč?“ zopakovala téměř neslyšně.

	„Prosím, vyslechni mě, lásko moje. Neříkej nic, dokud mě nevyslechneš.“

	Bledá jako smrt zvedla oči a pohlédla mu do obličeje.

	„Před devíti lety jsem se v Miami oženil s jednou Kubánkou,“ oznámil.

	Isabella se zachvěla a zavřela oči.

	„To manželství byla katastrofa od samého počátku. Strávili jsme spolu jen pár měsíců a pak jsme se rozešli, ale oba jsme katolíci…“ Zmlkl a dotkl se její pobledlé tváře. Odtáhla se před jeho dotekem a Ramón tiše vzdychl.

	„Jsem s ní pořád ještě ženatý,“ řekl prostě.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Isabella, víčka stále pevně sevřená.

	„Proč to chceš vědět?“

	„Řekni mi to.“ Hlas jí ztvrdl.

	„Natálie.“

	„Co děti?“ zeptala se. „Kolik máte dětí?“

	„Žádné. Budeš matkou mého prvorozeného.“ Všiml si, jak se jí do tváří vrací barva. Za okamžik znovu otevřela oči, ležel v nich však tak hluboký stín zoufalství, že se modrá změnila v černou.

	„Ach, Ramóne! Co budeme dělat?“

	„Již jsem začal dělat všechno, co se dá,“ oznámil jí. „Už když jsme se vrátili ze Španělska, ještě než jsi mi řekla o dítěti, jsem věděl, že tě chci za ženu.“

	„Ach, Ramóne.“ Prudce zamžikala a pevně sevřela jeho ruce.

	„Natálie žije pořád i s rodinou v Miami. Podařilo se mi navázat s ní kontakt. Několikrát jsme spolu mluvili po telefonu. Je velice zbožná. Prohlásila, že neexistuje nic, co by ji přimělo k rozvodu.“

	Isabella na něj upřeně hleděla a nyní nešťastně zavrtěla hlavou.

	„Volal jsem jí tři večery po sobě. Konečně jsme přišli na něco, co je pro ni důležitější než její Bůh a zpovědník.“

	„Co?“

	„Peníze,“ odvětil s nádechem opovržení v hlase. „Mám pořád ještě většinu z té výhry ze střeleckých závodů. Nakonec souhlasila, že za padesát tisíc dolarů zajede do Rena a podá žádost o rozvod.“

	„Miláčku,“ zašeptala Isabella. Oči jí opět rozkvetly radostí. „Ach, díkybohu! Kdy? Kdy vyrazí?“

	„V tom je ten háček. Chce to čas. Nemohu na ni příliš tlačit. Znám ji. Kdyby se o tobě dozvěděla a pochopila by, proč se chci rozvést, snažila by se vytěžit maximum. Slíbila, že do Rena odjede začátkem příštího měsíce. Dřív prý to nejde kvůli práci a rodině. Její matka na tom není dobře.“

	„Ano, ano,“ skočila mu netrpělivě do řeči. „Ale jak dlouho rozvodové řízení potrvá?“

	„Podle zákonů státu Nevada musí člověk žít na jeho území nejméně tři měsíce, než úřady rozvod povolí.“

	„To už budu v šestém měsíci.“ Isabella si hryzala klouby na ruce. Pak se však její výraz změnil. „A my máme s tatínkem odletět do Kapského Města. Ach, Ramóne, to je průšvih jako hrom!“

	„Do Kapského Města nemůžeš,“ odvětil klidně. „Nemohl bych bez tebe žít a kromě toho by tvé těhotenství vyšlo najevo před celou rodinou i přáteli.“

	„Co tedy mám podle tebe dělat?“

	„Zůstat se mnou, dokud nebude rozvod potvrzený. Příliš tě miluji, než abych tě nechal odjet. Nechci přijít o jediný den života svého syna.“

	Konečně se usmála. „Ty ses definitivně rozhodl, že to bude

	syn?“

	„Samozřejmě,“ přikývl s předstíranou vážností. „Musíme přece mít dědice titulu, ne? Zůstaneš se mnou, viď, Bello?“

	„A co mám říct otci a babičce? S taťkou si poradím, ale babička…!“ Isabella obrátila oči v sloup. „Centaine Courtney-Malcomessová  je rodinná saň. Ona doopravdy dští oheň a drtí kosti svých obětí.“

	„Já tu tvoji saň zkrotím,“ slíbil.

	„To opravdu doufám.“ Isabelle se ulevilo a zmocnila se jí taková radost, až se jí zatočila hlava. „Jestli babi dokáže někdo obměkčit, jsi to jedině ty, miláčku.“

	 

	 

	Skutečnost, že Isabellu od Centaine CourtneyMalcomessové dělilo přes deset tisíc kilometrů, jí obtížný úkol přece jen trochu usnadňovala. Půdu připravovala s maximální péčí. Nejprve zapracovala na otci. Přes noc se změnila v poslušnou dcerunku a vzornou hostitelku. Po hlavě a s veškerou předchozí vervou se vrhla do organizování závěrečných společenských povinností, jež provázely ukončení velvyslanecké mise Shasy Courtneye.

	
„Vítej zpátky, ať jsi zmizela kamkoliv,“ řekl jí otec suše na konci jedné z těch úspěšnějších večeří. „Abys věděla, chybělas mi.“

	Stáli bok po boku na hlavním schodišti Highveldu a sledovali limuzínu, která odvážela posledního z hostí.

	„Hodina po půlnoci,“ poznamenal Shasa, když mrkl na hodinky. Isabella jej však předešla.

	„Na to, aby šel člověk spát, je ještě brzy.“ Stiskla otci paži. „Ještě ti připravím skleničku a doutník na dobrou noc. Celý večer jsme si nemohli ani popovídat.“

	Toho dne odpoledne dodala firma Davidoff tucet doutníků ze zásob, jež pro velvyslance Jihoafrické republiky uchovávala ve speciálně vlhčeném skladu v St James’s. Isabella si jeden zvedla k uchu a promnula ho mezi prsty. „Perfektní,“ zamumlala.

	Shasa si udělal pohodlí v koženém křesle na druhé straně místnosti. Společnost se sice v konzumaci vína ani portského nijak neomezovala, jeho jediné oko však zůstalo jasné a jiskrné. Páska z černého hedvábí táhnoucí se přes to druhé se skvěla stejně neposkvrněnou čistotou jako dokonalý motýlek u límce sněhobílé košile.

	Prohlížel si dceru s neskrývaným zalíbením jako plnokrevnou klisnu ze svých stájí nebo klenot ze své umělecké sbírky. Nakonec dospěl k důkladně uváženému soudu, že právě ona je ze všech Courtneyových nejkrásnější.

	Kdysi platila za uznávanou krásku i jeho matka. Léta sice zamlžila Shasovy vzpomínky na zenit její krásy, v salonu na Weltevredenu však visel její portrét od Annigoniho z té doby. I za předpokladu, že ji umělec trochu přikrášlil, musela být výjimečná žena. Z tmavých očí podobizny čišela síla osobnosti, jež jí zůstala dodnes, i v devětašedesáti letech. Úžasná žena, pohledná a energická, nikdy se však nemohla rovnat vnučce, jež tu nyní stála ve vrcholném rozpuku mládí.

	Isabella odřízla zlatým nožíkem z otcova stolu špičku doutníku. Zapálila od krbu cedrovou větvičku a přidržela ji otci tak dlouho, dokud doutník nezačal rovnoměrně táhnout. Pak plamínek zhasla a do křišťálové sklenky nalila na prst koňaku.

	„Dnes ráno si profesor Symmonds přečetl nejnovější část mé disertační práce.“

	„Ale, takže stále poctíváš univerzitu svou přítomností?“ Shasa si ve světle ohně z krbu prohlížel dceřina nahá ramena. Pleť, lesklou a neposkvrněnou jako slonovina, zdědila po matce.

	„Myslí si, že je dobrá,“ rozhodla se rýpnutí ignorovat.

	„Pokud sis udržela standard jako na těch prvních sto stránkách, které jsi mi dala přečíst, pak se Symmonds nejspíš nemýlí.“

	„Chce, abych tu zůstala a dokončila ji.“ Teď se na něj nedívala. Shasa pocítil, jak ho v prsou slabě píchlo strachy.

	„Tady v Londýně? Sama?“ reagoval okamžitě.

	„Jak sama? S pěti sty přáteli, s personálem londýnské pobočky Courtney Enterprises, s matkou…!“ Přinesla mu sklenku s koňakem. „Nedá se říct, že bys mě zanechal zcela opuštěnou v cizím městě, tati.“

	Shasa vydal jakýsi neurčitý hrdelní zvuk, vychutnával koňak a zoufale pátral po nějakém dobrém důvodu, proč by ho měla doprovodit zpátky domů.

	„Kde budeš bydlet?“ zabručel.

	„Tak to rozhodně nebyl dobrý pokus,“ zasmála se a vzala mu doutník z prstů. Potáhla z něj sešpulenými červenými rty a vyfoukla mu obláček kouře do obličeje. „Byt na Cadogan Square tě stál skoro milion liber. A je pořád prázdný.“ Vrátila mu doutník.

	Samozřejmě měla pravdu. Protože k funkci velvyslance patřilo právo sídlit v oficiální rezidenci, zůstal soukromý byt rodiny neobývaný. Shasa zahnaný do rohu mlčel a Isabella se soustředila na rozhodující úder.

	„Můj doktorát ti moc ležel na srdci, tati. Teď mi v něm přece nebudeš bránit, že ne?“

	Shasa se držel statečně. „Vidím, že máš všechno důkladně promyšlené, tak už jsi to určitě probrala i s babičkou.“

	Isabella se nad otcem sedícím v křesle naklonila a políbila ho na temeno.

	„Doufala jsem, že bys s babičkou promluvil za mě, tatínku můj drahý.“

	Shasa vzdychl. „Čarodějnice,“ zahučel. „Sice jsi mi zorganizovala večírek, ale nakonec mě zničíš.“

	Mohla se tedy spolehnout, že o babičku se otec postará, stále však ještě zbývala chůva. Nakonec ji Isabella před několika dny obměkčila tím, že jí odříkala jména a ctnosti všech sedmnácti vnoučat, která dychtivě očekávají její návrat na Weltevreden. Nanny byla pryč z domova tři léta a tři dlouhé anglické zimy.

	„Jen si to představ, Nanny. Až loď dorazí do přístavu, na jihu pokvete jaro a na molu bude čekat Johannes.“ Johannes, chůvin milovaný syn, sloužil jako vrchní podkoní na Weltevredenu. Staré chůvě se zaleskly oči. Když jí potom Isabella prozradila své těhotenství, Nanny spráskla ruce a zakvílela něco o nevděku moderní generace, která už ani neví, co je smysl pro povinnost. Pak dva dny trucovala, ale opravdová zloba v tom nebyla.

	Isabella je jela vyprovodit až do Southamptonu. Když jeden z obrovských jeřábů s žirafími krky usadil Shasův nový Aston Martin na palubu parníku společnosti Union Castle, seřadil se na molu personál, aby se rozloučil. Objala je všechny, od malajského šéfkuchaře až po šoféra Klonkieho. Nanny se rozplakala, sotva ji Isabella políbila.

	„Tuhle stařenu už pravděpodobně nikdy neuvidíte. Určitě vám budu chybět, až odjedu. Jen si vzpomeňte, jak jsem vás piplala, když jste byla malinká…“

	„Ale jdi, Nanny. Ty budeš piplat ještě všechny moje děti.“ Isabella sklouzla na hodně nebezpečný led, ale Nanny ji naštěstí příliš nevnímala. Slib zaplašil stín smutku z nadcházejícího rozchodu a stará chůva se znatelně uklidnila.

	„Koukejte se co nejdřív vrátit domů, dítě, aby tam na vás stará Nanny mohla dohlédnout. Vy s tou vaší horkou courtneyovskou krví – najdeme vám dobrého, slušného jihoafrického chlapce.“

	Když Isabella přistoupila k Shasovi, aby se rozloučili, neočekávaně vytryskly slzičky zase jí. Otec vylovil z dvouřadového svrchníku sněhobílý kapesník a podal jí ho. Když si osušila tváře a vrátila mu ho, hlasitě se vysmrkal a otřel si jediné zbylé oko.

	„Zatracený vítr!“ zlobil se. „Zanesl mi tam nějaké smítko.“

	Konečně loď odrazila od mola a zamířila po proudu k ústí. Isabella sledovala otcovu vysokou elegantní postavu rýsující se u lodního pažení. Stál sám, trochu stranou od ostatních cestujících. Od rozvodu se znovu neoženil. Věděla, že se od té doby scházel s desítkami žen, že všechny byly krásné, inteligentní a vyzrálé, ale životem už kráčel sám.

	Copak se opravdu nikdy necítí osamoceně, napadlo ji a mávala mu, dokud se nezměnil v nezřetelnou tečku na lodní palubě.

	Cestou zpátky do Londýna sledovala silnici před sebou mlhou slz.

	„To je tím dítětem,“ vysvětlila sama sobě. „Proto jsem tak sentimentální a přecitlivělá.“ Položila si ruku na břicho a pokoušela se tam najít nějaké vyboulení, s nejasným zklamáním však zjistila, že má svalstvo dosud ploché a tvrdé. „Bože, jestli je to jenom planý poplach…!“

	Ta možnost posílila její melancholii. Sáhla do palubní přihrádky pro balíček papírových kapesníků.

	Když vyšla po schodech k bytu, dveře se otevřely, ještě než se jich stačila dotknout. Ramón k ní vztáhl paže a přitiskl si ji k hrudi. Na slzy rázem zapomněla.

	 

	Rodinný byt na Cadogan Square zabíral první dvě podlaží památkově chráněného viktoriánského domu z červených cihel. Skládal se z pěti dvoulůžkových ložnic a zdi obývacího pokoje byly obloženy táflováním v barvě starého stříbra kombinovaného s šedomodrou, jaké údajně zdobilo budoár Madame de Pompadour. Malovaný strop plafond se skvěl freskou zobrazující tančící lesní víly a pošilhávající satyry. K Shasově mrzutosti označovala Isabella dekoraci za „vykřičený dům ve stylu Ludvíka XV.“

	Byt využívala pouze jako úřední a doručovací adresu a každý pátek se tu stavovala, aby si vyzvedla poštu a dala si v kuchyni v přízemí čaj s hospodyní, kterou platili na plný úvazek. Hospodyně, spřízněná duše a spojenec, vyřizovala veškeré dálkové hovory z Weltevredenu a jiných vzdálených míst.

	Skutečným domovem se Isabelle stal Ramónův nevelký příbytek. Když jí přestala stačit garderoba, kterou si k němu nastěhovala, začala ji střídat s obsahem obrovské šatny na Cadogan Square. V obchodě se starožitnostmi na Kensington Church Street objevila elegantní dámský psací stolek, který dokonale zapadl do kouta vedle postele, a zřídila si tam pracovnu.

	Zavedli pravidelný režim, jako by už byli manželé. Vstávali kvůli posilovně nebo kondiční vyjížďce na koni před úsvitem; běhání Isabelle gynekolog zakázal. „Nosíte v sobě plod, ne mléčný šejkr, má drahá.“ Když Ramón odešel do banky, usadila se Isabella ke stolu a vytrvale pracovala až do oběda na dizertační práci. Scházeli se v Justin de Blank nebo u pultu se zdravou výživou v obchodním domě Harrods, protože Isabella odvrhla alkohol a v zájmu dítěte zahájila přísnou dietu.

	„Odmítám být nadmutá jako nějaká ropucha. Nechci tě odpuzovat.“

	„Jsi ta nejpřitažlivější žena pod sluncem a těhotenstvím jsi jen rozkvetla do plné krásy,“ odporoval a hladil ji po bříšku. Bylo to skvostné.

	„Ptala jsem se gynekologa a říkal, že je to v pořádku; vůbec si nemusíme odříkat,“ hihňala se. „Opravdu doufám, že sanitka, co mě poveze do porodnice, bude mít pohodlná dvojitá nosítka, abychom cestou stihli aspoň ještě jednu rychlovku.“

	Po obědě chodila za vedoucím své dizertační práce nebo trávila odpoledne ve studovně Britského muzea. Nakonec přišla na řadu zběsilá jízda londýnskými ulicemi zpátky do bytu, aby stihla připravit Ramónovi večeři. Otec naštěstí zařídil, aby jí zůstala diplomatická poznávací značka, takže si mohla dovolit parkovat na chodníku před domem a vítězně se usmívat na dopravního strážníka.

	Večer chodili ven stále vzácněji, občas šli do divadla nebo na časnou večeři s Harriet a jejím nejnovějším milencem. Nejčastěji si naskládali všechny polštáře na podlahu před televizí, pohodlně se natáhli a dohadovali se a diskutovali, mazlili se a ignorovali stupidní bláboly zábavných pořadů a televizních soutěží.

	Když se jí konečně ploché pevné bříško trochu zaoblilo, pyšně rozhalila hedvábný župan. „Sáhni si!“ vyzvala Ramóna. „Není to báječné?“

	S vážnou tváří jí bříško prohmatal. „Ano,“ přikývl moudře. „Rozhodně chlapec.“

	„Jak to víš?“

	„Tady.“ Vzal ji za ruku. „Cítíš to?“

	„Ano, trochu to tam vyčnívá. Musí být po taťkovi. To je zvláštní, stačí mi na to jen pomyslet a šla bych do postele.“

	„Chce se ti spát?“ otázal se. „To sotva,“ usmála se.

	Shasa jí nechal nákupní kartu obchodního domu Harrods a Isabella si odtamtud přinesla většinu těhotenského oblečení, ačkoliv Harriet neustále objevovala nové a nové módní butiky specializované na oděvy pro nastávající maminky. V jednom novém volném kaftanu vyrazila na předporodní kurzy, které jí doporučil gynekolog. Společnost a rozhovory těhotných žen, které by ji dřív nudily k smrti, jí najednou připadaly zábavné a fascinující.

	Ramón musel přibližně jednou za měsíc služebně odcestovat a pokaždé byl pryč nejméně týden. Snažil se jí alespoň často telefonovat. Postrádala ho mnohem bolestněji, než. by byla ochotna si kdy přiznat. O to více se po jeho návratech radovala.

	Vždycky mu přijela naproti na letiště Heathrow a odvezla ho rovnou do bytu. I tentokrát hodil cestovní kabelu na podlahu v předsíni, sako odložil přes opěradlo křesla a zmizel v koupelně.

	Z náprsní kapsy vyklouzl španělský pas a sjel na koberec. Zvedla ho a prolistovala. Fotografie nebyla špatná, ale žádná nedokázala plně zachytit jeho krásu. Obrátila stránku a narazila na datum narození. To jí připomnělo, že do jeho narozenin zbývají pouhé dva týdny. Připraví mu báječnou oslavu. Ve starožitnictví v Mayfairu si už vyhlídla krásnou skleněnou sošku, akt od Reného Laliquea. Připadalo jí, že nahotinka až neskutečně věrně vystihuje její tělo, dokonce včetně přehnaně dlouhých nohou a pevných chlapeckých hýždí. Nebýt toho, že sošku umělec vytvořil na vrcholu své popularity ve dvacátých letech, mohla Isabella klidně tvrdit, že mu stála modelem. Cena ale šokovala i ji, takže k tomu, aby mu ji koupila, stále ještě sbírala odvahu.

	Prolistovala pas o dalších pár stránek dál a pohled jí zabloudil na stránku s vízy. Jako poslední se tu skvělo razítko z Moskvy z dnešního rána. Zamžikala překvapením.

	„Miláčku!“ zavolala směrem ke dveřím do koupelny. „Myslela jsem, žes byl v Římě. Jak ses dostal do Moskvy?“ Všechno, co se kdy naučila, celé její jihoafrické vychování do nejmenších detailů vždycky ukazovalo na Rusko jako na skutečného Antikrista. Dokonce už jen při pohledu na razítko se srpem, kladivem a nápisem azbukou se jí chloupky na předloktích zježily odporem.

	V koupelně zavládlo na dobrou minutu hrobové ticho. Pak se dveře rozletěly, vyšel z nich Ramón v košili s krátkým rukávem, rázně k ní přistoupil a vytrhl jí pas z ruky. Ve tváři měl výraz chladné zuřivosti a z jeho očí čišel strach.

	„Už se mi nikdy nehrabej ve věcech,“ ucedil tiše.

	Ačkoliv se o té příhodě víckrát nezmínil, teprve po týdnu vycítila, že jí odpustil. Nešťastný incident ji natolik vyděsil, že se na něj snažila co nejrychleji zapomenout.

	Počátkem listopadu se opět zastavila v bytě na Cadogan Square a hospodyně jí předala poštu. Jako vždycky přišel dopis od otce, ale tentokrát i obálka ofrankovaná v Johannesburgu. S nadšením poznala charakteristický rukopis svého bratra Michaela.

	Každý ze tří bratrů se vzhledem i povahou natolik odlišoval, že by nedokázala říci, koho má raději.

	Nejstarší Sean byl dobrodruh každým coulem a nespoutaná duše. A než poznala Ramóna, také nejkrásnější muž pod sluncem. Ztělesňoval vojáka a lovce. Za statečnost v ošklivé partyzánské válce v Rhodesii dostal Stříbrný kříž. Když zrovna nehonil teroristy, spravoval v údolí Zambezi obrovský lovecký revír pro Courtney Enterprises. Isabella ho doslova zbožňovala.

	Garrick se narodil jako druhý. Ošklivé káčátko, krátkozraký astmatik, kterému během jeho nešťastného dětství nikdo jinak neřekl než „chudáček Garry“. Co mu osud nedopřál po stránce tělesné, bohatě vynahradil na důvtipu, vytrvalosti a odvaze. Na svém neduživém těle pracoval tak usilovně, až nakonec získal téměř groteskně vypracované svaly a hrudník a paže měl tak vyvinuté, že si oblečení musel nechat šít na míru. I s krátkozrakými očičky za tlustými skly brýlí s kostěnými obroučkami a naprostou absencí jakéhokoliv sportovního talentu se díky neuvěřitelné schopnosti kombinovat koncentraci s odhodláním vypracoval na šikovného hráče póla i golfu a kulovnici i brokovnici ovládal přímo mistrně.

	Kromě toho vystřídal otce na postu předsedy správní rady a generálního ředitele Courtney Enterprises. Ačkoliv mu ještě nebylo ani třicet, řídil ohromný propletenec společností s obratem ve výši mnoha miliard dolarů se stejně neúprosným puntičkářstvím a s neukojitelnou chutí do tvrdé práce, s jakými se vrhal do každé jiné činnosti. Přesto nikdy nezapomněl na její narozeniny a okamžitě reagoval na každou prosbu bez ohledu na to, jak obtížné nebo pošetilé přání vyslovila. Říkala mu „Medvídek“, protože byl veliký, chlupatý a milý. Nesmírně ho milovala.

	A pak tu byl Michael, sladký milý Michael, rodinný mírotvorce a přemýšlivá, soucitná a poetická bytost, jediný Courtney, který navzdory povzbuzování a příkladu ze strany otce i bratrů nikdy v životě nezastřelil žádné zvíře. Namísto toho napsal a vydal tři úspěšné knihy; jednu básnickou sbírku, další dvě pojednávaly o jihoafrických dějinách a politice. Důkladní jihoafričtí cenzoři obě zakázali pro nemístný přístup k rasovým otázkám a radikálnímu politickému podtextu. Michael patřil k vysoce uznávaným žurnalistům a působil jako zástupce šéfredaktora celostátního deníku Golden City Mail vycházejícího v angličtině, který se úporně a otevřeně stavěl proti nacionalistické afrikánské vládě Johna Vorstera a její politice apartheidu. Pochopitelně, že korporaci Courtney Enterprises patřilo osmdesát procent akcií novin, jinak by ve svém věku nemohl dosáhnout tak zodpovědné pozice.

	Po celé dětství byl Isabelle ochráncem, rádcem a důvěrníkem a hned po babičce také nejoblíbenějším vypravěčem. Michaelovi důvěřovala více než komukoliv jinému na světě, a kdyby Sean nebyl tak báječný a Garrick tak milý, rozhodně by pokládala za nejoblíbenějšího bratra Michaela. Všichni tři o její náklonnost nesmiřitelně soupeřili. Milovala Michaela stejně jako Garricka a Seana, a když teď na obálce spatřila jeho rukopis, zahřálo ji u srdce a zároveň pocítila osten viny. Nenapsala mu od chvíle, kdy se seznámila s Ramónem. Skoro šest měsíců.

	Jakmile dopis otevřela, upoutal její pozornost druhý odstavec na první stránce. Přeskočila pozdravy a oslovení a začetla se do něj.

	Otec mi říkal, že si hovíš na Cadogan Square a usilovně pracuješ na dizertaci. To je dobře, Bello. Domnívám se však, že neobýváš všech pět ložnic najednou a že bys mě tam dokázala nějak vmáčknout. Naplánoval jsem si třítýdenní návštěvu Londýna, počínaje patnáctým tohoto měsíce. Budu pryč celý den – každodenně. Mám program nabitý schůzkami a rozhovory, takže slibuju, že nebudu otravovat a nebudu tě zdržovat od studia…

	Nečekaná komplikace. Po dobu Michaelova pobytu v Londýně se bude muset na Cadogan Square skutečně fyzicky nastěhovat. Naštěstí se však bratrova návštěva časově shodovala s další Ramónovou pravidelnou zahraniční služební cestou. Místo samoty se bude moci nerušeně těšit z Michaelovy společnosti.

	Poslala mu telegram do redakce Mailu v Johannesburgu a začala byt na Cadogan Square chystat tak, aby vypadal, že je trvale obýván. Na přípravy k Michaelovu příjezdu zbýval týden.

	„Bude to asi chtít trochu vysvětlování,“ řekla Ramónovi a zlehka popleskala mírně vypouklé bříško. „Naštěstí je Michael nesmírně chápavý. Vy dva si určitě budete výborně rozumět. Kéž by ses s ním mohl seznámit.“

	„Pokusím se dokončit práci dřív a vrátit se do Londýna, dokud tu tvůj bratr ještě bude.“

	„Ramóne, miláčku, to by bylo skvělé. Moc tě prosím, snaž se.“

	Čekala na Michaela u východu z haly mezinárodních příletů, a když ho uviděla, jak tlačí vozík se zavazadly, neubránila se radostnému výkřiku. Objal ji a zvedl do výšky, ale jeho výraz se prudce změnil, když na sobě ucítil její břicho. S přehnanou opatrností ji postavil zpátky na zem.

	Cestou městem po něm od volantu svého automobilu neustále vrhala kradmé pohledy. Byl opálený – když člověk žije v Londýně, něčeho takového si okamžitě všimne – a nechal si narůst módně dlouhé vlasy. Vlnily se mu přes límec lahvově zeleného manšestrového sportovního kabátu. Stále mu však zůstal chlapecky upřímný úsměv a mírné a přemýšlivé courtneyovsky modré oči postrádaly tvrdou majetnickou jiskru všech ostatních příslušníků rodiny.

	Tahala z něj novinky z domova zčásti proto, aby ukojila svoji zvědavost, hlavně však aby odvedla pozornost od svého zvětšujícího se břicha. Dozvěděla se, že otec se pohroužil do práce na vedoucím postu Armscoru, babička je stále energičtější a panovačnější a na Weltevredenu vládne železnou rukou. V poslední době se pustila do chovu retrívrů a cvičí je na soutěže loveckých psů. Sean dál střílí bandity po tlupách a buvoly po stádech. Nedávno byl jako příslušník Ballantyneových průzkumníků, jednoho z elitních rhodeských pluků, povýšen do hodnosti kapitána v záloze. Garry akcionářům již šestý rok po sobě zajistil rekordní zisky a jeho manželka Holly se chystá přivést na svět další dítě. Všichni jim drží palce, aby tentokrát porodila děvče.

	Sotva to dořekl, zadíval se Michael významně na její břicho, ale Isabella věnovala veškerou pozornost provozu, jen aby se vyhnula vysvětlování. Konečně zaparkovala v patrových garážích v zadní části náměstí.

	Michael na sobě cítil časový posun, Isabella mu proto napustila vanu s pěnou a přinesla mu whisky se sodou. Zatímco si lebedil v koupeli, posadila se na sklopené víko toaletní mísy a žvatlala. Nedokázala si představit, že by se dělila o koupelnu se Seanem nebo s Garrym, ale mezi Michaelem a jí byla nahota zcela přirozená a nikdy ji nijak nekomentovali.

	„Pamatuješ si tu pitomou odrhovačku?“ zeptal se Michael. „Jak to bylo…?“

	 

	„Pampadadam,

	a táta říká, Nelly,

	v břiše máš víc,

	než co jsme všichni měli…“

	 

	Isabella se drze zachichotala. „Tak tomuhle se říká školené oko žurnalisty? Tobě nic neunikne, že, Mickeyi?“

	„Tohle aby mi uniklo?“ zasmál se spolu s ní. „Vždyť jsi mi tím svým pupkem to školené oko málem vyrazila!“

	„Krása, že jo?“ Isabella vystrčila břicho, jak jen to šlo, a pyšně je poplácala.

	„Oslnivá!“ přisvědčil Michael. „Otec s babičkou by taky byli celí pryč, kdyby tě viděli.“

	„Ale ty jim to nepovíš, viď že ne?“

	„My dva jsme přece svá tajemství nikdy neprozrazovali. Nikdy jsme to nedělali a nikdy dělat nebudeme. Ale co hodláš nakonec dělat s… ehm… výsledkem?“

	„Ty mému synovi a svému synovci říkáš výsledek! Styď se, Michaeli. Ramón mu říká největší zázrak a tajemství na světě.“

	„Ramón! Takže viník se jmenuje Ramón. Doufám, že na sobě bude mít neprůstřelné spodky, až si ho podá babička a bude se při tom ohánět svou starou dobrou flintou naládovanou srnčími broky.“

	„Je to markýz, brácho. Markýz de Santiago y Machado.“

	„Hm, tak to by mohlo pomoct. Babička je dost velký snob, aby na ni šlechtický titul udělal dojem. V takovém případě nejspíš vymění srnčí broky za koroptví.“

	„Než se o tom babička dozví, já budu markýza.“

	„Hanbář Ramón z tebe tedy chce udělat počestnou ženu? A kdypak?“

	„No, věc má ještě malý háček,“ připustila.

	„Chceš říct, že ženatý už je.“

	„Jak to víš?“ zalapala po dechu.

	„A jeho žena mu nechce povolit rozvod?“

	„Mickeyi!“

	„Má drahá, tohle je ta nejprofláknutější pohádka ze všech, které jsem kdy slyšel.“ Michael vstal a natáhl se po osušce. Po těle mu stékaly kaskády napěněné vody z koupele.

	„Ty ho neznáš, bráško. On takový není.“

	„Smím to brát jako nestranný a naprosto nezaujatý názor?“ Michael vystoupil z vany a začal se utírat.

	„Miluje mě.“

	„To je vidět.“

	„Nebuď drzý.“

	„Slib mi něco, Bello. Kdyby se cokoliv pokazilo, přijdeš nejdřív za mnou. Slibuješ?“

	 

	Přikývla. „Ano, máš moje slovo. Jsi pořád můj nejlepší přítel. Slibuju, ale nic se nepokazí. Prostě jen počkej a uvidíš.“

	Na večeři ho vzala do Ma Cuisine ve Walton Street. V nesmírně oblíbené restauraci by v žádném případě neměli šanci sehnat volný stůl, kdyby Isabella jeden nerezervovala hned ten den, kdy se dozvěděla, že Michael přiletí.

	„Líbí se mi doprovázet těhotnou,“ poznamenal Michael, když se usadili. „Všichni se na mě usmívají, jako kdyby to byla moje zásluha.“

	„Nesmysl. Je to prostě tím, že jsi hezký kluk.“ Hovořili o práci. Isabella ho přiměla ke slibu, že si přečte její dizertaci a sdělí jí připomínky. Pak se jí Michael svěřil, že hlavním důvodem jeho pobytu v Londýně je příprava série článků o hnutí proti apartheidu a o jihoafrických politických uprchlících žijících v Británii.

	„Podařilo se mi zajistit si interview s několika významnými osobnostmi, jako je Oliver Tambo, Denis Brutus…“

	„Myslíš, že ti naši cenzoři dovolí článek vydat?“ zeptala se Isabella. „Nejspíš pro jistotu zase zabaví celé číslo a Garry bude zuřit. Víš, že ho rozběsní všechno, co snižuje zisk.“

	Michael se uchechtl. „Chudáček Garry.“ To pojmenování už používal jen ze zvyku, protože dávno neplatilo. „On má život strašně jednoduchý – žádná černobílá morálka, jen černá a červená čísla na bankovních výpisech.“

	Při dezertu se Michael nečekaně zeptal: „A co matka? Vidělas ji teď někdy?“

	„Žádná matka, ani máti, dokonce ani máma,“ opravila ho kousavě. „Víš, že tahle oslovení považuje za příšerně buržoazní. Ale abych ti odpověděla – ne, Taru už jsem nějakou dobu neviděla.“

	„Je to naše matka, Bello.“

	„Na to měla myslet dřív, než opustila otce a nás všechny a utekla s černým revolucionářem a porodila mu hnědého bastarda.“

	„Pokud jde o rození bastardů, mohla bys být o chloupek shovívavější,“ pronesl mírně a neušel mu ublížený výraz v jejích očích. „Promiň, Bello, ale stejně jako v tvém případě má všechno své důvody. Neměli bychom ji soudit příliš přísně. Žít s otcem asi také nebude zrovna nejjednodušší a ne každý dovede hrát podle pravidel, která určuje babička. Někteří z nás prostě nemají tak dokonale vyvinuté instinkty zabijáka. Podle mě Tara od začátku do rodiny nezapadla. Nikdy nebyla elitářka. Její sympatie vždycky patřily těm poraženým – a pak jí do cesty vstoupil Moses Gama…“

	„Mickeyi, zlatíčko,“ Isabella se naklonila přes stůl k bratrovi a vzala ho za ruku. „Ty jsi ten nejsoucitnější a nejchápavější člověk na světě. Celý život jsi zasvětil tomu, abys nás omlouval a chránil před sudičkami. Proto tě mám tak ráda. A nechci se s tebou hádat.“

	„Dobře.“ Stiskl jí ruku. „Pak se mnou za Tarou zajdeš. Pravidelně mi píše. Zbožňuje tě, Isabello, a strašně jí chybíš. Bolí ji, že sejí vyhýbáš.“

	„Michaeli, ty ďáble, tys na mě nastražil past.“ Na okamžik se horečně zamyslela. „Ale co můj stav? Přece jen bych raději byla diskrétnější.“

	„Tara je tvoje matka, miluje tě a neznám svobodomyslnějšího člověka než ona. Neudělá nic, čím by ti ublížila, to víš přece sama.“

	„Ale jen kvůli tobě,“ kapitulovala s povzdechem. „Jen kvůli tobě, bráško.“

	A tak v sobotu dopoledne kráčeli po Brompton Road a Michael musel natáhnout dlouhé nohy, aby stačil jejímu pružnému atletickému kroku.

	„Trénuješ, abys porodila antilopu, nebo hodláš startovat na příští olympiádě?“ dobíral si ji s úsměvem.

	„Moc kouříš,“ zaškaredila se na něj Isabella.

	„To je má jediná neřest.“

	Tara Courtneyová, která si teď říkala Tara Gamová, vedla nevelký hotelový dům nedaleko Cromwell Road a jako obvykle její klientelu tvořili téměř výhradně vyhnanci a noví přistěhovalci z Afriky, Indie a Karibiku.

	Isabellu nepřestávalo ohromovat, že něco takového může existovat pouhých dvacet minut chůze od okázalé nádhery Cadogan Square. Hotel Lord Kitchener byl zrovna tak sešlý a opotřebovaný jako jeho manažerka. Isabellu vždycky ohromilo, když si uvědomila, že její matka kdysi vládla panství

	Weltevreden. V nejstarších vzpomínkách ji Isabella viděla v dlouhých plesových šatech, se žlutými diamanty z Courtneyových dolů na hladkém bělostném hrdle a ušních lalůčcích, s temně tizianovými vlasy vysoko vyčesanými na krásné hlavě, jak sestupuje po širokém mramorovém schodišti rodinného sídla. Isabella neměla nikdy ani ponětí, jaká strašlivá nespokojenost a zoufalství ji pod královskou fasádou sžíraly.

	Tařiny nádherné vlasy dávno zešedivěly. Barvila si je podomácku jakousi lacinou břečkou, která jim propůjčila směsici odstínů od rezavé po řvavě meruňkovou. Pleť, kterou po ní Isabella zdědila se vší její hedvábnou dokonalostí, dlouhodobým zanedbáváním scvrkla, ochabla a pokryla se vráskami. Několik ucpaných černých pórů mezi nosem a tvářemi připomínalo špendlíkové hlavičky, kdysi elegantní linii rtů znetvořoval umělý chrup, příliš velký na to, aby se jí vešel do úst.

	Seběhla po schodišti před hotel, a když dceru objala, zahalila ji oblakem laciné kolínské. Isabella objetí opětovala se vší silou, kterou jí dodalo špatné svědomí.

	„Tak se mi ukaž, ať si prohlédnu svoji holčičku.“ Přidržela si Isabellu na délku paží od sebe a okamžitě sjela pohledem níž. „Ještě jsi zkrásněla, Bello, pokud to tedy šlo, ale důvod je jasný. Vidím, že v sobě nosíš uzlíček zábavy a radosti.“

	Isabellin úsměv se zkřivil nechutí, ale narážku ignorovala.

	„Vypadáš dobře, mami… Vlastně Taro.“ Tara měla na sobě poněkud rozpačitě působící uniformu militantního levičáka beztvarou šedivou pletenou vestu na knoflíky přes babičkovsky úzké kartounové šaty a na nohou hnědé pánské sandály s volnou špičkou.

	„Už jsou to celé měsíce,“ postěžovala si Tara. „Skoro rok, a to bydlíš jen o pár ulic dál. Jak můžeš takhle zanedbávat svoji starou mámu?“

	Michael nenápadně zasáhl, aby odvrátil Tařiny výlevy sebelítosti. Objal ji s nepředstíranou vřelostí a nadšením. Obrátila se k němu s teatrální mateřskou láskou.

	„Mickeyi, tys byl vždycky ze všech mých dětí nejmilejší a nejsladší.“

	Úsměv začal Isabellu pálit na rtech. Myslela jen na to, jak dlouho bude muset zůstat a kdy se jí podaří zmizet. Věděla, že snadné to nebude a že tentokrát se od Michaela pomoci nedočká. Tara se do nich zavěsila, syna na jedné a dceru na druhé straně, a odvedla je do hotelu.

	„Připravila jsem pro vás čaj a sušenky. Od chvíle, co mi Michael zavolal, že přijdete, jsem bez sebe nervozitou.“

	Jako každé sobotní dopoledne i dnes se hala hotelu Lord Kitchener zaplnila Tařinými hosty. Vzduch byl prosycený tabákovým kouřem a kadencí svahilštiny a jazyků kmenů Gujarati a Xhosa. Tara je všem přítomným představila, i když mnohé z nich Isabella znala z předchozích návštěv.

	„Můj syn a dcera z Kapského Města v Jižní Africe.“ Neušlo jí, jak po ní leckdo švihl pohledem, když vyslovila název země.

	Do háje s nimi se všemi, pomyslela si Isabella vzdorovitě. Zvláštní – doma se pokládala za liberálku, ale když se v cizině setkala se s takovouto reakcí, považovala se najednou za vlastenku.

	Tara je usadila v koutě haly, nalila jim čaj a pak se začala vyptávat vysokým a jásavým hlasem, který se jasně nesl po celé místnosti: „Tak, Bello, povídej o děťátku. Kdy je čekáš a kdo je otec?“

	„Tohle není vhodné místo ani vhodná chvíle, Taro.“ Isabella zbledla podrážděním, ale matka se zasmála.

	„Ale jdi, my jsme tady jedna velká rodina. Můžeš mluvit úplně bez zábran.“

	Teď se do hovoru jemně vložil Michael: „Bella opravdu nestojí o to, aby se svými soukromými záležitostmi seznamovala celý svět. Promluvíme si o tom později, Taro.“

	„Ty jsi moje malá staromódní holčička.“ Tara se natáhla přes stůl a pokusila se Isabellu obejmout, vylila si však čaj na nemoderní kartounové šaty a další pokusy raději vzdala. „Tady si nikdo s měšťáckými konvencemi hlavu nedělá.“

	„To stačí, Taro,“ ozval se pevně Michael a pokusil se změnit téma: „Kde je Benjamin a jak se má?“

	„Ach, Ben je moje radost a pýcha.“ Tara spolkla návnadu i s navijákem. „Zrovna si na pár minut odskočil. Musel zaběhnout do školy odevzdat slohovou práci. Velmi chytrý chlapec, letos nosí samé jedničky. Je mu teprve šestnáct a jejich ředitel říká, že je mimořádně inteligentní, prý nejnadanější žák, jakého na Ryhamově gymnáziu za posledních deset let měli. A všechna děvčata ho zbožňují, jak je krásný.“ Tara žvatlala jako o závod a Isabelle se silně ulevilo, že nemusí udržovat tok konverzace. Místo toho jen naslouchala recitálu o ctnostech svého nevlastního bratra.

	Benjamin Gama byl jedním z moha důvodů, proč se Isabella ve světě, v němž nyní její matka žila, necítila dobře. Hanba, kterou Tara na rodinu Courtneyových uvrhla, byla tak odporná a následný skandál tak nechutný, že už na Weltevredenu její jméno nikdy nepadlo. Babička to prostě zakázala.

	Diskutoval s ní o tom jedině Michael, a to ještě v té nejobecnější rovině. „Je mi líto, Bello. Nebudu opakovat bohapusté pomluvy a fámy. Jestli je chceš slyšet, musíš jinam. Já ti řeknu jen fakta – Tara Jižní Afriku opustila poté, co byl Moses Gama zatčen a uvězněn. Nikdy proti ní nebylo vzneseno žádné obvinění a nikdy nebyl předložen jediný důkaz, který by ji usvědčoval z jakékoliv trestné činnosti.“

	„Nestál za tím otec, aby ochránil pověst rodiny?“

	„Proč se ho nezeptáš sama?“ Skutečně se pokusila zavést na toto téma s otcem řeč. Shasa, náhle rezervovaný a chladný, smetl dotaz ze stolu. Isabelle se kupodivu ulevilo, že se o matce odmítl bavit. Byla k sobě natolik upřímná, že si dokázala přiznat vlastní zbabělost. Ve skutečnosti nechtěla vědět, do jaké míry a čím se matka provinila. V hloubi duše vlastně ani nechtěla vědět, jestli skutečně patřila k neblaze proslulému spiknutí svého milence Mosese Gamy, jehož cílem bylo vyhodit do vzduchu parlament Jihoafrické republiky. Neúspěšný atentát stál život Isabellina dědečka, Tařina otce. Možná je její matka zrádkyně a otcovražedkyně. Přinejmenším je nestydatá cizoložnice, která se dopustila hanobení rasy, což je podle jihoafrických zákonů zločin. Isabella opět v duchu užasla, co tady vůbec pohledává.

	Tařiny rysy se náhle rozjasnily a v obličeji sejí na okamžik objevil záblesk někdejší krásy.

	„Bene!“ vykřikla. „Podívej, kdo se na nás přišel podívat, Benjamine. Tvůj bratr se sestrou. Není to milé?“

	Isabella se otočila a ve vchodu do hotelu spatřila stát svého nevlastního bratra. Za ten rok, co ho neviděla, opět vyrostl a zjevně učinil skok od pubescenta k mladému muži.

	„Ahoj, Benjamine!“ křikla až příliš nadšeně, a ačkoliv se mladík usmál, vycítila z něj rezervovanost a nemohla nepostřehnout obezřetnost v jeho tmavých očích.

	Tara jako matka sice nemohla být objektivní, ale až tak moc svého syna nepřechválila. Benjamin byl skutečně pohledný. Přirozená elegance Afričana se v něm spojila s jemnějšími rysy zděděnými po matce. Jeho pleť měla měděný odstín a vlasy připomínaly její hustou hřívu pevných černých kudrn.

	„Ahoj, Isabello.“ Akcent jižního Londýna z úst syna Afriky ji šokoval. Nijak se k němu nehrnula, aby ho objala. Od prvního setkání mezi nimi panovala jakási nevyslovená dohoda – žádné projevy předstírané náklonnosti. Rychle si podali ruce a oba odstoupili. Než Isabellu napadlo, co říci dál, otočil se Benjamin k Michaelovi. Jeho úsměv zazářil dokonalým chrupem a v tmavých očích mu zajiskřilo.

	„Mickeyi!“ pronesl a dvěma rychlými, ale lehkými kroky přistoupil k nevlastnímu bratrovi. Plácli jeden druhého po rameni.

	Isabella Michaelovi záviděla výjimečnou schopnost získávat si na potkání důvěru a náklonnost. Zdálo se, že i Benjamin ho bere jako bratra a přítele bez oné zdrženlivosti, kterou projevoval vůči nevlastní sestře. Všichni tři – Tara, Ben a Mickey – si zanedlouho živě povídali a Isabella si připadala jako vyloučená z jejich intimního kroužku.

	Po chvíli přešel halu jeden z černých jihoafrických studentů a oslovil Taru. Ta konsternované vzhlédla a pak mrkla na hodinky.

	„Panebože, díky, že jste mi to připomněl, Nelsone,“ usmála se na studenta. „Tak pěkně jsme si tady povídali, že jsme úplně zapomněli na čas.“ Tara vyskočila. „Jdeme, všichni! Jestli se chceme dostat na Trafalgarském náměstí, máme nejvyšší čas.“

	Zástup se hrnul z haly a Isabella se přitočila k Michaelovi.

	„Co má zase tohle znamenat? Vypadáš, jako bys věděl, oč jde. Tak se pochlub.“

	„Na Trafalgarském náměstí se koná demonstrace.“

	„Panebože, ne! Už žádnou další estrádu proti apartheidu. Proč jsi mě nevaroval?“

	„Protože bych ti poskytl záminku nejít,“ zazubil se Michael. „Co kdyby ses taky zúčastnila?“

	„Ne, díky. S těmi bláboly jsem žila tři roky od té doby, co otec nastoupil na velvyslanectví. Proč se do těch pitomostí pleteš?“

	„Je to moje práce, Bello. Do Londýna jsem přijel proto, abych právě o těch pitomostech, jak tomu říkáš, psal. Pojď s námi.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Abys pro změnu viděla svět z druhé strany plotu – třeba to pro tebe bude osvěžující změna – a abys byla se mnou. Mohli bychom si společně užít trochu zábavy.“

	Zaváhala. S demonstrací sice nesouhlasila, ale zbožňovala bratrovu společnost. Opravdu si spolu vždycky užili spoustu legrace a bez Ramóna si připadala opuštěná. „Jen když pojedeme autobusem – a nahoře. Žádné metro. Dobře víš, že vyjížďku autobusem nikdy neodmítnu.“

	Z hotelu jich vyrazilo něco kolem dvaceti. Jel s nimi i jihoafrický student Nelson Litalongi. Michael našel Isabelle místo v patře červeného městského autobusu a pak se s Nelsonem vmáčkli vedle ní. Tara s Benjaminem seděli hned před nimi, otočili se však, aby se účastnili společné zábavy provázené smíchem a vtipkováním. Zavládla radostná, bezstarostná nálada, a Isabella si proti své vůli uvědomila, že se skutečně baví. Michael musel být pokaždé středem všeho dění. I teď začal zpívat společně s Nelsonem. Oba měli pěkný hlas, a když spustili „Tohle je můj ostrov na slunci“, ostatní se k nim sborem přidali. Nelson dokázal Harryho Belafontea dokonale napodobit i mimikou a vlastně se mu podobal – až na to, že měl pleť černou jako uhel. S Michaelem si hned od začátku padli do noty.

	Když před Národní galerií vystupovali z autobusu, na náměstí se již pod vysokým sloupem se sochou admirála Nelsona shromažďovali demonstranti a Michael zavtipkoval na téma Horatius a Nelson.1 Všichni se rozesmáli a vyrazili přes ulici. Před nohama se jim v hlučných hejnech rozlétali holubi.

	Na konci náměstí přímo před jihoafrickou diplomatickou misí South Africa House stálo provizorní pódium. V prostoru ohraničeném páskami a provazy už čekalo pár stovek demonstrantů. Přidali se k zadním řadám. Tara vytáhla z přinesené plastové nákupní tašky ručně pomalovaný transparent a zvedla ho vysoko nad hlavu. APARTHEID JE ZLOČIN PROTI LIDSKOSTI.

	Isabella se od ní odtáhla a snažila se předstírat, že k ní nepatří. „Nechce tu dělat žádné divadlo, že ne?“ pošeptala Michaelovi. Ten se jen zasmál.

	„O nic jiného tady nejde.“

	Isabella však musela uznat, že být součástí přepestrého shromáždění nepostrádá zajímavost. Mnoho podobných akcí s nechutí sledovala z oken velvyslanecké rezidence tam naproti. Takhle ale viděla demonstraci ze zcela nové perspektivy. Dav se choval naprosto slušně. Čtyři bobbíci v modrých uniformách postávali opodál, aby dohlíželi na pořádek, a blahosklonně se usmívali, když jeden z řečníků hovořil o Londýně jako o policejním státě veskrze stejném jako Pretoria. Aby dala najevo podporu a distancovala se od té poznámky, poslala Isabella tomu nejpohlednějšímu z policistů vzdušný polibek a jeho shovívavý úšklebek se rázem roztáhl do potěšeného úsměvu.

	Proslovy z tribuny hučely jeden za druhým přes rachot okolního provozu a projíždějících šarlatově červených patrových autobusů. Isabella už to všechno mockrát slyšela a ostatní, vzhledem k jejich flegmatičnosti a apatii, na tom byli stejně. Nejvíc se pobavili, když jeden z prolétajících holubů vystříkl spršku tekutého bělavého trusu přímo na lesklou pleš jednoho z řečníků a Bella vykřikla: „Fašistický pták, agent rasistického pretorijského režimu!“

	Mítink končil hlasováním o návrhu, aby John Vorster a jeho protiprávní režim okamžitě odstoupili a předali moc lidově demokratické vládě Jižní Afriky. Usnesení bylo jednomyslně přijato a Michael poznamenal: „Teď by se měl John Vorster začít třást.“ Shromáždění se rozcházelo pokojněji než davy fanoušků po fotbalovém zápase.

	„Pojďme najít nějakou hospodu,“ navrhl Michael. „Ze všech těch řečí o fašistické vládě na mě přišla žízeň.“

	„Jedna dobrá je kousek odtud na Strandu,“ vzpomněl si Nelson Litalongi.

	„Tak nás veď,“ vyzval ho Michael. Když dosedli za barový pult, zaplatil první rundu.

	„No,“ zhodnotila akci Isabella a napila se zázvorového piva, „nebylo to nic než ukázková ztráta času. Dvě stě lidiček, co si pouští pusu na špacír, nemá šanci cokoliv změnit.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ poznamenal Michael a otřel si hřbetem dlaně pěnu z horního rtu. „Třeba je to jen první drobná vlnka, co pleskla o patu té proklaté zdi. Z vlnky se za chvíli může stát vlnobití, pak přijde pořádná vlna a nakonec příboj.“

	„Nesmysl, brácho,“ zamítla Isabella okamžitě jeho názor. „Jižní Afrika je příliš silná a příliš bohatá. Amerika a Británie do ní investovaly příliš mnoho. Nenechají nás padnout. A samozřejmě nemohou čekat, že přenecháme své dědictví bandě marxistických divochů.“ Opakovala zjevné pravdy, které nesčetněkrát slyšela od otce za tři roky jeho velvyslanecké funkce. Do rozpaku ji ovšem uvedla prudkost a logika, s nimiž se do ní pustili jak její matka a nevlastní bratr, tak Nelson Litalongi a dalších dvacet barevných obyvatel hotelu Lord Kitchener. Nebyl to příjemný zážitek. Do bytu na Cadogan Square se s Michaelem toho večera vrátila otřesená a zaražená.

	„Jsou strašně zahořklí a vzteklí, bráško,“ postěžovala si.

	„Je to nová vlna, Bello. Jestli chceme přežít, měli bychom se ji snažit pochopit a vyjít s ní.“

	„Vždyť se s nimi nijak špatně nezachází. Jen si vzpomeň na Nanny, Klonkieho, Gamieta a všechny naše lidi na Weltevredenu. Můžu ti říct, že si žijí o poznání lip než většina bílých v téhle zemi.“

	„Já vím, jak to vnímáš, Bello. Můžeš uvažovat nad tím, co je správné a co špatné až do úplného zešílení, ale nakonec dojdeš k jedinému. Jsou to lidé zrovna jako my. Někteří mnohem lepší a slušnější. Jakým právem, ať už shůry nebo z pekel, jim bráníme sdílet s námi všechno, co může naše země nabídnout?“

	„Teorie je to moc pěkná, ale oni dneska odpoledne mluvili

	O ozbrojeném boji. To znamená trhání žen a dětí na kusy. To znamená krev a smrt, Michaeli. Zrovna tak jako v Irsku. Jak se stavíš k tomuhle?“

	„Já nevím, Bello. Někdy si říkám – ne! Zabíjení, mrzačení a upalování není ospravedlnitelné nikdy. A jindy si zase říkám – jistě, proč ne? Člověk odedávna zabíjí jiné lidi, aby ochránil sebe a svá práva. Náš otec, který při představě ozbrojeného boje v Jižní Africe řve jako lev, sedl ve čtyřicátém roce do hurricanu a kosil kulometem Habešany, Italy

	1 Němce bez jakýchkoliv zábran, protože bránil to, co považoval za svoji svobodu. A babička, neochvějná obhájkyně vlády práva a nedotknutelnosti soukromého vlastnictví, zastánkyně volného trhu, spokojeně přikyvovala a broukala si ‚dobře jim tak‘, když slyšela zprávy o nejděsivějším projevu násilí v celé té krvavé a rvavé historii lidstva – o bombardování Hirošimy a Nagasaki. Takže jak krvežízniví a nemorální jsou Tara a Benjamin a Nelson Litalongi v porovnání s námi a s naší rodinou? Kdo je v právu a kdo ne, Bello?“

	„Hrozně mě z tebe rozbolela hlava.“ Bella se zvedla. „Jdu si lehnout.“

	 

	 

	Telefon ji vzbudil v šest hodin ráno, a sotva uslyšela ze sluchátka Ramónův hlas, temné stíny se z jejího života rázem vytratily.

	„Miláčku, kde jsi?“

	„V Aténách.“

	„Ach.“ Její nálada rázem klesla na bod mrazu. „Doufala jsem, že na Heathrow.“

	„Zdržel jsem se. Zůstanu tu ještě nejméně tři dny. Co kdybys přiletěla za mnou?“

	„Do Atén?“ Pořád ještě napůl spala.

	„Jistě, proč ne? Ještě bys stihla let BEA o desáté. Získali bychom tři dny strávené společně. Co říkáš na Akropolis v měsíčním světle? Nebo si vyrazíme na ostrovy. Kromě toho bych tě rád seznámil s některými důležitými lidmi.“

	„Ano!“ vykřikla. „Proč ne? Dej mi na sebe telefon. Zavolám ti zpátky, hned jak budu mít rezervované místo v letadle.“ Na všech telefonních linkách společnosti British European Airways se ozýval obsazovací tón. Neměla čas čekat. Michael ji v jejím autě zavezl na Heathrow a vysadil ji u vchodu do terminálu.

	„Počkám, než budeš mít potvrzenou rezervaci,“ navrhl.

	„Ne, Mickeyi, jsi moc hodný, ale v tuhle roční dobu nebudou žádné problémy. Už je po dovolených. Jeď si za svými rozhovory a já ti zavolám, až budeme s Ramónem na cestě domů.“

	Sotva vešla do terminálu, pochopila, že to s optimismem přehnala. Davy skleslých a vyčerpaných cestujících blokovaly uličky svými zavazadly, a jakmile se dopracovala na začátek fronty u informací, dozvěděla se, že kvůli neohlášené stávce francouzských letových dispečerů se všechny lety zpozdily až o pět hodin a že let do Atén je plně obsazen. Bude se muset připojit k čekajícím, přestože je ochotna zaplatit si první třídu.

	Vystála si tedy další frontu u telefonního automatu, a když se k němu konečně dostala, zavolala Ramónovi na číslo, které jí dal do Atén. V jeho hlasu slyšela stejné zklamání, jaké cítila i ona sama.

	„Těšil jsem se, že přiletíš. Už jsem tě do nebe vychválil lidem, se kterými ses tu měla setkat.“

	„Ale já se nevzdávám,“ prohlásila. „Poletím, i kdybych tu měla prosedět celý den.“

	Prožila den plný nepohodlí, utrpení a podráždění. Když let v pět hodin odpoledne konečně ohlásili, stála u přepážky a modlila se, aby na ni na seznamu čekajících vyšlo volné místo. Před sebou však měla šest dalších, kteří doufali v totéž. Úřednice za přepážkou lítostivě zavrtěla hlavou.

	„Velice lituji, slečno Courtneyová.“

	Další letadlo do Atén mělo odstartovat druhý den v deset ráno, ale i u něj se dalo očekávat zpoždění a seznam čekajících. Nakonec se Isabella vzdala a schlíple se odšourala k telefonnímu automatu, aby znovu zavolala do Atén. Ramón nebyl k zastižení, proto nechala vzkaz u někoho, kdo mluvil příšernou angličtinou. Doufala, že Ramón pochopí, že cestu ruší.

	Široko daleko žádné taxi. Nebyla totiž sama – stovky dalších cestujících vzdaly marné čekání a chtěly se rovněž dostat domů. Odvlekla zavazadla na autobusovou zastávku a stoupla si do fronty. Do centra se dostala až po osmé a chytila taxík, který ji zavezl na Cadogan Square.

	Záda ji bolela, a když se konečně dovlekla do bytu, měla na krajíčku slzy zklamání. V bytě to báječně vonělo a Isabelle teprve v té chvíli došlo, jaký má hlad. Tašku odhodila v hale, skopla boty a zamířila do kuchyně. Michael si podle všeho uvařil večeři sám. Použité talíře na stole v jídelním koutu ještě nezchladly a zbytek jídla v troubě vypadal víc než přitažlivě. Michael vařil právě tak skvěle jako ona. Posloužila si tedy kyjevskými kuřecími prsíčky a zbylým kouskem sýrového koláče. Neušlo jí, že na odkapávači kuchyňské linky stojí dvě použité vinné sklenky a prázdná láhev otcova Nuits St. Georges ročník 1961, ale pořádně jí nedošlo, co znamenají. Na to byla příliš unavená a deprimovaná. Chtěla, aby ji Michael rozveselil.

	Z jeho pokoje v patře zaslechla hudbu. Sentimentální Mantovani, bratrův oblíbenec. Jak našlapovala jen v punčochách po schodech, nebylo ji vůbec slyšet. Prošla chodbou a strčila do pootevřených dveří Michaelova pokoje.

	Dost dlouho trvalo, než vůbec pochopila, nač se dívá. Scéna dalece přesahovala její nejdivočejší představy nebo očekávání.

	V první chvíli ji napadlo, že se Michael stal obětí loupežného přepadení, a z hrdla se jí vydral výkřik. Zakryla si ústa oběma rukama, aby ho potlačila. Pak porozuměla. Skutečnost na ni dopadla jako rána kladivem.

	Michael klečel nahý na všech čtyřech uprostřed zválené manželské postele, saténová přikrývka a prostěradla ležely na podlaze. Znala jeho tělo dokonale – štíhlé a svalnaté, opálené africkým sluncem do odstínu zralého tabákového listu; jen místa pod plavkami zůstala bledá a jakoby zranitelná.

	Vedle něj klečel – rovněž nahý – Nelson Litalongi. Jeho trup se leskl potem, takže zářil jako čerstvě naolejovaný.

	Michaelovy ušlechtilé rysy zkřivila hluboká extáze. Ústa se šklebila zběsilou křečí, která ji až zabolela u srdce. Na okamžik jí připomněl zraněné zvíře na pokraji smrti.

	Pak se mu zrak rozjasnil; zaostřil pohled a uviděl ji. Jeho tvář se jí před očima rozpouštěla a rozplývala jako roztavený vosk a opět se formovala do výrazu děsu a strašlivého studu. Divoce se vytrhl ze sevření druhého muže a odkulil se od něj. Sáhl po zmuchlaném polštáři, aby si zakryl podbřišek.

	Isabella se otočila a vyběhla z pokoje.

	Navzdory vyčerpání spala neklidně a přerývaně a pronásledovaly ji nesouvislé, zmatené sny, v nichž viděla nahého Michaela svíjet se v sevření strašlivého černého monstra. Jednou dokonce vykřikla ze spaní tak divoce, že sama sebe vzbudila.

	Před úsvitem další pokusy o odpočinek vzdala a sešla dolů do kuchyně. Nádobí a příbory ze včerejšího večera byly umyté a uklizené, zmizely i vinné sklenky a prázdná láhev a celá kuchyň zářila čistotou.

	Zapnula kávovar a šla zkontrolovat poštu. Na noviny bylo ještě příliš brzy, vrátila se proto do kuchyně a nalila si šálek kávy. Ačkoliv věděla, že kofein nedělá děťátku dobře, dnes ráno potřebovala vzpruhu.

	Sotva se jednou napila, ucítila tabákový kouř. Rychle vzhlédla. Michael stál s neodmyslitelnou cigaretou ve dveřích a mhouřil oči před spirálou dýmu.

	„To kafe voní nádherně.“ Měl na sobě hedvábný župan. Modř oči podbarvených tmavými kruhy, lemujícími těžké váčky, clonil stín provinění. Nejistota a nedůvěra mu krabatily koutky úst, když říkal: „Myslel jsem, že jsi v Aténách… Promiň mi ten včerejšek.“

	Civěli na sebe přes kuchyň jen pár vteřin, ale připadalo jim to jako celá věčnost. Pak Isabella vstala a přistoupila k bratrovi. Zvedla se na špičky, aby ho objala a políbila na ústa.

	Přidržela si ho u sebe a přitiskla tvář na jeho, drsnou čerstvě rašícím vousem.

	„Mám tě ráda, Mickeyi. Jsi ten nejmilejší a nejhodnější člověk v mém životě. A mám tě ráda bez výhrad nebo podmínek.“

	Zhluboka si povzdychl. „Díky, Bello. Mělo mě napadnout, že jsi velkorysá a chápavá, ale bál jsem se. Netušíš, jak moc jsem se bál, že bys mě mohla zavrhnout.“

	„Ne, Mickeyi. Neměl jsi ke strachu žádný důvod.“

	„Chtěl jsem ti to říct. Cekal jsem na vhodnou chvíli.“

	„Nemusíš říkat nic ani mně, ani nikomu jinému. Je to jen tvoje věc.“

	„Ne, já jsem chtěl, abys to věděla. Nikdy jsme mezi sebou neměli žádná tajemství. Věděl jsem, že dřív nebo později to stejně zjistíš. Chtěl jsem… Panebože, dal bych nevím co za to, aby ses to nedozvěděla zrovna tímhle způsobem. Musel to pro tebe být strašlivý šok.“

	Pevně semkla víčka a přitiskla k němu obličej, aby bratr neviděl její výraz. Snažila se obraz z dnešní noci vytěsnit z mysli. Michaelovu tvář zkřivenou extází však měla stále před očima jako nekonečnou smyčku nějakého hororového filmu.

	„To je jedno, Mickeyi. Mezi námi se nic nemění.“

	„Ale ano, Bello,“ oponoval a odtáhl ji od sebe na délku paží, aby jí mohl pozorně pohlédnout do obličeje. Z toho, co spatřil, posmutněl ještě víc. S paží kolem jejích ramenou ji odvedl zpátky k židli v jídelním koutu a posadil se vedle ní na lavici.

	„Zvláštní,“ poznamenal. „Svým způsobem se mi ulevilo, že to víš. Pořád mi sice vadí, jak ses to dozvěděla, ale konečně mám na světě alespoň jednoho člověka, se kterým mohu být takový, jaký opravdu jsem, někoho, před kým nemusím lhát a nic tajit.“

	„A proč bys to skrýval? Píše se rok devatenáct set šedesát devět. Proč nepřiznat otevřeně, jaký jsi? O takové věci se přece už nikdo nestará.“

	Michael vylovil z kapsy županu krabičku camelek a zapálil si. Chviličku si prohlížel žhnoucí konec a pak řekl: „U jiných by to platit mohlo, ale u mě ne.“ Zavrtěl hlavou. „U mě ne. Ať se mi to líbí nebo ne, jsem Courtney. Musím brát ohled na babičku a otce, na Garryho a Seana, na rodinu, na jméno.“

	Chtěla mu protiřečit, pak si však uvědomila, jak marná by její snaha byla.

	„Babička a otec,“ opakoval Michael. „Zničilo by je to. Nemysli si, že jsem o tom neuvažoval… Ze bych vyšel s pravdou ven.“ Křivě se pousmál. „Bože, je hrozné o tom takhle mluvit.“

	Pevně mu stiskla ruku. Teprve nyní začínala chápat, v jaké situaci se její bratr nachází. Věděla, že má pravdu. Nikdy nemůže připustit, aby se babička s otcem dozvěděli o jeho homosexualitě. Bylo by to pro ně stejně hrozné – ne, ještě horší než Tara. Tara nebyla z rodiny, kdežto Michaelovi proudí v žilách courtneyovská krev. Takovou pohanu by nepřežili. Zničila by je a Michael je až příliš laskavý, nesobecký a loajální, než aby něco podobného připustil. „Jak dlouho víš… o svém založení?“ zeptala se tiše.

	„Už od měšťanky,“ přiznal upřímně. „Od prvních předpubertálních tápání a objevování ve sprchách a na záchodcích…“ Odmlčel se. „Snažil jsem se to v sobě potlačovat. Zakazoval jsem si myslet na kluky. Někdy jsem vydržel pár měsíců. Jednou dokonce i celý rok… Ale je to ve mně. Jako nějaká bestie, Bello, zuřivá bestie, kterou nemohu nijak ovládnout.“

	Měkce, shovívavě se usmála. „Jak by řekla Nanny, to je ta horká courtneyovská krev, Mickeyi. Koluje nám v cévách, nikdo z nás ji nedokáže dost dobře ovládnout, ani otec, ani Garry, ani Sean – a ani ty nebo já.“

	„Tobě nevadí o tom mluvit?“ zeptal se plaše. „Tak dlouho jsem tu věc v sobě držel.“

	„Povídej, co chceš. Jsem tady, abych ti naslouchala.“

	„Žiju s tím už patnáct let a předpokládám, že ještě nějakých padesát budu muset. Zvláštní je – a to by bylo pro rodinu snad nejhorší –, že mně přitahují barevní. To by moji vinu v babiččiných i otcových očích i před soudy u nás doma jedině zhoršilo. Bože, ten skandál, kdybych byl odhalen a obviněn podle mravnostního zákona naší osvícené vlády!“ Zachvěl se a típl cigaretu. Okamžitě si však z pomačkané krabičky vyklepl další a zapálil šiji.

	„Netuším, proč mě tak silně přitahují právě černí. Hodně jsem o tom přemýšlel. Asi budu jako Tara. Snad je to nějaká rasová vina, podvědomá touha zmírnit a upokojit jejich hněv.“ Ironicky se uchechtl. „Až příliš dlouho jsme je utiskovali. Proč jim nedat šanci dostat zpátky, co jim patří?“

	„Nech toho!“ ozvala se měkce Isabella. „Nesnižuj a neurážej se takhle, Mickeyi. Jsi dobrý, slušný člověk. Člověk – nikdo z nás – nemůže za své instinkty.“

	Isabella si Michaela pamatovala jako jemného, plachého chlapce, který se vždycky držel v pozadí, ale jehož náklonnost a zájem o ostatní neznaly hranic. A přece z něj vždycky vyzařoval jakýsi hloubavý smutek. Uvědomovala si, jakými duševními mukami musel procházet a dosud prochází. Soucítila s ním tak jako ještě nikdy. Poslední stopy fyzického odporu zmizely. Věděla, že už si nikdy nebude to, co viděla nahoře, ošklivit. Dokázala myslet jen na útrapy, které na tohoto skvělého člověka dosud čekají, a v jejích emocích opět převládla vášnivá touha chránit.

	„Můj ubohý, drahý bráško,“ zašeptala.

	„Ubohý už ne,“ namítl. „Díky tvé lásce a pochopení.“

	 

	 

	Dva dny nato, když Michael vyrazil za jedním z dalších rozhovorů a Isabellin psací stůl přetékal změtí rozložených knih a papírů, zazvonil telefon. Natáhla se po sluchátku. V první chvíli ten chraplavý unavený hlas ani nepoznala a nerozuměla slovům.

	„Ramóne? Jsi to ty? Stalo se něco? Kde jsi, v Aténách?“

	„Jsem v bytě…“

	„Tady v Londýně?“

	„Ano. Můžeš hned přijet? Potřebuju tě.“

	Isabella se s autem propletla polední dopravní špičkou, a když dojela na místo, brala schody po dvou. Nahoru doběhla zrudlá a udýchaná. Chvíli se musela potýkat s klíčem, než se jí konečně podařilo odemknout. Rozrazila dveře dokořán.

	„Ramóne!“ Žádná odpověď. Proběhla bytem až do ložnice. Jeho kufřík ležel otevřený na posteli a uprostřed na podlaze se válela zmuchlaná košile potřísněná krví – skvrnami dávno zaschlé krve, téměř již zčernalé, i čerstvější světlé.

	„Ramóne! Pro smilování boží! Ramóne, slyšíš mě?“

	Rozběhla se ke dveřím do koupelny. Byly zamčené zevnitř. Odstoupila a kopla patou do zámku. Použila jeden z džudistických kopů, které ji naučil. Chatrný zámek odskočil a dveře se rozletěly.

	Ramón ležel na dlažicích vedle toalety. Jak padal, musel se chytit za polici nad umývadlem, protože její kosmetika se sesypala na něj i na podlahu. Do půl těla svlečený, trup omotaný obvazy. Na první pohled poznala, že je vázal zkušený ošetřovatel. Stejně jako odhozená košile i obinadla prosákla soustřednými krvavými skvrnami. Některé byly tmavé a zaschlé, jiné čerstvé a vlhké.

	Svezla se k němu na kolena a otočila mu hlavu. Pleť měl bledou, téměř až mléčnou, orosenou mrtvolným potem. Položila si jeho hlavu do klína a hrábla po žínce přehozené přes okraj vany. Z místa, kde seděla, dosáhla na kohoutek se studenou vodou. Namočila žínku a otřela mu obličej a krk.

	Víčka se mu se zachvěním nadzvedla. Podíval se na ni.

	„Ramóne.“

	Pohled se mu zaostřil. „Upadl jsem,“ zamumlal. „Miláčku můj, co se ti stalo? Jsi ošklivě zraněný.“

	„Pomoz mi do postele.“

	Poklekla vedle něj a zvedla ho do sedu. Díky svalům vypracovaným jízdou na koni a tenisem měla sílu téměř jako muž, ale věděla, že sama ho nezvedne.

	„Dokážeš vstát, když tě budu přidržovat?“

	Zamručel a napnul se, než se však narovnal, přivřel oči bolestí a ruka mu vyjela k zakrváceným obvazům, pod nimiž se do něj zahryzl nápor bolesti.

	„Jen pomalu,“ zašeptala. Snad minutu zůstal v předklonu, než se začal pomalu narovnávat.

	„V pořádku.“ Se zaťatými zuby se nechal vést a většinou váhy spočíval Isabelle na rameni. Pomalu a opatrně ho složila na postel.

	„V tomhle stavu jsi přicestoval až z Atén?“ zeptala se nevěřícně.

	Zalhal kývnutím. Isabellu do Atén zval, aby ji využil jako kurýra. Ta potřeba nastala náhle a neočekávaně. Žádný jiný agent nebyl nablízku k dispozici a stejně už nastal čas zkompromitovat ji spoluúčastí. Situace dozrála. Už se mu podařilo vychovat ji tak, aby bez zbytečných dotazů plnila jeho pokyny, a teď pro ni měl první jednoduchý úkol. Byla pro něj jako stvořená: nevinně vyhlížející, atraktivní těhotná žena, která okamžitě vzbuzuje sympatie. Navíc nebyla poznamenaná – neznala ji žádná výzvědná organizace světa, tedy ani Mossad. Řečeno zpravodajskou hantýrkou byla panna. Kromě toho měla jihoafrický pas a mezi Izraelem a touto zemí panovaly srdečné až důvěrné vztahy.

	Podle plánu by odletěla z Atén do Tel Avivu, tam vyzvedla zásilku a stejnou trasou se vrátila. Práce na jeden den. Plán zhatilo, že se nedostala do letadla do Atén. Na vyzvednutí mimořádně záleželo. Zásilka obsahovala podrobnosti o spolupráci izraelských a jihoafrických vědců na vývoji taktických nukleárních zbraňových systémů. A tak přestože tušil, že s největší pravděpodobností má u Mossadu záznam, musel Ramón provést převzetí osobně.

	Maskoval se tak dokonale, jak dokázal, a na cestu se samozřejmě vydal neozbrojen. Bylo by šílenství pokoušet se pronést zbraň izraelskou bezpečnostní kontrolou. Použil mexický pas s falešnou identitou. Museli se na něj však pověsit už na Ben Gurionově letišti a sledovat ho k místu předání zásilky.

	Když zjistil, že je sledován, pokusil se o nouzový únikový manévr, ale zahnali ho do slepé uličky. Jednomu agentovi Mossadu zlomil vaz, sám však schytal zásah. I s vážným zraněním se doplazil do konspiračního bytu OOP v Tel Avivu a Palestinci ho během dvanácti hodin propašovali tajným kanálem do Sýrie.

	Bezpečí ale představoval jedině Londýn. Navzdory rizikům a zranění bylo v sázce příliš mnoho, než aby si dovolil zůstat v Damašku. Místní rezident KGB jej doprovodil do letadla Aeroflotu směřujícího do Londýna. Sotva se dovlekl do bytu, zatelefonoval Isabelle a pak se doplazil do koupelny, kde zkolaboval.

	„Musím zavolat doktora,“ prohlásila Isabella.

	„Žádného doktora!“ Navzdory slabosti zazněl z jeho hlasu přesně ten chladný tón, který ji naučil poslouchat.

	„Co mám udělat?“ zeptala se.

	„Podej mi telefon,“ nařídil a Isabella si pospíšila, aby přístroj donesla z výklenku v obývacím pokoji.

	„Ramóne, vypadáš příšerně. Tak mi alespoň dovol… Co takhle talíř bujónu, miláčku?“

	Souhlasně přikývl, ani však nevzhlédl od číselníku telefonu. Isabella zamířila do kuchyně a dala ohřát hrnek čistého masového vývaru. Z ložnice slyšela, jak Ramón s kýmsi mluví španělsky. Její nedávné pokusy osvojit si tento jazyk však nestačily, aby pochopila smysl. Když zavěsil, přinesla mu na tácu polévku a suchary.

	„Miláčku, co se ti stalo? Proč nesmím zavolat doktora?“

	Zašklebil se. Kdyby zranění spatřil britský lékař, musel by je ohlásit. Kdyby do bytu přišel doktor z kubánského velvyslanectví, zcela určitě by došlo k vyzrazení této adresy a Ramenová krytí. Proto se musel zařídit jinak. Přímo jí však neodpověděl.

	„Potřebuju, abys něco okamžitě zařídila. Jdi na západní nástupiště stanice metra Sloane Square a pomalu je celé projdi. Někdo ti podá obálku…“

	„Kdo? Jak ho poznám?“

	..Nepoznáš,“ odpověděl příkře. „On pozná tebe. K poslovi se nebudeš nijak hlásit ani ho nebudeš oslovovat. V obálce bude lékařský předpis a podrobné pokyny pro léčbu. S receptem zajdeš do nonstop lékárny na Piccadilly Circus a přineseš mi, co ti dají.“

	„Ano, Ramóne, ale neřekls mi, jak ses zranil.“

	..Musíš se naučit dělat, co se ti řekne – bez toho věčného otravného vyptávání. A teď jdi!“

	„Ano, Ramóne.“ Vzala si bundu a šátek a naklonila se, aby ho políbila.

	„Miluju tě,“ zašeptala. V polovině schodů se zarazila. Od dětství s ní nikdo – snad jen s výjimkou babičky – nemluvil tak rozkazovačným tónem. Dokonce i otec ji vždy slušně požádal, nikdy nerozkazoval. A ona teď kluše poslušně jako školačka. Ušklíbla se a vyběhla na ulici.

	Ještě nedošla na konec nástupiště, když zezadu ucítila lehký dotek na zápěstí a do dlaně jí vklouzla obálka. Ohlédla se přes rameno, posel však již odcházel. Na hlavě měl modrou pletenou čepici a na sobě dlouhý kabát, do tváře mu neviděla.

	V lékárně si magistr přečetl recept a poznamenal. „Máte někoho s vážným úrazem?“ Isabella však zavrtěla hlavou.

	„Nevím. Pracuju jako recepční doktora Akcese a ten se mi nesvěřuje.“

	Lékárník bez dalších komentářů připravil léky k výdeji.

	Ramón vypadal, že spí, ale jakmile vešla do ložnice, okamžitě otevřel oči. Strach, který ji přepadl, když ho uviděla ležet v koupelně, se vrátil s plnou intenzitou, sotva mu pohlédla do tváře. Oči jako by se mu propadly do temných důlků a kůži měl sinalou. Isabella však překonala obavy a přinutila se ke klidu.

	Na univerzitě absolvovala kurz první pomoci červeného kříže. Na Weltevredenu často asistovala lékaři, který každý týden dojížděl ošetřovat barevné zaměstnance. Viděla dost useknutých prstů a rozdrcených nohou i dalších úrazů způsobených zemědělskými stroji, aby překonala nevolnost.

	Rozložila zásoby z lékárny a rychle si přečetla jednoduché, strojem napsané pokyny z obálky. V umývadle v koupelně rozpustila dezinfekční roztok, vydrhla si ruce, pak Ramóna posadila a dala se do rozvazování obinadel.

	Krev již zasychala a obvazy se nalepily na mokvající ránu. Když je začala odstraňovat, Ramón zavřel oči a na čele a na bradě mu vyrazily krůpěje potu.

	„Promiň,“ zašeptala. „Snažím se, aby to moc nebolelo.“

	Konečně byl obvaz dole a Isabella potlačila výkřik, když uviděla zranění. Hluboká rána zela nízko ze strany v hrudníku, druhý, rozšklebený otvor na zádech byl ucpaný černým chuchvalcem sražené krve. Kůže kolem byla horká, zanícená a lehce zaváněla nechutným pachem infekce.

	Okamžitě poznala, od čeho zranění pochází. Při poslední návštěvě loveckého revíru spravovaného Seanem je rhodeské úřady požádaly o pomoc v nedaleké vesnici přepadené teroristy. Tam poprvé viděla jasně ohraničený vstřelový a zvětšený výstřelový otvor po kulce. Ramón se jí díval do tváře, nijak to proto nekomentovala a snažila se tvářit neutrálně.

	Očistila okolí ran dezinfekcí a nové gázové tampony ovázala sněhobílým obinadlem.

	Věděla, že odvedla dobrou práci. Když ho pokládala do polštářů, zamumlal jen: „Výborně. Víš, co děláš.“

	„Ještě jsme neskončili. Musím ti dát injekci. Doktor nařídil.“ Pak se pokusila o humor. „Tak mi ukaž prdelku, chlapečku!“ vyzvala ho.

	Stoupla si k nohám postele, zula mu boty a stáhla ponožky. Pak uchopila kalhoty dole za záložky, a když vyklenul záda a mírně se nadzvedl, stáhla mu je.

	„Teď trenýrky.“ Stáhla je a vydechla předstíranou úlevou. „Alespoň že sis nepoškodil nic z toho nejcennějšího. Tím bys mě tedy opravdu naštval.“ To už se usmál i on a opatrně se překulil na bok.

	Natáhla jednorázovou stříkačku a vpíchla mu do tvrdého hýžďového svalu dávku širokospektrálního antibiotika. Pak ho starostlivě přikryla prachovou peřinou.

	„Teď tyhle dvě tabletky,“ nařídila, „a odpočívat.“

	Neprotestoval. Když spolkl prášky na spaní, políbila ho a zhasla lampičku.

	„Kdybys mě potřeboval, jsem v obýváku.“

	 

	 

	Ráno už měl mnohem lepší barvu, teplota mu klesla a do očí se vrátil jas. Antibiotika očividně zabrala a vykonala své. „Jak ses vyspal?“ zeptala se.

	„Ty prášky jsou hotový dynamit. Jako kdybych spadl z útesu. Teď bych potřeboval horkou koupel.“

	Napustila vanu a pomohla mu do ní. Jakmile se usadil po pás ve vodě, očistila mu houbou okraje obvazu a pak se její pozornost přesunula níž. S vychytralým úsměvem vyždímala houbu.

	„No, nahoře jsi možná trochu pošramocený, ale můžu s potěšením konstatovat, že tam dole to funguje velice uspokojivě,“ hlásila.

	„Jen pro zajímavost, sestři, to, co teď děláte, je pracovní náplň nebo zábava?“

	„Od prvního trochu, mnohem víc to druhé,“ odvětila.

	Když se ocitl zpátky v posteli a Isabella začala do stříkačky natahovat další dávku antibiotik, chabě zaprotestoval, ale dívka ho přísně napomenula: „Proč jen jsou mužští takoví zbabělci? Zadek vystrčit!“ Poslušně se převalil. „Hodný chlapec,“ pochválila ho, když vytáhla jehlu a očistila místo vpichu vatičkou namočenou do alkoholu. „Teď si zasloužíš snídani. Za odměnu jsem ti přinesla uzenáče.“

	Starala se o něj ráda, užívala si situaci, kdy ona vydávala příkazy a on poslouchal. Zatímco se točila v kuchyni, slyšela, jak opět španělsky telefonuje. Mluvil tak rychle, že mu nerozuměla. Naslouchala a pokoušela se přes své velmi omezené znalosti jazyka pochopit alespoň smysl. Pochybnosti, které ji trápily celou noc, se vrátily v plné síle. Aby je zaplašila, seběhla schody a zamířila ke stánku s ovocem, zeleninou a květinami u vchodu do metra.

	Vybrala temně červenou nerozvitou růži a dokonalou zlatavou broskev a celou cestu zpátky běžela. Když vklouzla do bytu, Ramón stále ještě telefonoval.

	Naaranžovala růži i broskev na jídelní podnos. Když vstoupila, vzhlédl od telefonu a odvděčil se jí jedním ze svých vzácných a o to krásnějších úsměvů.

	Posadila se na okraj postele, opatrně nabírala na vidličku šťavnaté rybí maso a krmila ho po jednotlivých soustech, zatímco on stále telefonoval. Když snědl i broskev, odnesla tác zpátky do kuchyně a zaslechla, jak zavěsil.

	Rychle se vrátila do ložnice a usadila se na svou stranu postele s nohama pod sebou v lotosovém sedu s vyvrácenými klouby, který muži nedokážou napodobit.

	„Ramóne,“ pronesla tiše a vážně, „tohle je střelná rána.“

	Upřel na ni studený, nebezpečně zelený pohled bez jakéhokoliv výrazu.

	„Jak se to stalo?“ zeptala se. Mlčel a jen ji sledoval. Cítila, jak její odhodlání ochabuje, zatvrdila se však a přinutila se pokračovat.

	„Jsi bankéř, ne?“

	„Většinou jsem bankéř,“ připustil tiše. „A jinak jsi co?“

	„Vlastenec. Sloužím své zemi.“

	Nitro jí zalila horká vlna úlevy. Celou noc jí táhly hlavou ty nejstrašnější představy: pašuje drogy, vylupuje banky, patří k nějakému zločineckému syndikátu, který vede válku gangů.

	„Španělsku,“ řekla. „Jsi příslušníkem španělské tajné služby, pochopila jsem to správně?“

	Už zase mlčel a jen si ji s chladnou vypočítavostí prohlížel. Byl mistr postupného odhalování. Musel ji nalákat krok za krokem, po kouskách, aby neprojevovala neochotu a nekladla odpor. Jako uvězněný hmyz pozvolna pohlcovaný kalužinkou medu.

	„Musíš si uvědomit, Bello, že i kdybys měla pravdu, nemohu to přiznat.“

	„Samozřejmě.“ Spokojeně přikývla. Z nebezpečného a vzrušujícího světa špionáže a lsti už jednoho muže znala. Byl před Ramónem jediný, o kom si myslela, že je do něho zamilovaná. Vysoký důstojník jihoafrické státní policie, mocný a bezohledný chlapík, který si dokázal podmanit jejího ducha a zkrotit i její divoké citové výlevy. Ona a Lothar De La Rey spolu žili v johannesburském bytě šest báječných, bouřlivých měsíců. Když vzájemný vztah náhle a bez varování ukončil, otřáslo jí to. Teď věděla, že šlo jen o povrchní poblouznění. Nic, co by se dalo byť jen vzdáleně srovnávat s tím, co našla v Ramónu Machadovi. „Plně chápu, Ramóne, lásko moje, a můžeš se na mě spolehnout. Už se nebudu na nic hloupě ptát.“

	„Svěřil jsem ti svůj život,“ ujistil ji. „Bylas první člověk, na kterého jsem se obrátil o pomoc.“

	„Jsem na to hrdá. Protože jsi Španěl a můj miláček a otec mého dítěte, cítím se vlastně z valné části taky jako Španělka. Chci ti pomáhat, jak jen to bude možné.“

	„Ano,“ přikývl. „Tomu rozumím. Myslel jsem na dítě.“ Natáhl se a dotkl se chladnou, tvrdou rukou jejího břicha. „Chci, aby se můj syn narodil ve Španělsku, aby byl také Španěl a aby měl zajištěné nároky na titul.“

	Šokoval ji. Považovala za hotovou věc, že porodí tady v Londýně. Gynekolog už jí předběžně rezervoval místo v porodnici.

	„Uděláš to pro mě, Bello? Uděláš z mého syna celého Španěla?“ zeptal se a Isabella neváhala.

	„Ano, samozřejmě, lásko. Udělám, cokoliv si budeš přát.“ Naklonila se k němu a políbila ho. Pak se k němu na polštáři přitulila a dávala pozor, aby se nedotkla jeho ran. „Jestli si to přeješ, měli bychom začít zařizovat,“ navrhla.

	„Už jsem se do toho pustil,“ přiznal. „Na předměstí Malagy je vynikající soukromá klinika. Mám ve vedení pobočky naší banky v Malaze přítele, který nám obstará byt a služebnou. Už jsem si na ústředí zařídil přeložení, abych byl s tebou, až se dítě narodí.“

	„To zní báječně,“ nadchla se Isabella. „A když ty jsi vybral, kde se narodí dítě, já vyberu, kde se vezmeme, až to konečně bude možné. Spravedlivé řešení, nemyslíš?“

	Usmál se. „Ano, skutečně spravedlivé.“

	„Chci se vdávat na Weltevredenu. Na panství máme starý kostel pro otroky, který postavili před sto padesáti lety. Babička ho kvůli Garryho svatbě nechala celý přestavět a renovovat. Je skvostný a babička ho pro Garryho a Holly zaplnila květinami. Já chci kaly. Někteří lidé věří, že přinášejí smůlu, ale je to moje oblíbená květina a já nejsem pověrčivá, tedy ne tolik…“

	Trpělivě ji nechal žvatlat, občas povzbudivě zamumlal a vyčkával na nejvhodnější chvíli pro další odhalení. Konečně se na okamžik odmlčela.

	„Ale moc času nemáme, Ramóne. Babička bude na přípravy potřebovat nejméně šest týdnů. To už budu tlustá jako slon. Až půjdu k oltáři, budou mi hrát ‚Pochod slůňat‘.“

	„Omyl, Bello,“ namítl. „Na svatbě budeš štíhlá a krásná –protože už nebudeš těhotná.“

	Prudce se na posteli napřímila. „Co se mi snažíš naznačit, Ramóne? Něco se stalo, viď?“

	„Ano. Máš pravdu. Je mi to líto, ale mám špatné zprávy. Ozvala se Natálie. Pořád ještě neodjela z Floridy. Začíná dělat problémy a i s právníky se to táhne déle, než jsem předpokládal.“

	„Ach, Ramóne!“

	„Jsem z toho stejně nešťastný jako ty. Věř mi, že kdyby se situace dala nějak vyřešit, neváhal bych.“

	„Já ji nenávidím,“ zašeptala.

	„Ano, také k ní někdy cítím nenávist. Ve skutečnosti to ale není žádná katastrofa, nanejvýš překážka. Nakonec se stejně vezmeme a ty budeš mít ten svůj kostelík plný kal. Jenom se ještě předtím narodí náš syn.“

	„Slib mi, Ramóne, přísahej, že se vezmeme, jakmile budeš volný.“

	„Přísahám na vše, co je mi svaté.“

	Uvelebila se vedle něj a hlavu mu položila na zdravé rameno tak, aby jí neviděl do tváře a nepoznal, jak moc je ve skutečnosti zklamaná.

	„Ji nenávidím, ale tebe miluju,“ řekla a Ramón se s pochmurným uspokojením pousmál. Neviděla to.

	 

	 

	Po celý další týden zůstal kvůli svému zranění uvázán v bytě jako pes, takže měli čas si povídat. Vyprávěla Ramónovi o Michaelovi a potěšilo ji, jaký živý zájem o jejího bratra projevil.

	Rozpovídala se o Michaelových ctnostech a o jejich výjimečném vztahu. Milenec jí pozorně naslouchal, což ji přímo vybízelo k dalším a dalším vzpomínkám. S Ramónem se jí tak dobře povídalo! Uvědomila si, že mu vypráví i o ostatních členech rodiny a svěřuje mu, co se skrývá za maskou, kterou jako rodina nastavují veřejnosti; líčila tajemství, slabosti i skandály, nezapomněla na Shasův rozvod s Tarou. Vyprávěla mu dokonce o temném podezření, že babička kdysi v divočině jižní Afriky porodila nemanželského syna.

	„Samozřejmě to nikdy nikdo neprokázal. Nemyslím, že by se někdo vůbec odvážil. Babička je neuvěřitelně silná osobnost.“ Zasmála se. „To je slabé slovo. Pravdou ale zůstává, že ve dvacátých letech se odehrálo dost ošklivých věcí.“

	Nakonec zavedl Ramón hovor zpět k Michaelovi. „Proč jsi nás ještě neseznámila, když je v Londýně? To se za mě stydíš?“

	„Jak bych mohla? Opravdu ho sem smím přivést, Ramóne? Trochu jsem mu už o tobě… o nás vyprávěla. Vím určitě, že by se s tebou rád seznámil, a stejně tak vím, že se ti bude líbit. Jediný opravdu milý a slušný Courtney. My ostatní…!“ Komicky obrátila oči v sloup.

	Michael se dostavil s láhví otcova burgundského pod paží. „Nejdřív mě napadlo přinést květiny,“ řekl na vysvětlenou, „ale pak jsem se rozhodl vzít raději něco užitečného.“

	Když si s Ramónem podávali ruce, jeden druhého si pozorně prohlíželi. Isabella na ně úzkostlivě hleděla a zoufale si přála, aby si ti dva padli do oka.

	„Co vaše žebra?“ zeptal se Michael. Isabella mu namluvila, že Ramón spadl z koně a zlomil si tři žebra.

	„Jsem teď zajatcem vaší sestry. Ale není to nic vážného. Rozhodně ne tak, aby to nevyléčila sklenice tohohle skvělého burgundského.“ Ramón projevoval vzácnou vřelost a neodolatelný šarm, jimž se prostě nedalo odolat. Isabella měla pocit, že se jí úlevou až zatočí hlava. Dva nejmilejší a nejdůležitější muži v jejím životě spolu nejspíš budou docela dobře vycházet.

	Odnesla víno do kuchyně a hledala vývrtku. Když ji našla a vrátila se s otevřenou láhví a dvěma sklenicemi, Michael už seděl v křesle vedle postele a byl plně zabrán do konverzace s Ramónem. „Dostáváme do banky letecky váš Golden City Mail,“ sděloval mu právě Ramón. „Zvlášť se mi líbí, jak píšete o finančnictví a ekonomice.“

	„Aha, takže pracujete v bankovnictví,“ pokýval hlavou Michael. „Bella mi o tom neřekla.“

	„Investiční bankovnictví. Specializujeme se na subsaharskou Afriku.“ A hovor plynul dál. Bella shodila boty bez podpatků, vyhrnula si nohavice džínsů a posadila se na postel k Ramónovi. Ačkoliv se do rozhovoru nijak nezapojovala, dychtivě oběma mužům naslouchala.

	Neměla ponětí, jak důkladně Ramón ovládá fakta a reálie Afriky. Netušila, jak podrobně zná osobnosti, místa a události, které tvořily bohatou a fascinující mozaiku její domoviny. Ve srovnání s touto diskusí jí jejich dosavadní rozhovory připadaly povrchní a nezáživné. Když teď těm dvěma naslouchala, dozvídala se nové skutečnosti a vyslechla si myšlenky, jež pro ni byly naprosto nové.

	Na Michaela udělal Ramón zjevně stejný dojem jako na ni. Dával najevo potěšení, že narazil na člověka sobě rovného, pokud jde o úroveň intelektu a osobnosti, s nímž si rád porovná své názory a postoje.

	Čas se přehoupl přes půlnoc; v první láhvi vína i ve druhé, kterou Isabella vyštrachala z nevelké zásoby v kuchyni, už nezbyla ani kapka. V pokoji se válela hustá mračna kouře z Michaelových camelek, když se Isabella podívala na hodinky a prohlásila: „Hele, bráško, pozvala jsem tě na jednu skleničku a Ramón dostal nařízený klid na lůžku. Tak koukej zmizet, a to hned.“ Odešla mu pro kabát.

	Když mu do něj pomáhala, Ramón se tiše ozval z postele: „Jestli píšete seriál o politických emigrantech, nebude úplný bez Raleigha Tabáky.“

	Michael se smutně pousmál. „Upsal bych se ďáblu, kdybych věděl, jak se tomu tajemnému Tabakovi dostat na kůži. Prostě není nikde k zastižení.“

	„Setkal jsem se s ním pracovně v bance. Uchováváme záznamy o všech současných i bývalých kontaktech. Možná bych vám mohl zařídit schůzku,“ oznámil Ramón. Michael ztuhl a zůstal na něj civět s jednou paží v rukávě kabátu.

	„Snažím se ho zkontaktovat pět let. Kdybyste dokázal…“

	„Zavolejte mi zítra někdy kolem oběda,“ navrhl Ramón. „Uvidím, co se dá dělat.“

	Ve dveřích Michael Isabellu políbil. „Chápu to správně, že dnes v noci domů nepřijdeš?“

	„Já jsem doma tady,“ prohlásila a objala ho. „Na Cadogan Square jsem dočasně bydlela, jen abych na tebe udělala dojem, ale to už teď nemusím, viď?“

	„Bezvadný chlap, ten tvůj Ramón,“ řekl Michael a ji najednou bodlo u srdce žárlivostí, jako kdyby se o Ramónovu náklonnost ucházela jiná žena. Pokusila se nevoli zaplašit. Byl to první ošklivý pocit, který se jí kdy vůči Michaelovi zmocnil, ale nemohla se ho zbavit, ani když se vracela do pokoje, a ještě zesílil, když Ramón prohlásil: „Líbí se mi. Takových lidí, jako je tvůj bratr, žije na světě opravdu málo.“

	Styděla se za nepěkné věci, které si o Michelovi myslela. Jak by mohla byť jen na okamžik zapochybovat, že Ramón je muž – opravdový muž. Věděla, že Michael se mu líbí jen pro svůj šarm a bystrý intelekt, a pak také proto, že je její bratr. A přece ten odporný plíživý pocit přetrvával.

	Naklonila se nad postel a políbila Ramóna s vášní, která ji samotnou překvapila. Po prvním momentu úžasu se jeho ústa otevřela; jejich jazyky splynuly a začaly se spolu svíjet jako dva zamilovaní úhoři.

	Konečně se odtrhla a pohlédla na něj. „Lítáš si celé týdny po Evropě, mě necháš doma schnout, a když se konečně vrátíš, válíš se v posteli, cpeš se a chrníš,“ obvinila ho chraplavým hlasem plným touhy. „A na svou ošetřovatelku a posluhovačku si ani nevzpomeneš. Takže, pane Ramóne, dneska je výplatní den a já se nenechám odbýt.“

	„Budu potřebovat trochu pomoct,“ upozornil ji.

	„Jen v klidu lež. Vůbec nic nedělej. Ber to jako nařízení od doktora. Ošetřující personál se už postará.“

	Odhrnula deku a sáhla pod ni. Tlumeným, mazlivým hlasem zapředla: „My už se postaráme – on a já. Ty se do ničeho nepleť.“

	Opatrně se na něj posadila a dávala dobrý pozor, aby se nedotkla ovázaného hrudníku. V zeleném zrcadle jeho očí viděla rovněž divokou touhu a všechny pochybnosti se konečně rozplynuly. Patří jí, jenom jí.

	Potom vedle něj odpočívala po jeho zdravém boku, blízko, v bezpečí a šťastná. Ospale si ve tmě povídali kdesi na rozhraní spánku a bdění, a když se znovu zmínil o Michaelovi, musela si své předchozí pochybnosti vyčítat. V dokonalém uvolnění zapomněla na jakoukoliv opatrnost a Ramónovi v tu chvíli důvěřovala víc než sobě. Zatoužila mu všechno vysvětlit a podělit se s ním o své pocity.

	„Chudák Mickey, nikdy by mě nenapadlo, jaká muka musel celé ty roky prožívat. Jsem mu bližší než kdokoliv jiný a stejně jsem o tom nevěděla. Před pár dny jsem docela náhodou zjistila, že je homosexuál…“

	Slova z ní vyklouzla dříve, než se stačila zarazit. Vyděsilo ji, co provedla. Mickey jí důvěřuje. Se zachvěním očekávala Ramónovu reakci. Byla však jiná, než počítala.

	„Ano,“ odvětil klidně. „Napadlo mě to hned, jak přišel. Některé náznaky se nedají přehlédnout. Po první půlhodince už jsem to věděl s jistotou.“

	Úlevu pocítila jako prudkou vlnu. Ramón to věděl, takže se vlastně žádné zrady nedopustila. „Tobě se taková věc nehnusí?“

	„Ne, vůbec ne. Mezi homosexuály najdeš spoustu tvořivých, inteligentních a schopných lidí.“

	„Ano, Mickey je taky takový,“ přisvědčila. „Poznání pravdy mě nejdřív šokovalo, ale teď to pro mě moc neznamená. Pořád je můj milovaný bratr. Bojím se ale, aby ho nezačali stíhat jako zločince.“

	„Neřekl bych, že je to nějak zvlášť pravděpodobné. Společnost už akceptovala…“

	„Ty mi nerozumíš, Ramóne. Michaelovi se líbí černí kluci a žije v Jižní Africe.“

	„Ano,“ přitakal zamyšleně. „Z toho by nějaké problémy mohly vzejít.“

	 

	 

	Michael zavolal z telefonní budky na Fleet Street chvilku před polednem. Ramón zvedl sluchátko hned při druhém zazvonění.

	„Mám dobré zprávy,“ ujistil Michaela. „Raleigh Tabaka je v Londýně a ví o vás. Napsal jste v šedesátém roce sérii novinových článků pod společným titulkem Běsnění!“

	„Ano, šest článků pro Mail; státní policie vydání okamžitě zabavila.“

	„Tabaka je četl a líbily se mu. Souhlasí se schůzkou.“

	„Panebože, Ramóne. Ani nedokážu říct, jak jsem vám vděčný. To je ta nejbáječnější novina…“

	Ramón jeho díky utnul. „Sejde se s vámi dnes večer, ale klade si jisté podmínky.“

	„Jakékoliv,“ souhlasil bez váhání Michael.

	„Na schůzku přijdete sám. Samozřejmě žádné zbraně, žádný magnetofon ani fotoaparát. Nechce, aby byl zaznamenán jeho hlas ani vzhled.“ Nadiktoval Michaelovi adresu hospody v Shepherd’s Bush. „Buďte tam v sedm večer. Vezměte kytici – karafiáty. Někdo si vás vyzvedne a zavede vás na místo schůzky.“

	„Jasné, mám to.“

	„A ještě jedna podmínka. Tabaka si chce přečíst celý článek ještě předtím, než ho dáte do tisku.“

	Člověk by napočítal do pěti, než Michael znovu promluvil. Ten požadavek odporoval všem jeho žurnalistickým zásadám. Nešlo o nic jiného než o určitou formu cenzury, což vrhalo stín na jeho profesionální čest. Na oplátku však získá rozhovor s jedním z nejhledanějších mužů v Africe.

	„V pořádku,“ souhlasil neochotně. „Přečte si článek jako první.“ Pak mu hlas opět ožil. „Jsem vaším velkým dlužníkem, Ramóne. Zítra večer se u vás zastavím a o všem vám poreferuje.“

	„Nezapomeňte na víno.“

	Michael spěchal zpátky na Cadogan Square. Telefonicky zrušil veškeré schůzky, jež měl na ten den smluvené, a věnoval se přípravě interview. Jeho otázky budou hloubavé, avšak nesmí být tak kousavé, aby Tabaka odmítl spolupracovat. Musí se projevit jako upřímný a chápavý, ale současně přísný, protože se přece jen setká s člověkem, který si vědomě zvolil cestu násilí a prolévání krve. V zájmu dosažení maximální objektivity bude klást vyvážené a neutrální dotazy, zároveň však musí toho muže přimět vylézt z ulity. O recitování radikálních hesel a revolučních blábolu Michael nestál.

	„Pro člověka, který z důvodu vyvinutí politického nátlaku spáchá násilný čin proti cíli nevojenského charakteru, během něhož je vysoká pravděpodobnost zranění nebo usmrcení nevinných náhodných kolemjdoucích, se všeobecně používá označení ‚terorista‘. Přijímáte tuto definici, a pokud ano, platí označení teroristický‘ i pro Umkhonto we Sizwel“

	Zformuloval první otázku, pozorně se nad ní zamyslel a zapálil si další camelku.

	„Dobře.“ Tomu se říká skočit rovnýma nohama do vody. Přece jen by to ale asi potřebovalo trochu vybrousit a vyladit. Usilovně a vytrvale pracoval a do půl šesté si připravil seznam dvaceti otázek, s nimiž byl spokojen. Než si všechno sepsal a natrénoval, smrděl kouřem jako uzený losos a vypil láhev piva Guinness.

	Pak na sebe hodil kabát a vyzbrojil se pugétem karafiátů z květinářského stánku na rohu. Venku drobně mrholilo. Na Sloane Street si zastavil taxi.

	Hospoda sálala živočišným teplem. Na barevných okenních sklech se srážela pára a stékala v duhových praméncích po tabulkách. Michael okázale vystavoval karafiáty a rozhlížel se kolem sebe namodralou clonou tabákového kouře. Téměř okamžitě se od barového pultu odlepil Ind v modrém trojdílném vlněném obleku a vykročil k němu zaplněnou hospodou.

	„Pane Courtneyi, jmenuji se Govan.“

	„Z Natalu.“ Michael okamžitě poznal přízvuk.

	„Ze Stangeru.“ Muž se usmál. „Ale před šesti lety jsem odtamtud odešel.“ Pohlédl Michaelovi na límec kabátu. „Už přestalo pršet? To je dobře, můžeme jít pěšky. Není to daleko.“

	Michaelův průvodce vykročil po hlavní třídě. Po sto metrech ostře zahnul do úzkého průchodu a zrychlil. Michael musel téměř klusat, aby mu stačil. Když se dostali k východu na opačném konci, sípal.

	„Zatracené cigarety. Budu muset přestat kouřit.“

	Govan vyšel z průchodu a za rohem se náhle zastavil. Michael už chtěl něco říci, ale Ind mu stiskl paži, aby mlčel. Čekali pět minut. Teprve když se ujistili, že je nikdo nesleduje, povolil Govan sevření.

	„Vy mi nevěříte,“ usmál se Michael a zahodil karafiáty do odpadkového koše s nápisem upozorňujícím na pokuty za odhazování odpadků na ulici.

	„My nevěříme nikomu,“ prohlásil Govan a vedl ho dál. „A zvlášť ne Búrům. Poslední dobou se učí novým a novým ohavnostem.“

	Za dalších deset minut zastavili znovu, tentokrát před moderním bytovým komplexem v široké a dobře osvětlené ulici. U chodníku parkovaly střídavě mercedesy a jaguáry. Trávník i nevelká zahrádka před blokem byly pečlivě udržované. Na první pohled se ocitli v bohaté čtvrti. „Tady vás opustím,“ prohlásil Govan. „Jděte dovnitř. Portýrovi v hale řekněte, že jdete na návštěvu za panem Kendrickem, byt číslo pět set pět.“

	Hala vypadala stejně luxusně jako průčelí budovy – podlaha z italského mramoru, stěny obložené dřevem, pozlacené výtahové dveře. Uniformovaný vrátný přiložil ruku ke štítku čepice. „Ano pane Courtneyi, pan Kendrick vás očekává. Račte laskavě do pátého poschodí.“

	Když se před ním nahoře otevřely dveře výtahu, čekali na něj dva mladí muži černé pleti. Ti už se neusmívali.

	„Tudy, pane Courtneyi.“

	Jejich kroky směřující chodbou ke dveřím označeným číslem 505 tlumil koberec. Vpustili jej do bytu.

	Když za nimi zapadly dveře, postavili se k němu každý z jedné strany a rychle, ale důkladně ho prošacovali. Michael zvedl paže a rozkročil se, aby dal najevo ochotu spolupracovat. Zatímco ho prohledávali, rozhlížel se kolem sebe cvičenýma žurnalistickýma očima. Při zařizování bytu hrál roli talent a vkus – a hlavně nechyběly peníze.

	Jeho průvodci odstoupili, zjevně spokojení, a jeden z nich otevřel dvojité dveře ve stěně před nimi.

	„Prosím,“ vyzval hosta. Michael vstoupil do prostorného, luxusně zařízeného pokoje. Pohovky a pohodlná křesla potažené smetanovou kůží od Connollyho, koberec barvy světlého kakaa s vysokým vlasem pokrývající celou plochu podlahy. Stolky a nápojový bar navrhl designér jako kombinaci křišťálu a chrómu. Na stěnách visely čtyři velké Hockneyovy obrazy z jeho sérií plaveckých bazénů.

	Každý za padesát tisíc liber, odhadl je Michael a pak jeho pohled zabloudil k postavě uprostřed místnosti.

	Neměl sice k dispozici současné fotografie toho muže, ale Michael ho přesto okamžitě poznal. Pamatoval si ho z rozmazaného novinového snímku, který ležel v archivu Mailu ještě z doby masakru v Sharpeville a z následného šetření.

	„Pane Tabako,“ oslovil černocha Michael. Hledaný terorista byl vysoký asi jako on, jistě přes metr osmdesát, ale širší v ramenou a užší v pase.

	„Pane Courtneyi.“ Raleigh Tabaka mu vykročil vstříc s napřaženou pravicí. Pohyboval se jako boxer – plynulý pohyb bez ztráty rovnováhy, pružný a agresivní.

	„Žijete stylově?“ Michaelovi se podařilo vloudit do konstatování tázavý tón a Raleigh Tabaka se slabě zamračil.

	„Ten byt patří jednomu z našich sympatizantů. Mně taková paráda nic neříká.“ V pevném, hlubokém a melodickém hlase nebylo možné přeslechnout ozvěnu afrických kořenů. Navzdory tomu, že se právě zřekl luxusu, měl na sobě nový oblek z čisté vlny. Podle toho, jak dokonale té zápasnické postavě padl, si ho určitě nechal šít na míru. Hedvábnou kravatu zdobil nepatrný vzorek Gucciho třmenů. Ten člověk uměl udělat dojem.

	„Jsem vám vděčný, že jste mi umožnil setkat se s vámi,“ řekl Michael.

	„Četl jsem váš seriál Běsnění“ oznámil Raleigh a pozorně si novináře prohlížel onyxově černýma očima. „Vy mému lidu rozumíte. Zkoumal jste jeho úsilí nezaujatýma a nestrannýma očima.“

	„Nemohu říct, že by v tom s vámi souhlasil každý – určitě ne ti, kdo jsou v Jižní Africe u moci.“

	Raleigh se usmál. Chrup měl pravidelný a dokonale bílý. „Ani teď je většina toho, co vám řeknu, nenadchne. Smím vám ale nejdřív nabídnout něco k pití?“

	„Gin s tonikem.“

	„No jistě, palivo pro žurnalistický mozek,“ utrousil Raleigh pohrdavě. Přistoupil k baru a nalil z křišťálové karafy čirou tekutinu, do níž stříkl tonik z hubice připojené k baru pochromovanou hadicí.

	„Vy nebudete pít?“ zeptal se Michael a Raleigh se znovu zamračil.

	„Přece si nebudu zatemňovat mozek, když nás čeká tolik práce.“ Pohlédl na hodinky. „Máme jen hodinu, pak musím odejít.“

	„Tak to nesmím ztratit ani minutu,“ přisvědčil Michael, a když se proti sobě usadili do pohodlných křesel potažených smetanově bezovou kůží, prohlásil: „Všechny podklady, které potřebuji, už mám. Znám místo a datum vašeho narození. Navštěvoval jste Waterfordovu školu ve Svazijsku. Vím o vašem vztahu k Mosesi Gamovi i o vašem současném postavení v ANC. Mohu tedy začít od toho?“ Raleigh souhlasně sklonil hlavu.

	„Pro člověka, který z důvodu vyvinutí politického nátlaku spáchá násilný čin proti cíli nevojenského charakteru, během něhož je vysoká pravděpodobnost zranění nebo usmrcení nevinných náhodných kolemjdoucích, se všeobecně používá označení ‚terorista‘. Přijímáte tuto definici, a pokud ano, platí označení.teroristický‘ i pro Umkhonto we Sizwe!“ Zatímco Michael pronášel svoji definici terorismu, Raleighovi tuhly rysy hněvem.

	„V Jižní Africe není nevinných náhodných kolemjdoucích,“ odsekl ostře. „Tohle je válka. Nikdo si nemůže dělat nárok na neutralitu. Všichni jsme bojovníci.“

	„Ať jsme jakkoliv mladí nebo staří? Bez ohledu na to, nakolik sympatizujeme s nadějemi vašeho lidu?“

	„Není náhodných kolemjdoucích,“ zopakoval Raleigh. „Od kolébky po hrob jsme všichni v boji. Každý patříme do jednoho ze dvou táborů, buď k utlačovaným, nebo k utlačovatelům.“

	„Nikdo, muž, žena ani dítě, nemá na vybranou?“ zeptal se Michael.

	„Ale ano, vybrat si můžeme. Stranu, ke které se přidáme. Neutralita nepřichází v úvahu.“

	„Pokud bomba exploduje v přeplněném obchodním domě, mohou být zabiti nebo zmrzačeni i vaši lidé, vaši sympatizanti. Cítil byste výčitky?“

	„Výčitky nepatří k emocím revolucionáře stejně tak, jako je nepociťují zastánci apartheidu. Ty, kdo zahynou, můžeme pokládat za ztráty na straně nepřítele nebo za statečné a úctu zasluhující oběti. Ve válce je obojí nevyhnutelné a dokonce žádoucí.“

	Michaelovo pero se rozběhlo po stránkách zápisníku, jak se snažil zachytit děsivá prohlášení. To, co slyšel, jím otřáslo, vzrušilo ho, rozechvělo i vystrašilo. Měl pocit, že jej hněv, který z toho muže sálá, sežehne jako můru kroužící v přílišné blízkosti plamene. Věděl, že dokáže věrně zaznamenat slova, ale divoký tón, jímž byla pronášena, nikdy zprostředkovat nemůže.

	Vymezená hodina ubíhala příliš rychle. Michael se snažil využít každou vteřinu, a když Raleigh nakonec pohlédl na hodinky a vstal, zoufale se pokoušel přidělený čas protáhnout.

	„Hovořil jste o vašich dětských bojovnících,“ připomněl. „Jak staré – nebo vlastně mladé – ty děti jsou?“

	„Ukážu vám sedmileté děti, které nosí zbraně, a velitele oddílů, kterým ještě není deset.“

	„Ukážete?“ nechápal Michael. „To by šlo – že byste mi je ukázal?“

	Raleigh si ho dlouze prohlížel. Zdálo se, že informace od Ramóna Machada jsou skutečně správné. Tohle bude užitečný nástroj. Mohl by mu padnout do ruky a hodit se přesně pro jeho potřeby. Asi by opravdu stál za tu námahu, s níž bude spojený jeho úplný rozvoj. Prototyp jednoho z těch Leninových „užitečných idiotů“, který by pro začátek mohl věci posloužit i nevědomky. Později by to samozřejmě bylo něco jiného. Zpočátku rýč a radlice, potom, až uzraje čas, dojde k vykování ve válečný meč.

	„Michaeli Courtneyi,“ oznámil tiše, „jsem ochoten vám důvěřovat. Považuji vás za slušného a osvíceného člověka. Pokud moji důvěru nezklamete, otevřu vám dveře do míst, o jejichž existenci se vám ani nesní. Vezmu vás do ulic a chatrčí Soweta. Proniknete k srdcím mého lidu. A ano, ukážu vám i ty děti.“

	„Kdy?“ zeptal se Michael úzkostlivě. Uvědomoval si, jak rychle ubíhá čas.

	„Brzy,“ slíbil Raleigh. Uslyšeli, jak se otevírají vchodové dveře.

	 „Jak vás najdu?“ naléhal Michael.

	„Nenajdete. Až budu připraven, najdu já vás.“

	Dvojité dveře do obývacího pokoje se rozletěly a na prahu se objevil muž. I přesto, že byl plně zaujat slibem Raleigha Taháky, sebou Michael škubl. Jeho pozornost rázem přestala patřit výlučně Tabakovi. Nově příchozího poznal okamžitě, dokonce i v civilním oděvu. Mělo ho trknout už to jméno. Kendrick.

	„Náš hostitel, kterému byt patří,“ vysvětlil Raleigh Tabaka a představil je navzájem. „Oliver Kendrick – a tohle je nováček Michael Courtney.“

	„Viděl jsem vás tančit Spartaka.“ Z Michaelova hlasu čišela posvátná úcta. „Třikrát. Takovou mužnost a fyzickou zdatnost člověk hned tak nepotká.“

	Oliver Kendrick se usmál, přešel pokoj pružným krokem baletního mistra a podal Michaelovi ruku. Byla překvapivě úzká a chladná a Michaelovi připadala spíš jako ptačí pařát. Vlastně na tom není nic divného, protože mu přezdívají „Černá labuť“. Krk měl dlouhý a elegantní a oči se mu leskly jako horská tůň odrážející svit měsíce. Temný lesk vyzařoval i z jeho pleti.

	Michael se neubránil pocitu, že takhle zblízka je ještě hezčí než v romantickém nasvícení scény, a sevřelo se mu hrdlo. Tanečník nechal ruku v Michaelově sevření a otočil hlavu k Tabakovi. „Nepospíchej, Raleighu,“ oslovil jej zpěvavým západoindickým dialektem.

	Tabaka zavrtěl rozhodně hlavou. „Musím bohužel jít, abych stihl letadlo.“

	Oliver Kendrick se otočil k Michaelovi, jehož ruku stále ještě držel ve své. „Mám za sebou příšerný den. Přísahám, že bych se nejraději schoulil a zemřel. Nechávejte mě samotného, Michaeli. Zůstaňte a dělejte mi společnost. Dokážete být přece zábavný a člověka rozptýlit, ne, Michaeli?“

	Raleigh Tabaka se tiše vytratil, ale budovu neopustil. Jeden z jeho mužů na něj čekal přede dveřmi a zavedl ho k méně okázalému vchodu o něco dál v chodbě. Druhý byt, nacházející se hned za tím luxusním, byl mnohem menší a stroze zařízený. Raleigh prošel do vedlejšího pokoje, kde další z jeho mužů právě vstával z křesla u osvětleného okna ve stěně.

	Tabaka mu pokynul, aby zůstal sedět, a zamířil rovnou k oknu. Mělo neobvyklý tvar, bylo vysoké a úzké jako nástěnné šatní zrcadlo a vyznačovalo se mírně matným tónem typickým pro jednostranně průhledné sklo.

	Ložnice za ním odpovídala luxusu celého bytu Olivera Kendricka. Barevné ladění se pohybovalo na škále od světle ústřicové k teplé houbové hnědi a saténové povlečení dokonale korespondovalo s odstínem koberce s vysokým vlasem. Od zrcadlových stropních panelů se odráželo nepřímé osvětlení. Ve výklenku naproti posteli se skvěl starobylý falický symbol vyřezaný z obsidiánu jantarové barvy, drahocenná starožitnost z hinduistického chrámu.

	Místnost byla prázdná. Raleigh se soustředil na kameru a nahrávací vybavení připravené a namířené na poloprůhledné zrcadlo.

	Jak byt, tak kamera s příslušenstvím patřily Oliveru Kendrickovi. Už je Raleighovi půjčoval i dříve. Člověk jen těžko chápal, jak se muž Kendrickova talentu a proslulosti může snížit k takové ubohosti, a přece – účastnil se nejen velice ochotně, ale dokonce Tabakovi své vybavení a služby nabídl. Zapojil se s tak nepředstíraným nadšením a vynalézavým potěšením, až bylo zřejmé, že tato činnost plně vyhovuje jeho vkusu. Vymínil si jedinou podmínku – Raleigh mu bude předávat kopie videonahrávek i fotografií, aby jimi obohatil svou obrovskou privátní sbírku. Nahrávací technika dosahovala špičkové profesionální úrovně. Raleigh žasl nad kvalitou dokumentů pořízených v tak nedostatečně osvětleném prostředí.

	Pohlédl na hodinky. Bez obav mohl ponechat akci na svých dvou tělesných strážcích, pro něž by to nebylo nic nového, z perverzní zvědavosti však zůstal. Uplynulo téměř půl hodiny, než se dveře do ložnice otevřely a vstoupili Kendrick a Michael Courtney. Raleighovi dva spolupracovníci okamžitě zaujali svá místa, jeden u videorekordéru a druhý za velkým černým fotoaparátem Hasselblad upevněným na stativu. Do fotoaparátu byl založen černobílý kinofilm s citlivostí 3000 ASA, který zajišťoval ostré obrázky i v těch nejhorších světelných podmínkách.

	Dva sledovaní muži v místnosti za stěnou se objali. Následoval dlouhý, nekonečný polibek s otevřenými ústy. Z videorekordéru se už ozýval tichý šum. Zvuk závěrky hasselbladu zněl mnohem hlasitěji, ve ztichlé tmavé místnosti duněl jako menší exploze.

	Bílý muž již v očekávání ležel na ústřicově narůžovělém saténovém prostěradle, když nahý Kendrick přešel před zrcadlo. Předstíral, že si prohlíží vlastní tělo, ve skutečnosti je předváděl mužům za zrcadlem, o nichž pochopitelně věděl. Dlouhé hodiny cvičení mu dodaly neobyčejně vyvinutou muskulaturu, lýtka a stehna měl až disproporcionálně mohutná.

	Arogantně hleděl do zrcadla a diamantové náušnice v jeho lalůčcích se zatřpytily, jak otočil hlavu na dlouhém labutím krku a zaujal divadelní pózu. Přejížděl si špičkou jazyka po rozevřených rtech a civěl přitom zatmělým zrcadlem Raleighu Tabákoví do očí. Oplzlejší gesto Tabaka v životě neviděl; čišelo z něj takové zlo, až se černoch zachvěl. Kendrick se odvrátil a vydal se k posteli. Sametově černé hýždě se mu vlnily v tanečním kroku a muž na posteli k němu vztáhl paže.

	Raleigh se odvrátil a opustil byt. Sjel výtahem do přízemí a vyšel do mrazivého večera. Přitáhl si kabát k tělu a pomalu vdechoval studený čerstvý vzduch. Pak se sebral a vykročil dlouhými odhodlanými kroky muže, jehož čeká důležitá práce.

	 

	 

	Když Michael odlétal z Londýna, mizela s ním i část radosti, která v uplynulých týdnech naplňovala Isabellin život.

	Dovezla ho na Heathrow. „Jako bychom se pořád jen loučili, bratříčku,“ zašeptala. „Budeš mi moc chybět. Jako vždycky.“

	„Uvidíme se na svatbě.“

	„Dřív budou asi krtiny,“ přiznala.

	Michael si ji přidržel na délku paží od sebe. „Tos mi neřekla,“ vyčetl jí.

	„Jeho manželka,“ vysvětlila stručně. „Na konci ledna se stěhujeme do Španělska. Ramón chce, aby se dítě narodilo tam. Přijme je za vlastní podle španělského práva.“

	„Musíš mi dát vědět, kde jsi – kdykoliv. A pamatuj, cos mi slíbila.“

	Přikývla. „Pokud budu potřebovat pomoc, jsi první, komu si o ni řeknu.“

	Ve vchodu do odletové haly se k ní otočil a poslal jí vzdušný polibek. Když Isabelle zmizel z očí, náhlá samota ji až zamrazila.

	Ten pocit se pod iberským sluncem rychle vytratil.

	Ramón jim zajistil bydlení v nevelké rybářské vesnici na pobřeží, pár kilometrů jižně od Malagy. Obydlí zabíralo celá dvě poschodí a z jeho široké dlážděné terasy se přes vrcholky borovic nabízel výhled na modré Středozemní moře. Přes den, když Ramón pracoval v bance, ležela Isabella v těch nejtitěrnějších bikinkách v chráněném rohu terasy, kam na ni nemohl studený vítr, a slunce jí barvilo tvář i tělo do odstínu tmavého jantaru. Sepisovala závěrečnou část dizertační práce. Protože se narodila v Africe, všechny ty roky strávené v Anglii zoufale postrádala slunce.

	Ramóna potřebovala banka na služebních cestách právě tak často, jako když žili v Londýně. Jeho nepřítomnost jí vadila, ale pokud byl doma, trávili spolu krásné chvíle. V Malaze toho neměl v bance příliš na práci, takže se vytratil i na celé odpoledne a vodil ji po dobře ukrytých pustých jeskyních na pobřeží nebo po zapadlých restauracích, kde se podávaly místní speciality z darů moře a domácí vína.

	Rána se mu krásně zahojila. „Měl jsem vynikající ošetřovatelku,“ sdělil jí. Na břiše a zádech mu zůstaly dva dolíčky lesklé růžovou zajizvenou tkání, jinak mu slunce osmahlo kůži do mnohem tmavšího odstínu než její. Připomínal teď leštěný mahagon; v kontrastu s opálením působila zeleň jeho očí ještě světleji a zářivěji.

	Když byl Ramón pryč, dělala jí společnost Adra. Isabella nikdy nezjistila, kde k ní Ramón přišel, vybral však skutečně mistrovsky. Adra Olivaresová totiž představovala vynikající náhražku za Nanny. V některých ohledech dokonce překonávala originál, protože na rozdíl od staré chůvy nebyla užvaněná, zvědavá ani panovačná.

	Adra byla štíhlá, ale pevně stavěná čerstvá čtyřicátnice. Ve vlasech černých jako uhel se jí lesklo jen pár matně bílých pramenů. Nosila je sčesané dozadu do týla v uzlu velikosti kótového míčku. Obličej měla tmavý a vážný, nechyběly v něm však laskavé rysy a měkké vrásky prozrazující smysl pro humor. Její hnědé ruce byly robustní a silné, když uklízela dům, ale lehké a rychlé při vaření nebo žehlení Isabelliných šatů. Jindy dokázaly nekonečně jemně hladit, když nastávající matce masírovala bolavá záda nebo jí vtírala olivový olej do opálené kůže na vypouklém břiše, aby svaly zůstaly pružné a pokožka hladká, svěží a bez jizviček.

	Vzala si na starost Isabellinu výuku španělštiny a společně dosáhly tak rychlého pokroku, že překvapily i Ramóna. Během měsíce si Isabella dokázala přečíst místní noviny, plynně se dohadovat s instalatérem a opravářem televizí nebo podpořit Adru, když se hašteřila se stánkaři na tržišti.

	Ačkoliv se Isabelly ráda vyptávala na Afriku a na její rodinu, o svých vlastních kořenech Adra nemluvila. Isabella ji považovala za místní až do onoho rána, kdy v poštovní schránce mezi poštou narazila na obálku adresovanou Adře a ofrankovanou v kubánské Havaně.

	„To je od manžela nebo od rodiny, Adro?“ zeptala se jen tak mezi řečí. „Kdopak ti píše až z Kuby?“ Dočkala se značně příkré odpovědi.

	„Jedna kamarádka, seňora. Můj manžel je po smrti.“ Po zbytek dne zůstala rezervovaná a zamlklá. Tak jako dřív se začala chovat až ke konci týdne a Isabella si dala dobrý pozor, aby se už o dopise z Kuby slůvkem nezmínila.

	Jak míjely týdny a termín Isabellina porodu se blížil, začínala se Adra čím dál víc těšit. Živě se zajímala o chystanou výbavičku. Michael do ní přispěl svým originálním způsobem: z Johannesburgu přišel leteckou poštou balíček se sadou šesti peřinek z nejjemnější bavlny zdobené modrou hedvábnou stužkou a dva krásné vlněné kojenecké kabátky. Isabella ke sbírce přidávala každý den něco a Adra jí pomáhala vybírat. Isabelliným autem objely už každičký možný zdroj dětského oblečení v okruhu hodiny jízdy.

	I Ramón z každé služební cesty přivezl další příspěvek. Oblečení by sice mnohdy padlo i dospívajícímu mladíkovi, ale Isabellu jeho zájem pokaždé dojal natolik, že o případné nevhodnosti pomlčela. Jednou se dokonce vrátil s dětským kočárkem, který si rozměry, pérováním a leskem nezadal s karosériemi Rolls Royce z dílen v Crewe. Adra Isabelle darovala hedvábnou křestní košilku, kterou sama ušila ze starodávné krajky. Jak se Isabelle svěřila, látka pocházela ze svatebních šatů její matky, což Isabellu dojalo k slzám. Ty se s blížícím se porodem dostavovaly stále častěji a ze sebemenšího důvodu. Isabella také čím dál více myslela na Weltevreden. Když telefonovala otci nebo babičce, musela se hodně hlídat, aby nevybrebtla něco o Ramónovi nebo dítěti. Doma žili v přesvědčení, že si do Španělska zajela v klidu dokončit dizertační práci.

	Než jí pokročilé těhotenství znemožnilo bezpečné cestování, Ramón ji několikrát požádal, aby za něj v jeho nepřítomnosti něco vyřídila. Pokaždé odletěla někam do ciziny – tu po Evropě, jindy do severní Afriky nebo na Střední východ –, s někým se setkala, převzala obálku nebo balíček a vrátila se domů. Když letěla do Tel Avivu, použila jihoafrický pas, ale v Benghází a Káhiře ukazovala britský. Žádný z výletů netrval déle než den a noc a při žádném ji nepotkalo nic zvláštního; vlastně jí zpestřovaly život a zároveň pro ni představovaly vítanou příležitost nakupovat pro dítě. Pouhý týden po návštěvě Benghází byla monarchie krále Idríse I. svržena vojenským převratem vedeným plukovníkem Muammarem Kaddáfím a Isabella si se zděšením uvědomila, jak málo scházelo, aby ji i dítě strhl vír revoluce. Ramón se také lekl a slíbil, že po ní další zařizování nebude chtít až do doby, než se dítě narodí. Nikdy se nezeptala, zda její cesty souvisejí s prací v bance, nebo jestli mají co do činění s temnější, utajovanou stránkou jeho života.

	Jednou týdně docházela Isabella na kontrolu na kliniku, kterou jí Ramón vybral. Pokaždé ji doprovázela Adra. Gynekolog byl zdvořilý a kultivovaný Španěl se strohou aristokratickou tváří a bledýma zkušenýma rukama, z nichž při vyšetřování cítila na kůži chlad.

	„Všechno se vyvíjí bezvadně, seňora. Příroda koná své dílo a vy jste mladá, zdravá a připravená na porod.“

	„Bude to chlapec?“

	„Samozřejmě, seňora. Krásný zdravý chlapec. Za to vám osobně ručím.“

	Klinika sídlila v někdejším maurském paláci, nyní restaurovaném, renovovaném a vybaveném nejmodernějším lékařským zařízením. Když ji lékař po nemocnici provedl, pochopila, jak moudře Ramón vybral. Soudila, že nic lepšího k dispozici být nemůže.

	Když se při jedné z dalších návštěv po vyšetření oblékala v kóji za závěsem, vyslechla lékaře, jak s Adrou v čekárně probírá její stav. Isabellina španělština v té době již dosáhla takové úrovně, aby poznala, že jde o odborný a věcný rozhovor. To ji překvapilo.

	Cestou domů zastavila u restaurace s výhledem na moře, a jak bylo jejich zvykem, objednala pro obě zmrzlinu s čokoládovou polevou.

	„Slyšela jsem tě mluvit s doktorem, Adro,“ řekla s ústy plnými zmrzliny. „Tys určitě dřív pracovala jako zdravotní sestra. Tolik toho znáš, všechny ty odborné termíny…“

	Opět se dočkala oné nezvykle nepřátelské reakce.

	„Na to jsem příliš hloupá. Jsem obyčejná služka,“ prohlásila Adra drsně a uchýlila se do trucovitého mlčení, jež se Isabelle nepodařilo prolomit.

	Lékař předpokládal, že dítě přijde na svět během prvního dubnového týdne, proto Isabella finišovala s dizertací, aby ji stihla dokončit. Poslední stránky na stroji naťukala poslední březnový den a vše odeslala do Londýna. Sama si nebyla jistá, zda je její práce snůška holých nesmyslů, nebo ryzí ukázka génia. Sotva ji odeslala, začala se donekonečna mučit možnými opomenutími a zlepšeními, která mohla v textu provést.

	Do týdne dostala z univerzity odpověď a pozvánku k ústní obhajobě dizertace před examinátory fakulty.

	„Práce se jim líbila,“ jásala. „Jinak by se neobtěžovali.“

	Navzdory pokročilému stupni těhotenství odletěla na tři dny do Londýna, aby absolvovala obhajobu. Šlo to lépe, než čekala, ale po návratu do Malagy si připadala vyčerpaná.

	„Slíbili, že mi dají vědět co nejdřív!“ oznámila Ramónovi. „Ale myslím, že všechno bude dobré – drž mi palce.“

	Přiměla Ramóna, aby jí s vážnou tváří slíbil, že od této chvíle ji už nebude nechávat samotnou. Ležela mu v náručí, oba byli pod prostěradlem nazí a doširoka otevřenými dveřmi na terasu k nim proudilo měsíční světlo spolu se slabým větříkem od moře. Právě v tu chvíli ji probral první nával bolesti.

	Tiše ležela, nebudila ho a odměřovala intervaly mezi kontrakcemi. Cítila se pohodlně a spokojeně, protože vstupovala do závěrečné fáze dlouhého a fascinujícího procesu. Když Ramónem konečně zatřásla, aby jej probudila, projevil nesmírnou starostlivost. Vklouzl do pyžama a rozběhl se o poschodí níž pro Adru, která spala v pokoji pro služebnou.

	Kufřík měla Isabella připravený, takže se všichni tři hned nasoukali do jejího mini. Isabella se uvelebila v příjemné izolaci nevelkého zadního sedadla a Ramón se svižně rozjel na kliniku.

	Jak lékař předvídal, porod proběhl přirozeně a rychle. Ačkoliv dítě bylo velké a Isabella poměrně úzká, nenastaly žádné komplikace. Když ji doktor, jehož viděla mezi svými zvednutými koleny, vyzval, aby naposledy pořádně zatlačila, učinila tak vší silou. Jakmile ucítila náhlé kluzké uvolnění, vydral se jí z hrdla radostný a zároveň vítězný výkřik.

	Úzkostlivě se nadzvedla na lokti a odhrnula si z očí pramen vlasů slepený potem. „Co je to?“ vyhrkla. „Chlapec?“ Doktor zvedl scvrklé, červeně se lesknoucí tělíčko do výšky a všichni se rozesmáli, neboť sálem se rozezněl nedůtklivý křik novorozence.

	„Tady ho máte.“ Lékař stále ještě držel miminko za kotníky, jen ho nyní natočil tak, aby si ho Isabella mohla lépe prohlédnout.

	Obličej mělo dítě šarlatově rudý a vrásčitý a opuchlá víčka pevně semknutá. Husté a jako uhel černé vlasy se chlapečkovi vlhkostí připlácly k lebce. Penis dlouhý jako polovina Isabellina ukazováčku mu – alespoň pyšné matce to tak připadalo – trčel v plné a působivé erekci.

	„Je to chlapec!“ vydechla a užasle se zasmála: „Je to chlapec a Courtney!“

	Isabella nebyla připravena na hloubku mateřských instinktů. Když jí jejího prvorozeného přiložili k prsu, chlapeček uchopil zbytnělou bradavku mezi drobné gumovité dásně a zatáhl za ni se zvířecí silou, jež v rozšířené děloze vyvolávala stahy a v srdci ještě hlubší, primitivnější bolest.

	Bylo to nejkrásnější stvoření, jehož se kdy dotkla – právě tak krásné jako jeho otec. V těch prvních dnech od něj nedokázala odtrhnout zrak. Často v noci vstávala, aby se naklonila nad postýlku a prohlížela si v měsíčním světle drobounkou tvářičku, nebo mu při kojení otevírala růžové pěstičky a s téměř nábožnou úctou studovala jeden dokonalý prstíček po druhém.

	„Je můj. Patří mně,“ opakovala si, jako by se nedokázala toho zázraku nabažit.

	První tři dny strávil Ramón převážně s nimi ve velkém, slunném privátním pokoji kliniky. Zdálo se, že je dítětem fascinován právě tak jako ona. Stále ještě pokračovali v diskusi na téma, jaká jména mu vyberou ke křtu. Po zdlouhavém a bolestném vylučovacím procesu zavrhli Isabellou navrhovaného Shasu a Seana a Ramónem preferovaného Huesca a Mahona. Nakonec se dohodli na jméně Nicholas Miguel Ramón de Santiago y Machado. Miguel představoval kompromis za Michaela, kterého prosazovala Isabella.

	Čtvrtého dne za ní Ramón přišel na kliniku v doprovodu tří vážných pánů. Každý nesl důležitě vyhlížející aktovku. Jeden z nich byl právník, druhý úředník z matriky a třetí místní starosta.

	Starosta vystupoval jako svědek Isabellina podpisu na souhlasu k osvojení, jímž se vzdávala svého poručnictví nad Nicholasem ve prospěch markýze de Santiago y Machado, a hned dokument potvrdil úředním razítkem. V rodném listě vystaveném matrikářem byl jako otec uveden Ramón.

	Poté, co úředníci matce i dítěti připili velkými sklenicemi sherry a odešli, vzal Ramón Isabellu něžně do náručí.

	„Nárok tvého syna na titul je zajištěný,“ zašeptal.

	„Našeho syna,“ zašeptala v odpověď a políbila ho. „Moji chlapi, Nicky a Ramón.“

	Když je Ramón z kliniky odvezl do bytu, trvala Isabella na tom, že Nickyho po schodech ponese sama. Adra na uvítanou naplnila vázy květinami.

	Vzala dítě Isabelle z náruče. „Je mokrý. Přebalím ho.“ A matka si v tu chvíli připadala jako lvice, které vzali mládě.

	V následujících dnech mezi oběma ženami zavládla sice nevyslovená, o to však silnější rivalita. Isabella uznávala, že Adra je v ošetřování dětí na první pohled zkušená, přesto však její vměšování cítila jako nepříjemné. Chtěla mít Nickyho jen pro sebe, takže se snažila předvídat jeho potřeby a být u něj dřív než Adra.

	Barevné tóny novorozencova obličeje záhy přešly v dokonalost svěží broskve a husté tmavé vlásky se zakudrnatily. A když poprvé otevřel oči, zjistila Isabella, že je má právě tak světle zelené jako Ramón, což považovala zajeden z největších zázraků světa.

	„Jsi krásný jako tvůj otec,“ šeptala mu při kojení. Alespoň v tomhle jí Adra nemohla konkurovat.

	Během měsíců, které prožila ve vesnici, si místní obyvatelé Isabellu velmi oblíbili. Svými půvaby, vstřícným a vlídným chováním, těhotenstvím i upřímnou snahou zvládnout jazyk si vysloužila sympatie obchodníků a stánkařů na tržišti.

	Ačkoliv bylo Nickymu teprve deset dní, dala na jejich prosby, uložila jej do kočárku a provezla po vesnici. Připomínalo to triumfální přehlídku a domů se vrátili obtěžkáni drobnými dárky. V uších jí ještě dlouho zněla slova chvály.

	O Velikonocích telefonovala domů a babička se jí přísně zeptala. „Co máš ve Španělsku tak důležitého na práci, že nemůžeš přijet domů na Weltevreden?“

	„Ach, babičko, mám vás všechny hrozně ráda, ale teď to prostě nejde. Prosím, odpusť mi.“

	„Jestli tě jen trochu znám, mladá dámo, a já tě znám, tak za tím není nic dobrého a nosí to kalhoty.“

	„Babičko, ty mě absolutně šokuješ. Jak si o mně můžeš něco takového myslet?“

	„Dvacet let zkušeností,“ odvětila suše Centaine Courtney-Malcomessová . „Jenom se nezapleť do nějakých problémů, dítě.“

	„Nezapletu, slibuji,“ řekla mile Isabella a přivinula k sobě dítě. Kdybys věděla, pomyslela si přitom. Kalhoty nenosí –alespoň zatím ne.

	„Jak pokračuje tvá dizertace?“ zeptal se otec, když se dostal ke sluchátku. Nemohla mu přiznat, že už ji odevzdala, protože byla záminkou jejího setrvání ve Španělsku.

	„Už je skoro hotová,“ rozhodla se pro kompromis. Od porodu si na doktorát ani nevzpomněla.

	„Tak ať se podaří.“ Pak se Shasa na chvíli odmlčel. „Vzpomínáš si na náš rozhovor a na svůj slib?“

	„Který?“ znejistěla provinile. Velice dobře věděla, nač otec naráží.

	„Slíbilas mi, že pokud se kdykoliv dostaneš do nějakých problémů – do jakýchkoliv problémů –, nebudeš se je snažit řešit sama, ale přijdeš za mnou.“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Je všechno v pořádku, Bello?“

	„Všechno je nejen v pořádku, ale přímo báječné, tati.“

	Když zaslechl upřímné zazvonění jejího hlasu, Shasa si oddechl úlevou.

	„Veselé Velikonoce, má chytrá a krásná dcero.“

	Teprve Michaelovi mohla všechno vyklopit na rovinu. Strávili na lince Malaga - Johannesburg pětačtyřicet minut a Isabella Nickyho pošimrala, aby strýčkovi v dálce zavrněl do telefonu.

	„Kdy přijedeš domů, Bello?“ zeptal se nakonec nejmladší bratr.

	„Ramón bude do června rozvedený, to už je jisté. Občanský sňatek budeme mít tady ve Španělsku a církevní obřad na Weltevredenu. Předpokládám, že se zúčastníš obojího.“

	„Zkus mi v tom zabránit,“ vyzval ji.

	 

	 

	Na Velikonoční pondělí si zašli na oběd do své oblíbené přímořské restaurace. Nickyho kočárek postavili hned vedle stolu. Restauratérova manželka upletla chlapečkovi kabátek.

	Šla s nimi i Adra. Už do jejich malé rodiny vlastně patřila, a když se vraceli do bytu, tlačila kočárek. Isabella se zavěsila do Ramóna a připadala si jako skutečná manželka a matka. Zdálo se jí, že nikdy v životě nebyla šťastnější.

	Když dorazili domů, vzala Adra Nickyho přebalit. Tentokrát jí to Isabella nezazlívala.

	V přední ložnici spustila žaluzie a přistoupila k Ramónovi.

	„Už jsou to tři týdny, co se Nicky narodil. Nejsem z porcelánu a ty to víš. Nerozbiju se.“

	Byl příliš jemný a příliš pozorný k jejím náladám. A ona se bez něj musela až příliš dlouho obejít.

	„Myslím, žes už určitě zapomněl, jak se to dělá,“ řekla a převalila ho na záda. „Dovolte, abych vám osvěžila paměť, pane.“

	„Ať si neublížíš,“ napomenul ji úzkostlivě.

	„Jestli se tady bude někomu ubližovat, tak to budeš spíš ty, příteli můj. A teď si zapni bezpečnostní pás. Startujeme.“

	Když vedle sebe později leželi za žaluziemi, opírala se o něj v malátném vyčerpání a jejich těla se na sebe lepila potem milování. „Příští týden musím na čtyři dny pryč,“ prohlásil.

	Prudce se posadila. „Ale Ramóne, tak brzo!“ zaprotestovala. Vzápětí si však uvědomila, jak majetnicky a nerozumně se chová.

	„Budeš mi telefonovat každý den, viď?“ zaprosila.

	„Mám lepší nápad. Letím do Paříže a pokusím se zařídit, abys za mnou mohla přijet. Povečeříme v Laserre.“

	„To by bylo báječné, ale co Nicky?“

	„Adra ho pohlídá,“ usmál se Ramón. „Nic mu nebude chybět a Adra si ráda užije, že ho má jen pro sebe.“

	„No, já nevím…,“ pronesla pochybovačně. Děsila ji představa, že by se od svého báječného štěstí odloučila byť na pouhou hodinu.

	„Bude to jen na jednu noc a nějakou malou odměnu si opravdu zasloužíš. A kromě toho tě potřebuju i já, víš?“

	„Ach, drahoušku.“ Jeho prosba ji dojala. Protože mléka měla spoustu, věděla, že dokáže připravit do zásoby dost na Nickyho krmení po dobu své krátké nepřítomnosti. „Samozřejmě. Moc ráda budu s tebou. Máš pravdu. Nicky to beze mě s Adrou jednu noc přežije. Přijedu, hned jak mi zavoláš.“

	 

	 

	„Ta ženská toho spratka porodila už bezmála před měsícem,“ šeptal chraptivě generál Joseph Cicero. „Proč ty odklady? Měl jste operaci okamžitě ukončit. Náklady už dosáhly neúnosné výše!“

	„Soudruh generál si jistě vzpomene, že náklady hradím z prostředků, které jsem sám zajistil, nikoliv z rozpočtu odboru,“ připomenul Ramón tiše.

	Cicero si odkašlal a zašustil výtiskem listu France Soir, který si držel před obličejem. Seděli bok po boku ve vagonu druhé třídy pařížského metra. Cicero přistoupil ve stanici Concorde a posadil se vedle Ramóna. Nedávali nijak najevo, že se znají. Hukot vlaku v podzemním tunelu by znemožnil jakýkoliv odposlech. Při řeči si oba zakrývali tváře novinami. Tohle byl jeden z jejich obvyklých postupů, jak řešit krátké schůzky.

	„Neměl jsem na mysli jen výdaje v rublech,“ zasípal Cicero. „Na tomto projektu jste strávil už téměř rok, což pro ostatní práci našeho odboru představuje nevyčíslitelné ztráty.“

	Ramóna fascinovala rychlost postupu choroby, která jeho nadřízeného stravovala. S každou další schůzkou se stav Josepha Cicera viditelně zhoršoval. Už to nemohlo trvat dlouho. Spíš měsíce než roky.

	„Těch pár měsíců práce nám bude dlouhá léta přinášet obrovské dividendy. A co léta, celá desetiletí!“

	„Práce,“ odfrkl si Cicero. „Válení se s ženskou. Pokud je tohle práce, jak definujete potěšení, markýzi? A proč měsíc za měsícem odkládáte ukončení akce?“

	„Pokud má pro nás ta žena mít skutečnou cenu, je absolutně nezbytné, aby získala k dítěti citovou vazbu. Teprve pak můžeme přistoupit k další fázi operace.“

	„A to bude kdy?“ zajímal se Cicero.

	„K tomu již došlo. Ovoce uzrálo, jen je utrhnout. Všechno je připraveno. K finálnímu řešení potřebuji vaši spolupráci. Proto jsem k této schůzce vybral Paříž.“

	Cicero kývl. „Pokračujte,“ vybídl jej.

	Ramón tiše hovořil dalších pět minut. Cicero naslouchal bez jediné poznámky, mrzutě si však musel v duchu přiznat, že ten plán je neprůstřelný. Zase jednou sám pro sebe navzdory své původní zaujatosti uznal, že jeho nástupce vybrali nejspíš dobře.

	„Výborně,“ zašeptal nakonec. „Máte povolení pokračovat. Budu na všechno dohlížet, jak požadujete.“ Cicero složil noviny a vstal. Metro vjíždělo do stanice Bastila.

	Když se dveře otevřely, vykročil na nástupiště a bez jediného ohlédnutí odešel.

	 

	 

	Oznámení z Londýnské univerzity dorazilo odpoledne toho dne, kdy Ramón odcestoval. Přišlo jako doporučený dopis s erbem školy vyraženým na chlopni obálky.

	„Rektor a pedagogický sbor University of London s potěšením oznamují Isabelle Courtneyové, že jí univerzita udělila titul doktorky filozofie.“

	Okamžitě telefonovala na Weltevreden. Mezi Malagou a Kapským  Městem byl přece jen určitý časový rozdíl, takže se Shasa teprve vracel z póla. Ještě v rajtkách a ve vysokých botách převzal hovor v knihovně v přízemí, odkud francouzskými okny viděl na hřiště.

	„No to mě podrž!“ vyrazil ze sebe, když uslyšel tu novinu. Takový netypický projev nadšení Isabelle jasně prozradil, jakou radost otec má. „Kdy bude promoce, drahoušku?“

	„Až někdy v červnu nebo v červenci. Do té doby tu musím zůstat.“ Vítaná záminka.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Shasa okamžitě. „Přijedu za tebou.“

	„Ale tati, takovou dálku?“

	„Nesmysl, doktorko Courtneyová, tohle si nenechám ujít ani za nic. A tvoje babička bude nejspíš chtít jet se mnou.“ Kupodivu ji ta vyhlídka neděsila tolik, jak by očekávala. Usoudila, že se jí nabízí ideální příležitost, jak otce a babičku seznámit s Ramónem a s Nickym. Centaine Courtney-Malcomessová  nepředstavovala mimo domácí hřiště takové nebezpečí, jako když měla za sebou přepych a tradice Weltevredenu.

	Ze všeho nejvíce by si Isabella v tu chvíli přála podělit se o svou radost s Ramónem, ale ten nezatelefonoval ani večer, ani následujícího dne. Ve čtvrtek ráno už téměř šílela strachem. Tohle mu vůbec nebylo podobné; ze služebních cest obvykle volal každý den.

	Když telefon konečně zazvonil, zrovna se v nevelké kuchyňce zuřivě hádala s Adrou, kolik hlaviček česneku se má dávat do paelly.

	„Ty by sis to píchala do žil, kdybys mohla,“ obvinila ji svou již plynnou španělštinou.

	„Připravujeme paellu, ne irský guláš,“ trvala na svém Adra. V tu chvíli zadrnčel telefon a Isabella s třesknutím upustila lžíci a v hale převrhla židli, jak se k němu hnala.

	„Ramóne, miláčku, měla jsem takový strach! Mrzelo mě, žes nevolal.“

	„Promiň, Bello.“ Syté temné tóny jeho hlasu ji upokojovaly, takže přešla do mírného předení. „Pořád mě ještě miluješ?“

	„Přijeď do Paříže a já ti to dokážu.“

	„Kdy?“

	
„Hned. Na jedenáctou máš rezervaci u Air France. Letenku si vyzvedneš na letišti. Můžeš tu být ve dvě odpoledne.“

	„Kde se setkáme?“

	„V Plaza Athénée. Rezervoval jsem pro nás apartmá.“

	„Ty mě rozmazluješ, miláčku.“

	„Ne tolik, jak si zasloužíš.“

	Vyrazila okamžitě. Start letounu společnosti Air France se však o čtyřicet minut opozdil. V Paříži pracovala obsluha u zavazadel jako obyčejně, takže stála u pásu téměř hodinu, než se konečně zvolna objevil její kufr s věcmi na krátký pobyt do druhého dne. To už pěnila vzteky. Po páté hodině odpoledne ji taxi vysadilo na Avenue Montaigne před elegantním průčelím hotelu Plaza Athénée s šarlatově rudými markýzami.

	Předpokládala, že ji Ramón bude čekat v hotelovém foyeru vykládaném mramorem a zrcadly, takže prošla otáčivými dveřmi a dychtivě se rozhlédla. Nebyl tu. Vyzáblé postavě, která seděla v jednom z křesel potažených zlaceným brokátem naproti recepci, nevěnovala sebemenší pozornost. Muž ale zvedl hlavu porostlou zplihlými bílými vlasy a na okamžik na ni upřel uhlově černé, podivně neživé oči. Pak si chraplavě odkašlal a zase se zahleděl do novin, které na chvíli odložil.

	Isabella rychle a rozhodně zamířila k recepčnímu pultu. „Bydlí zde markýz de Santiago y Machado. Jsem jeho manželka.“

	„Okamžik, madam.“ Uniformovaný recepční si přitáhl knihu hostů, vzápětí zavrtěl hlavou, svraštil čelo a začal procházet seznam znovu od začátku.

	„Lituji, paní markýzo. Pan markýz u nás momentálně ubytován není.“

	„Mohl se přihlásit jako monsieur Machado.“

	„Bohužel nikoliv. Nikoho toho jména tu nemáme.“

	V Isabellině tváři se objevil zmatek. „Tomu nerozumím. Dnes ráno jsem s ním mluvila.“

	„Zkusím se poptat.“ Recepční ji na okamžik nechal stát samotnou a zamířil do kanceláře, ale prakticky okamžitě se vrátil. „Váš manžel u nás nebydlí a nemáme pro něj ani rezervaci.“

	„Určitě se někde zdržel.“ Isabella se musela hodně snažit, aby vypadala klidně. „Měli byste pro mě volný pokoj?“

	„Bohužel, hotel je plně obsazen.“ Recepční omluvně rozhodil rukama. „Pochopte, je jaro. Lituji, paní markýzo. Paříž praská ve švech.“

	„Určitě dorazí,“ trvala Isabella na svém. „Vadilo by vám, kdybych na manžela počkala v hale?“

	„Jistě že ne, paní markýzo. Číšník vám přinese kávu a občerstvení podle vašeho přání. Zavazadla vám zatím pohlídá portýr.“

	Když mířila do dlouhé haly, která se v koktejlovou hodinu změnila v místo, kde si s oblibou dávala dostaveníčko „le tout Paris“, vstal bělovlasý muž z křesla. Pohyboval se ztuha krokem vetchého a nemocného starce, konsternovaná Isabella se však jeho směrem ani nepodívala. Joe Cicero vyšel na ulici, kde mu vrátný zastavil taxi, jež jej dovezlo do rue Grenelle. Poslední blok k sovětské ambasádě došel pěšky. Když vstoupil, strážný u pultu ho okamžitě poznal.

	Z kanceláře vojenského atašé v patře zatelefonoval Cicero na číslo v Malaze.

	„Čeká v hotelu,“ pronesl chraplavě. „Nemůže se vrátit dřív než zítra v poledne. Pokračujte podle plánu.“

	Chvilku před sedmou nahlédl recepční do haly a uviděl tam Isabellu stále ještě sedět.

	„Odvolali nám jednu rezervaci, paní markýzo, takže se uvolnil pokoj. Už jsem poslal vaše zavazadla nahoru.“

	Nejraději by ho políbila, místo toho mu však dala sto franků spropitného.

	Z pokoje zatelefonovala domů do Malagy. Doufala, že když se všechno očividně tak zhatilo, nechal Ramón nějaký vzkaz u Adry. Počítala vyzvánění. Nechala přístroj zazvonit přesně stokrát, ale sluchátko nikdo nezvedl. To jí nahnalo strach. Adra přece musí být doma a telefon stojí na stolku v hale hned za dveřmi jejího pokoje. Během večera to Isabella zkusila ještě dvakrát, ale stále se stejným výsledkem.

	„Musejí mít porouchaný telefon nebo vedení,“ přesvědčovala sama sebe, ale stejně toho moc nenaspala.

	Jakmile ráno otevřely rezervace aerolinek, zajistila si místo v letadle do Malagy a navzdory nervozitě cestou hodinu prospala. Na letišti v Malaze přistáli krátce po poledni.

	Taxikář ji vysadil před domem a Isabella si donesla kufr ke vchodu. Prsty třesoucími se únavou a podrážděním konečně zasunula klíč do zámku.

	V bytě vládlo nezvyklé ticho a její hlas v otevřených dveřích přímo zazvonil.

	„Adro, už jsem zpátky! Kde vězíš?“

	Letmo nahlédla do kuchyně a spěchala do Adřina pokoje. Nikde nikdo. Nahoru do schodů utíkala. Strnula. Dveře do ložnice zely dokořán.

	Ve výklenku naproti oknu stála na svém místě Nickyho postýlka. Povlečení, polštářky i deky, všechna luxusní výbavička, kterou jí z domova poslal Michael, však zmizely. Stejně zoufale prázdný byl stolek vedle postýlky, na němž mívaly své místo plyšové a gumové hračky, chrastítka a disneyovské postavičky, jimiž ho zahrnovala.

	Přistoupila ke dveřím na terasu a vyhlédla ven. Kočárek nikde.

	„Adro!“ vykřikla. Hlas jí v panice přeskočil do fistule. „Kde jsi?“

	Jako smyslů zbavená proběhla ostatní místnosti. „Nicky! Chlapečku můj! Panebože, slituj se! Kam jste mi dali mého Nickyho?“

	Ocitla se zpět v hlavní ložnici u prázdné postýlky. „Já to nechápu,“ zašeptala. „Co se stalo?“

	Jako když ji píchne, prudce se otočila, rychle přiskočila k Nickyho skříni a divoce vytahovala jednu zásuvku za druhou. Všechny prázdné. Bryndáčky, vestičky, kabátky, všechno pryč.

	„Nemocnice.“ Její hlas připomínal spíš vzlyk. „Něco se mu muselo stát!“

	Seběhla ze schodů, popadla telefon a ztuhla, když uviděla obálku, přilepenou páskou k přístroji. Upustila sluchátko a obálku roztrhla. Ruce se jí třásly tak, že sotva dokázala přečíst slova napsaná na jediném listu papíru vytrženém z poznámkového bloku.

	Jakmile poznala Ramónův rukopis, srdce jí zalila vlna úlevy, jejíž zrádnost vyplula na povrch, jakmile se začetla do textu:

	 

	Nicholas je se mnou. Prozatím mu nic nehrozí. Pokud ho chceš ještě spatřit, musíš přesně dodržet následující pokyny. S nikým v Malaze nemluv. Opakuji – s nikým nemluv. Okamžitě opusť byt a vrať se do Londýna. Další kontakt čekej na Cadogan Square. Nikomu, ani svému bratru Michaelovi, neříkej, co se stalo. Tyto pokyny dodržíš do posledního písmene. Tvoje neposlušnost by měla pro Nickyho strašlivé následky. Už bys ho nemusela v životě vidět. Tento vzkaz znič.

	R.

	 

	Podlomily se jí nohy. Svezla se po stěně a zhrouceně zůstala sedět na dlažbě. Četla vzkaz znovu a znovu, ale pořád jí nedával žádný smysl.

	„Moje děťátko,“ zašeptala. „Můj malý Nicky.“ A pak si ta strašlivá slova přečetla nahlas. „Tvoje neposlušnost by měla pro Nickyho strašlivé následky. Už bys ho nemusela v životě vidět.“

	Ruce svírající papír jí klesly do klína a Isabella tupě zírala do protější stěny. Najednou jako by se svět a její existence někam vzdalovaly. Připadala si prázdná a bezvýznamná jako pustá cihlová plocha před ní.

	Nevěděla, jak dlouho tam tak seděla, nakonec se však s největším vypětím přiměla vysoukat se po zdi a vstát.

	Ztěžka vyšla po schodech do ložnice a zamířila k Ramenově skříni. Trhnutím otevřela dveře. Ani tady nic nebylo. Zmizela dokonce i ramínka na šaty. Apaticky se dopotácela k jeho prádelníku a otevřela všechny zásuvky. Nenechal tu vůbec nic.

	Dovrávorala zpět k Nickyho postýlce. Pohybovala se ochromeně a nekoordinovaně jako člověk, který právě přežil výbuch bomby. Poklekla vedle prázdné postýlky.

	„Moje děťátko,“ zašeptala. „Co s tebou udělali?“

	A pak si všimla, že mezi matrací a dřevěnými mřížemi postýlky cosi uvízlo. Vytáhla předmět a sevřela ho v obou rukou. Klečela před postýlkou jako před oltářem a v rukou držela svátost, Nickyho botičku, kousek měkké pletené vlny s modrou saténovou stužkou na stahování kolem buclatého růžového kotníčku. Zvedla si ji k obličeji a vdechla vůni svého synka.

	Teprve teď se rozvzlykala. Plakala s trpkou úporností, jež ji zbavovala síly a úplně ji vyčerpávala. To už se ložnice plnila stíny večera a Isabella dokázala jediné: odplazila se na manželskou postel a schoulila se na ní. Ještě když usínala, cítila vlněnou botičku přitisknutou k tváři.

	Probudila se do tmy. Dlouhé vteřiny jen tak ležela s temným pocitem zmaru, aniž tušila, odkud pochází nebo co jej způsobuje. Pak se náhle všechno vrátilo a ona se s námahou posadila a v hrůze se rozhlédla.

	Na stolku u postele ležel Ramónův vzkaz. Sáhla po něm a znovu si ho přečetla. Stále se ho ještě pokoušela pochopit.

	„Ramóne, miláčku, proč nám tohle děláš?“ zašeptala. Pak, poslušná jeho pokynů, zamířila s papírem do koupelny, stoupla si nad záchodovou mísu a vzkaz roztrhala na kousíčky. Vhodila je do mísy a spláchla. Věděla, že každičké slovo jí zůstane navždy vryto do paměti; necítila potřebu ani chuť ten strašlivý cár papíru schovávat.

	Osprchovala se a oblékla, udělala si topinku a uvařila konvici kávy. Žádnou z chutí nevnímala. Ústa měla necitlivá, jako kdyby se opařila vroucí vodou.

	Pak důkladně prohledala byt. Začala pokojem služebné. Po Adře Olivaresové nezůstala sebemenší stopa – ani kousek oblečení, ani kelímek nebo tuba s krémem či kosmetika v koupelně, dokonce ani vlas na polštáři.

	Na řadu přišel obývací pokoj a po něm kuchyně. Ani tady nezůstalo nic kromě nádobí a zařízení, jež tvořilo součást pronájmu bytu, a zbytků jídla v chladničce.

	Zamířila do ložnice. Z Ramónovy skříně se otevíral malý sejf umístěný ve zdi. Dokořán otevřená dvířka dávala jasně na vědomí, že všechny doklady jsou pryč. S nimi zmizel i Nickyho rodný list a osvojovací dokumenty.

	Posadila se na postel a snažila se jasně uvažovat. Zoufale se pokoušela přijít na něco, co by jí tu šílenost vysvětlilo. Probírala to znovu a znovu ze všech stran.

	Pokaždé dospěla k témuž závěru. Ramón má ošklivé problémy. Dostihla ho nějaká hrůza z utajované části jeho života. Byla přesvědčena, že k tomu, aby s Nickym zmizel, ho mohl dohnat pouze strašlivý nátlak. Pochopila, že musí udělat všechno, co je v jejích silách, aby Ramónovi a Nickymu pomohla. Aby pomohla tomu nejdůležitějšímu, co v životě má. Věděla, že se musí zachovat tak, jak jí nařídil. Závisí na tom jejich bezpečnost a možná i jejich životy. Ale s tímhle se spokojit nemůže. Musí se dozvědět víc. I ta nejmenší informace může nabýt obrovskou cenu.

	Opustila byt a zamířila po schodech před dům. Zahleděla se na malé pekařství naproti. Isabella se za ty měsíce spřátelila s majitelovou manželkou, a když teď spěchala přes ulici, žena právě vytahovala roletu nad výlohou.

	„Ano,“ sdělila jí pekařova manželka, „když jste ve čtvrtek odjela, dala Adra Nicholase do kočárku a šli ven. Zamířili dolů k pláži a vrátili se těsně předtím, než jsem zavřela krám. Postřehla jsem, že s ním odešla nahoru, ale potom jsem je už neviděla.“

	Isabella prošla ulici a vyptávala se ve všech obchodech na dohled od vchodu do domu. Někteří dotázaní Adru s kočárkem rovněž viděli vracet se ve čtvrtek večer, ale potom už je nikdo nespatřil. Její poslední nadějí byl malý čistič bot na rohu u parku. Ramón si u něj vždycky nechával vycídit lakýrky a odměňoval ho královským spropitným. Mladík patřil v ulici k těm, s nimiž se Isabella ráda potkávala.

	„Sí, seňora“ zazubil se chlapec usazený nad bednou s krémy. „Ve čtvrtek večer jsem kvůli kinu a tržnici pracoval dlouho. Markýze jsem zahlédl v deset večer. Přijel ve velkém černém autě se dvěma muži. Zaparkovali v ulici a šli nahoru.“

	„Jak ti dva vypadali, Chico? Znáš je? Viděl jsi je někdy?“

	„Nikdy. Vypadali jako tvrdí hombres – podle mě policajti. Koukaly z nich problémy. Nemám policii rád. Všichni šli nahoru a brzy zase vyšli. Nesli kufry, velké kufry. Adra s nimi. Nesla malého Nicka; všichni pak nasedli do auta a odjeli. To je všechno. Od té doby jsem je neviděl.“

	Ti dva tvrdí hombres Isabelle jen potvrdili její podezření. Ramón jednal pod nátlakem. Uvědomila si, že nemá jinou možnost než se zachovat podle pokynů z jeho vzkazu. Vrátila se do bytu a začala balit. Těhotenské šaty házela na podlahu ložnice. Na upotřebitelné oblečení jí stačily dva kufry.

	Když přistoupila k zásuvce, kam ukládala kosmetiku, uvědomila si, že chybí tlusté album Nickyho snímků i s obálkou, v níž byly schovány negativy. Šokovalo ji to: nemá na své dítě jedinou památku, jedinou fotografii, nic než vlněnou botičku, kterou vylovila z postýlky.

	Dovlekla objemné kufry ze schodů k autu a naskládala je dozadu. Pak přešla ještě jednou přes ulici za pekařkou.

	„Kdyby se vrátil můj muž a ptal se po mně, řekněte mu, že jsem odcestovala do Londýna.“

	„A Nico? Je všechno v pořádku, seňora? Isabella se na ženin účastný dotaz zářivě usmála.

	„Nico je s manželem. Brzy se setkáme v Londýně. Muchas gracias por su ayuda, seňora. Adiós.“

	 

	 

	Cesta na sever jí připadala nekonečná. V duchu se jí znovu a znovu vybavovala každá epizoda několika posledních dní od chvíle, kdy naposledy viděla svého syna, a začínala mít pocit, že pomalu přichází o rozum.

	Na trajektu přes Kanál se ráda vyhnula hlučnému veselí přeplněné restaurace a vyšla nahoru na palubu. Byl chladný šedivý den a severní vítr čeřil vlnám hřebeny do oslnivě bílých rozstřikujících se chocholů. Vítr a zoufalství ji mrazily tak, že se i v prošívaném kabátě s kapuci neovladatelně roztřásla. Nakonec ji však zahnala dolů bolest v nateklých prsech. Na dámské toaletě si odčerpala mléko, které patřilo jejímu synovi.

	„Ach Nicky, Nicky!“ plakala tiše, když vylévala hustou tekutinu do záchodové mísy a představila si synovu horkou malou pusinku na bradavkách a jeho vůni i dotek na svých prsou.

	Uvědomila si, že pláče, a jen s obrovským vypětím všech sil se ovládla. „Začínáš zapomínat na realitu,“ napomenula sama sebe. „Teď musíš být silná. Nemůžeš utíkat. Musíš být silná už kvůli Nickymu. Už žádné fňukání a lítost – už ne.“

	Když přijížděla na Cadogan Square, v Londýně pršelo a byt působil chladným, nevlídným dojmem. Zatímco vybalovala, myslela na slib, který dala otci. Náhle upustila šaty, které právě držela v ruce, a rozběhla se do salonu.

	„Mezinárodní hovor, prosím. Dejte mi Kapské Město, Jižní Afrika.“

	V tuto noční dobu se dočkala za necelých deset minut. V telefonu se ozývalo vyzvánění na druhém konci linky. Hovor převzal jeden ze sluhů, a když už Isabella otevírala ústa, aby si vyžádala otce, vybavil se jí v celé síle a výhrůžnosti Ramónův přísný zákaz. „Tvoje neposlušnost by měla pro Nickyho strašlivé následky.“

	Položila sluchátko zpět do vidlice, aniž promluvila jediné slovo. Odevzdaně čekala na ohlášený kontakt.

	Šest dní se nic nedělo. Z bytu nevycházela, protože si nedovolila vzdálit se od telefonu. Nikomu nevolala, nemluvila s nikým kromě hospodyně a snažila se zabavit čtením a sledováním televize. Nejistota její zoufalství jen prohlubovala a Isabella si uvědomovala, že ačkoliv civí do knihy nebo na nevelkou mihotavou televizní obrazovku, tištěné slovo ani obraz jí nic neříkají. Jen její agónie byla reálná. Pouze její ztráta měla bolestný smysl. Přetrvával jenom žal.

	Jen stěží se přiměla, aby něco snědla; během tří dnů přišla o mléko. Prudce ztrácela na váze. Vlasy, které korunovaly její krásu, zmatněly a seschly. Tvář vypadala v zrcadle vyzáblá, oči jí zapadly do tmavých důlků a zlatě jantarové středomořské opálení se změnilo v odporně nažloutlý nezdravý., odstín typický pro malarickou pleť.

	Čekala a čekání pro ni znamenalo mučení. Každá hodina jí připadala jako věčnost, kterou nelze vydržet. A pak – šestého dne – zazvonil telefon. Hrábla po něm v zoufalém spěchu, ještě než stačil cinknout podruhé.

	„Mám vzkaz od Ramóna,“ oznámil ženský hlas s těžko postižitelným, pravděpodobně středoevropským přízvukem. „Okamžitě jděte ven a taxíkem dojeďte na křižovatku Royal Hospital Road s Embankment. Vydáte se pěšky po nábřeží k Westminsteru. Někdo vás osloví jménem Rudá růže. Pokračujte podle pokynů, které dostanete,“ přikázala volající. „Opakujte instrukce, prosím.“

	Isabella ji bez dechu poslechla. „Dobře,“ řekla žena a spojení se přerušilo.

	Neušla po nábřeží nad Temží víc než sto metrů, když ji dojela malá dodávka, zpomalila a chvilku jela vedle ní stejným směrem. Pak ji vozidlo předjelo, zajelo k obrubníku, a když k němu Isabella došla, otevřely se zadní dveře. Na boční lavici u stěny seděla žena středních let v šedé kombinéze.

	„Rudá růže,“ oslovila ji a Isabella poznala hlas z telefonu. „Nastupte si!“

	Isabella rychle vklouzla do vozu a posadila se na lavici naproti ženě. Ta přibouchla dveře a dodávka se okamžitě rozjela.

	Vzadu nebyla okna ani žádné jiné otvory kromě ventilátoru ve střeše nad Isabellinou hlavou. Ven neviděla, a ačkoliv se podle odbočení a zastavování snažila sledovat směr jízdy, zmátlo ji to tak dokonale, že zanedlouho svůj pokus raději vzdala.

	„Kam mě vezete?“ zeptala se ženy naproti.

	„Ticho, prosím.“ Isabella se podřídila. Vyhrnula si límec až k uším a ruce vrazila hluboko do kapes kabátu. Podle jejích hodinek jeli třiadvacet minut, když vůz opět zastavil a zvenčí kdosi otevřel zadní dveře.

	Ocitli se na krytém parkovišti. Podle neomítnutých betonových sloupů podpírajících nízký strop a strmé nájezdové rampy na opačném konci dlouhého úzkého prostoru usoudila, že jde o podzemní garáže.

	Zena v šedé kombinéze ji vzala za ruku a pomohla jí ven z dodávky. Stačil pouhý dotek, aby si Isabella uvědomila, jak silná ta žena je. Ruku měla jako gorilí tlapu a tyčila se nad ní s rozložitými masitými rameny pod šedivou látkou.

	„Tudy,“ nařídila. Stále držela Isabellu za paži a vedla ji ke dveřím výtahu naproti dodávce. I přes bolestivé sevření se Isabella rychle rozhlédla kolem. Podél dodávky v jednotlivých stáních parkovalo přibližně deset dalších vozů. Nejméně dva z nich měly diplomatická čísla.

	Dveře výtahu se otevřely a žena strčila zajatkyni dovnitř. Letmým pohledem na ovládací panel se Isabella přesvědčila, že se ve svém odhadu nemýlila. Osvětlený ukazatel pater signalizoval druhé podzemní podlaží. Žena stiskla tlačítko pro třetí poschodí a výtah se rozjel. V kabině panovalo ticho. Výtah zastavil a na ukazateli se rozsvítilo třetí patro. Průvodkyně vystrčila Isabellu do holé chodby s korkovou podlahou. Vykročily bok po boku a stále mlčely. Chodba byla pustá a dveře po obou stranách zavřené.

	Když se blížily ke konci chodby, dveře proti nim se odsunuly. Další statná žena s výraznými slovanskými rysy jim pokynula, aby vstoupily do místnosti, jež připomínala nevelkou učebnu nebo miniaturní kino. Pod vyvýšeným pódiem, za nímž visela na stěně velká obrazovka, stály dvě řady pohodlných křesel.

	Průvodkyně zavedla Isabellu k sedadlu uprostřed přední řady. „Posaďte se,“ přikázala. Isabella zapadla do hladkého chladného polstrování. Obě ženy ji obešly a zůstaly stát za ní. Několik minut panovalo ticho. Pak se otevřely úzké dveře napravo od pódia a vešel muž.

	Pohyboval se ztuha a pomalu krokem vetchého, nemocného starce. Přes čelo a uši mu splývaly matně bílé vlasy se nažloutlým nádechem. V obličeji byl nesmírně bledý a vrásky rozřazovaly stáří a utrpení. Isabella se neubránila záchvěvu soucitu. Vyhasl, jakmile mu do očí dopadlo světlo. I Poznala je a neubránila se návalu znechucení. Jednou si vyjeli s otcem v pronajatém rybářském člunu na Black River. Shasa vlekl za člunem podél oceánské propadliny ve stínu hory Le Morne Brabant na ostrově Mauritius jako návnadu živou makrelu, na kterou se chytil obří žralok mako. Po dvouhodinovém souboji už otec stvůru táhl podél lodi. Když její špičatá tlama rozčeřila hladinu, Isabella se naklonila přes pažení a pohlédla bestii do očí. Byly černé a nelítostné, nedala se rozlišit duhovka a zornice a vypadaly jako dvě díry, které vedou až do samotného pekla. Stejně jako oči, jež ji nyní soustředěně pozorovaly.

	Pod jejich neúprosnou pronikavostí tajila dech, dokud muž nepromluvil. Jeho tichý a chraplavý hlas ji překvapil. Musela se mírně předklonit, aby jí neunikal význam slov.

	„Isabello Courtneyová, od této chvíle již vaše skutečné jméno v žádné komunikaci nepoužijeme. Budete oslovována a sama sebe budete uvádět pouze pod jménem Rudá růže. Rozumíte?“

	Přikývla, protože nevěřila, že se zmůže na slovo. Muž zhluboka potáhl z cigarety, která mu až dosud jen žhnula mezi prsty. V oblaku vyfouknutého kouře znovu promluvil.

	„Mám pro vás vzkaz v podobě videonahrávky.“ Sestoupil z pódia a zaujal místo na konci řady.

	Když se posadil, stropní světla zhasla. Isabella zaslechla tlumený šum elektroniky a pak se rozjasnila obří obrazovka. Na scéně se objevila holá místnost se stěnami obloženými bílými dlaždicemi. Usoudila, že se dívá na nějakou laboratoř nebo operační sál.

	Uprostřed místnosti stál stůl a na něm nádrž se skleněnými stěnami, která vypadala jako velké akvárium, v nichž v obchodech se zvířaty plavou pestré tropické rybky. Hladina vody v nádrži dosahovala vysoko, jen pár centimetrů pod okraj. Vedle ní si na stole všimla nějakého zařízení připomínajícího elektronickou rozvodnou skříňku a spousty dalších instrumentů a lékařských potřeb. Poznala přenosnou kyslíkovou láhev a dýchací masku, miniaturní model vhodný pro kojence a velmi malé děti.

	U stolu se činil jakýsi muž. Seděl obrácen zády ke kameře, takže mu ani nebylo vidět do obličeje. Na sobě měl bílý laboratorní plášť. Když se otočil na kameru, všimla si Isabella, že mu vlasy zakrývá plátěná čapka a tvář rouška.

	Promluvil nevzrušeným hlasem s cizím východoevropským přízvukem. Jako by se z obrazovky obracel přímo k Isabelle.

	„Měla jste rozkaz nemluvit s nikým v Malaze ani nikde jinde. Úmyslně jste tento rozkaz porušila.“ Upíral na ni z obrazovky neživý pohled.

	..Omlouvám se,“ odpověděla, jako by ji mohl slyšet. „Měla jsem hrozný strach. Nedokázala jsem…“

	„Ticho!“ zasyčela za ní jedna z žen. Na rameno jí dopadla ruka a do masa se jí zaryly prsty silou, pod níž se až přikrčila.

	Muž na obrazovce pokračoval: „Byla jste upozorněna, že vaše neposlušnost bude mít pro vašeho syna strašlivé následky. Rozhodla jste se toto upozornění ignorovat. To, čeho budete svědkem, je první důkaz vážnosti, s níž jsou tyto pokyny míněny.“

	Pokynul komusi mimo záběr a ze strany přišla další postava. Nedalo se poznat, zda jde o muže či ženu, protože i tato osoba měla plátěnou čapku a chirurgickou roušku, jež zakrývaly celý obličej a hlavu až na úzký proužek kolem očí. Dlouhý chirurgický plášť splýval pod kolena a končil zastrčený v bílých gumových galoších.

	„Toto je odborný lékař, který bude dohlížet na akci,“ vysvětlil mluvčí.

	Postava držela v náručí jakýsi balík. Teprve když ho položila na stůl vedle prosklené nádrže a z plenek vykopla drobná nahá nožka, uvědomila si Isabella, že je to dítě. Lékař rychlými nacvičenými pohyby kojence rozbalil a videokamera najela na detail Nickyho obličejíku. Ležel nahý na stole, kopal nožkami do vzduchu a tichou místností znělo jeho radostné broukání.

	Isabella si vrazila prsty jedné ruky do úst a zuřivě se do nich zahryzla, aby se opět nerozplakala.

	Lékař přiložil na nahý Nickův hrudníček dvě malé černé přísavky. Dráty, které od nich vedly, připojil do elektronické skříňky a zapnul ji. Na digitálním displeji se zeleně rozzářily číslice a komentátor neutrálním tónem vysvětloval: „Bude zaznamenána dechová a tepová frekvence dítěte.“

	Lékař vzhlédl od svých instrumentů a kývl. Komentátor obešel stůl a postavil se za něj tváří proti kameře.

	„Vy jste Rudá růže,“ pronesl se zvláštním důrazem na jméno. „A od této chvíle budete plnit všechny rozkazy, které vám budou pod tímto jménem zasílány.“

	Sáhl na stůl, uchopil jednou rukou Nickyho za oba kotníky a zvedl ho. Chlapeček překvapeně vyjekl a vzápětí už se houpal hlavičkou dolů jako malý růžový netopýr bez křídel.

	„Nyní uvidíte, jaké následky má neposlušnost.“

	Zhoupl dítě a přidržel je hlavou dolů nad prosklenou nádrží. Nicky se prohnul v zádech a pokusil se zvednout hlavičku, zamával rukama, svíral a rozvíral pěstičky a nejisté, vyplašeně kňoural. Komentátor dítěti zvolna ponořil hlavu do vody a hlásek kojence okamžitě umlkl. Videokamera najela na detail obličejíčku pod vodou za skleněnou stěnou. Barevné rozlišení filmu bylo dokonale věrné.

	Isabella divoce zavřeštěla a pokusila se zvednout z křesla. Obě ženy ji zezadu uchopily a přinutily ji zůstat sedět.

	Nicky se na obrazovce zmítal v nelítostném sevření. Jeho obličejík byl pod vodou znetvořený a z nosu mu tryskaly stříbřité bubliny. Zdálo se, jako by mu tvář bobtnala a temněla.

	Isabella stále ještě vřískala a zmítala se, když zahalený lékař na obrazovce prudce vzhlédl od svých instrumentů a ostře španělsky vyjel: „Dost! To stačí, soudruhu!“

	Muž dítě okamžitě vyzvedl z nádrže. Nickymu crčela z nosu a z otevřených úst proudem voda a dlouhé vteřiny ze sebe nedokázal vypravit nic než slabé lapání po dechu.

	Komentátor dítě položil na stůl, lékař mu přitiskl na napuchlý obličejík kyslíkovou masku a zmáčkl mu hrudník dlaní, aby navodil pravidelné dýchání. Během minuty se digitální ukazatele na skříňce vrátily k normálu a Nicky se začal pohybovat intenzivněji. Rozkřičel se do masky šokem a vztekem a s každým nádechem zněl jeho hlas silněji a zvučněji.

	Lékař mu sejmul masku a odstoupil od stolu. Kývl na komentátora. Ten opět uchopil Nickyho za kotníky a zvedl ho nad nádrž. Chlapeček jako by si uvědomil, co ho čeká. Jeho křik nabral na síle a přešel do vysoké vyděšené fistule a v mužově sevření se prudce svíjel a kopal.

	„Je to můj syn!“ zavřeštěla Isabella. „Nemůžete… Nesmíte to mému chlapečkovi dělat!“

	Komentátor opět Nickymu ponořil hlavičku pod vodu a dítě začalo bojovat ze všech sil. Zuřivou snahou se divoce zmítalo, voda šplíchala přes okraj nádrže a obličejík znovu začal rychle měnit barvu.

	Isabella se rozkřičela: „Nechte toho! Udělám všechno, co řeknete, jen přestaňte mučit moje dítě! Prosím! Prosím!“

	Opět zasáhl lékař ostrým varováním, a když byl Nicky z vody vytažen tentokrát, byly jeho pohyby chabější. Vyrážel chraplavé zvuky prozrazující dušení, ze zkřivených úst mu vytryskla směs vody a zvratků a z rozšířených nosních dírek se mu valily stříbřité čůrky hlenu.

	Zjevně znepokojený lékař se dal rychle do práce a cosi pronesl k druhému muži. Komentátor vzhlédl do kamery a zdálo se, že se dívá přímo na Isabellu.

	„Tentokrát jsme to málem neodhadli. Překročili jsme bezpečnou mez.“ S lékařem se k sobě naklonili a pokračovali v hovoru tak tiše, že Isabella nezachytila ani slovo. Pak komentátor znovu oslovil přímo ji: „Tím prozatím naše ukázky končí. Upřímně doufám, že nebude nutné předvádět vám další. Jistě byste jen nerada sledovala v přímém přenosu amputaci končetin bez umrtvení nebo dokonce škrcení. Záleží to samozřejmě na vás a na míře spolupráce, ke které jste ochotna.“

	Obraz zmizel a obrazovka zhasla. Ztemnělou místností se ozývaly pouze Isabelliny vzlyky. Plakala dlouho, a když konečně umlkla, světla se pomalu rozsvítila a k Isabelle přistoupil Joseph Cicero.

	„Ujišťuji vás, že tyhle věci nečiní nikomu z nás žádné potěšení. Budeme se snažit vyhnout se opakování.“

	„Jak to mohl udělat?“ zašeptala Isabella zlomeně. Choulila se v prostorném křesle. „Jak může lidská bytost takhle mučit dítě?“

	„Opakuji, že nám tato nezbytnost žádnou radost nedělá. Vinu můžete klást jen sama sobě, Rudá růže. To vaše neposlušnost způsobila vašemu synovi potíže.“

	„Potíže! Takhle nazýváte mučení nevinného…?“

	„Ovládejte se,“ varoval ji ostře Cicero. „V zájmu svého dítěte kontrolujte svoji drzost.“

	„Omlouvám se,“ ztlumila Isabella hlas. „Už se to nestane. Jen už Nickymu, prosím vás, neubližujte.“

	„Pokud budete spolupracovat, váš syn už nebude muset znovu trpět. Je v péči velice zkušené dětské sestry. Dostane se mu takové profesionální péče, jakou byste mu nemohla poskytnout dokonce ani vy sama. Později se mu dostane toho nejlepšího vzdělání, v jaké může chlapec nebo mladý muž doufat.“

	Isabella k němu vzhlédla s obličejem zkřiveným utrpením. „Mluvíte, jako kdybyste mi ho vzali navždycky. Jako kdybych ho už neměla nikdy spatřit.“

	Cicero zakašlal a zavrtěl hlavou. S námahou popadl dech a chraplavě zašeptal: „Tak to není, Rudá růže. Bude vám umožněno si přístup ke svému synovi zasloužit. Pro začátek dostanete pravidelně informace o tom, jak se mu daří. Budou vám poskytnuty videozáznamy jeho vývoje, uvidíte, jak se poprvé bez pomoci posadil a jak začal lézt a chodit.“

	„To ne!“ zašeptala. „Tak dlouho mi ho nemůžete odpírat. To potrvá celé měsíce. Roky!“

	Cicero pokračoval, jako kdyby vůbec nic neřekla. „Později vám bude umožněno každoročně s ním strávit nějaký čas. Je možné, že někdy v budoucnu – pokud bude vaše chování uspokojivé – s ním strávíte společně prázdniny. Dny, možná dokonce týdny ve společnosti syna.“

	„Ne.“ Její hlas zněl spíš jako lítostivý vzlyk. „Nemůžete být tak krutí, abyste nás drželi od sebe.“

	„Kdo ví, vyloučit nelze ani to, že jednoho dne zrušíme všechna omezení a povolíme vám volný přístup. Aby se tak stalo, musíte si zasloužit naši naprostou důvěru a vděčnost.“

	„Kdo jste?“ zeptala se Isabella chabým, malátným hlasem. „Kdo je Ramón Machado? Myslela jsem si, jak dobře ho znám, ale neznala jsem ho vůbec. Kde je? Má prsty v tomhle zrůdném…?“ Hlas se jí zlomil. Nedokázala pokračovat.

	„Jakékoliv myšlenky tohoto druhu musí stranou. Odpovědi na otázku, kdo jsme, ani nezkoušejte hledat,“ varoval ji Cicero. „Ramón Machado nám podléhá. Od něj pomoc neočekávejte. A dítě je i jeho. Je vázán stejně jako vy.“

	„Co mám dělat? Co ode mě chcete?“ zeptala se Isabella a Cicero spokojeně kývl. Existovala sice nepatrná pravděpodobnost, že by si mohla postavit hlavu a vymknout se kontrole, její psychiatrický posudek se o této možnosti zmiňoval, ale Cicero tomu nikdy moc nevěřil. Háček, na který ji chytili, byl samý hrot. I kdyby to dítě zemřelo, najdou náhradu, která bude figurovat ve videonahrávkách a udrží ji v pasti. Ne, předpokládal její povolnost a jeho očekávání se splnilo.

	„Ze všeho nejdříve vám musím poblahopřát k doktorátu, Rudá růže. Usnadní vám práci pro nás.“

	Isabella na něj zírala. Obtížně se přeorientovávala z děsivého světa mučení a špionáže zpět k střízlivému hodnocení svého studia a získání akademického titulu. Musela se soustředit, aby pochopila, o čem je řeč.

	„Co nejdříve, jakmile na univerzitě zařídíte vše potřebné, abyste obdržela doktorát in absentia, se vrátíte do Kapského Města ke své rodině, rozumíte?“

	Přikývla. Stále si nebyla jistá, zda by ze sebe vypravila slovo.

	„Po návratu domů se začnete více zajímat o veškeré rodinné aktivity. Postaráte se, abyste byla pro otce nepostradatelná. Stanete s jeho spolupracovnicí a důvěrnicí ve všech záležitostech, zejména pokud jde o jeho nové postavení ve vedení zbrojařského koncernu. A kromě toho se začnete aktivně zajímat o jihoafrickou politiku.“

	„Můj otec je soběstačný člověk. Nepotřebuje mě.“

	..Mýlíte se, Rudá růže. Váš otec je velice osamělý a v podstatě nešťastný muž. Není schopen trvalého vztahu s žádnou ženou s výjimkou své matky a vaší babičky Centaine Courtney Malcomessové a vás. Na vztahu k vám mu nesmírně záleží a nic vám neodepře.“

	„Chcete, abych využívala vlastního otce?“ zašeptala Isabella a děs, který se jí v očích zračil dosud, se mísil s novou hrůzou.

	„V zájmu přežití svého syna,“ přisvědčil tiše Cicero. „Vašemu otci se nic nestane, ale pokud nebudete spolupracovat, čekají vašeho syna těžké chvíle.“

	Isabella vylovila z kabelky kapesník a vysmrkala se. Hlas měla zastřený pláčem. „Chcete, abych si získala otcovu důvěru, získávala informace o státním zbrojním programu a předávala vám je?“

	„Učíte se rychle, Rudá růže. To ale není všechno. Využijete otcovy politické kontakty s jihoafrickým nacionalistickým režimem pro vaši kariéru ve straně.“

	Zavrtěla hlavou. „Já se do politiky nehodím.“

	„Teď už ano,“ opáčil Cicero. „Máte doktorát z politických věd. Váš otec vás do zákulisí moci zasvětí.“

	Opět se vzepřela. „Otec není politicky v kurzu. Když se v Jižní Africe dostal k moci John Vorster, vsadil na špatného koně. Proto ho odsunuli sem na velvyslanectví, do politického propadliště.“

	„Váš otec se očistil tím, jak v Londýně plnil své povinnosti. To ostatně dokazuje i jmenování na tak zodpovědné místo, jakým je vedení Armscoru. Předpokládáme, že v brzké době bude plně obnoven i jeho vliv ve straně. Pokládáme za vysoce pravděpodobné, že se během dvou let stane opět členem kabinetu. A vy, Rudá růže, se vyvezete nahoru na jeho hřbetě. Ode dneška za dvacet let byste mohla být ministryní.“

	„Dvacet let!“ opakovala nevěřícně Isabella. „Tak dlouho musím být vaší otrokem?“

	„Vy jste pořád ještě nepochopila?“ zavrtěl Cicero hlavou. „Dovolte tedy, abych vám to vysvětlil. Vy nám patříte, Rudá růže, vy, váš milenec Ramón Machado i váš syn, a to navždy.“

	Po dlouhé minuty Isabella seděla a civěla do potemnělé obrazovky před sebou, jak se snažila vstřebat hrůznou představu, kterou jí stařec právě načrtl.

	Ticho konečně prolomil Joe Cicero a jeho hlas zněl téměř něžně. „Nyní vás odvezou zpět. Vysadí vás na nábřeží, kde vás naložili. Plňte rozkazy, Rudá růže, a uvidíte, že se vám to nakonec vyplatí. Vám i vašemu synovi.“

	Dvě ženy za Isabelinými zády jí pomohly vstát a odvedly ji ke dveřím.

	Když odešla, otevřely se boční dveře a do učebny s promítacím zařízením vstoupil Ramón Machado. „Sledoval jste?“ zeptal se Joe Cicero a Ramón přikývl. „Blahopřeji vám,“ zamumlal zdráhavě Cicero. „Dokonale vypracovaný plán.

	Z té operace můžeme vytěžit hotové poklady. Jak je na tom dítě?“

	„Žádné následky. Už je v Havaně. I s ošetřovatelkou.“

	Joe Cicero si zapálil další cigaretu, rozkašlal se a ztěžka dosedl do jednoho z umělohmotných křesel.

	Snad, napadlo ho, snad přece jen předám svůj odbor do schopných rukou.

	 

	 

	Amber Joy si při hledáni nevedl nejlépe. Všichni to viděli a startovní pole ovládlo napjaté očekávání.

	Jihoafrický šampionát loveckých psů se konal na úpatí Kabonkel Bergu na západní straně pozemků Weltevredenu. Terén byl náročný a po dvou dnech se počet psů pokračujících v soutěži zúžil na čtyři.

	Pro každé kolo soutěže byly pod dohledem rozhodčích vypouštěny divoké kachny odchované ve voliérách na Weltevredenu. Nejspíš poslední příležitost, kdy se používají, napadlo Shasu Courtneye. Ochránci přírody tropili hrozný povyk kvůli úniku neulevených kachen do volné přírody. Tito ve zdejší krajině exotičtí ptáci byli mimořádně přitažlivými partnery pro místní ostralky žlutozobé. Hotový Don Juan v ptačí říši, usmál se Shasa v duchu.

	Z těchto nežádoucích spojení vznikali hybridi a ministerstvo ochrany přírody vydalo zákaz s platností od konce měsíce vypouštět kachny divoké. Příště budou muset vypouštět hrdličky nebo perličky. Všichni se shodovali, že je to škoda. Tihle suchozemští ptáci nebyli ke zkouškám retrívrů nejvhodnější. Pokud po zásahu dopadli na vodní hladinu, dlouho na ní nevydrželi.

	Shasa Courtney se znovu plně soustředil na práci právě nasazeného psa. Amber Joy byl v nadějích Weltevredenu na první zisk poháru největší překážkou. Nádherné plavé zvíře pocházelo z otce, který v Americe tři roky po sobě vyhrál místní šampionát. Každé jeho dosavadní nasazení po celé dva dny soutěže si vysloužilo ohodnocení nejvyšší známkou. Pes pokaždé vyrazil, zamířil rovnou ke zvěři a bezchybněji aportoval. Tentokrát mu však štěstí nepřálo. Kachna vypuštěná z klece prudce vyrazila a letěla podél hráze. Jako střelci byli pro své mistrovské schopnosti vybráni Garry a Shasa Courtneyovi. Pták zamířil nalevo, na Garryho stranu. Nechal ho odletět na necelých padesát metrů a zasáhl jej tak čistě, že jen svěsil letky a hlavou dolů spadl bez jediného zatřepetání jako kamikaze. Dopadl vedle hustého rákosí mezi obrovské listy leknínů a do husté spleti kalatek, kvetoucích vodních rostlin, jež zamořovaly většinu otevřených ploch na mysu Dobré naděje. Kachna se při pádu ponořila do porostu a už nevyplavala. Pravděpodobně ji zachytila spleť stonků pod hladinou kalně hnědavé vody.

	Rozhodčí vyvolal číslo losu, pod nímž Amber Joy startoval, a jeho majitel a psovod Bunty Charles vyslal zvíře vpřed. Diváci se nahrnuli k vodě a sledovali psa, který se do ní vrhl a plaval k místu, kde kachna zmizela. Odchýlil se však od nejkratší trasy. Nechal se svést pachem zaneseným stranou slabým proudem vytvářeným říčním přítokem a nárazy jihovýchodního větru čeřícího otevřenou hladinu.

	Amber Joy plaval v chaotických kruzích rákosím a občas ponořil hlavu pod vodu. Pokaždé se však vynořil s prázdnou mordou. Přitom se nacházel jen kousek od místa, kde se kachna potopila.

	Jeho snažení vyvolávalo na břehu hotový poprask. Bunty Charles zklamaně přešlapoval z nohy na nohu. Pokud by pískl a nasměroval psa k místu, kam kachna spadla, přišel by o body. A ani s touto podporou neměl záruku, že Amber Joy střeleného ptáka najde. Zároveň si uvědomoval, že čas běží. Tři rozhodčí již sledovali stopky. Amber Joy už ve vodě plaval déle než tři minuty.

	Bunty Charles šlehl úzkostným pohledem po své nejtěžší konkurenci, Centaine Courtney Malcomessové s fenou Dandy Lass z Weltevredenu, která měla přijít další na řadu. Až dosud si Amber Joy udržoval vedení, i když s náskokem pouhých deseti bodů. Pokud teď pes kachnu nenajde, zcela jistě o těžce vydobyté prvenství přijdou.

	I Centaine cítila značné napětí. Neměla za sebou Buntyho třicetileté zkušenosti v soutěžích loveckých psů. K tomuto sportu se dostala teprve nedávno, zato do něj vložila veškerou svou nezměrnou energii, sílu a soustředění. Dandy Lass, nohatá fena zlatého retrívra, byla rovněž potomkem šampiónů. Pocházela z linie pracovních psů používaných k lovu a vyšlechtěných na rychlost, silných a šlachovitých, na rozdíl od těžších psů výstavních, kteří byli sice klasickými představiteli plemene, chovem však přišli o pracovní vlohy. Dandy Lass měla srdce a instinkty, jež ji hnaly i do nejhustšího porostu nebo do nejledovější vody a nutily ji pracovat do roztrhání těla. Vynikajícím nosem zachytila ve vzduchu i sebeslabší pach opeřence a pyšnila se přímo neskutečnou inteligencí. Mezi ní a Centaine se vytvořil vztah hraničící s telepatií.

	Ačkoliv stála nehybná a vzpřímená, s tváří vyrovnanou a neproniknutelnou, vřela Centaine neklidem a Dandy Lass to vycítila. Rozhodčí by si každého nátlakového slova nebo gesta všimli a okamžitě by je zaznamenali. Dandy Lass byla jako na trní. Seděla sice, ale její zlatavě osrstěný zadek se země sotva dotýkal, jak nepatrnými vzrušenými pohyby přesedala z jedné kýty na druhou. To naštěstí na hněv rozhodčích a trestné body nestačilo. Kňučení nebo štěkání by vedly k okamžitému vyloučení. Dandy se s vypětím všech sil držela, aby nevyštěkla, zatímco sledovala, jak Amber Joy se zběsilým úsilím pokračuje v hledání kachny. Po celém těle se třásla dychtivostí, a zatímco čekala, až na ni přijde řada, v hrdle jí rezonoval potlačovaný štěkot. Každou chvíli prosebnýma očima vzhlížela k Centaine a žadonila o povel.

	Shasa Courtney matku sledoval za svého střeleckého stanoviště. Jako vždy v něm vyvolávala pocit hlubokého obdivu. Centaine Courtney-Malcomessová  dovršila letos na Nový rok sedmdesátku – jméno dostala podle svého narození v první den dvacátého století –, a přece si stále zachovávala štíhlou a jako proutek rovnou postavu. Obrysy jejích nohou a hýždí pod jemnou vlněnou látkou působily ušlechtilým a elegantním dojmem.

	Která jiná žena by si na zkoušky loveckých psů oblékla značkové kalhoty Chanel? Shasa se musel usmát. Lovecké boty z pštrosí kůže si nechávala šít na zakázku ručně v pařížském salonu Hermes.

	Poté, co jeho otec padl ve Francii ještě před synovým narozením, vychovávala Shasu bez pomoci. Sama v poušti objevila první diamant, který vedl k založení proslulého dolu H’ani. Po třicet let ho vedla a budovala rozrůstající se finanční impérium, jež se stalo základem koncernu Courtney Enterprises. I když předsednictví ve správní radě předala Shasovi a ten později jejímu vnukovi Garrymu Courtneyovi, Centaine v radě stále pravidelně zasedala. Každé slovo, které ze svého místa pronesla, každá myšlenka, kterou vyjádřila, byly přijímány se svrchovanou pozorností a respektem. Celá rodina, Shasou počínaje a houfem Garryho dětí ve věku od několika měsíců do čtyř let konče, chovala k Centaine bezmeznou úctu. Byla jediná, kdo dokázal rozkazovat Belle Courtneyové s jistotou, že ji bez námitek nebo dotazů poslechne.

	Stála prostovlasá ve zlatém slunečním svitu jasného dne kapského jara s ušlechtilou fenou po boku a slunce jí jiskřilo ve vlasech. Právě vlasy barvy dělového bronzu vykládaného ryzí platinou, husté a pořád ještě nepokojně zvlněné, zastřižené do krátkého mikáda patřily k jejím nejvýraznějším rysům. Vysoko zdvižená brada a držení hlavy prozrazovaly naprosté soustředění a maximální pozornost.

	Léta její krásu nenahlodala, ale proměnila ji v důstojnou vyrovnanost. Čas sice vepsal vrásky do původně hladké pleti, nedotkl se však výrazné linie brady, pyšně vysedlých lícních kostí ani vysokého inteligentního čela. Nezkalil ani tmavé jiskrné oči, v nichž se v jednom okamžiku zračila krutost divoké šelmy a obratem sršely humorem a moudrostí.

	Dáma, se kterou je třeba počítat, pomyslel si Shasa. Stačí se na ni podívat, aby člověk poznal, že po vítězství prahne stejně jako před padesáti lety.

	Jeden z rozhodčích krátce a ostře pískl na píšťalku a Buntymu Charlesovi zklamaně poklesla ramena. Amber Joy neuspěl a byl odvolán. Bunty Charles podpořil povel hvizdem vlastní píšťalky a rázným pokynem ruky. Amber Joy poslušně zamířil ke břehu a vyskočil z vody. Otřásl se, až se ve slunečním světle zatřpytila clona křišťálových kapiček, a pak k hrůze majitele a k pobavení diváků zvedl nohu a vydatně pokropil nejbližší trs rákosu. Dal tak zřetelně najevo svůj postoj ke kachně, vodě i rozhodčím.

	Taková neomalenost před rozhodčími se hodnotila velmi přísně a dalo se předpokládat, že povede k udělení trestných bodů. Když ovšem Amber Joy s vyplazeným jazykem a rozvrtěným ocasem klusal ke svému pánovi, představoval ztělesnění naprostého klidu a pohody.

	To už se Dandy Lass dychtivostí přímo zmítala. Divoce se třásla a koulela očima jako indiánský bojovník na válečné stezce. Věděla, že teď bude vyslána ona, a úsilí udržet zadek na zemi ji doslova ničilo.

	Aniž se na ni podívala, soustředila se Centaine s maximálním úsilím na telepatické spojení, aby si fenu udržela pod kontrolou. Rozhodčí si průtahy sadisticky vychutnávali. Předstírali sice, že se radí a zapisují si poznámky, ve skutečnosti však důkladně prověřovali odolnost Dandy Lass. Pokud by teď bez povelu vyrazila, okamžitě by ji vyřadili; zakňučení nebo vyštěknutí by pro ni znamenalo přívažek trestných bodů.

	Parchanti, pomyslela si trpce Centaine. Všechny vás nenávidím. Tak už nechte mého miláčka vyrazit. Nechte ji konečně vyrazit!

	Dandy mezi pysky proniklo tlumené, přidušené kniknutí. Znělo, jako když se pod dekou pustí roj včel do skokana volského. Centaine se na první pohled ani nepohnula, na druhý jen napřímila ukazovák podél švu kalhot. Dandy z vypětím všech sil ovládla další projevy netrpělivosti.

	Hlavní rozhodčí vzhlédl od notesu.

	„Děkuji vám, číslo tři!“ zavolal přes vodu a Centaine ostře zavelela: „Přines!“ Dandy Lass vyrazila jako šíp.

	Když doběhla k vodě, vyšvihla se do vzduchu jako plnokrevný dostihový kůň s nohama přitisknutýma pod hrudníkem a hladinu po elegantním skoku rozčeřila o dobrých pět metrů dál. Když se vynořila, už plavala, a Centaine se dmula hruď pýchou – takhle se do vody vrhá pouze pravý šampión.

	Dandy Lass plavala jako vydra. Její vlnící se tělo za sebou za hladině zanechávalo široké véčko vlnek. Pak však dmutí v Centainině hrudi ustalo a vystřídalo je ledové sevření. Dandy dělala stejnou chybu jako Amber Joy. Možná ji otupila dlouhá prodleva, každopádně uhýbala mírně po větru a po proudu směrem do slepého prostoru, kde už by byl pach odnášen směrem od ní.

	Centaine málem podlehla pokušení obětovat body a fenu nasměrovat. Pokud by Dandy kachnu našla, byť i s podporou, stále by ještě konkurentovi vytřela zrak. Jestliže však měly vyhrát, potřebovaly každičký bod, a Centaine už kdesi vzadu na jazyku cítila sladkou chuť vítězství. Nehybně stála a píšťalka se jí houpala na šňůrce kolem krku.

	Dandy Lass cítila, že hledaná zvěř je jenom kousek od ní. Stočila se k okraji vzdálené rákosiny, kachnu však minula o tři metry. Tam, kde se plahočil Amber Joy a od kořisti se stále vzdaloval, se Dandy Lass zastavila, začala šlapat vodu a ohlédla se po Centaine, jež stála na opačném břehu.

	Centaine zvolna vsunula levou ruku do postranní kapsy kalhot. Ani ten nejpřísnější rozhodčí s orlím zrakem by v tom nehledal povel, jenže Shasovi to neuniklo.

	„Milostivá se nezmění.“ S úšklebkem zavrtěl hlavou. „Pro vítězství všechno, jakoukoliv dostupnou zbraň. Jediným hříchem je, když tě chytí.“

	Dandy Lass se ve vodě okamžitě stočila doleva po proudu, začala usilovně hrabat a dvě vteřiny nato zvedla nos, neboť zachytila pach. Udělala ještě jedno kolečko. Jak pach sílil, odhadla místo, kam kachna spadla, a ponořila hlavu do studené hnědé vody.

	Když se znovu vynořila s hlavou smáčenou, ušima přitisknutýma k lebce, ale s kachnou v čelistech, diváci na břehu zaburáceli nadšením.

	Fena zamířila nejkratším směrem k pevné zemi a opět za sebou rozčeřila véčko vln. Kachnu držela ve výšce s křídly složenými v tlamě, aby ji netáhla vodou. Jakmile se dotkla nohama dna, vyletěla na břeh jako torpédo a ani se nezastavila, aby se otřepala. Neztratila jedinou vteřinu, jen aby mohla co nejdříve odevzdat aport.

	Když se posadila před svou paní, ucítil Shasa, jak se mu stáhlo hrdlo a zamlžil zrak. Napadlo ho, jak je krásné sledovat vztah mezi ženou a psem. Centaine vzala feně z mordy kachnu, jejíž pírka v křídlech hrající na slunci všemi barvami zazářila jako safíry.

	Centaine podala kachnu rozhodčímu a ten ji začal pečlivě zkoumat. Rozhrnul peří a hledal otisky zubů, aby odhalil jakoukoliv známku „tvrdé mordy“. Centaine tajila dech, dokud rozhodčí nevzhlédl a nekývl.

	„Děkuji, číslo tři.“

	 

	 

	Centaine Courtney-Malcomessová  nejen že poskytla pro konání soutěže revír, ale byla i pořadatelkou slavnostního předávání cen.

	Na hlavním hřišti pro pólo stál obrovský proužkovaný stan, do něhož by se vešlo pět set hostů, a z kuchyní Weltevredenu sem proudil vydatný přísun skvělého jídla. Raky nalovily rybářské lodě společnosti Courtney Fishing and Canning Company v Lambertově zátoce; krocany vykrmili na Weltevredenu; šťavnaté jehněčí pocházelo z pastvin Courtneyových u Dračí fontány na pláních Camdeboo v oblasti Karoo; vína se urodila na vinicích, jež začínaly už na hranici hřiště za pruhovaným stanem.

	K předávání cen se uvolil předseda vlády John Vorster. Letité zákulisní snažení, jež Centaine vyvinula, neslo ovoce a více než jasně naznačovalo okolnímu světu, že Courtneyovi nepatří do starého železa a doba, kdy setrvávali v politické nemilosti, končí.

	Shasa Courtney patřil k té frakci Verwoerdova kabinetu, která nesouhlasila s nástupem Johna Vorstera na premiérský post, a proto skončil v politickém exilu. Během let, která strávil v Londýně, Centaine se vší svou rafinovaností a zkušenostmi pracovala ve straně na synově očištění. Jejímu snažení samozřejmě významně napomohl fakt, že Shasovo působení v Londýně bylo po všech stránkách triumfální. Lví podíl na jeho jmenování do čela Armscoru však měla přímo Centaine a její neúnavná zákulisní jednání, odmítání smířit se s porážkou a smělé nasazení veškerého politického i finančního vlivu v synův prospěch.

	Byla rozhodnuta postarat se o to, aby přítomnost Johna Vorstera na Weltevredenu předznamenala novou zlatou éru klanu Courtneyových. Napadlo ji, že jeho kulatý červený obličej je vycházejícím sluncem jejich nadějí a ambicí. Spokojeně se rozhlédla po zaplněném stanu. Zase jednou se na Weltevredenu sešli všichni, kdo měli něco společného s mocí a vysokou politikou. Ačkoliv nikdo z nich nebyl ani tak hloupý, ani tak neomalený, aby Centaine Courtney Malcomessovou otevřeně urazil nebo odepsal, vztahy během Shasova působení v Londýně přece jen do jisté míry ochladly. Někteří lidé se chovají odtažitěji než ostatní, uvědomovala si Centaine s ocelovým leskem v očích, když je vyhlížela v davu. Ona nezapomene.

	Po ochlazení přicházejí lepší časy tak jako po zimě jaro, pomyslela si s hlubokým uspokojením. Právě v tu chvíli povstal předseda Jihoafrického kynologického svazu. Postavil se na pódium vztyčené na opačném konci stanu a zjednal si pozornost. Přivítal premiéra, pár minut věnoval soutěži a poté začal vyvolávat jednoho úspěšného majitele po druhém. Rada stříbrem se lesknoucích cen se krátila, až uprostřed dlouhého stolu potaženého zeleným suknem zůstala jediná, zato největší a nejzdobnější trofej, soška loveckého psa připraveného ke skoku.

	„A konečně se dostáváme k nejúspěšnějšímu účastníkovi celé soutěže.“ Předseda s rozzářenou tváří přehlédl celý stan, než objevil Centaine, která stála až vzadu obklopena členy své rodiny. „Je mi nesmírným potěšením, že mohu na stupeň nejvyšší poprvé pozvat dámu, která za několik málo let, kdy se našemu sportu věnuje, vynaložila tolik energie a nadšení, že se svými zásluhami vyrovná těm, kdo s loveckými psy prožili celý život, a v mnoha případech je i předčí. Dámy a pánové, pozdravme paní Centaine Courtney Malcomessovou a Dandy Lass z Weltevredenu.“

	Před stanem čekala Isabella s Dandy Lass na vodítku. Teď s ní vešla, a zatímco dav tleskal, předala fenu babičce.

	Dandy Lass měla navlečenou dečku šitou na míru v narcisově žluté barvě a se znakem Courtneyových – stylizovaným diamantem – vyšitým v rohu. Jak Centaine vykročila k pódiu, fena se jí naprosto bezchybně zařadila k noze. Davem zaburácel smích a aplaus zesílil. Tvořily elegantní a ušlechtilý pár a Dandy Lass spokojeně vrtěla ocasem a šklebila se otevřenou mordou s vyplazeným růžovým jazykem.

	Na pódiu se Dandy Lass před ministerským předsedou poslušně posadila a na pokyn majitelky mu podala pravou tlapku. Dav jásal, když se John Vorster sehnul a potřásl fence pravicí.

	Když premiér předával Centaine obrovskou stříbrnou trofej, usmál se na ni. Přestože proslul bezohlednou rozhodností a neoblomností, měl chlapecky nakažlivý úsměv a v modrých očích mu zajiskřilo.

	Podal Centaine ruku a mírně se k ní naklonil, aby jeho slova slyšela jen ona.

	„Nepřipadá vám a vaší rodině už ta nepřetržitá řada úspěchů ve všem, co podnikáte, trochu jednotvárná, Centaine?“ otázal se. Křestními jmény se začali oslovovat až někdy v loňském roce.

	„Sbíráme všechnu odvahu, abychom to snášeli i dál, strýčku Johne,“ ujistila jej s vážnou tváří.

	Premiér pronesl krátký a neutrálně laděný blahopřejný projev a poté obcházel stan s čilostí zkušeného politického harcovníka. S úsměvy a tisknutím rukou se proplétal davem, až se dostal na konec stanu, kde kralovala Centaine.

	„Ještě jednou blahopřeji, Centaine. Rád bych zůstal déle a pomohl vám to velkolepé vítězství oslavit.“ Pohlédl na hodinky.

	„Bylo od vás nesmírně velkorysé, že jste nám věnoval svůj drahocenný čas,“ poděkovala Centaine. „Ale než odejdete, směla bych vám ještě představit jedno své vnouče? To jediné neznáte.“ Pokynula Isabelle, jež postávala opodál. „Isabella pobývala v Londýně jako Shasova asistentka po dobu jeho velvyslanecké mise.“

	Když Isabella předstoupila, Centaine pozorně sledovala premiérovu drsnou buldočí tvář. Věděla, že Vorster není sukničkář, to by se v železně kalvinistickém sevření své strany nedopracoval současného postavení. Už třicet let kotvil v přístavu šťastného manželství, přece jen však patřil k příslušníkům silnějšího pohlaví a žádný muž nemohl zůstat chladný, když poprvé spatřil Isabellu Courtneyovou. Centaine neušlo, jak ministerský předseda zatékal očima, neunikla jí ani jeho snaha skrýt rychlé vzplanutí zájmu za působivě podmračeným výrazem.

	Centaine s Isabellou toto setkání pečlivě plánovaly již od chvíle, kdy Isabella ohromila jak babičku, tak otce nečekaným oznámením, že hodlá vstoupit do politiky.

	„To ji pustí,“ předvídal Shasa, ale Centaine vrtěla hlavou.

	„Bella se změnila. Za tu dobu, co s tebou byla v Londýně, se s ní něco stalo. Odjížděla jako rozmazlený přelétavý fracek…“

	„Ale no tak, máti.“ Shasa pochopitelně vystoupil na dceřinu obranu, ale Centaine se nedala zastavit.

	„…a vrátila se jako zralá žena. Jen v tom to však není. Má teď v sobě tvrdost, dokáže být pevná, a stejně je v ní ještě něco víc.“ Centaine zaváhala, jak se snažila o co nejpřesnější vyjádření svých myšlenek. „Přestala se na život dívat romanticky; jako kdyby prohlédla; jako kdyby trpěla a naučila se nenávidět. Prošla nějakou hroznou krizí a obrnila se proti všemu, co ji v budoucnu čeká.“

	„Takovéhle záchvaty představivosti ti nejsou zrovna podobné,“ rýpl si do matky Shasa, ale ona trvala na svém.

	„Však si na moje slova jednou vzpomeneš. Bella si zvolila směr a uvidíš, že dokáže být stejně tvrdá a odhodlaná jako kdokoliv z nás.“

	„Určitě ale ne tak tvrdá a odhodlaná jako ty, máti, že?“

	„Jen si klidně vtipkuj, mladíku, ale čas ukáže, že jsem měla pravdu.“ Centaine se zahleděla kamsi do dáli a mírně přimhouřila oči. Ten výraz, když se matka pohroužila do úporného soustředění, Shasa velice dobře znal. Říkal tomu „plánovací pohled“. Pak její oči opět zaostřily. „Dojde daleko, Shaso. Nejspíš ještě dál, než se tobě nebo mně kdy snilo. A já jí pomohu.“

	A tak Centaine zorganizovala toto setkání a nyní sledovala vnučku, která se situace zhostila přesně s tou sebejistotou, jakou od ní očekávala.

	Vorster se Isabelly zeptal: „Jak se vám líbily anglické zimy?“ Bylo jasné, že očekává nějakou triviální odpověď, Isabella však odvětila: „Stálo za to je vydržet, i kdyby jen kvůli tomu, že jsem měla možnost setkat se s Haroldem Wilsonem a bezprostředně se seznámit s postoji labouristické vlády a s jejími záměry s námi všemi, kdo žijeme v Jižní Africe.“

	Vorsterův výraz se změnil. Pochopil, že za půvabnou mladou tvářičkou se skrývá mozek. Ztlumil hlas a několik minut spolu tiše hovořili, než opět zasáhla Centaine,.

	„Isabella právě získala doktorát z politických věd na Londýnské univerzitě,“ nahodila nepokrytě návnadu.

	„Ach tak,“ přikývl Vorster. „Roste mezi námi další Helen Suzmanová?“ Narážel na jedinou poslankyni jihoafrického parlamentu a odhodlanou bojovnici za lidská práva, jež představovala osamocený, zato však skutečně znepokojivý liberální trn v samolibě tuhé kůži nacionalistické většiny.

	Isabella se zasmála chraplavým, sexuálně dráždivým smíchem, o němž věděla, že pohne i tím nejzatvrzelejším misogynem. „Možná,“ přisvědčila. „Křeslo v parlamentu je mou vrcholnou metou, ale k tomu zbývá ujít ještě hodně velký kus cesty. A nemyslím si, že bych byla tak naivní jako paní Suzmanová, pane premiére. Moje politické názory jsou v souladu s názory otce a babičky.“ Tím se pochopitelně postavila na stranu konzervativců. Vorster na ni pozorně upřel pátravý pohled pronikavě modrých očí.

	„Svět se mění, pane premiére,“ využila Centaine vhodného okamžiku. „Nemyslíte, že může přijít den, kdy bude ve vašem kabinetu místo i pro ženu?“

	Vorster se usmál a nečekaně přešel plynule z angličtiny do afrikánštiny.

	„Dokonce i doktorka Courtneyová souhlasí, že takový den je ještě hodně vzdálený. Nepopírám však, že tak pohledná tvář by prosvětlila úvahy nás ošklivých starců.“

	Změna jazyka byla samozřejmě zkouškou. Nikdo, kdo v Jižní Africe choval sebemenší politické ambice, neměl šanci, pokud plynně neovládal afrikánštinu, jazyk politicky dominantního uskupení.

	Isabella do ní přešla stejně snadno jako on. Slovní zásobu měla bohatou, mluvnici ovládala dokonale a její přízvuk zněl příjemně i rodilému Afrikánci.

	Vorster se opět usmál, tentokrát potěšené, a několik dalších minut pokračoval v rozhovoru, než významně pohlédl na hodinky a obrátil se k Centaine.

	„Teď už opravdu musím jít. Ještě mě čekají jisté povinnosti.“ Otočil se k Isabelle. „Totsiens, doktorko Courtneyová, jistě se brzy znovu setkáme. Budu se zájmem sledovat vaše pokroky.“

	Centaine a Shasa jej vyprovodili ze stanu až za hřiště, kde čekala služební limuzína se šoférem.

	„Totsiens, Centaine.“ Vorster jí podal ruku. „Blahopřeji vám k tomu, jak jste vnučku vychovala. Spatřuji v ní rysy, které mohla zdědit jedině po vás.“

	Když se Centaine vrátila do stanu, rychle se rozhlédla. Isabella se už stala středem mužské pozornosti.

	„Slintají před ní jako štěňata.“ Centaine potlačila úsměv a zachytila její pohled. Vnučka nechala obdivovatele stát a okamžitě se k ní připojila. Babička ji majetnickým gestem uchopila za paži.

	„Dobrá práce, slečinko. Zvládla jsi to jako ostřílená bojovnice. Strýčku Johnovi ses líbila. Skoro bych řekla, že jsme na dobré cestě.“

	 

	 

	Toho večera usedla za dlouhý stůl v hlavní jídelně Weltevredenu k večeři pouze rodina, Centaine přesto nařídila použít starožitný servis a nejlepší stříbro. Tabule se leskla ve svitu svíček, s nimiž nádherně ladila záplava žlutých růží.

	Jak bylo za těchto rodinných večerů zvykem, oblékly se ženy do dlouhých šatů a muži si vzali obleky s tmavou vázankou.

	Chyběl jen Sean.

	Byl rovněž pozván – přesněji řečeno ho Centaine na oslavu povolala –, ale lovil právě s jedním ze svých nejvýznamnějších klientů ve rhodeském revíru; vzkázal proto zdvořilou omluvu. Centaine ji přijala dost neochotně. Přála si, aby její triumf s Dandy Lass oslavili všichni společně, chtě nechtě však uznala, že práce nepočká.

	Německý průmyslník, jehož Sean na lovu doprovázel, si každý rok zaplatil třiašedesát dní loveckého pobytu po pěti stech dolarech na den. Jeho náročné pracovní závazky v Německu mu pochopitelně nedovolovaly trávit tolik času na safari v Africe, takže byl rád, když za rok vyšetřil dva týdny. Dny navíc si však zaplatil pokaždé, protože si tak zajistil nárok ulovit tři slony místo jednoho. Sean mu musel být k dispozici na zavolání, ačkoliv obvykle oznamoval příjezd jen pár dnů předem.

	Centaine svého nejstaršího vnuka postrádala. Sean byl z těch tří nejpohlednější a nejdivočejší, ale jeho přítomnost vždycky inspirovala. Jako by atmosféra kolem něj sršela nábojem nebezpečí a vzrušení. Courtneyova rodina už utratila desetitisíce dolarů, když vykupovala Seana z nejrůznějších malérů, do nichž se dostal kvůli své bouřlivé povaze. Ačkoliv se Centaine nad těmito výdaji pokaždé velmi nevybíravě vztekala, ve skutečnosti jí vůbec nevadily. Doopravdy se bála jen toho, že jednoho dne zajde Sean příliš daleko a zabředne do opravdových problémů, z nichž mu nepomůže ani ona. Raději tu myšlenku spěšně zapudila.

	Dnešní večer se nehodí k morbidnímu fantazírování.

	Uprostřed dlouhého stolu se na pyramidě žlutých růží tyčila vysoká stříbrná trofej. Zvláštní, jaké uspokojení jí ta tretka přinášela. Hodiny tvrdé práce v terénu už nikdo nespočítá, ale vítězství za tu námahu stálo. Tak na tom byla vždycky.

	V krvi jí kolovala spalující potřeba vyniknout a touto nákazou infikovala i všechny své blízké.

	Shasa na protějším konci stolu zacinkal stříbrnou lžičkou o křišťálovou sklenici a v tichu, jež se rozhostilo, povstal.

	V bezvadném fraku s černou vázankou vypadal velmi elegantně a snad ještě vyšší než ve skutečnosti. Spustil jeden z proslovů, jimiž proslul – nenucený a lehký, s vtipem a sentimentem v tak dokonalém vyvážení a tak geniálně načasovanými, že v jednom okamžiku vyvolal salvu smíchu a hned nato díky promyšleně použitému obratu nezůstalo jediné oko suché.

	Ačkoliv ji zahrnoval chválou a obrátil pozornost všech přítomných k ní, Centaine se v myšlenkách věnovala vnoučatům. Isabella visela otci na rtech a do jeho slov se tak zabrala, že si ani neuvědomovala její pátravý a hodnotící pohled.

	Garry seděl po její pravici, což odpovídalo jeho důležitosti v rodinné hierarchii. Z krátkozrakého vyzáblého zakrslíka a astmatika se téměř bez její pomoci i bez pomoci kohokoliv jiného vypracoval ve ztělesnění sebedůvěry a síly. Je kapitánem rodinného jmění, předsedou správní rady Courtney Enterprises. Jeho mohutné tělo hrozilo rozlomit tenké nohy židle, originálu z Chippendaleovy dílny, a palce měl zaklesnuté do kapsiček střídmě protkávané vesty. Přes rozložitý hrudník se mu napínala sněhobílá látka košile a škrobený bělostný límec se zařezával do krku bobtnajícího nikoliv tukem, nýbrž vypracovanými svaly a šlachami. Husté tmavé vlasy se mu na temeni ježily do nepokojného kohoutu a tlusté brýle v širokých slonovinových obroučkách se leskly v plamíncích svíček. Burácivý smích, jímž kvitoval každý otcův bonmot, otřásal místností a zněl tak nakažlivě, že každou, dokonce i tu nejmírnější otcovu poznámku proměnil v podnět ke všeobecnému veselí.

	Centaine přenesla pohled na Garryho manželku. Holly, o téměř deset let starší než Garry, seděla vedle Shasy na opačném konci stolu. Centaine se proti tomuto svazku stavěla vší svou mocí a vynalézavostí. Sňatku samozřejmě nezabránila. Nyní si přiznávala, že se svým postojem dopustila hrubé chyby. Kdyby se tolik nesnažila manželství zhatit, měla by teď na Holly mnohem větší vliv. Namísto toho vybudovala ve snašině mysli vůči sobě barikádu nedůvěry, kterou se jí možná už nikdy nepodaří zbořit.

	V Holly se zmýlila. Ukázalo se, že je Garrymu dokonalou manželkou. Rozpoznala v něm kvality, které nedokázal plně ocenit nikdo jiný, dokonce ani Centaine, postarala se o jejich rozvoj a pečlivě pěstovala jeho sebedůvěru. Garry vděčil za svůj úspěch z valné části jejím zásluhám. Dodávala mu sílu a poskytovala neochvějnou oporu. Dopřávala mu lásku a štěstí a porodila mu tři syny a dceru. Centaine se usmála, když si vzpomněla na ty malé dareby, kteří teď spí nahoře v dětských pokojích, ale pak vzdychla a zamračila se. Odstup, jaký si od ní Holly neustále udržovala, znamenal zároveň přehradu mezi ní a pravnoučaty. Garry žil s Holly a dětmi tisíce kilometrů od Weltevredenu, v Johannesburgu, finančním centru země.

	Centrála koncernu Courtney Enterprises sídlila v Johannesburgu, kde se nacházela i burza. Garry na ní patřil k nejvýznamnějším hráčům, musel se proto pohybovat v centru dění. Ačkoliv se zdálo naprosto logické, že s manželkou Weltevreden opustili, Centaine cítila, že od ní Holly drží děti dál. Ačkoliv je dělily pouhé tři hodiny letu firemním letadlem, jež Garry s oblibou pilotoval, Centaine je na Weltevredenu vídala jen velice zřídka. Zoufale si přála mít děti nablízku, aby je mohla vést a působit na ně, chránit je a učit jako jejich otce, ale klíč k tomu všemu držela v ruce Holly. Bude muset zdvojnásobit úsilí, aby ji získala na svou stranu. Nyní jí přes dlouhý stůl záměrně pohlédla do očí a usmála se na ni se vší vřelostí a náklonností, jaké do pohledu dokázala vložit. Holly úsměv opětovala. Zvláštní půvab této klidné, vyrovnané blondýně dodávaly její různobarevné oči – jedno měla modré a druhé překvapivě fialové.

	A stejně mě budeš mít ráda a budeš mi věřit, slíbila si Centaine v duchu. Nevydržíš odolávat věčně. Mně ne. Já ty děti dostanu. Tahle rodina je moje, a to včetně tvých dětí. Už mi je moc dlouho odpírat nebudeš.

	Teď o ní Shasa něco řekl a jí to uniklo. Všichni se k Centaine otočili a nadšeně tleskali. Usmívala se a pokyvovala na znamení, že přijímá poklonu, ať už pronesl cokoliv. Když aplaus utichl, její syn pokračoval.

	„Když jste ji dnes viděli, jak vede Dandy Lass, možná vás napadlo, jak pozoruhodného úspěchu dosáhla. Bylo by tomu tak u kterékoliv jiné ženy, ale my tu máme co dělat s dámou, která se postavila lidožravému lvu a mě coby děcko přitom nesla v uzlíčku na zádech…“ Shasa opět připomínal staré příběhy, které tvořily základ rodinné legendy. Ačkoliv se staly nedílnou součástí podobných sešlostí a všichni je slyšeli snad stokrát, stále se jimi těšili.

	Pouze jedinou osobu za stolem jako by přehnanost Shasova velebení uváděla poněkud do rozpaků.

	Centaine se zdálo, že hedvábnou hladinu jejího sebeuspokojení rozčeřil chladný závan podráždění. Ze všech svých vnoučat cítila nejméně vřelosti a náklonnosti k Michaelovi. Seděl poblíž středu dlouhého stolu na tom nejpodřadnějším místě nejen proto, že byl z jejích vnuků nejmladší. Michael zkrátka a dobře nezapadal do Centaineina vidění světa. Jeho povaha prozrazovala skryté hlubiny a tajná zákoutí, jež ona dosud nepochopila. A to ji popuzovalo.

	Nikdy se jí nepodařilo Michaela odstavit od jeho biologické matky. Stačilo, aby na Taru Courtneyovou jen pomyslela, a útroby jí sevřela spalující vlna jedovaté zášti. Tara se vzpírala všem zásadám a pojetím slušnosti a morálky, které Centaine svatosvatě zachovávala. Marxismus, hanobení rasy, zrada, otcovražda – všechny ty to zločiny j í Centaine přičítala. A zčásti své pocity vůči Taře přenesla i na jejího nejmladšího syna.

	Sílu jejího upřeného pohledu Michael vycítil, neboť k ní náhle vzhlédl. Pod tlakem tmavých očí zbledl a spěšně, téměř provinile sklopil zrak.

	Na Shasovo naléhání a přes její odpor získala rodina rozhodující podíl v mediální společnosti, jež vlastnila i noviny Golden City Mail. Shasovi šlo o to, aby Michaelovi zajistil místo na vrcholu jím zvolené kariéry. Měl v plánu udělat z Mailu mocný a konzervativní hlas rozumu, kde by Michael, jakmile si vyslouží ostruhy, zaujal místo vydavatele a šéfredaktora. Ten den dosud nenadešel. Michael zatím stále působil jako zástupce šéfredaktora. Pokud by záleželo na Shasovi, protlačil by syna dál, Garry s Centaine ho však drželi na uzdě. Argumentovali tím, že Michael dosud pro vysokou a zodpovědnou pozici dostatečně nedozrál. Jeho zakrnělé finanční a manažerské instinkty se zatím nerozvinuly a zastával vysloveně naivní, možná dokonce nevratně narušené politické názory. Právě Michaelův vliv na redakční politiku trvale odsouval Mail ze středu cesty nebezpečně doleva, takže listu nedůvěřovala ani vláda, ani hlavní hráči v oblasti financí, těžby a průmyslu, kteří vydávali nejvíc peněz na reklamu a inzerci.

	Státní orgány Mail v minulosti už třikrát potrestaly zabavením nákladu. Pokaždé to znamenalo finanční ztrátu, která rozběsnila Garryho, a snížení prestiže a vlivu, což znepokojovalo Centaine.

	Není to pravý Courtney, pomyslela si, když studovala Michaelovy půvabné rysy. I Bella má víc oceli v jediném článku ukazováčku než on v celém těle. Michael je váhavec a parazit. Místo aby ho zajímala rodina, stará se o cizince a nýmandy. To Centaine považovala za nejodpornější druh zrady. Není po nikom z nás; vyvedl se po matce, což ho v jejích očích znevažovalo nejvíce. Dokonce se pokusil zkazit i Bellu. Centaine věděla o účasti svých dvou vnoučat na shromáždění proti apartheidu na Trafalgarském náměstí. Jeden z jejích významných a vysoce postavených známých ji telefonicky varoval, že agenti Jihoafrické zpravodajské služby sourozence vyfotografovali z okna velvyslanectví.

	Centaine se naštěstí podařilo incident urovnat. Bella se během svého románku s Lotharem De La Reyem podílela na jakési tajné akci pro jihoafrickou rozvědku. Tehdy byl Lothar plukovníkem policie a nyní je poslancem parlamentu a náměstkem ministra zákona a pořádku.

	Centaine mu zatelefonovala. Měla na něj nesmírný vliv; existovala tajemství, v nichž figuroval Lotharův otec, a další tajnosti, o nichž se mohl Lothar pouze dohadovat. Kromě toho býval Belliným milencem a Centaine se domnívala, že ji stále miluje.

	„Zařadím podrobné vysvětlení Isabelliny přítomnosti na shromáždění do jejího spisu,“ ujistil ji Lothar. „Víme o ní, že je vlastenka, vždyť už pro nás v minulosti pracovala, ale pokud jde o Michaela, nemohu nic slíbit, tantie“ použil Lothar uctivé oslovení, jež znamenalo víc než prosté „teto“. „Obávám se, že Michael už má ve své složce příliš mnoho černých puntíků.“

	Ano, pomyslela si chmurně Centaine, na Michaela se černé puntíky lepí jako blechy na psa a některé přeskakují na nás ostatní.

	V tu chvíli Shasa dokončil proslov a všichni se v očekávání obrátili k Centaine. Jako řečník byla právě tak skvělá jako její syn, jenomže její slova zněla často kousavěji a postřehy otevřeněji. Když se nadechla, všichni se připravili na obvyklou verbální kanonádu. Tentokrát se dočkali zklamání.

	Zdálo se, že Centaine podlehla neobvykle mírné a blahosklonné náladě. Pro všechny nacházela místo kritiky slova chvály a uznání. U každého našla něco, zač si zasloužil ocenění.

	Garry za své finančními výsledky, Isabella úspěch na univerzitě, Holly za projekt nového luxusního hotelu Courtneyových na pobřeží Zululandu. Nezapomněla ani na její blížící se narozeniny.

	„Tolik mě mrzí, že tu s námi nemůžeš ten velký den oslavit, drahá Holly.“

	Chvály – samozřejmě mnohem mírnější – se dostalo dokonce i Michaelovi za jeho nejnovější knihu. „Člověk nemusí souhlasit s tvými závěry ani s řešeními, která navrhuješ, milý Michaeli, aby dokázal ocenit, kolik myšlenek a usilovné práce jsi musel na napsání té knihy vynaložit.“

	Když je požádala, aby povstali a připili si „na rodinu a na každého jejího člena“, s chutí uposlechli. Pak jí Shasa nabídl rámě a odvedl ji do modrého salonku, kde na všechny čekala káva, likéry a doutníky. Centaine nikdy nepřistoupila na barbarský zvyk ponechat muže po jídle samotné s jejich kuřivem. Pokud stálo za to o něčem hovořit, chtěla se těchto diskusí účastnit.

	Když Isabella vstala od stolu, Michael k ní rychle přistoupil a vzal ji za paži.

	„Chybělas mi, Bello. Proč jsi mi neodpovídala na dopisy? Tolik bych se toho chtěl dozvědět. Ramón a Nicky…“ Neušla mu změna jejího výrazu, která ho skutečně znepokojila.

	„Děje se něco, Bello?“

	„Teď ne, bráško,“ varovala ho rychle. Za těch bezmála šest měsíců od chvíle, kdy Nicky zmizel, spolu hovořili poprvé. Netelefonovala mu, na jeho dopisy nereagovala. Dokonce se od svého příjezdu na Weltevreden dnešního rána snažila nezůstat s ním o samotě.

	„Něco se stalo,“ nedal se odbýt.

	„Úsměv!“ nařídila mu a sama se rovněž usmála. „A nedělej povyk. Později se u tebe zastavím v pokoji. Teď už žádné otázky.“ Stiskla mu paži a rozverně se zasmála, když vstupovali za ostatními do modrého salonku, kde se shromáždili kolem Centaine, jež se usadila na své obvyklé místo – na dlouhou pohovku proti zdobenému krbu, v němž hučela hořící polena.

	„Nechte mi na dnešní večer moje děvčata,“ oznámila své přání a pokynula Holly. „Pojď se ke mně posadit, drahoušku.“ Poklepala na pohovku vedle sebe. „Bello, ty si sedni sem, prosím.“

	Centaine jen zřídkakdy něco dělala bez pádného důvodu. Trumfové eso vynesla, jakmile jim sluhové podali kávu a Shasa nalil mužům koňak.

	„Cekala jsme na podobnou příležitost, Holly,“ začala hlasem, který si získal plnou pozornost všech přítomných, „a řekla bych, že lepší důvod než tvoje narozeniny už se mi sotva naskytne. Jsi z vás děvčat nejstarší a já bych dnes chtěla založit takovou malou rodinnou tradici.“

	Centaine zvedla ruce, rozepnula si náhrdelník a podržela ho ve vzduchu. Ve světle se třpytil učiněný poklad, přes tisíc karátů dokonalých žlutých diamantů. Každý z nich Centaine osobně vybírala ve svém proslulém dole H’ani daleko na severu. Trvalo deset let, než je shromáždila. Broušení a zasazení do ryzí platiny pak zadala Garrardovu klenotnictví v Londýně.

	„Něco tak nádherného by měla nosit pouze krásná žena,“ zašeptala Centaine lítostivě a v tmavých očích se jí zaleskly upřímné slzy. „Tohle kritérium já už bohužel nesplňuji, proto nastal čas, abych je předala někomu, pro koho platí.“

	Obrátila se k Holly. „Nos je s radostí,“ řekla a pověsila jí diamanty na krk.

	Snacha zůstala sedět jako omámená a všichni kolem v nábožné úctě ztichli. Věděli, co pro Centaine ten náhrdelník znamená; bylo jim známo, že mu přikládá daleko větší hodnotu než pouhé dva miliony liber šterlinků, jak ho nedávno odhadli znalci pojišťovny Lloyd.

	Holly zvedla pravou ruku a pohladila jasné hvězdy na svém hrdle s výrazem, který prozrazoval, že nemůže tak vzácnému daru uvěřit. Pak se zajíkla, vzlykla, otočila se ke tchyni a objala ji. Ležely si v náručí, než Holly zase našla slova. Zněla přidušeně a tiše, ale všichni je zřetelně slyšeli.

	„Děkuji ti, babi.“ Tak oslovovali Centaine jen nejbližší z rodiny a Holly to ještě nikdy neudělala.

	Centaine ji pevně sevřela, zavřela oči a přitiskla tvář do jejích zlatých vlasů, aby nikdo neviděl vítězné pousmání a spokojený lesk, který jí z pohledu zářil i přes slzy.

	 

	 

	Nanny čekala v Isabellině pokoji.

	„Je víc než hodinu po půlnoci,“ namítla Isabella. „Říkala jsem ti, abys kvůli mně nezůstávala vzhůru, ty hloupá.“

	„Zůstávala jsem kvůli vám vzhůru pětadvacet let.“ Chůva k ní přistoupila, aby jí vzadu rozepnula šaty.

	„Takhle si připadám přímo hrozně,“ zaprotestovala zbytečně Isabella.

	„Ale já si připadám báječně,“ zamručela Nanny. „Nemám klid, když nevím, co je s vámi, slečinko. Napustím vám vanu. Čekala jsem s tím, aby vám nevystydla voda.“

	„Vanu v jednu ráno!“ Isabella takový nápad rozhodně zavrhla. Od svého návratu nepřipustila, aby ji Nanny viděla nahou. Stará chůva měla až příliš bystré oko. Zpozorovala by drobné změny, které Isabelle na tělo vepsalo těhotenství a porod – ztmavnutí a zvětšení bradavek a tenké pajizévky v místech, kde se jí na bocích a podbřišku přechodně napjala kůže.

	Cítila, že chůvě začíná být ta změna chování podezřelá. Aby ji rozptýlila, řekla. „A teď koukej mazat, Nanny. Jdi zahřívat Bossiemu postel.“

	Nanny se zatvářila šokované. „Kdo vám napovídal takovéhle nesmysly?“ zeptala se.

	„Nejsi jediná, kdo ví, co se na Weltevredenu děje,“ neodpustila si škodolibě Isabella. „Starý Bossie po tobě jel celé roky, až se ti ho nakonec zželelo. Je to dobrý chlap.“ Bossie byl místní kovář, který nastoupil k Centaine do služby jako učedník před pětatřiceti lety. „Tak běž a vykovej mu kovadlinku.“

	„Co je to za nestydaté řeči?“ pohoršovala se chůva. „Opravdová dáma takhle nemluví.“ Pokoušela se zamaskovat zmatek upjatým výrazem, vycouvala však ze dveří, a když za ní konečně zapadly, Isabella si ulehčené oddechla.

	Zamířila do koupelny, kde se rychle odlíčila. Večerní šaty hodila přes opěradlo pohovky, aby se o ně Nanny ráno postarala. Vklouzla do hedvábného županu, převázala si ho páskem, přešla pokoj a s rukou na klice se zarazila.

	„Co mám Mickeymu říct?“ Ještě před třemi dny by měla na tuto otázku odpověď pohotově po ruce, situace se však mezitím změnila. Dorazil balíček.

	Naposledy se s ní Joe Cicero spojil den předtím, než se z Londýna vydala zpátky na mys Dobré naděje. Zatelefonoval jí do bytu na Cadogan Street, právě když balila.

	„Rudá růže.“ Chraplavý sípot jeho hlasu okamžitě poznala a jako vždycky ztuhla strachem a odporem. „Mám pro vás kontaktní adresu. Použijete ji pouze v nouzových případech. Je to kurýrní služba, takže neplýtvejte časem ani energií na nějaké ověřování. Telegram nebo dopis s adresou Hoffman, Mason’s Agency, 10 Blushing Lane, Soho skončí u mě. Tu adresu si dobře zapamatujte, zapsat si ji nesmíte.“

	„Mám to,“ zašeptala Isabella.

	„Po návratu domů si pronajmete poštovní schránku, ovšem ne v blízkosti Weltevredenu. Použijete smyšlené jméno. Až si ji zřídíte, podáte mi zprávu do Blushing Lane. Je to jasné?“

	Několik dní po příjezdu na Weltevreden si Isabella zajela průsmykem Constantiaberg do rozrůstajícího se městečka Camps Bay na atlantickém pobřeží Kapského poloostrova. Místní pošta byla od Weltevredenu dostatečně daleko, takže by ji tu nikdo z personálu neměl poznat. Poštovní box si pronajala na jméno Rose Cohenová a dopis s číslem schránky odeslala doporučené do Blushing Lane.

	Schránku kontrolovala každý večer, když se vracela z kanceláře v Centaine House v centru Kapského Města. Hnala pokaždé svůj mini přes šíji mezi Signal Hillem a pohořím, takže si do Weltevredenu zajížděla kolem Stolové hory. I když den co den celé týdny nacházela schránku prázdnou, nikdy trasu neměnila.

	Duši jí stravovaly obavy o Nickyho a každodenní události vnímala jako klam a přetvářku. Ačkoliv veškerou energii vkládala do práce Shasovy asistentky, nestalo se pracovní úsilí tak silným anestetikem mírnícím bolest, jak doufala.

	Usmívala se a smála, jezdila s babičkou na koni a o víkendech hrávala tenis nebo vyrážela s dávnými přáteli na plachetnici. Pracovala a bavila se, jako kdyby se nic nezměnilo, ale normální život pouze předstírala.

	Jak dlouhé a osamělé noci trávila! Kolem půlnoci se mnohokrát chtěla vydat za otcem a dopodrobna mu vylíčit, do jaké sítě se zapletla. Za světla se ale ptala sama sebe: „A co může otec udělat? Jak by mi mohl pomoci?“ Připomněla si Nickyho naběhlý obličejík a stříbrné bubliny valící se mu z nosu, když se topil, a věděla, že nesmí riskovat, aby se synovo utrpení opakovalo. Plynoucí čas kupodivu neotupil bolest z hrozné ztráty, právě naopak – její rány ještě více rozdíral a absence jakýchkoliv zpráv o Nickym všechno dále zhoršovala. Každým dnem snášela tu trýzeň hůř a hůř.

	Pak se dozvěděla, že na soutěž loveckých psů přijede z Johannesburgu i Michael. Považovala to za šťastné znamení. Bratr se osvědčil jako dokonalý důvěrník. Neočekávala od něj nic jiného, než že mu bude moci svěřit své utrpení a ulehčí si strašlivé břímě, jež až dosud vláčela sama.

	V pátek před Michaelovým příjezdem opět zajela do Camps Bay a zaparkovala v ulici za poštou. Pomalu zamířila dozadu a nahlédla do boční haly, kde se ve stěně leskly řady nevelkých ocelových dvířek poštovních schránek, uspořádaných nad sebou. Blížila se šestá hodina a největší nápor už dávno skončil. V rohu haly se líbal chlapec s děvčetem, ale provinile zmizeli, sotva se na ně podrážděně podívala. Vždycky postupovala opatrně a nikdy se ke své schránce ani nepřiblížila, pokud se nablízku zdržoval někdo cizí, natož aby ji v jeho přítomnosti otevírala.

	Ohlédla se ke vchodu, aby měla jistotu, že je doopravdy sama, a teprve pak vsunula klíč do zámku ocelových dvířek v páté řadě. Šok byl tím větší, že opět očekávala prázdnou schránku. Do krve se jí rozlila vlna adrenalinu a cítila, jak jí hoří tváře a krátí se dech.

	Popadla tlustou hnědou obálku a vecpala ji do tašky přehozené přes rameno. Provinile jako zlodějka pak dvířka přibouchla, zamkla schránku a rozběhla se zpátky k autu. Třásla se, až jí dělalo problémy trefit se klíčkem do zapalování. Když konečně nastartovala a otočila vůz do protisměru, dýchala, jako by absolvovala dlouhé a náročné tenisové utkání.

	Zaparkovala na pláži, v tuto dobu téměř pusté, pod palmami lemujícími silnici. Postarší pár věnčil u vody irského setra a osamělý plavec se potýkal s jihovýchodním větrem a ledově zelenavými vodami Benguelského proudu.

	Isabella zavřela okna a zamkla oboje dveře. Teprve pak vylovila z tašky obálku a položila si ji do klína.

	Adresa paní Rose Cohenové napsaná na stroji, poštovní známka s hlavou královny s razítkem pošty na Trafalgarském náměstí. Obracela obálku z jedné strany na druhou a bála se ji otevřít. Děsila ji představa, co by mohla obsahovat. Na rubu žádná zpáteční adresa. Ve snaze co nejvíc tu chvíli oddálit zalovila v tašce, vyndala zlatý dámský perořízek a čepelí ostrou jako žiletka opatrně rozřízla chlopeň.

	Ven vyklouzla barevná fotografie. Když ji Isabella otočila, poznala svého syna. Zachvěl se v ní každičký nerv.

	Nicky si jen v plence hověl na modré dece uprostřed zahradního trávníku. Seděl bez opory, což jí připomnělo, že už mu bude sedm měsíců. Vyrostl. Tvářičky ztratily kojeneckou naducanost, nohy i ruce se protáhly a zeštíhlely. Hustší a delší vlasy se mu nad čelem temně kudrnatily. Tvářil se sice tázavě, ale v koutcích úst mu pohrával náznak úsměvu. Oči měl jasné a zelené jako smaragdy.

	„Panebože, jak zkrásněl!“ vydechla. Zvedla fotografii ke světlu, aby si pozorně prohlédla každý detail obličeje. „Jak vyrostl! A už sám sedí. Můj malý šikovný chlapeček.“ Dotkla se snímku a zděšeně si všimla otisku prstu, který zanechala na lesklém povrchu fotografie. Opatrně ho setřela papírovým kapesníčkem.

	„Moje děťátko,“ zašeptala a cítila, jak jí ztráta syna rozdírá srdce s novou divokostí. „Ach, moje děťátko!“

	Než se vzpamatovala, slunce se daleko nad Atlantikem dotklo čáry obzoru. Teprve když vracela fotografii do obálky, zjistila, že z ní nevytáhla všechno.

	Nejdřív vzala do ruky fotokopii stránky, jež zjevně pocházela ze zdravotní kartotéky neznámé dětské kliniky, jejíž název a adresu nedokázala přečíst. Kartu někdo vypisoval španělsky.

	V záhlaví stránky stálo chlapcovo jméno. Nicholas Miguel Ramón de Machado. Následovalo datum narození a záznamy pravidelných týdenních návštěv nemocnice. Podle rukopisu pocházely od různých lékařů a sester kliniky.

	Vyčetla z nich informace o vývoji jeho váhy, stravování, našla i zubařské záznamy. Viděla, že 15. července byl ošetřen s vyrážkou, kterou lékař diagnostikoval jako potničky, dva týdny nato s moučnivkou, mírným zánětem ústní sliznice. Jinak se těšil naprostému zdraví a vyvíjel se zcela normálně. Neubránila se návalu mateřské pýchy, když si přečetla, že první dva zuby se mu prořezaly už ve čtyřech měsících a že váží téměř šestnáct kilogramů.

	Rozložila druhý list papíru. Nic jiného už obálka neobsahovala. Střídmý rukopis okamžitě poznala. Dopis ve španělštině napsala Adřina pevná ruka.

	 

	Seňorito Bello,

	Nicky je každý den silnější a šikovnější. Temperamentu má jako býk na corridě. Po čtyřech leze skoro tak rychle, jako já utíkám, a počítám, že se každý den postaví na nožky a udělá první krůčky.

	První jeho slůvko bylo „mami“ a já mu každý den vyprávím, jak jste krásná a že za ním jednoho dne přijedete. Zatím mi nerozumí, ale i to jednou přijde.

	Často na vás myslím, seňorito. Musíte mi věřit, že se o Nickyho starám, jak nejlépe dovedu. Prosím, neudělejte nic, co by ho ohrozilo.

	S úctou

	Adra Olivaresová

	 

	Varování obsažené v poslední větě jí zajelo mezi žebra jako nůž. Působilo tím naléhavěji a důrazněji, čím mírněji bylo vyjádřeno. Od té chvíle věděla, že nemůže riskovat. Nikomu nic neřekne. Ani otci, ani babičce, dokonce ani Michaelovi.

	Nyní s rukou na dveřích ložnice zaváhala. „Musím ti lhát, bráško. Promiň mi to. Možná ti jednoho dne povím pravdu.“ Na okamžik se zaposlouchala, ve velikém domě však panoval klid a mír. Stiskla kliku a potichu otevřela.

	Dlouhá chodba zela prázdnotou, v konzolách zasazených do dřevěného obložení stěn poblikávalo noční osvětlení. Isabella bosa tiše prošla po perských kobercích rozprostřených na parketách. Protože na Weltevredenu pobýval jen velmi zřídka, ponechal si Michael svůj starý oblíbený pokoj v dětském křídle.

	Seděl v posteli a četl. Jakmile otevřela dveře, odhodil knihu na noční stolek a odhrnul jí pokrývku. Když si k němu vlezla, zabalil ji do deky až po ramena a Isabella se k němu přivinula. Třásla se utrpením. Dlouho se jen tak objímali, až ji Michael jemně vyzval: „Tak povídej, Bello.“ Její dobré úmysly kolísaly a cítila zoufalé nutkání ignorovat Adřinu výstrahu. Michael byl z rodiny jediný, kdo věděl o Ramónově a Nickyho existenci. Zoufale si přála se vším se mu svěřit a nechat se od něj něžně utěšovat, aby jí pomohl vyplnit strašlivou prázdnotu v duši.

	Před očima se jí mihl Nickův obličejík z videozáznamu. Zhluboka se nadechla a přitiskla tvář bratrovi na hruď. „Nicky je mrtvý,“ zašeptala a cítila, jak sebou v jejím objetí škubl. Nejprve vůbec neodpověděl.

	Je to pravda, utěšovala v duchu sama sebe. Teď je Nicky pro nás všechny mrtvý. A přece jí ta slova zněla jako příšerná zrada na bratrovi i synovi. Nesvěřila se mu. Neodvážila se. Zapřela mu existenci svého vlastního syna a tato faleš, pokud to bylo vůbec možné, jako by ještě prohlubovala její utrpení a izolaci.

	„Jak?“ otázal se konečně Michael. S tou otázkou počítala.

	„Umřel ve spánku,“ zašeptala. „Když jsem ho šla vzbudit na krmení, byl už studený…, mrtvý.“

	Ucítila, jak se Michael zachvěl. „Panebože! Chudinko Bello! To je strašné! Něco tak krutého!“

	Skutečnost byla ještě mnohem strašnější a krutější, než by si vůbec dokázal představit, ale sdílet ji s ním nemohla.

	Trvalo celou dlouhou minutu, než se zeptal: „A Ramón? Kde je Ramón? Měl by být přece s tebou, aby tě utěšil.“

	„Ramón,“ zopakovala jméno a snažila se, aby jí z hlasu nezněl strach. „Když Nicky odešel, Ramón se docela změnil. Myslím, že mi dával synovu smrt za vinu. Jeho láska ke mně umřela spolu s Nickym.“ Uvědomila si, že už zase pláče. Těžké, trhavé vzlyky se z ní draly jako projev všeho zármutku, hrůzy a osamělosti, které ji tak dlouho pronásledovaly. „Nicky je pryč. Ramón taky. Už je nikdy v životě neuvidím.“

	Michael sestru pevně objal. Vnímala jeho tělo, pevné, horké a silné. A právě teď nejvíc potřebovala mužskou sílu zcela oproštěnou od sexuality. Cítila, jak do ní proudí jako voda zaplňující vyschlou nádrž její odvahy a rozhodnosti, a mlčky se bratra držela jako klíště.

	Po chvíli se rozpovídal. Ležela a naslouchala s uchem přitisknutým na Michaelovu hruď, takže jeho hlas zněl jako vibrující hukot. Hovořil o lásce a utrpení, o osamělosti a naději a nakonec i o smrti.

	„Na smrti je nejstrašnější její konečnost. To náhlé zakončení, ta nevratná prázdnota. Smrti se nemůžeš postavit, ani se proti ní odvolat. A když to zkusíš, jen ti to zlomí srdce.“

	Otřepané fráze, pomyslela si. Stará klišé, jimiž se člověk snaží utěšovat už tisíce let. Ale stejně jako většina jiných klišé i tahle v sobě skrývala část pravdy a momentálně pro ni představovala jedinou útěchu. Ještě důležitější než smysl samotných slov byla měkká, ukolébávající hudba Michaelova hlasu, teplo a síla jeho těla a sourozenecká láska, kterou z něj cítila.

	Nakonec usnula.

	Probudila se před úsvitem. Uvědomila si, že bratr proležel celou noc bez hnutí, jen aby ji nerušil, a že je rovněž vzhůru.

	„Díky, Mickeyi,“ zašeptala. „Netušíš, jak osamělá jsem si připadala. Strašně jsem to potřebovala.“

	„Já vím, Bello. Vím, co je samota.“ Cítila, jak mu jde její srdce naproti. Její vlastní bolest na chvíli ustoupila do pozadí. Teď tu chtěla být jen pro něj. Je na řadě.

	„Vyprávěj mi o své nové knize, bráško. Ještě jsem ji nečetla – omlouvám se.“ Poslal jí sice ještě před vydáním jeden z předběžných výtisků, napsal i překrásné věnování, ale ji naprosto pohltilo vlastní trápení. Neměla čas na nikoho dalšího, dokonce ani na Michaela. Teprve teď mu naslouchala, a tak hovořil nejen o knize, ale pak i o sobě a o svém vidění okolního světa.

	„Znovu jsem mluvil s Raleighem Tabakou,“ oznámil náhle. Až to s ní škublo. Na to jméno si nevzpomněla od chvíle, co opustila Londýn.

	„Kde? Kde ses s ním setkal?“

	Michael zavrtěl hlavou. „Nesetkal jsem se s ním. Mluvili jsme po telefonu – velice krátce. Myslím, že volal z ciziny, ale brzy přijede do vlasti. Je jako bludička, takový Černý Bedrník. Putuje přes hranice jako stín.“

	„Domluvili jste si schůzku?“

	„Ano. A on drží slovo.“

	„Buď opatrný, Mickeyi. Prosím, slib mi, že budeš opatrný. Ten člověk je nebezpečný.“

	„Nemáš proč se bát,“ ubezpečil ji. „Nejsem žádný hrdina, mám daleko k Seanovi nebo Garrymu. Neboj, budu opatrný. Velice opatrný, to ti slibuju.“

	 

	 

	Michael Courtney zaparkoval otlučený valiant na parkovišti motorestu u sjezdu z dálnice vedoucí z Johannesburgu do Durbanu.

	Vypnul zapalování, neseřízený motor si však přesto ještě několikrát nepravidelně škytl. Zlobil celou cestu z redakce Golden City Mail v centru Johannesburgu. Auto mělo najeto přes sto třicet tisíc kilometrů a nejvhodnější chvíle k výměně za nové uplynula už před dvěma lety.

	Jako zástupci šéfredaktora mu smlouva zaručovala každých dvanáct měsíců nárok na nový „luxusní“ vůz. Michael si však svůj starý valiant oblíbil. Všechny škrábance a jizvy na autě si poctivě vysloužil a do sedadla řidiče se za léta věrně otiskly kontury jeho postavy.

	Prohlížel si vozy na parkovišti, žádný z nich však neodpovídal udanému popisu. Pohlédl na náramkové hodinky, japonské digitálky, za něž při loňské služební cestě do Tokia zaplatil pět dolarů. Do schůzky zbývalo dvacet minut. Zapálil si cigaretu a uvolněně se uvelebil v pohodlně rozsezeném starém sedadle.

	Když myslel na auto a na hodinky, neubránil se úsměvu. Opravdu se do své rodiny nehodí. Počínaje babičkou a konče Bellou jsou všichni posedlí vlastnictvím věcí. Babička má své daimlery v rodové narcisové žluti; barvu sice zachovává, ale model mění každý rok. Otcova garáž je neustále plná klasických aut, převážně britských sporťáků jako Jaguar SS a obrovský šestilitrový cestovní koráb Bentley ve sportovní zelené barvě. Garry se těší z nádherných italských kupé značek Maserati a Ferrari. Sean si pěstuje image tvrdého chlapa špičkově vybavenými terénními vozy pro lovce, které mají náhon na všechna čtyři kola, a dokonce i Bella jezdí s tím nadupaným drobečkem, co stál dvakrát tolik než valiant, když byl nový.

	Nikdo z nich by nenosil digitálky – ani babička se svými přepychovými hodinkami Piaget posázenými diamanty, ani Sean s mužnými zlatými rolexkami. Věci. Michaelovi pohasl úsměv ve tváři. Všichni vidí věci, ne lidi. Chronická nemoc téhle země.

	Ozvalo se zaťukání na boční okénko a Michael se s trhnutím rozhlédl. Očekával kontakt. Nikdo tam nebyl.

	To ho zarazilo. Pak se objevila drobná černá ruka s růžovou dlaní a nesměle zaklepala jedním prstem na sklo.

	Michael stáhl okno a vystrčil hlavu. Zdola se na něj zubil sotva šestiletý uličník. Bosý, tílko i šortky otrhané a nos plný zaschlých hlenů, ale jeho úsměv přímo zářil.

	„Prosím, baas“ zakňoural a natáhl ruce v žebráckém gestu. „Hlad. Prosím, jeden cent, baasl“

	Michael otevřel dveře a dítě nejisté ucouvlo. Michael vzal svetr, který si odložil na vedlejší sedadlo, a navlékl ho chlapci přes hlavu. Sahal mu málem po kotníky a rukávy mu plandaly pořádný kus přes konečky prstů. Michael mu je ohrnul a zeptal se plynně jazykem kmene Xhosa: „Kde bydlíš, chlapče?“

	Očividně hochovi polichotil. Nikoliv tím, že mu jako běloch vůbec věnuje pozornost, ale že hovoří jeho rodným jazykem. Michaelovi došlo už před šesti lety, že nemůže pochopit lidi, pokud neovládá jejich řeč. Od té doby se učil a procvičoval. Ani jeden z tisíce bílých se o nic podobného nepokusil. Od černých se zkrátka čekalo, že se naučí anglicky nebo afrikánsky, jinak byli prakticky nezaměstnatelní. Michael teď ovládal jazyk kmene Xhosa i řeč Zulů. Šlo o úzce příbuzné dialekty, jimiž hovořila převážná většina černého obyvatelstva na jihu Afriky.

	„V Drake’s Farm, nkosi.“

	Drake’s Farm bylo rozrůstající se černošské sídliště, které za svůj domov označoval téměř milion duší. Odsud je smetli na východ od dálnice nebylo vidět, jen kouř z tisíců ohňů halil oblohu do špinavě olověné šedi. Ti z obyvatel v Drake’s Farm, kteří měli práci, dojížděli denně vlakem nebo autobusem do domů nebo továren a obchodů v bělošských oblastech Witwatersrandu.

	Obrovský obchodní a důlní komplex aglomerace Johannesburgu obklopovaly čtvrti jako Drake’s Farm, Soweto nebo Alexandria, kde se vlastně jenom přespávalo. Podle bizarních ustanovení segregačního zákona byla celá země rozdělena do oblastí vyhrazených jednotlivým rasovým skupinám.

	„Kdys jedl naposledy?“ otázal se Michael jemně chlapce.

	„Včera jsem jedl ráno, velký náčelníku.“

	Michael vylovil z peněženky pětirandovou bankovku. Hošík na ni vykulil oči jako dvě zářivé studánky. Téměř určitě za celý svůj krátký život nevlastnil tolik peněz najednou.

	Michael k němu natáhl ruku s bankovkou. Kluk mu ji vyškubl z ruky, otočil se a dal se do běhu, až se mu nohy zaplétaly do cípů plandajícího dlouhého svetru. Ani nepoděkoval a ve tváři měl výraz zoufalého strachu, že mu běloch ten dárek zase sebere, ještě než stihne utéct.

	Michael se pobaveně zasmál, ale vzápětí se dostavil hněv. Existuje v moderním civilizovaném světě jiná země, kde jsou malé děti nuceny žebrat na ulicích? Se vztekem se mísil pocit naprosté beznaděje.

	Existuje ještě někde na světě země, kde vedle lidí s obrovskými pozemky a ohromujícím bohatstvím, jako je jeho rodina, žijí zoufalí chudáci jako ti ze zdejších černošských čtvrtí? Kontrast o to krutější, čím blíže oba protipóly ležely.

	„Kdybych tak mohl něco udělat,“ zanaříkal a potáhl z cigarety tak mohutně, že oharek dlouhý dobré dva centimetry zažhnul a nepozorovaně mu spadl na kravatu, kde propálil dírku velkou jako špendlíková hlavička. Na jeho celkovém vzhledu to však žádnou viditelnou změnu nezpůsobilo.

	Na parkoviště odbočila z dálnice malá modrá dodávka, na jejímž boku se skvěl zářivý nápis: „Řeznictví Phuza Muhle, 12. avenue, Drake’s Farm. Dobrou chuť.“ Za volantem seděl mladý černoch s kšiltovkou na hlavě.

	Michael blikl světly přesně podle pokynů. Dodávka zajela na parkovací stání přímo naproti němu. Michael vystoupil, zamkl vůz a zamířil k dodávce. Zadní dveře měla odemčené. Nastoupil a přibouchl je za sebou. Nákladový prostor z více než poloviny zaplňovaly přepravky s balíčky syrového masa a od stropu viselo na hácích několik stažených nerozporcovaných ovcí.

	„Pojďte sem!“ křikl na něj řidič v zulském jazyce a Michael se k němu začal proplétat. Zavěšené maso se o něj otíralo a kapky krve ulpívaly na jeho manšestrákách. Řidič mu připravil místo mezi dvěma přepravkami, kde ho náhodná kontrola neodhalí.

	„Žádné problémy nebudou,“ ubezpečil ho zvesela řidič opět v zuluštině. „Tohle auto nikdo nezastavuje.“

	Rozjel se a Michael dosedl na zašpiněnou podlahu. Tahle okázalá bezpečnostní opatření byla sice protivná, ale nezbytná. Do černošské čtvrti nesměl žádný běloch vstoupit bez povolení vystaveného policií po dohodě se samosprávou čtvrti.

	Za normálních okolností ho člověk snadno získal, avšak Michael Courtney patřil mezi ocejchované. Už třikrát jej usvědčili z porušení tiskového zákona, za což jeho noviny pokaždé zaplatily tučnou pokutu.

	Podle tohoto zákona vládli státní cenzoři téměř neomezenými pravomocemi při zakazování a zabavování jakéhokoliv materiálu nebo publikace a celá mašinérie vládnoucí Národní strany je vybízela, aby se při uplatňování svých pravomocí nedrželi zkrátka, podporovali kalvinistická morální hlediska holandské reformační církve a chránili politický status quo.

	Jakou šanci proti bdělosti cenzury tedy Michaelovo psaní mělo? Jeho žádost o povolení vstupu do sídliště Drake’s Farm se dočkala jednoznačného zamítnutí.

	Modrá dodávka projela hlavní branou sídliště bez kontroly a lhostejní uniformovaní černí strážní ani nevzhlédli od ryté dřevěné desky, na níž hráli s víčky od Coca Coly nějakou stolní hru.

	„Můžete dopředu!“ křikl řidič a Michael přes přepravky s masem přelezl na sedadlo spolujezdce.

	Sídliště ho fascinovalo a připadal si, jako by se najednou ocitl na jiné planetě.

	Drake’s Farm navštívil naposledy roku 1960, před téměř jedenácti lety. V té době pracoval v Mailu jako reportérský elév a sepsal sérii novinových článků pod souhrnným titulem Běsnění, jež se stala odrazovým můstkem jeho pozdější novinářské proslulosti a mimochodem také důvodem k prvnímu obvinění z porušení tiskového zákona.

	Při té vzpomínce se usmál a se zájmem s rozhlížel kolem. Projížděli starou částí sídliště, která pocházela z ještě viktoriánské éry, tedy z doby, kdy byly objeveny první proslulé zlaté žíly Witwatersrandu.

	Starou čtvrť tvořil labyrint uliček a průchodů mezi stavbami zbudovanými nazdařbůh bez jakékoliv urbanistické koncepce, chatrčemi z nepálených cihel s loupající se omítkou a boudami z rezavějícího vlnitého plechu natřeného snad všemi barvami z malířské palety. Většina původních nátěrů však už vybledla a vlády se ujímalo načervenalé malomocenství rzi.

	Úzké uličky byly rozjezděné a poseté dírami a kalužemi obtížně identifikovatelné tekutiny. V hromadách smetí hrabaly a popelily se vyhublé slepice. V jedné z kaluží se válelo obrovské růžové prase, jehož kůže vypadala jako opařená. Když dodávka projížděla kolem, jenom popuzeně zachrochtalo. Všude se vznášel neuvěřitelný smrad. Hnilobný puch rozkládajících se odpadků se mísil se zápachem vycházejícím z odpadových kanálů a suchých záchodů, které se jako strážní budky tyčily za každou chatrčí.

	Státní hygienická a zdravotnická inspekce se už dávno vzdala naděje, že ve staré čtvrti sídliště Drake’s Farm něco zmůže. Jednoho dne sem najedou buldozery a Mail uveřejní na titulní straně snímky utrápených černošských rodin krčících se nad dojemnými hromádkami toho posledního, co jim na světě zbylo, a přihlížejících ničení svých domovů obrovskými, hrozivými a nemilosrdnými stroji. Bílý vládní úředník v tmavém obleku vystoupí ve státní televizi s prohlášením o tom, jak „toto do nebe volající zdravotní riziko ustoupilo pohodlným moderním bungalovům“. Při té představě se Michaela opět zmocnil vztek.

	Modrá dodávka se s kodrcáním proplétala křivolakými hrbolatými uličkami, míjela odporné putyky a nevěstince, až přejela neviditelnou hranici a ocitla se ve čtvrti nové –podobné té, kterou bude zatím neznámý úředník označovat termínem „pohodlné moderní bungalovy“. V nekonečných řadách se do bezlesé stepi táhly tisíce naprosto totožných cihlových krychlí se střechami z vlnitého eternitu. Michaelovi připomínaly řady bílých dřevěných křížů, jež vídal na válečných hřbitovech ve Francii.

	I tomuto bezútěšnému uniformnímu městu však jeho černí obyvatelé dokázali vtisknout charakter a individuální tvářnost. Tu a tam dům přemalovali překvapivě jásavou barvou řvoucí v úděsně monotónních bílých obrysech. Ať už tu zářila růžová, nebesky modrá nebo ostře oranžová, jenom dokazovala zálibu Afričanů v jasných barvách. Michael si všiml jednoho bungalovu nádherně zdobeného tradičními geometrickými vzory kmene Ndebele ze severu.

	Titěrné venkovní zahrádky odrážely osobní vkus obyvatel. Tady jen čtverec udusané prašné země, sousední plochu někdo osel kukuřicí a u vchodu uvázal kozu, o něco dál přetékala ze starých stolitrových barelů od barvy záplava nádherných muškátů. Jiný soused si předzahrádku obehnal vysokým plotem z ostnatého drátu a nechal ji hlídat vyzáblým, ale o to vzteklejším psím míšencem.

	Některé pozemky od sebe oddělovaly zídky ze škvárobetonových tvárnic nebo starých pneumatik od náklaďáků, natřených veselými barvami a zapuštěnými do země ztvrdlé na kámen. Většinu chýší obklopovaly zvenčí přístavky všech možných tvarů a velikostí, obvykle z rezivějícího vlnitého plechu a nejrůznějšího sesbíraného harampádí, v nichž se usazovaly příbuzní vlastníkovy rodiny. U obrubníků trčela odstavená či opuštěná vozidla, dávno zbavená motoru a kol. Na nárožích ulic se tyčily hromady starých matrací, rozpadajících se lepenkových krabic a dalšího vyhozeného smetí, které úklidová služba přehlédla.

	A v těchto kulisách se pohybovali obyvatelé sídliště. Lidé, které měl Michael raději než svou vlastní rasu a společenskou třídu, lidé, s nimiž soucítil a pro něž trpěl. Díky své síle, statečnosti a vůli přežít se pro něj stali zdrojem nekonečné radosti i úžasu.

	Kam se podíval, spatřil děti. Ty menší se batolily v prachu jako černá štěňátka, neboje matky nosily v uzlech uvázaných v tradičním stylu na zádech, větší si hrály s dráty a prázdnými plechovkami od piva, v nichž jejich fantazie viděla autíčka. Děvčata skákala uprostřed ulice přes švihadlo nebo napodobovala hry jako „nebe peklo ráj“ a další, které odkoukala od bílých dětí. Když na ně řidič modré dodávky troubil, děti jen pomalu a neochotně uhýbaly z vozovky.

	Jakmile spatřily v autě obličej bělocha, začaly kolem pomalu jedoucího automobilu hopsat a pokřikovat: „Bonbón! Bonbón!“ Michael přijel připraven a rozhazoval mezi ně z plných kapes hrsti cukrovinek.

	Většina dospělých obyvatel odjela za prací do města, matky, staří lidé a nezaměstnaní zůstávali.

	Hloučky výrostků na rozích zaneřáděných ulic jej sledovaly s kamennými tvářemi. Ačkoliv Michael věděl, že tihle hoši jsou šakalové sídlišť parazitující na vlastních lidech, pociťoval k nim sympatie. Rozuměl jejich beznaději. Než doopravdy nastoupí cestu životem, nikdo jim nemá co nabídnout – rozhodně ne naději, očekávání nebo lepší časy.

	Viděl ženy při jejich každodenních povinnostech. Buď věšely nekonečné šňůry prádla, aby uschlo ve větru, nebo se za domy skláněly nad černými kotli na trojnožkách a připravovaly kukuřičnou kaši, hlavní součást místní stravy. Dávaly přednost tradičnímu vaření na otevřeném ohni, plechové sporáky a trouby ve stísněných kuchyních jim nevyhovovaly. Kouř z ohnišť se mísil se zvířeným prachem a tvořil nad sídlištěm mrak, který nikdy nemizel.

	Zalidněnými ulicemi se proplétali pouliční prodavači. Své živnosti neboli spouzas provozovali načerno, dokud se jim dařilo unikat pozornosti afrikánské vlády posedlé povoleními a směrnicemi. Tlačili káry mezi potenciálními zákazníky a hlučně nabízeli své zboží. Hospodyně se s nimi dohadovaly a odnášely si mnohdy po jediném bramboru, cigaretě, pomeranči nebo krajíci bílého chleba, vždy podle momentální finanční situace.

	Navzdory bezútěšným podmínkám, všudypřítomné chudobě a zanedbanosti Michael v každé ulici a na každém nároží, kam zabočili, slyšel smích a hudbu. Smích zněl spontánně a skutečně vesele. Halasné pozdravy na uvítanou i na rozloučenou působily bezstarostně. Kamkoliv se podíval, viděl široké africké úsměvy, které naplňovaly i trýznily jeho srdce.

	Hudba se ozývala a rezonovala z ubohých chýší, v ulicích zněla z tranzistoráků, které muži i ženy nosili v rukou nebo jimi balancovali na hlavách. Děti foukaly do nejrůznější trubek nebo drnkaly na bendža vyrobená podomácku z plechovek od parafínu, dřeva a drátů. Dokonce i v těchto zoufalých podmínkách tančily a zpívaly a bez ohledu na bídu tak naprosto spontánně projevovaly obyčejnou radost ze života.

	Pro Michaela se smích a hudba ztotožňovaly s nezdolným duchem černých Afričanů tváří v tvář jakýmkoliv těžkostem. Skálopevně věřil, že na světě neexistuje jiná rasa, která by se jim mohla rovnat. Michael je miloval, každého z nich, bez rozdílu věku, pohlaví, kmene či postavení. Pocházel z Afriky a toto byl jeho lid.

	„Co pro vás mohu udělat, bratři?“ zašeptal. „Jak vám mohu pomoci? Kéž bych to věděl. Nic z toho, co jsem zatím zkusil, se nepovedlo. Veškeré moje snažení se vytratilo jako beznadějný křik do pouštního větru. Kéž bych dokázal najít nějaký způsob.“

	Náhle zpozorněl. Přejížděli mírnou terénní vlnu a Michael se na sedadle napřímil.

	Když tudy projížděl před jedenácti lety, nebylo tu nic než volná travnatá step, kde se popásalo pár vyhublých koz mezi zarudlými holými místy způsobenými erozí, jež zde čněla jako otevřené rány.

	„Nobs Hill.“ Řidič dodávky se zazubil, když viděl Michaelovo překvapení. „Krása, co?“

	Odhodlanost a kuráž lidí jde tak daleko, že i tváří v tvář těm nejnepříznivějším okolnostem se najde hrstka těch, kteří nejen že přežívají, ale s odvahou a vynalézavostí dalece přesahujícími průměr uspějí a vyniknou bez ohledu na překážky a nástrahy, jimiž je jejich cesta poseta. Podél nízkého pahorku se nad ošuntělým sídlištěm chýší, bungalovů a chatrčí Drake’s Farm tyčily domy černé elity. Zhruba stovka úspěšných žila oddělena od milionu obyvatel sídliště. Díky obchodnické bystrosti, přirozenému talentu a tvrdé práci si vydobyli materiální úspěch navzdory bílým mocipánům, kteří se jim pokoušeli nalinkovat osud prostřednictvím monumentálního schématu vzájemně do sebe zapadajících zákonů a směrnic, jež představovaly Verwoerdem inspirovanou politiku apartheidu v praxi.

	Jejich vítězství nad okolnostmi však ve skutečnosti neznamenalo nic než klam. Co jim bylo platné, že si mohli postavit dům kdekoliv v této zemi, když je segregační zákony stejně omezily pouze na oblasti, jež jim architekti systému apartheidu vymezili. Za domy, které si tu postavili černí obchodníci, lékaři, právníci a úspěšní zločinci, by se nemusely stydět elegantní čtvrti jako Sandton, La Lucia nebo Constantia, kde žily jejich bílé protějšky.

	„Podívejte!“ ukázal pyšně řidič. „Ten růžový dům s velkými okny. Tam bydlí slavný šaman Josia Nrubu. Prodává svá kouzla, lektvary a amulety na objednávku poštou po celé Africe, dokonce až do Nigérie a Keni. Zná čáry, po jakých vás budou všichni lidi na světě milovat, a má i lví kosti pro úspěch v podnikání a penězích. Dostanete od něj supí sádlo na zrak nebo mast z panenské blány, po které budete mít úd pevný jako žula a neúnavný jako válečníkovo kopí. Vlastní čtyři nové kadilaky a jeho synové studují na univerzitě v Americe.“

	„Beru ty lví kosti,“ zasmál se Michael. K velké mrzutosti babičky i Garryho vykazoval Golden City Mail poslední čtyři roky finanční ztrátu.

	„Vidíte ten dům se zelenou střechou a vysokou zdí? Tam bydlí Peter Ngonyama. Jeho kmen pěstuje bylinu, které my říkáme dagga nebo boom a vy bílí marihuana. Sklízí tu trávu na tajných místech v kopcích a po náklaďácích ji posílá do Kapského Města, Johannesburgu a Durbanu. Má pětadvacet manželek a je nesmírně bohatý.“

	Drolící se povrch staré silnice pod koly vozu vystřídal zbrusu nový hladký asfalt bulváru. Řidič sešlápl plynový pedál a dodávka se řítila mezi trávníky a vysokými cihlovými zdmi Nobs Hillu, oficiálně označovaného jako Čtvrtý sektor Drake’s Farm.

	Náhle prudce odbočil a zabrzdil před ocelovými vraty jednoho z nejluxusněji vyhlížejících sídel. Elektrická brána se před nimi tiše odsunula a zase se za nimi zavřela. Ocitli se uprostřed parku s keři elegantně zasazenými v trávnících. Pod terasou se skvěl bazén nepravidelných tvarů s kamennou fontánkou uprostřed. Trávník kropilo zavlažovací zařízení. Michael si všiml dvou černých zahradníků v kombinézách, kteří se činili mezi kvetoucími záhony.

	Hypermoderní dům se pyšnil velkými okny ze zrcadlového skla a módně obnaženým trámovím. Střechu tvořily četné plochy v různých úrovních a sklonech. Řidič zaparkoval pod hlavní terasou, z níž Michaela sešel přivítat vysoký muž.

	„Michaeli!“ Pozdrav Raleigha Tabáky ho zastihl nepřipraveného a doslova jej zaskočil, stejně jako přátelský úsměv a stisk ruky. Podstatný rozdíl oproti duchu, v němž probíhalo jejich minulé setkání v Londýně.

	Raleigh měl na sobě volné sportovní kalhoty a sněhobílou košili s rozhalenkou, která zdůrazňovala jeho čistou neposkvrněnou pleť a výrazné, romanticky africké rysy. Když si podávali ruce, ucítil Michael v prstech záchvěv sexuálního vzrušení. Raleigh byl jedním z nejpůsobivějších a nejpřitažlivějších mužů, s jakými se kdy setkal.

	„Buďte vítán,“ řekl Tabaka a Michael se s povytaženým obočím rozhlédl.

	„Nežijete si špatně, Raleighu. Pořád si zachováváte styl.“

	„Dům nepatří mně,“ zavrtěl Raleigh hlavou. „Já nevlastním nic než šaty, které mám na sobě.“

	„A komu tedy tohle krásné sídlo říká pane?“

	„Otázky, stále jenom otázky,“ pokáral ho Raleigh s ironií v hlase.

	„Jsem žurnalista,“ připomněl mu Michael. „Živím se kladením otázek.“

	„Jistě. Takže tento dům postavila Trans Africa, americká nadace pro Afriku, a to pro dámu, se kterou se seznámíte.“ ^ „Trans Africa, to je nějaké americké uskupení bojovníků za občanská práva, že?“ otázal se Michael. „Nevede ho náhodou černý evangelický kazatel doktor Rondall z Chicaga?“

	„Jste dobře informován.“ Raleigh jej uchopil za paži a zavedl ho na širokou terasu.

	„Takový dům musel stát přinejmenším půl milionu dolarů,“ nedal se odbýt Michael. Raleigh pokrčil rameny a změnil téma.

	„Slíbil jsem, že vám ukážu děti apartheidu, Michaeli, ale nejprve chci, abyste poznal jejich matku, matku národa.“

	Vedl Michaela přes terasu. Na ochranu před slunečním žárem na ní stály rozevřené plážové slunečníky jako pestrobarevné klobouky hub. U bílých umakartových stolků posedávalo deset nebo dvanáct černých mladíků. Popíjeli Coca Colu z plechovek a poslouchali jeden z všudypřítomných přenosných tranzistoráků, z něhož vyřvávaly podmanivé rytmy afrického džezu.

	Věk chlapců se pohyboval od osmi nebo devíti let až pomalu ke dvacítce. Všichni na sobě měli kanárkově žlutá sportovní trička s nápisem GAMA ATHLETICS CLUB na prsou. Nikdo z nich nevstal, když Michael procházel, ale všichni ho sledovali netečnými, bezvýraznými pohledy.

	Z terasy se otevíraly prosklené dveře hlavní budovy. Raleigh vešel jako první. Ocitli se v prostorném mezonetovém obývacím pokoji se stěnami zdobenými vyřezávanými dřevěnými maskami a amulety. Kamennou podlahu pokrývaly rohože z vydělaných kůží.

	„Co si dáte k pití, Michaeli?“ zeptal se Raleigh. „Kávu? Nebo čaj?“

	Michael zavrtěl hlavou. „Nic, ale mohl bych si zapálit?“

	„Já jsem na váš zlozvyk nezapomněl,“ usmál se Raleigh. „Poslužte si. Oheň vám bohužel nabídnout nemohu.“

	Michael zůstal stát se zapalovačem v ruce a podíval se do patra rozlehlého pokoje.

	Po schodech k nim sestupovala žena. Michael vytáhl nezapálenou cigaretu z úst a vytřeštil na ni oči. Samozřejmě věděl, kdo to je. Říkali jí Černá Evita, matka národa. Žádnému z fotografů se však nikdy nepodařilo zachytit její mimořádnou černou krásu a královskou vznešenost.

	„Victoria Gamová,“ představil ji Raleigh. „Toto je Michael Courtney, novinář, o kterém jsem ti vyprávěl.“

	„Ano,“ přikývla Vičky Gamová. „Vím, kdo je Michael Courtney.“

	Sestoupila k němu s důstojností vladaře. Kaftan v působivé kombinaci zelené, žluté a černé, barev zakázaného Afrického národního kongresu, jí sahal až ke kotníkům. Hlavu jí halil smaragdově zelený turban. Jinak než v kaftanu a s turbanem si ji nikdo nedokázal představit.

	Podala Michaelovi jemně formovanou ruku, avšak stisk dlouhých, zužujících se prstů byl pevný a chladný, skoro až ledový. Pleť barvy tmavého jantaru měla sametově hladkou.

	„Vaše matka se stala druhou ženou mého manžela,“ řekla Michaelovi měkce. „A stejně jako já porodila Mosesi Gamovi syna. Vaše matka je skvělá žena, jedna z nás.“

	Michaela nikdy nepřestala ohromovat naprostá absence žárlivosti mezi partnerkami afrického muže. Africké manželky na sebe navzájem nepohlížely jako na rivalky, chovaly se k sobě spíše jako sestry s rodinnými pouty a závazky.

	„Jak se má Tara?“ zeptala se Vičky, když Michaela dovedla k jedné z pohovek a nabídla mu místo. „Neviděla jsem ji už spoustu let. Pořád žije v Anglii? A co dělá Mosesův syn Benjamin?“

	„Ano, žijí v Anglii,“ přisvědčil Michael. „Nedávno jsem se s oběma v Londýně sešel. Benjamin už je velký kluk. A vede si velice dobře. Studuje chemii na univerzitě v Leedsu.“

	„Kdoví, jestli se vůbec vrátí do Afriky,“ zapochybovala Vičky a posadila se na pohodlnou pohovku vedle něj. Chvíli spolu rozmlouvali a Michael cítil, jak si jej kouzlem osobnosti podmaňuje.

	Nakonec se zeptala: „Takže vy chcete poznat některé mé děti? Děti apartheidu?“

	V tu chvíli Michaela napadlo, že právě tohle je jediný vhodný titulek chystaného článku, možné celé série článků, které napíše.

	„Děti apartheidu,“ opakoval po ní. „Ano, paní Gamová, rád bych poznal vaše děti.“

	prosím, říkejte mi Vičky. Patříme ke stejné rodině, Michaeli. A doufám, že sdílíme i společné naděje a sny, nebo se snad mýlím?“

	„Nemýlíte. Řekl bych, že máme hodně společného, Vičky.“

	Zavedla ho zpátky na terasu, svolala k sobě chlapce a představila je Michaelovi.

	„Je náš přítel,“ řekla jim. „S ním můžete hovořit bez obav. Odpovězte mu na jeho otázky. Povězte mu všechno, co chce vědět.“

	Michael si sundal sako a kravatu a usadil se pod jeden ze slunečníků, chlapci se shlukli kolem něj. Po povzbuzení a ubezpečení Vičky Gamové jako by ho okamžitě přijali mezi sebe. Očividně je potěšilo, že Michael ovládá jejich jazyk. Uměl je vylákat z ulity a zanedlouho už mezi sebou o jeho pozornost soupeřili. Nezapisoval si jejich sdělení do notesu, protože věděl, že by je tím brzdil. Cenil si jejich otevřenosti a upřímnosti. Kromě toho poznámky nepotřeboval. Slova ani tón mladých hlasů do smrti nezapomene.

	Vyprávěli mu příběhy zábavné i děsivé. Jeden z chlapců byl toho osudného dne coby batole v Sharpeville. Matka ho nesla v uzlíku na zádech. Policejní kulka, která matku zabila, mu roztříštila nohu. Kost špatně srostla a děti mu od té doby říkaly „Mrzák Pete“. Když Michael jeho vyprávění poslouchal, chtělo se mu plakat.

	Odpoledne uteklo až příliš rychle. Někteří z chlapců se od skupiny oddělili a šli si zaplavat do bazénu. Svlékli se do naha a vrhli se do průzračně čisté vody. Výskali radostí a s řehotem cákali jeden po druhém.

	Raleigh seděl stranou s Vičky Gamovou a bedlivě pozoroval scénu. Neušlo mu, jak Michael pozoruje nahé děti, a sdělil Vičky: „Chci, abys ho tu večer zdržela.“ Když kývla, pokračoval: „Je na kluky. Máš pro něj nějakého?“

	Tlumeně se zasmála. „Může si vybrat. Moji chlapci udělají, co jim řeknu.“

	Vstala, zamířila k sedícímu Michaelovi a položila mu ruku na rameno.

	„Co kdybyste si ten článek napsal tady? Zůstaňte večer s námi. Nahoře mám psací stroj. Je vám plně k dispozici. A můžete se zdržet přes noc a pobýt s námi i zítra. Chlapci si vás oblíbili a mají v zásobě ještě spoustu historek, které byste si měl vyslechnout…“

	Michaelovy prsty letěly po klávesnici psacího stroje v bujném allegru a slova se na bílém listu papíru řadila jako bojovníci ducha připravení vyrazit na zteč. Příběh se psal sám. Nebyl to kouř z cigarety, jenž se spirálovitě linul vzhůru, z čeho Michaela pálily oči, když si po sobě text četl. Jen velmi zřídka zakusil tak bezvýhradné přesvědčení o zásadní hodnotě a závažnosti svého psaní. Věděl, přímo bytostně cítil, že tohle je dobré, opravdu dobré. Osudy „dětí“ podané v podobě, v jaké by je svět měl slyšet.

	Dopsal článek, o němž již nyní věděl, že představuje pouze první díl triumfální série, a uvědomil si, že se třese vzrušením. Pohlédl na hodinky: do půlnoci zbývalo jen pár minut. Bylo mu jasné, že teď stejně neusne. Ten příběh mu dosud koloval v krvi a vířil v hlavě jako opojné víno.

	Trhl sebou, když se ozvalo zdrženlivé zaklepání na dveře. Tlumeně zavolal v jazyce kmene Xhosa: „Je otevřeno, vstupte!“ Do ložnice vklouzl jeden z chlapců. Měl na sobě jen modré trenýrky.

	„Slyšel jsem vás psát,“ řekl. „Tak mě napadlo, že bych vám třeba mohl přinést čaj.“

	Právě tohoto mladíka Michael u bazénu nejvíc obdivoval. Prozradil na sebe, že je mu šestnáct. Jeho štíhlé tělo přímo vyzývalo k pohlazení jako srst černé kočky.

	„Díky.“ Michael si uvědomil, že mu vyschlo v hrdle. „Čaj si dám moc rád.“

	„Co to píšete?“ zeptal se mladík, přistoupil k němu a naklonil se mu přes rameno. „Příběh, který jsem vám dneska vyprávěl?“

	„Ano,“ odpověděl Michael. Chlapec mu položil dlaň na paži, otočil se k němu a s plachým úsměvem mu pohlédl do očí. Michael cítil na tváři jeho horký dech. „Líbíš se mi,“ řekl hoch.

	 

	 

	Raleigh Tabaka si článek přečetl, když spolu seděli v ranním slunci u bazénu, a pak velmi dlouho mlčel se svazkem listů v rukou.

	„Máte mimořádné nadání,“ prohlásil nakonec. „Nikdy jsem nečetl nic tak působivého. Ale jé to působivé až příliš. Tohle se neodvážíte zveřejnit.“

	„V této zemi ne,“ přisvědčil Michael. „Ale londýnský Guardian mi nabídl, že jim můžu některé své výtvory poslat.“

	„Tam by měly největší efekt,“ souhlasil Raleigh. „Blahopřeji vám. Takovéhle věci odvrací střely utiskovatelů. Tu sérii musíte co nejdříve dokončit. Zůstaňte ještě alespoň jednu noc. Zdá se, že práce vám jde lépe od ruky, když máte téma na dosah.“

	 

	Když se Michael probudil, neuvědomil si hned, co ho vyrušilo. Natáhl ruku a dotkl se hladkého teplého těla chlapce, který ležel vedle něj. Mladík ve spánku cosi zamumlal a převrátil se na bok. Paži při tom přehodil Michaelovi přes hruď.

	A pak se zvuk, který Michaela vzbudil, ozval znovu. Zazněl slabě odkudsi zdola z rozlehlého domu. Připadal mu jako výkřik vyvolaný strašlivou bolestí.

	Nadzvedl paži spícího chlapce a vyklouzl zpod ní. Ve slabém svitu měsíce, který sem dopadal otevřeným oknem, našel trenýrky. Potichu prošel ložnicí a vydal se na chodbu. Nad schodištěm zůstal stát a zaposlouchal se. Tentokrát k němu zvuk pronikl mnohem hlasitěji. Divoký výkřik připomínal skřek racka. Utnulo ho až ostré prasknutí, jež si nedokázal vysvětlit.

	Vykročil po schodech dolů, ale po pár krocích ho někdo zastavil.

	„Co tu děláte, Michaeli?“ Hlas Raleigha Tabáky zazněl ostře a vyčítavě. Michael sebou provinile trhl a ohlédl se nahoru. Raleigh oblečený v županu stál nad schodištěm.

	„Něco jsem zaslechl,“ vysvětlil Michael. „Znělo to jako…“

	„To nic není. Vraťte se do svého pokoje, Michaeli.“

	„Ale mně se zdálo, že slyším…“

	„Jděte do svého pokoje!“ Tabaka promluvil tlumeně, ale Michael se rozkazu nedokázal vzepřít. Obrátil se a zamířil po schodech nahoru. Když ho míjel, dotkl se Raleigh jeho paže.

	„Sluch si s námi v noci někdy podivně hraje. Neslyšel jste nic, Michaeli. Možná to byla kočka. Nebo vítr. Jděte spát. Promluvíme si ráno.“

	Raleigh počkal, až Michael zmizí za dveřmi své ložnice, a seběhl ze schodů. Zamířil rovnou ke dveřím do kuchyně a prudce je otevřel.

	Uprostřed místnosti stála na dlaždicích Victoria Gamová, Černá Evita, matka národa. Od pasu nahoru byla nahá. Prsy měla krásně tvarované, hladké jako samet, černé jako sobolí kožešina a plné jako zralé tykve pouště Kalahari.

	V pravé ruce svírala důtky z vydělané hroší kůže, pověstný a obávaný africký sjambok, štíhlý jako její elegantní prsty a dlouhý jako její paže. V druhé ruce držela sklenici. Když Raleigh vtrhl do kuchyně, právě z ní pila. Na dřezu vedle ní stála láhev ginu.

	V kuchyni se nacházeli i dva členové sportovního klubu Gama Athletics, ti nejstarší a nejsilnější z jejích osobních strážců. Oběma táhlo na dvacet. I oni byli do půl těla nazí. Každý stál na jednom konci dlouhého stolu, na němž přidržovali nahé tělo.

	Bičování už muselo nějakou dobu trvat. Lesklou černou kůži křižovala jako naběhlé purpurové mřížoví spleť jelit.od biče. Některé rány kůži protrhly a otevřely krvácející maso. Kaluž krve pod tělem už začínala přetékat na dlaždice.

	„Zešílela jsi?“ zasyčel na ni Raleigh. „S novinářem v domě?“

	„Je to policejní špeh,“ zavrčela Vičky. „Zrádce. Musí dostat lekci.“

	„Už jsi zase opilá.“ Raleigh jí vyrazil sklenici z ruky. Odletěla obloukem do kouta kuchyně a roztříštila se. „To si ty chlapečky nedokážeš užít, aniž by ses nejdřív rozehřála?“

	Oči jí zaplály vztekem. Rozmáchla se bičem proti jeho obličeji. Popadl ji za zápěstí a bez viditelné námahy ji zadržel. Bič jí vykroutil z prstů a odhodil do dřezu. Aniž ji pustil, oslovil její gorily.

	„Tohohle se zbavte,“ ukázal na krvácející tělo na stole, ,.a potom ukliďte ten svinčík. A dokud bude ten běloch v domě, už nic podobného nepřipustíte, rozumíte?“

	Když chlapce zvedli ze stolu a napůl ho nesli, napůl vlekli ke dveřím, zasténal a cosi zablekotal.

	Jakmile osaměli, otočil se Raleigh znovu k Vičky. „Nosíš slavné jméno. Jestli je zneuctíš, vlastníma rukama tě zabiju. A teď jdi do svého pokoje.“

	Navzdory vypitému ginu vypochodovala z kuchyně vznešeně jako královna. Alkohol snášela výborně. Kéž by stejně dobře snášela i slávu a pochlebování médií, pomyslel si Tabaka chmurně.

	Neušlo mu, jak se během několika málo let změnila. Když si ji Moses Gama bral, zářila jako jasný a čistý plamen, oddaná svému manželovi a jejich boji. Pak ji objevila americká levice a sdělovací prostředky ji začaly zahrnovat chválou a penězi do takové míry, že nakonec začala věřit všemu, co o ní napsali.

	Následoval rychlý pád. Samozřejmě – boj je nemilosrdný a svobodu je třeba vykoupit potoky krve. Pro Vičky Gamovou se však prolévání krve stalo potěšením, nikoliv nutností, a volání svobody zastínila její osobní sláva. Nejvyšší čas vážně se zamyslet, co s ní dál.

	 

	 

	Michaela dovezli zpátky na parkoviště, kde nechal stát svůj starý valiant. Raleigh Tabaka seděl vpředu vedle řidiče, Michael se krčil vzadu, překvapilo ho, že auto pořád stojí tam, kde je nechal.

	„Nikdo se ho ani nepokusil ukrást,“ poznamenal udiveně.

	„Ne,“ přisvědčil Raleigh. „Hlídali ho naši lidé. My se o své dokážeme postarat.“

	Potřásli si rukama a Michael se už chystal k odchodu. Raleigh, jak se zdálo, ještě neskončil.

	„Předpokládám, že vlastníte letadlo, Michaeli?“ pronesl tázavě.

	„Dá se tomu tak říkat,“ zasmál se Michael. „Starý Centurion. Má nalétáno přes tři tisíce hodin.“

	„Chtěl bych vás požádat o laskavost.“

	„Jsem vaším dlužníkem,“ prohlásil Michael. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Zaletěl byste do Botswany?“

	„S pasažérem?“

	„Ne. Poletíte sám – a sám se také vrátíte.“ Michael na okamžik zaváhal. „Souvisí snad ten výlet s vaším bojem?“

	„Samozřejmě,“ odvětil upřímně Raleigh. „Všechno v mém životě souvisí s naším bojem.“

	„Kdy mám letět?“ zeptal se prostě Michael. Raleigh se musel snažit, aby nedal znát, jak se mu ulevilo.

	Možná nakonec ani nebude nutné použít materiál, který nafilmovali v londýnském bytě toho baleťáka.

	„Kdy se můžete na pár dní vzdálit?“ odpověděl otázkou.

	 

	 

	Na rozdíl od svého otce a bratrů Michael nelétal od mládí. Když se nad tím teď zamyslel, uvědomoval si, že se létání stranil právě kvůli nadšení, jaké mu projevovali oni. Instinktivně se bránil otcovým snahám zaujmout jej a zasvětit. Nechtěl být jako oni. Odmítal nechat se zformovat do podoby určené otcem.

	Když se později vymanil z vlivu rodiny, objevil létání sám. Centurion si koupil z vlastních úspor. Navzdory stáří to bylo rychlé a pohodlné letadlo. Při cestovní rychlosti 378 kilometrů za hodinu mu to do Maunu na severu Botswany trvalo něco málo přes tři hodiny.

	Botswanu miloval. Považoval ji za jedinou skutečně demokratickou zemi v celé Africe. Nikdy se nestala kolonií žádné evropské mocnosti, ačkoliv Británie byla jejím protektorem od osmdesátých let 19. století, kdy hrozila rozpínavost Burské republiky, jež se zálibně rozhlížela po územích kmene Tswana.

	Jakmile se Británie nabažila postavení protektora a navrátila zemi jejímu lidu, Botswana se rychle stala modelem pro zbytek kontinentu jako pluralitní demokracie s všeobecným volebním právem a regulérními volbami. Vláda se skutečně musela zodpovídat voličům. Zádní tyrani, žádní diktátoři.

	porovnání s africkými měřítky zde existovala jen minimální korupce. Menšinové bílé obyvatelstvo bylo akceptováno jako užitečná a produktivní část populace. Rasismus naruby ani kmenový systém se tu nijak výrazně neprojevovaly. V prosperitě zastávala tato země druhé místo na celém kontinentu hned za Jihoafrickou republikou. Vlastně téměř bez většího úsilí dosáhla stavu, jaký si Michael vysnil pro i svou vlast, jakmile se zbaví všeho utrpení a strádání. Michael Botswanu miloval a byl šťastný, že se tam vrací.

	V Maunu si na malém letišti v boudě o jedné místnosti, kde sídlila celnice a imigrační úřad, vyřídil nezbytné formality a znovu odstartoval na poslední krátký úsek cesty na sever k deltě Okavanga.

	Deltu představuje obrovská oblast mokřin tvořená mohutnou řekou Okavango, jež vtéká do severní části pouště Kalahari a tvoří tu rozsáhlou bažinu. Nejde však o močál páchnoucího černého bahna a bezútěšných pustin, neboť voda je čistá jako v pstruhové bystřině. Písečné nánosy i dna labyrintu říčních ramen tvoří písky připomínající svou bělostí cukr. Ostrovy jsou posety palmami a porostlé bujným rostlinstvem. Plané fíkovníky se ohýbají pod žlutými plody a v jejich větvích se to hemží vypasenými zelenými holuby. V korunách vysokých ebenových stromů hnízdí vzácná sova rybářka, zvláštní pták, který vypadá spíš jako opice. Legendární lvi z Okavanga s hřívami v barvě rezavě hnědé I kupky sena se v průzračné vodě pohybují rychle jako vydry. I V rákosinách se pasou stáda buvolů, nad nimiž se jako bílý I baldachýn vznášejí hejna volavek. Ve vysokých papyrových porostech tráví celý svůj obojživelný život podivná bahenní antilopa sitatunga s protáhlými kopyty, šroubovitými rohy a střapatou srstí, oslnivě oranžový západ slunce cloní mračna kachen, husí a dalšího vodního ptactva.

	Michael dosedl s Centurionem na polním letišti jednoho z větších ostrovů, kde na něj čekali dva domorodci s dlabanou kánoí. Přes lagunu provoněnou lekníny ho dopravili do tábora.

	V táboře jménem Gay Goose mohlo v malebných rákosových chýších bydlet najednou až čtyřicet hostů. Jako důvod pobytu se nejčastěji udávalo pozorování a fotografování místní fauny nebo lov zajímavých vrubozubců, ryb s leskle pruhovaným tělem, jimiž se mělčiny delty jen hemžily. Každé ráno i večer vyrážely výpravy návštěvníků v primitivních kánoích odpichovaných bidly rukama černých průvodců a neslyšně proplouvaly rákosinami a říčními rameny.

	Klientelu však tvořili prakticky výhradně muži a ani název tábora nebyl zvolen zcela náhodně.2 Veškerý personál představovali záměrně vybraní pohlední mladí muži z kmene Tswana. Tábor řídil politický uprchlík z jižní Afriky Brian Susskind, pětatřicetiletý chlapík nezapomenutelného vzezření. Dlouhé blond vlasy mu slunce téměř vybělilo, v ušních lalůčcích se mu houpaly náušnice, z krku na obnažený svalnatý hrudník splývaly zlaté řetězy a na zápěstích se skvěly náramky ze slonoviny a splétaných sloních chlupů.

	„Bože, drahoušku,“ přivítal Michaela, „tak rád vás poznávám. Raleigh mi o vás tolik vyprávěl. Tady se vám bude moc líbit. Jsou tu s námi nesmírně milí lidé. Nemohou se dočkat, až se s vámi seznámí.“

	Michael v táboře Gay Goose prožil dlouhý a vzrušující víkend, a když nadešel čas k návratu domů, vyprovázel ho Brian Susskind v kánoi přes lagunu.

	„Dobře jsme se pobavili, viď, Michaeli.“ Stiskl mu ruku. „Myslím, že se rozhodně nevidíme naposledy. A nezapomeň si důkladně připravit stroj. Při startu budeš mít trochu těžší zadek.“

	Michael odstartoval, aniž se podíval do schránky pod sedadly pro spolucestující, ale neušla mu změna ve vyvážení letounu, na niž Brian upozorňoval. To, co mu tam Brian naložil, muselo být na ten nevelký prostor velice těžké. Řekli mu, aby se zavazadla nedotýkal ani se ho nepokoušel zkoumat. Příkazy striktně dodržel.

	Když si na letišti Lanseria vyřizoval celní formality, měl nervy napjaté k prasknutí a zuřivě potahoval z cigarety. Starosti si dělal zbytečně. Celník ho znal z mnoha předchozích cest a neobtěžoval se ani prohlížením jeho zavazadla, natož aby vycházel na rozpálený asfalt a kontroloval letoun.

	Téže noci jeden z černých nočních hlídačů hangáru letiště Lanseria vyložil zpod zadního sedadla Centurionu těžkou bednu a podal ji dírou v plotě řidiči malé modré řeznické dodávky.

	V kuchyni domu na Nobs Hillu v černošském sídlišti Drake’s Farm zkontroloval Raleigh Tabaka zapečetění bedny a s uspokojením konstatoval, že zůstalo neporušené. Do nákladu se tedy nikdo nedíval. Raleigh spokojeně přikývl a odtrhl víko. Bedna obsahovala sedmdesát výtisků Bible. Michael Courtney úspěšně prošel další zkouškou.

	Pět týdnů nato letěl Michael do tábora Gay Goose znovu. Tentokrát bedna při jeho návratu obsahovala dvacet miniaturních magnetických min ruské výroby. V následujících dvou letech navštívil tábor ještě devětkrát a přílet na jihoafrické letiště Lanseria snášel pokaždé klidněji.

	Pět let poté, co se poprvé setkal s Raleighem Tabakou, bylo Michaelovi nabídnuto členství v militantním křídle afrického národního kongresu Umkhonto we Sizwe, „kopí národa“.

	„V poslední době jsem o tom hodně přemýšlel,“ odpověděl Raleighovi, „a ač neochotně a nerad, dospěl jsem k názoru, že pero samotné někdy nestačí. Nakonec jsem si uvědomil, ačkoliv to protiřečí mému nejhlubšímu přesvědčení, že někdy je nezbytné pozvednout meč. Ještě před rokem bych vaši nabídku odmítl, ale nyní přijímám, co mi velí svědomí. Jsem připraven pustit se do ozbrojeného boje.“

	 

	 

	„Tak jdeme na věc, Bello.“ Centaine Courtney-Malcomessová  odhodlaně pohodila hlavou. „Ty začneš na druhém konci ulice a já to vezmu odsud.“ Pak se obrátila k zátylku řidiče před sebou. „Klonkie, vysaď nás za rohem a před obědem pro nás zase přijeď.“

	Klonkie za volantem žlutého daimleru poslušně zpomalil, zajel za roh a zastavil u chodníku.

	Obě ženy vystoupily a dívaly se za odjíždějící limuzínou. „Nehodilo by se, aby tě voliči viděli v obrovském luxusním voze se šoférem,“ vysvětlila Centaine. „Závist je ničivá emoce, se kterou se setkáš v každé společenské vrstvě.“ Soustředěně se na vnučku zahleděla a překontrolovala ji od hlavy až k patě.

	Čerstvě umyté vlasy se Isabelle ve slunci leskly rubínovým svitem. Centaine však trvala na tom, aby si je vnučka sepnula v týle do střízlivého uzlu. Nalíčení omezily na zvlhčující krém, díky němuž vypadala jako vymydlená školačka. Rtěnku používat nemusela, její rty si zachovaly přirozenou mladistvě růžovou barvu.

	Centaine přikývla a sjela pohledem níž. Bella si oblékla klasický kašmírový kostým a k němu si obula praktické střevíce na nízkém podpatku. I teď Centaine kývla s výrazem naprosté spokojenosti a uhladila si tvídovou sukni přes boky.

	„Výborně, Bello. Nezapomeň, že dnes se zaměřujeme na ženy.“ Návštěvu si načasovaly na pokročilé dopoledne, kdy se muži většinou zdržují mimo domov, děti ve škole a hlavní povinnosti už mají ženy v domácnosti z nižších středních vrstev za sebou. Za dnešní cíl si vybraly svahy Signál Hillu nad přístavem v Kapském Městě.

	Předešlého večera Isabella oslovila převážně mužské posluchačstvo v zednářské lóži Sea Point Hall. Většina si přišla vůbec první ženu kandidující v jejich volebním obvodu za Národní stranu poslechnout z čiré zvědavosti.

	Jakmile Bella vstala, aby promluvila, vyvolalo její oblečení a nalíčení v sále bouři nadšených hvizdů. Prvních pár minut, kdy se snažila překonat nervozitu, ji pobaveně provokovali. Neomalené žertování ji však podráždilo natolik, že zrudla a pustila se do návštěvníků.

	„Pánové, vaše chování není hodno nikoho z nás. Pokud máte alespoň trochu smyslu pro fér hru, dáte mi sportovní šanci.“

	Zahanbeně se usmívali, šoupali nohama, ale zmlkli. Jak mluvila, naslouchali tiše a stále pozorněji. Bella s Centaine si prostudovaly problémy, které se jich nejvíce týkaly, a oni nyní napjatě sledovali, jak je začala rozebírat.

	Isabella prodělávala skutečný křest ohněm a Centaine se dmula pýchou, ačkoliv nedávala nic najevo.

	„Tak dobrá,“ prohlásila teď. „Zvládneš to, slečinko. Jdeme na věc. Za svatého Jiřího, za Harryho a za Anglii.“

	Isabella se v duchu unaveně pousmála. Tradiční válečný pokřik se pro tuto příležitost vůbec nehodil a navíc ho babička citovala úplně špatně, ale kdo by se odvážil jí něco vytknout? Rozdělily se a každá zamířila na svůj konec ulice.

	Číslo dvanáct byl dvojdomek se sedlovou střechou z vlnitého plechu a s viktoriánským litinovým mřížovím pod okapem. V maličké předzahrádce se skvěly jiřiny v plném květu. Isabella zamířila po chodníku ke dveřím a ňafajícího foxteriéra umlčela ostrým slovem. Se psy a s koňmi to vždycky uměla.

	Hospodyně přistoupila ke dveřím a podezíravě si Isabellu změřila kukátkem. Ve vlasech se jí leskly žluté umělohmotné natáčky.

	„Ano? Co chcete?“

	„Jmenuji se Isabella Courtneyová a jsem vaše kandidátka za Národní stranu do doplňovacích voleb, které se konají příští měsíc. Mohla bych si s vámi chvilku promluvit?“

	„Moment.“ Žena zmizela a za chviličku se vrátila s šátkem přes natáčky.

	„My volíme Sjednocenou stranu,“ prohlásila, ale Isabella jí vyrazila trumfy z rukou. „To jsou nádherné jiřiny!“

	Pochopitelně věděla, že tato čtvrť je baštou opoziční strany. Isabelle jako politickému nováčkovi by její strana nikdy nedovolila ucházet se o zvolení za obvod, který měli nacionalisté jistý. Taková místa se vyhrazovala těm, kdo se již osvědčili. Babička proto musela vynaložit veškerý svůj vliv a přesvědčovací schopnosti a Isabella nasadit sílu osobnosti a svůj vzhled. Jenom tak jí stranický aparát poskytl příležitost pustit se do předem prohraného boje. Tady mohla Isabella počítat v nejlepším případě s tím, že zabojuje a padne se ctí. Jejich cíl určila babička. V posledních všeobecných volbách tu Sjednocená strana získala parlamentní křeslo pohodlnou většinou pěti tisíc hlasů.

	„Pokud se nám podaří snížit prohru na tři tisíce, v příštích volbách je dokážeme přinutit, aby ti přidělili pro kampaň lepší obvod.“

	Žena očividně změkla, s uspokojením sledovala, jak si Isabella prohlíží její výstavní jiřiny, a zaváhala.

	„Smím dál?“ Isabella nasadila svůj nejsladší odzbrojující úsměv a žena zdráhavě ustoupila stranou.

	„No dobře, ale opravdu jen na pár minut.“

	„Čím se živí váš manžel?“

	„Je automechanik.“

	„Co si myslí o štěpení odborů a o odborových svazech černých?“ udeřila Isabella a žena zvážněla. Kandidátka hovořila o rodinném živobytí a o chlebu pro její děti.

	„Smím vám nabídnout šálek kávy, paní Courtneyová?“ zeptala se a Isabella ji při tomto oslovení nechala.

	O patnáct minut později si s hospodyní potřásla rukou a zamířila po zahradním chodníčku zpět na ulici. Držela se babiččiny zásady: „Buď přesvědčivá, ale stručná.“

	Cítila, že zabodovala. Objekt začal rozhodným „ne“, ale pod náporem Isabelliny přesvědčivé logiky postupně roztál až k nejistému „možná“. Pod touto kategorií si také Isabella ženu odškrtla na seznamu voličů.

	„Jedna,“ zašeptala. „Tak ještě dva tisíce.“

	Zamířila přes ulici ke dveřím do čísla jedenáct, kde jí otevřel malý chlapec.

	„Máš doma maminku?“

	Hošík s pihovatou tvářičkou měl vlnité blond vlasy a ulepenou pusu. V ruce držel nakousnutý krajíc chleba s marmeládou a stydlivě se usmíval. Muselo mu být nejméně pět let, ale Isabella si okamžitě vzpomněla na Nickyho a její odhodlání vzrostlo.

	„Jsem Isabella Courtneyová,“ představila se, když se ve dveřích objevila matka, „a jsem vaše kandidátka za Národní stranu do doplňovacích voleb, které se konají příští měsíc.“

	Po třetí návštěvě si ke svému úžasu uvědomila, že ji to začíná bavit. Poznávala život, o jehož existenci dosud neměla tušení. Uvědomovala si, že se k těm obyčejným, prostým lidem chová vlídně a že je začíná chápat, zajímá se o jejich problémy a obavy i o jejich styl života, který se tolik liší od jejího.

	„Výsady znamenají odpovědnost.“ Tohle často slyšela od otce. „Vznešenost zavazuje.“ Moc o tom nepřemýšlela, věřila však, že ta slova chápe. Samozřejmě ji nikdy nenapadlo něco v tomto směru podnikat. Vedla rušný život a vlastní naléhavé potřeby a přání jí bránily zajímat se o bezvýznamné lidi jako tihle, natož se o ně starat.

	Nyní cítila, že ji k nim něco táhne. Pociťovala vůči nim nelíčenou srdečnost, sympatie a touhu pochopit je a chránit.

	Možná mě trochu rozcitlivělo mateřství, napadlo ji. Vzápětí pocítila bolest nad tragickou ztrátou. Jsou to snad zástupné emoce, které ji mají odvrátit od frustrovaných mateřských instinktů? Nevěděla a vlastně ji to ani nezajímalo. Najednou považovala za důležité pouze vědomí, že tohle skutečně chce dělat, že těm lidem opravdu chce pomoci. Nesmírně toužila po křesle v parlamentu, aby mohla svůj čas a schopnosti věnovat nezištné službě svým bližním.

	Když po osmé návštěvě pohlédla na hodinky a zjistila, že pro dnešek musí skončit, aby se sešla s babičkou, upřímně zalitovala.

	Centaine na ni čekala na dohodnutém místě na nároží. Vypadala svěže a pozorně. Přímo překypovala energií, jakou by jí mohla závidět i žena mnohem mladší.

	„Jak ti to šlo, Bello?“ zeptala se rychle. „Kolik jsi stihla

	návštěv?“

	„Osm,“ pochlubila se spokojeně Bella. „Dvě ‚ano‘ a jedno ‚možná‘. A co ty, babičko?“

	„Čtrnáct návštěv, pět ‚ano‘. ‚Možná‘ nepočítám. Nikdy jsem to nedělala.“

	Když se na obzoru objevil žlutý daimler a zpomalil, aby nastoupily, uchopila Isabellu za paži. „Hned jak přijdeme domů, pošleš každé z nich ručně psaný lístek – doufám, že sis poznamenala jména a věk jejich dětí a nějaké osobní detaily.“

	„To mám opravdu všem psát?“

	„Všem,“ potvrdila Centaine. „Ať to bylo ‚ano‘, ‚ne‘ nebo ‚možná‘. Zopakujeme to pak ještě pár dní před volbami, abychom se jim připomněly.“

	„Ty z toho děláš hroznou dřinu, babičko,“ zaprotestovala mírně Isabella.

	„Bez dřiny nikdy nedosáhneš ničeho, co má opravdovou cenu, slečinko.“ Nasedla do auta a usadila se na sedadle čalouněném smetanovou kůží. „A nezapomeň na dnešní večer. Už máš napsaný projev? Ještě si ho spolu projdeme.“

	„Babi, mám fůru práce pro tátu.“

	„Aspoň nebudeš mít čas na hlouposti,“ popíchla ji Centaine smířlivě. „Domů na Weltevreden, Klonkie,“ přikázala řidiči.

	Isabella si pomohla menším podvodem. Jednotný dopis všem voličkám, které s babičkou navštívily, nechala napsat na stroji sekretářce, ale každý osobně zkontrolovala a podepsala. Díky takovým drobným úsporám času mohla realizovat své politické ambice a zároveň stíhala práci, kterou na ni vršil otec.

	 

	 

	Shasa jí v Centaine House vyhradil několik kanceláří v rohu budovy. Její nová sekretářka patřila k oddaným duším, jež pro Courtney Enterprises pracovaly už dvacet let. Obsadila předpokoj Isabelliny úřadovny se stěnami obloženými starodávným žlutým dřevem s příjemným měkkým leskem, které Shasa zachránil z dvě stě let starého stavení na Sea Pointu určeného k demolici, protože na jeho místě měl vyrůst blok moderních bytů. Otec jí půjčil čtyři obrazy ze své sbírky –dva Pierneefy a dvě krajinky, které maloval Hugo Naudé. Jejich barvy se na pozadí světlých odstínů dřevěného obložení dokonale vyjímaly. Všechny knihy v policích byly vázány v telecí kůži obarvené pruskou modří. Isabella si ovšem stejně nebyla jistá, jestli se někdy odváží pustit se do třicetileté evidence parlamentních rozprav.

	Z oken kanceláří se jí otevíral výhled na katedrálu svatého Jiří se Stolovou horou v pozadí. Podle jednoho z přísloví jste nebyli v Kapském Městě, pokud jste se z okna nedívali na Stolovou horu.

	Podepsala poslední z nastylizovaných dopisů svým potenciálním voličům a odnesla celou várku do sekretariátu. Místnost byla prázdná a psací stroj značky Underwood přikrývala plachta. Isabella pohlédla na hodinky.

	„Ach bože, už je po páté.“

	Na okamžik pocítila úlevu, že čas ubíhá tak rychle a bezbolestně. Od té doby, kdy přišla o Nickyho, se naučila ordinovat si usilovnou práci do pozdních hodin, neboť dřina jako opiát otupovala v její duši hlodavou bolest ztráty. Večeře se na Weltevredenu podávala přesně o půl deváté, koktejly o třicet minut dříve. Musela nějak využít zbývající čas, vrátila se proto ke stolu. Shasa jí nechal na stole koncept své zprávy s poznámkou: „Potřebuju to zítra dopoledne. Líbám, táta.“

	Během času prožitého společně na ambasádě si takto navykli předávat projevy a písemná sdělení, v nichž mu Bella kontrolovala styl a větnou skladbu. Shasa takovou pomoc vlastně ani nepotřeboval. Dokázal zpracovat výmluvné vyjádření vlastními silami, ale tenhle zvyk jim oběma přinášel potěšení a Shasa přece jen někdy s nějakým příměrem nebo nevhodně použitým klišé zašel příliš daleko. A když nic jiného, užíval si alespoň její chválu.

	Pročetla si dvanáctistránkovou zprávu opravdu pozorně a navrhla jednu opravu. Na okraj připsala: „To jsem si ale vybrala chytrého otce!“ Vzala papíry a zamířila do jeho kanceláře na konci dlouhé chodby pokryté kobercem.

	
Dveře byly zamčené, ale Isabella měla vlastní klíč.

	Shasova kancelář měla čtyřikrát větší plochu než její. Psací stůl údajně pocházel z Dauphinových komnat ve Versailles. Původ potvrzoval originál prodejní stvrzenky z roku 1791.

	Isabella položila opravený text doprostřed intarziemi zdobené desky, pak ji ale něco napadlo. Zpráva byla určena pouze pro předsedu vlády a členy jeho kabinetu. Některá fakta a čísla, která obsahovala, měla přísně důvěrný charakter a zásadní význam pro bezpečnost státu. Shasa by takové informace vůbec neměl nechávat volně položené na jejím stole, ale Isabella ze zkušenosti věděla, že otec s důležitými dokumenty často zachází velmi neopatrně.

	Vzala zprávu a odnesla ji do jeho soukromého sejfu, ukrytého za falešným regálem, jenž se tvářil jako knihovna. Ovládací mechanismus, který měl podobu bronzové nymfy ve stylu art deco, jež drží nad hlavou jako pochodeň žárovku, zabudoval někdejší konstruktér do nástěnné lampy nad policemi.

	Isabella otočila konzolou lampy v kloubu. Falešná knihovna se bezhlučně odsunula a odhalila masivní, zeleně natřené ocelové dveře.

	Shasův výběr číslic do kódové kombinace postrádal jakoukoliv rafinovanost nebo originalitu. Zvolil prostě vlastní datum narození v obráceném sledu. Kromě něj znala kombinaci už jen Isabella z titulu funkce otcovy osobní asistentky. Nesdělil ji dokonce ani babičce nebo Garrymu.

	Nastavila kombinaci, trhnutím otevřela těžké ocelové dveře a vstoupila do sejfu připomínajícího jeskyni. Často musela otce popíchnout, aby si v trezoru udělal pořádek. I nyní nespokojeně mlaskla, když na stole uprostřed spatřila halabala pohozené dvoje desky s hlavičkou Armscoru. Rychle je uložila, zamkla trezor a cestou zpět do své kanceláře se zastavila na toaletách.

	Když usedla za volant cooperu, povzdechla si. Měla za sebou dlouhý den a ještě ji po večeři čeká jedno předvolební shromáždění. Do postele se dostane po půlnoci.

	Na okamžik ji napadlo dát se nejkratší cestou na Weltevreden. Mini však jako by se samo rozjelo do svahu. O patnáct minut později už brzdila v postranní uličce za rohem pošty v Camps Bay.

	Když přistupovala ke schránce, znovu ucítila povědomý stisk děsu kolem žaludku. Bude prázdná jako po řadu týdnů? To už nikdy nedostanu zprávu o Nickym?

	Jakmile box otevřela, srdce se jí divoce rozbušilo. Jako zlodějka vyškubla tenkou obálku ze schránky a vrazila ji co nejhlouběji do kapsy kabátu.

	Jak měla ve zvyku, zaparkovala u pláže pod palmami, a ty čtyři řádky strojem psaného pokynu si přečetla se směsicí hrůzy a očekávání.

	Tohle bylo něco nového.

	Přesně podle pokynů si obsah dopisu zapamatovala, spálila ho a popel rozmělnila na prášek.

	 

	 

	V pátek ráno, tři dny poté, co obdržela dopis pro Rudou růži, nechala Isabella svůj vůz na parkovišti nového supermarketu Pick’n’Pay ve čtvrti Claremont.

	Dveře u řidiče zamkla, ale podle instrukcí nechala okénko na dva prsty pootevřené. Zadním vchodem vešla do rušného nákupního střediska. Poslední pátek v měsíci – výplatní den desetitisíců státních zaměstnanců. Fronty u pokladen narůstaly.

	Isabella rychle prošla prodejní halou, opustila komplex hlavním východem na ulici a zahnula doleva. Proplétala se mezi lidmi po chodníku až k nové poště. V první prosklené telefonní budce zleva uviděla dvě děvčata. Chichotala se do sluchátka, cinkala náušnicemi z kočičího zlata a koulela očima, když si sluchátko předávala. Chlapec na druhém konci linky byl zřejmě nesmírně zábavný.

	Isabella pohlédla na hodinky. Do stanovené doby zbývalo pět minut a jí se zmocňovala nervozita. Když nedůtklivě zaklepala na prosklené dveře, jedna z dívek na ni vyplázla jazyk a mluvila dál.

	Po minutě zaťukala Isabella znovu. Děvčata s výrazem uražených grácií zavěsila a nasupeně odkráčela. Isabella skočila do budky a zavřela za sebou. Sluchátko nezvedala a předstírala, že hledá v peněžence drobné. Sledovala přitom minutovou ručičkou na hodinkách. Sotva se dotkla dvanáctky, telefon zazvonil. Popadla sluchátko.

	„Rudá růže,“ zašeptala bez dechu a na druhém konci se ozvalo: „Okamžitě se vraťte ke svému vozu.“ Pak se spojení přerušilo a v uchu jí znělo jen přerušované pípání. Dokonce i v tom zmatku se jí však zdálo, že poznala výrazný přízvuk vysoké a silné ženy, která ji před téměř třemi lety naložila na nábřeží Temže do dodávky.

	Isabella hodila sluchátko zpět do vidlice a vyrazila z budky. Za tři minuty doběhla na parkoviště za supermarketem ke svému automobilu. Když strkala klíč do zámku, spatřila na sedadle řidiče obálku. Teprve nyní pochopila. Jako děvče čítávala špionážní romány a uvědomila si, že auto posloužilo jako mrtvá schránka.

	Téměř s jistotou věděla, že ji odněkud pozorují. Pokradmu se rozhlédla po parkovišti. Na hektarové ploše všude kolem ní stály stovky vozidel. Jejich majitelé k nim tlačili plné nákupní vozíky a mezi nimi se potulovali žebráci a bezprizorné děti. Automobily neustále přijížděly a odjížděly. V tom mumraji bylo nemožné identifikovat někoho, kdo ji sleduje.

	Vklouzla za volant a opatrně se rozjela zpátky na Weltevreden. Dopis byl určitě příliš důležitý, než aby ho svěřili obyčejné poště. Důmyslný způsob osobního předání. Obálku otevřela, až když se zamkla v bezpečí své ložnice.

	Nejdřív vylovila čerstvou barevnou fotografii Nickyho.

	V téměř třech letech vyrostl v silné a krásné dítě. Měl na sobě plavky a stál na pláži pokryté bílým korálovým pískem.

	V pozadí se skvěl modrý oceán.

	K fotografii by přiložen střízlivý a jednoznačný dopis:

	 

	Jakmile vám to okolnosti umožní, získáte kompletní technický popis nové pobřežní radarové sítě propojené prostřednictvím počítačového vybavení od firmy Siemens, která je v současnosti Armscorem instalována na velitelství válečného námořnictva v Silver Mine na Kapském poloostrově.

	Až plány obdržíte, budete nás o tom obvyklým způsobem informovat. Poté, co je dodáte, budou podniknuta opatření, abyste se mohla poprvé setkat se svým synem.

	 

	Podpis chyběl.

	Isabella si stoupla v koupelně nad záchodovou mísu, zapálila papír, a když ji plamen začal pálit do prstů, hodila zbytek do mísy a spláchla. Zaklapla víko, posadila se na ně a zůstala upřeně civět na dlaždičky na stěně.

	Takže to konečně přišlo. Doufala, že tato chvíle dříve či. později nastane. Tři roky čekala na rozkaz, který ji definitivně postaví na druhou stranu barikády.

	Až dosud si podle instrukcí pouze získávala otcovu bezmeznou důvěru. Měla se pro něj stát nepostradatelnou a podařilo se jí to. Měla vstoupit do Národní strany a usilovat o zvolení do parlamentu. S babiččinou pomocí a podporou docílila i toho.

	Tohle je však něco jiného. Uvědomila si, že se dostává do bodu, z něhož není návratu. Mohla před zradou couvnout a zavrhnout syna. Nebo vykročit do nebezpečného neznáma.

	„Pane bože, pomoz mi,“ zašeptala. „Co mám dělat – co musím udělat?“

	Cítila, jak se kolem ní stahují strašlivé okovy strachu a viny. Odpovědi na své otázky znala.

	Zpráva o instalaci radarů Siemens leží v otcově sejfu v Centaine House. V pondělí zvláštní kurýr vrátí složku na velitelství válečného námořnictva sídlící v komplexu protiatomových bunkrů vybudovaném v hoře Silver Mine.

	Otec na víkend odlétá na ovčácký ranč v Camdeboo. Jeho pozvání, aby jela s ním, už odmítla s odůvodněním, že musí dohnat spoustu zameškané práce. Babička se v sobotu a v neděli účastní jako rozhodčí soutěže loveckých psů. Garry odcestoval s Holly a dětmi do Evropy. Isabella bude mít nejhořejší patro v Centaine House celý víkend pro sebe. Otevře se jí přístup ke všem tajným materiálům a strážní u hlavního vchodu ji dobře znají.

	 

	 

	Vál severní vítr. První vločky, jež padaly na pozadí oblohy připomínající šedé břicho obrovské březí prasnice, se třpytily jako stříbro.

	Nad hrobem postávalo deset či dvanáct mužů. Žena ani jedna. Ženy nepatřily do Cicerova života, proto nad ním žádná nestála ani v hodině jeho smrti. Všichni smuteční hosté sloužili v jeho odboru a účast na pohřbu dostali rozkazem. Stáli v pozoru vyrovnáni v jedné řadě. Jeden jako druhý na sobě měli dlouhé zimní kabáty uniforem a rudě lemované brigadýrky. Nosy jim zčervenaly spíše zimou než pláčem. Joe Cicero neměl přátele. Mezi kolegy zřídka vyvolával jiné emoce než závistivý obdiv či strach.

	Čestná stráž křepce vykročila, na povel uchopila pušky a namířila k obloze. Zazněly salvy prokládané rachocením závěrů. Na další rozkaz si vojáci pověsili zbraně na ramena a odpochodovali. Těžké vysoké boty dusaly po štěrkem vysypané cestě a sevřené pěsti se míhaly vysoko k hrudi.

	Rada oficiálních smutečních hostů se rozpadla. Rychle si podali ruce a rozcházeli se k čekajícím vozům.

	Ramón Machado zůstal u hrobu jako jediný. I on měl na sobě slavnostní uniformu plukovníka KGB. Pestré stužky řádů mu pod dlouhým kabátem dosahovaly až pod žebra.

	„Takže jsi, ty starý parchantě, konečně dohrál. Ale že ti trvalo, než jsi vyklidil pole.“‚ Ačkoliv byl Ramón Machado náčelníkem odboru už dva roky, ještě za Cicerova života, měl pocit, že mu to místo úplně nepatří.

	Stařec se držel života jako klíště. Remise rakoviny trvala dlouhé, trýznivé měsíce. Dokonce i kancelář v Lubjance si ponechal až do posledního dne. S vyzáblou postavou připomínající strašidlo předsedal všem poradám šéfů jednotlivých oddělení a jeho vůle a nenávist házely Ramónovi klacky pod nohy na každém kroku až do úplného konce.

	„Sbohem, Joe Cicero. Ať tě vezme čert.“ Ramón se usmál, ačkoliv měl pocit, že mu chladem rozpukají rty.

	Otočil se k hrobu zády. Pod řadou vysokých temných tisů už čekalo pouze jeho auto. Po svém povýšení měl nárok na černou čajku se služebním řidičem. Ten mu nyní otevřel dveře. Když Ramón usedl na zadní sedadlo, smetl si rukavicemi sněhové vločky z kabátu.

	„Do kanceláře,“ přikázal.

	Desátník jel rychle a zkušeně. Ramón se uvolnil a v klidu sledoval moskevské ulice, v nichž před vlaječkou na lesknoucím se černém blatníku limuzíny zmrtvěl veškerý provoz.

	Moskvu Ramón zbožňoval. Miloval široké prospekty, které Stalin vybudoval po velké vlastenecké válce. Měl rád i čisté klasické linie některých staveb a ostrý kontrast rokokových paláců s mrakodrapy, jež dal generalissimus postavit a přikázal ozdobit je na vrcholu rudými hvězdami. Sovětská gigantománie ho vzrušovala. Míjeli mohutné bronzové sochy hrdinů lidu, monstrózní postavy mužů i žen kráčejících společně vpřed a třímajících samopaly nebo srpy a kladiva a zdvíhajících vysoko nad hlavy prapor socialismu a rudou hvězdu.

	Nikde žádné komerční reklamy, žádné nabádání k pití Coca Coly, kouření cigaret Marlboro, investování s Prudential Insurance a čtení listu Sun. To byl nejnápadnější rozdíl mezi městy Matky Rusi a hrabivého, poživačného kapitalistického Západu. Ramóna uráželo, že je vkus lidí násilně směrován k tak podřadnému a nevkusnému zboží a produktivita země se odklání od zásadního k nepodstatnému.

	Ze zadního sedadla limuzíny pozoroval Rusy v ulicích a nemohl se ubránit pocitu zadostiučinění. Tady jsou lidé organizovaní a oddaní blahu státu, soustředili se na zlepšení celku, nikoliv jednotlivých částí. Sledoval je, trpělivé a poslušné, jak stojí na autobusových zastávkách, ve frontách na potraviny, stále spořádaně, stále družně.

	V duchu je srovnával s Američany. Amerika, svárlivá dětinská země, kde jde každý proti každému, kde se hrabivost považuje za nejvyšší ctnost a kde trpělivost a jemnost pokládají za největší slabinu. Existovala snad v dějinách ještě jiná země, kde zdeformovali ideál demokracie do podoby, v níž se svoboda a práva jednotlivce stávají tyranií vůči ostatní společnosti? Existovala kdy země, která tak velebila a oslavovala své zločince – Bonnii a Clyda, Al Capona, Billyho Kida, mafii, vládce černého trhu, narkobarony? Oslabilo by snad Rusko nebo kterýkoliv jiný rozumně uvažující stát své ozbrojené síly nesmyslnými pravidly zveřejňování informací a otevřeným probíráním rozpočtu?

	Čajka – kromě dvou městských autobusů jediné motorové vozidlo na celém širokém prospektu – doplula k semaforu před křižovatkou. Zatímco každý Američan musí vlastnit automobil, v ruské společnosti takové marnotratné plýtvání neexistuje. Ramón si prohlížel chodce, kteří ve spořádaném zástupu přecházeli před jeho vozem ulici. Obličeje pohledné a inteligentní, výrazy trpělivé a zdrženlivé. Na jejich oblečení nespatřil ani náznak divoké výstřednosti, kterou znal z amerických ulic. Kromě toho, že převládaly vojenské uniformy, se oblečení mužů i žen vyznačovalo střízlivým a konzervativním stylem.

	Ve srovnání s tímto vzdělaným a poučeným národem mu Američané připadali jako negramotní troubové. Dokonce i ti, kteří dřeli na polích, citovali Puškina. Klasická díla patřila k nejvyhledávanějšímu zboží na trhu. Kdykoliv člověk navštívil hřbitov u leningradského chrámu Alexandra Něvského, našel hroby Dostojevského a Čajkovského zasypané čerstvými květinami od obyčejných lidí. Jaký kontrast vůči nim představovala polovina amerických středoškoláků, zvláště černých, kteří dokázali přečíst sotva titulky v komiksech o Batmanovi!

	Tady vidím výsledky téměř šedesáti let socialistické revoluce, uvažoval Machado. Strukturovaná a rozvrstvená společnost, uzavřená a důkladně chráněná. Ramón ji často porovnával s matrjoškami nabízenými v obchodech pro turisty, s těmi důmyslně vyřezávanými figurkami, které zapadaly jedna do druhé a kde vnější vrstvy chránily ty vnitřní.

	Dokonce i ruské hospodářství bylo před zraky Západu maskováno. Američané vidí fronty na potraviny a zaznamenají nedostatek spotřebního zboží v gigantických obchodních domech GUM a ve svém naivním a jednoduchém uvažování je pokládají za projev nepodařeného nebo přinejmenším chřadnoucího systému. Už jim však zůstává skryta dynamická ekonomika vojenskoprůmyslového výrobního komplexu, rozsáhlá, vysoce efektivní a mocná struktura, která nejen že se svému americkému kapitalistickému protějšku vyrovnala, ale dalece jej předčila.

	Ramón se usmíval při vzpomínce na vyprávění o americkém astronautovi, který čekal v kajutě rakety na start a na dotaz pozemní kontroly, zda má strach, odpověděl: „Jak by se vám líbilo sedět na vrcholu snažení tisícovky spekulantů?“ V ruském zbrojním průmyslu žádné spekulanty nenajdete. Tam je místo jen pro ty nejlepší.

	A stejně tak nezná nejvyšší velení sovětské armády pravidelné prosévání kádrů na základě politiky zaměstnanosti podle pravidla o rovnosti přístupu k příležitostem ani propouštění, k němuž dochází ve velkých koncernech typu IBM či General Motors, protože i v armádě pracují pouze špičkoví odborníci. Ramón neochvějně věřil, že k nim patří, k těm absolutně nejlepším.

	Napřímil se na sedadle, protože limuzína už vjela na Dzeržinského náměstí. Minula vysoký podstavec s heroickou sochou zakladatele organizace střežící bezpečnost státu a zamířila do svahu k masivní a robustní, a přesto elegantní stavbě Lubjanky.

	Řidič zabočil do úzké uličky v zadním traktu hlavního stanu KGB a zaparkoval mezi ostatními vozidly na místě vyhrazeném pro vysoké důstojníky. Ramón počkal, až mu otevře dveře, a přešel ulici k zadnímu vchodu, chráněnému masivní litinovou mříží.

	Počkal, až na něj přijde řada u bezpečnostního pultu, za nímž dva důstojníci pečlivě kontrolovali příchozí. Kapitán stráží třikrát porovnal jeho podobu s fotografiemi na průkazu i v záznamech, než mu pokynul, aby se podepsal do knihy, a propustil ho dál.

	Ramón nastoupil do starobylé kabinky z leštěného bronzu a poškrábaného skla a vyjel do druhého patra. Výtah i lustry pocházely ještě z předrevoluční doby, kdy v budově sídlilo velvyslanectví.

	Vstoupil do předpokoje své kanceláře. Sekretářka se vymrštila do pozoru a pozdravila ho, zatímco si svlékl kabát a pověsil ho na věšák u dveří.

	„Dobré ráno, soudruhu plukovníku.“ Všiml si, že si přes noc natočila vlasy do kudrlinek zpevněných tužidlem. Měl je raději měkké a rozpuštěné. Z Katrinina obličeje zářily přivřené tmavé oči mandlového tvaru, bezpochyby dědictví po vzdálených tatarských předcích. Ve svých čtyřiadvaceti letech už byla vdova; její manžel, vojenský pilot, zahynul při zalétávání prototypu nové stíhačky MiG27.

	„Co s tím, soudruhu plukovníku?“ ukázala na lepenkovou krabici na rohu stolu.

	Zvedla víko a Ramón se podíval dovnitř. Krabice obsahovala vše, co zbylo po generálu Cicerovi. Sekretářka vyklidila zásuvky psacího stolu, který teď – konečně – patřil pouze Ramónovi.

	Kromě pozlaceného plnicího pera značky Parker a náprsní tašky neležely uvnitř žádné osobní předměty. Ramón vzal taštičku a otevřel ji. Z jednotlivých přihrádek na něj z fotografií hleděl Joe Cicero ve společnosti prominentních afrických vůdců. Nyerere, Kaunda, Nkrumah…

	Upustil náprsní tašku zpátky do krabice a letmo pohladil Katrininy jemné růžové prsty. Sekretářka se lehce zachvěla a Ramónovi neuniklo, jak zalapala po dechu.

	„Odneste to do archivu a nechte si vystavit potvrzení,“ přikázal.

	„Provedu, soudruhu plukovníku.“

	Klidná, vyrovnaná a atraktivní žena s úzkým pasem a širokými boky samozřejmě měla bezpečnostní prověrku pro nejvyšší stupeň utajení a Ramón jejich vztah, posvěcený mlčenlivým souhlasem náčelníka hlavní správy, pečlivě zaznamenal do pracovního deníku. Její dvoupokojový byt, který bohužel sdílela se starými rodiči a tříletým synem, mu sloužil jako vhodná základna během pobytů v Moskvě.

	Katrina zvedla lepenkovou krabici. „Máte na stole naléhavou zásilku, soudruhu plukovníku,“ informovala ho zastřeným hlasem, tváře i po velmi letmém fyzickém kontaktu zrůžovělé. Ramón pocítil záchvěv lítosti, že odlétá z Moskvy již o půlnoci. Běžně trávil v metropoli světového proletariátu pouze pár dní v měsíci a vídal se s Katrinou tak zřídka, že mu ani po dvouleté známosti nezevšedněla.

	Určitě mu četla myšlenky, protože ztišila hlas do šepotu: „Zastavíš se před odletem na večeři? Máma sehnala vynikající klobásky a láhev vodky.“

	„No dobře, maličká,“ souhlasil a zamířil do své kanceláře.

	Rozepnul si blůzu uniformy, posadil se za stůl, zvedl velkou obálku s materiály vyžadujícími jeho okamžitou pozornost a rozlomil bezpečnostní pečeť, kterou ji opatřilo šifrovací oddělení.

	Vylovil z obálky složku a cítil, jak se mu zrychlil tep, když si přečetl kódové označení Rudá růže. Podráždilo ho to.

	Rudá růže není nic než jeden ze stovky agentů, které řídí. Jestli dovolí, aby mu do profesního života zasahovaly osobní záležitosti, jeho výkonnost se sníží. Přesto se mu v duchu vy, bavila nahá dívka sedící na černém kameni na břehu španělské horské bystřiny. Neobyčejně ostrá vzpomínka věrně zachycovala každý detail, včetně tmavě indigové modři zorniček.

	Otevřel složku a na první pohled poznal vyžádané hlášení o radarové síti budované jihoafrickým válečným námořnictvem. Zásilka dorazila přes Londýn v pytli s diplomatickou poštou. Ramón spokojeně pokýval hlavou a nahlédl do diáře. S otevřeným zápisníkem před sebou zvedl sluchátko a vytočil vnitřní linku dokumentačního oddělení.

	„Písemný záznam. Kódové označení Próteus, svazek číslo jedenáct sedmdesát osm. Naléhavě, prosím.“

	Aby si ukrátil čekání, vstal a přistoupil k oknům. Neotřelý výhled stále přitahoval jeho pozornost. Za sochou otce zakladatele a za hustým lesem střech se rýsovaly hradby Kremlu a nad nimi cibulovité kopule chrámu Vasila Blaženého.

	Pořád ho znepokojovalo rozrušení, které v něm vyvolaly vzpomínky na Rudou růži. Logický sled myšlenek ho dovedl k cestě, která pro něj začne o půlnoci na letišti Šeremetěvo, a k dítěti, jež na něj čeká na jejím konci.

	Nicholase neviděl již dobré dva měsíce. Určitě zase vyrostl a mluví ještě pohotověji než minule. Na chlapce svého věku vládl neuvěřitelně širokou slovní zásobou. Otcovská pýcha ovšem patří mezi buržoazní přežitky a Ramón se ji snažil potlačit. Nemůže stát zasněně u okna, když má tolik práce! Podíval se na hodinky. Za osmačtyřicet minut začíná důležitá schůzka, jejíž výsledek ovlivní jeho kariéru na příštích deset let.

	Vrátil se k psacímu stolu a z nejvyšší zásuvky vytáhl poznámky k plánované schůzce, které mu Katrina přepsala na stroji s dvojitým řádkováním. Prolistoval stránky a uvědomil si, že si pamatuje každou větu, každé slovo a že další opakování by mohlo narušit spontánnost jeho vystoupení. Odsunul hlášení stranou.

	V tom okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře a sekretářka uvedla pracovníka dokumentačního oddělení. Ramón podle předpisu podepsal převzetí materiálů, rozřízl obálku a rozložil papíry na stůl.

	Agent s kódovým označením Proteus se ve skutečnosti jmenoval Dieter Reinhardt a narodil se roku 1930 v Drážďanech. Jeho otec velel jedné z ponorek velkoadmirála Dönitze a obdržel řadu vyznamenání. Po rozdělení Německa se mladý Reinhardt přihlásil do nově se rodícího námořnictva Německé demokratické republiky jako kadet a o dva roky později ho zverbovala KGB.

	Jeho následný útěk přes známou berlínskou zeď na Západ v roce 1962 zorganizoval osobně Joe Cicero. Reinhardt emigroval i s manželkou do Jihoafrické republiky a po získání občanství nastoupil k vojenskému námořnictvu, kde postupně dosáhl hodnosti fregatního kapitána. Dnes působil jako náčelník štábních signalistů vrchního velitelství v útrobách bunkru pod Silver Mine.

	Zadíval se na kopii záznamu, který vlastnoručně pořídil před třemi týdny. Týkal se informací o síti radarů rozmísťovaných na jihoafrickém pobřeží, jež mu zaslal Próteus. Vedle položil hlášení Rudé růže, které popisovalo totéž zařízení, a porovnal je položku po položce, odstavec vedle odstavce. Za deset minut se ujistil, že se oba materiály dokonale shodují, obecně i v detailech.

	Próteus se těšil téměř absolutní důvěře. Nezklamal u jediné z pravidelných zkoušek, jimž ho v posledních letech podrobili, a již dlouho se těšil ze zařazení do třídy I jako zdroj nejvyšší kategorie.

	Rudá růže právě úspěšně absolvovala první bezpečnostní prověrku. Nyní ji může pokládat za aktivní agentku a zařadit ji do třídy III. Čtyři roky pečlivých příprav považoval Ramón za přijatelnou cenu. Usmál se na portrét Leonida Brežněva na protější stěně. Generální tajemník na něj hleděl zpod nápadně hustého obočí.

	Zazvonil telefon. „Soudruhu plukovníku, za šest minut vás očekávají v nejvyšším poschodí,“ připomněla Katrina.

	„Děkuji, soudružko. Přijďte prosím ke mně, dosvědčíte skartaci dokumentů.“

	Stála vedle něj a pozorovala, jak strká papíry do drtičky, načež svým podpisem v pracovním deníku potvrdila zničení materiálů.

	Dívala se, jak si zapíná blůzu uniformy a v malém nástěnném zrcadle upravuje řádové stužky na prsou, a pak mu podala složku s poznámkami pro nadcházející schůzku.

	„Mnoho štěstí, soudruhu plukovníku.“ Stála v těsné blízkosti a zvedla k němu obličej.

	„Děkuji.“ Otočil se, aniž se jí dotkl; ve vlastní kanceláři nikdy.

	 

	Ramón čekal sám v poradní místnosti zajištěné proti odposlechu v nejvyšším poschodí služební budovy. Nechávali ho čekat už deset minut. Kromě povinných portrétů Brežněva a Lenina postrádaly bíle natřené stěny jakoukoliv výzdobu, za níž se mohl ukrývat mikrofon. Kolem dlouhého konferenčního stolu stálo dvanáctého patnáct židlí a Ramón celých těch deset minut přešlapoval u jednoho jeho konce.

	Konečně se otevřely dveře ředitelské kanceláře.

	Generál Jurij Borodin, podsaditý, nevyzpytatelný sedmdesátník v oblýskaném proužkovaném obleku, velel čtvrté hlavní správě. V novém postavení podléhal Ramón přímo jemu. Svého náčelníka obdivoval s až nábožnou úctou.

	Muž, který vstoupil za ním, si zasloužil ještě větší respekt. Byl sice mladší než Borodin, teprve něco přes padesát, přesto však již zastával funkce člena prezidia Nejvyššího sovětu a náměstka ministra zahraničí.

	Ramónovo hlášení vyvolalo mohutnější odezvu, než očekával. Pozvali ho, aby své plány obhájil před jedním ze stovky nejmocnějších mužů Ruska.

	Alexej Juděnič měl sice drobnou a štíhlou postavu, jeho spalující, přímo hypnotizující pohled mu však propůjčoval mystickou moc. Když je generál seznámil, krátce Ramónovi stiskl ruku, pohlédl mu do očí a pak zasedl do čela konferenčního stolu. Oba muži usedli každý z jedné strany.

	„Máte novátorské nápady, mladý muži,“ začal náčelník příkře; nebylo jisté, jestli svá slova mínil jako pochvalu. Mládí rozhodně nepatřilo k devizám, které by na ministerstvu zahraničí stavěli nad tradiční a zavedené postupy. „Doporučujete, abychom v podstatě ukončili dlouhodobou podporu osvobozeneckých hnutí v Jihoafrické republice, a to jak Afrického národního kongresu, tak Komunistické strany a ozbrojeného odporu všeobecně.“

	„Promiňte, soudruhu řediteli,“ ozval se Ramón uctivě, „ale toto mým záměrem není.“

	„V tom případě jsem si vaši zprávu mylně vyložil. Neuvedl jste snad, že se ANC projevil jako nejneschopnější a nejméně výkonná guerillová organizace v moderních dějinách?“

	„Uvedl jsem i důvody a navrhl postupy, jak minulé chyby napravit.“

	„Pokračujte,“ zavrčel Juděnič. „Vysvětlete mi, proč by v Jihoafrické republice neměl ozbrojený boj uspět tak, jak se to podařilo kupříkladu v Alžírsku.“

	„Existují zde zásadní rozdíly, soudruhu náměstku. Alžírští kolonisté, pied-noirs, byli Francouzi a do Francie je z Alžírska přes Středozemní moře, obrazně řečeno, coby kamenem dohodil. Bílí Afrikánci takovou ústupovou cestu nemají. Za zády jim šplouchá Atlantik. Oni musí bojovat. Afrika je jejich vlast.“

	„Ano,“ přikývl Juděnič. „Pokračujte.“

	„Partyzány z alžírské Fronty národního osvobození spojovala muslimská víra a společný jazyk. Vedli džihád, svatou válku. Černým Afričanům podobné sjednocující prvky chybějí. Rozděluje je jazyk a kmenová nevraživost. Jako příklad si vezměme ANC, složený téměř výhradně z příslušníků kmene Xhosa, což z jeho řad vylučuje nejpočetnější a nejmocnější kmen Zulu.“

	Juděnič vyslechl patnáctiminutový výklad bez jediného přerušení a jeho pohled ani na vteřinku neopustil Ramónův obličej. Když Machado konečně domluvil, zeptal se tiše: „Jakou alternativu tedy navrhujete?“

	„Žádnou alternativu,“ zavrtěl hlavou Ramón. „Ozbrojený boj musí samozřejmě pokračovat. Do popředí se derou mladší, schopnější a oddanější, například lidé typu Raleigha Tabáky. S nimi můžeme v budoucnu očekávat úspěch, pokud ozbrojený boj doplníme o hospodářský bojkot, sankce a další prostředky ekonomického nátlaku…“

	„My s Jihoafrickou republikou žádné hospodářské styky, neudržujeme,“ upozornil ho ostře Juděnič.

	„Podle mého návrhu bychom mohli přimět našeho odvěkého nepřítele, aby pracoval pro nás. Navrhuji zorganizovat v Americe a v západní Evropě kampaň, která zlikviduje jihoafrickou ekonomiku. Ať nám naši nepřátelé připraví půdu a zasejí sémě revoluce. My pak jen sklidíme úrodu.“

	„Jak bychom podle vás měli postupovat?“

	„Jistě víte, že se nám podařilo úspěšně infiltrovat americkou Demokratickou stranu. Máme přístup k nejvyšším představitelům sdělovacích prostředků ve Státech. Dokážeme silně ovlivnit nejrůznější nadace a organizace zaměřené na ochranu lidských práv. Navrhuji poštvat proti Jihoafrické republice a její politice apartheidu americkou levici. Stejně hledají nějakou záležitost, která by je spojila. My jim ji poskytneme. Uděláme z Jihoafrické republiky vnitropolitický problém Spojených států amerických. Chytí se toho američtí černoši a demokratická strana je bude následovat, aby si zajistila jejich hlasy. Vyvoláme v ghettech a mezi americkými studenty kampaň za přijetí hospodářských sankcí a za bojkot jihoafrické ekonomiky. To jihoafrickou vládu položí na lopatky a totálně oslabí její bezpečnost, protože už nedokáže dále financovat své ozbrojené síly. A v tom okamžiku vstoupíme na scénu my a dosadíme k moci námi vybranou náhradní vládu.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, v němž vysocí představitelé sovětského státu zvažovali překvapivou vizi, kterou jim předestřel. Pak Alexej Juděnič zakašlal a tiše se zeptal: „Kolik to bude stát – myslím ve finančním vyjádření?“

	„Miliardy dolarů,“ připustil Ramón, a když Juděničův obličej ztuhl, rychle pokračoval: „Miliardy amerických dolarů, soudruhu náměstku. Demokratická strana bude hrát podle našich not, ale kapelu zaplatí američtí daňoví poplatníci.“

	Náměstek ministra Juděnič se toho odpoledne poprvé usmál. Diskuse trvala ještě další dvě hodiny, než Jurij Borodin stiskl tlačítko a ve dveřích se objevil jeho pobočník.

	„Vodku,“ poručil generál.

	Láhev dorazila na stříbrném podnose přímo z chladničky, obalená sraženou párou.

	První z mnoha přípitků pronesl Alexej Juděnič. „Na americkou Demokratickou stranu!“

	Smáli se, pili jednu sklenku za druhou, potřásali si rukama, plácali se po zádech. Generál Borodin se pomalu přesunul k Ramónovi a nikdo se nemohl při hodnocení tohoto gesta splést: právě navázal spojenectví s vynikajícím podřízeným, jehož hvězda prudce stoupala.

	 

	Katrina bydlela v jedné z příjemnějších čtvrtí města. Z okna ložnice se dívala na Gorkého park a na dětské hřiště s kolotoči, houpačkami a dalšími atrakcemi. Na pozadí šedých mraků se pomalu otáčelo ruské kolo osvětlené stovkami žárovek. Dole právě vystoupil z čajky Ramón a vykročil ke vchodu do činžáku.

	Budova v rokokovém stylu pocházela ještě z předrevoluční carské doby a na pohled připomínala patrový dort. Výtah v jejím vybavení samozřejmě chyběl a plukovník KGB musel vyšlapat do pátého patra po svých. Tělesná námaha mu alespoň pomohla odstranit z mozku mlhu vodky.

	Katrinina matka před něj láskyplně položila talíř s tlustou vepřovou klobáskou obloženou zelím, neodmyslitelné součásti jídelníčku ruského lidu. Pach vařeného zelí vyplňoval každičký koutek činžovního domu.

	Rodiče se k představenému své dcery chovali se servilním respektem. Matka mu naservírovala tu největší klobásku a Katrina nalila do sklenky poctivou dávku silné vodky. Po jídle vzali rodiče synka k sousedům na televizi, aby dvojici umožnili diskrétní rozloučení.

	„Budeš mi chybět,“ zašeptala Katrina, když ho dovedla k posteli v miniaturní ložnici, a nechala sukni sklouznout ke kotníkům. „Moc tě prosím, vrať se brzy.“

	Zbývala hodina, než bude muset odjet na letiště. Hladil ji po teplé, hedvábně jemné kůži a díval se na vějířky modravých žilek, které obklopovaly široké kruhy růžově hnědých dvorců kolem vystouplých prsních bradavek. Hodina? Pro Ramóna spousta času, aby si s ním pořádně užila.

	Když odcházel, zbylo jí sotva dost sil, aby doklopýtala ke dveřím. Přes dokonale tvarovaná ramena jí visel omšelý župan s několika rozpáranými švy a vlasy, dopoledne úhledně naondulované, se změnily ve vrabčí hnízdo.

	Na prahu se o něj ztěžka opřela a vášnivě ho políbila. „Vrať se mi, prosím tě. Vrať se brzy.“

	Tak pozdě v noci nepotkal cestou k letišti jediné auto, kromě několika rozhrkaných vojenských náklaďáků; za necelou půlhodinku dorazil na místo.

	Ramón cestoval tak často, že si vypracoval účinný postup, jak se vypořádat s nepříjemnými důsledky časového posunu. Během letu nejedl a nedotkl se alkoholu a kromě toho dokázal usnout prakticky kdekoliv. Kdo spal v pětačtyřicetistupňovém vedru na rozeklaném kameni v etiopských horách nebo ve vlhkém skleníku deštného pralesa Střední Ameriky, kde se mu po těle procházely stonožky, ten se vyspí i na sedadle iljušinu, přestože připomíná spíš středověký mučicí nástroj než vybavení novodobého dopravního prostředku.

	Ačkoliv mu ve slunečním žáru stékaly po zádech potůčky potu a v podpaždí se mu vytvořily vlhké půlměsíce, chvíli trvalo, než se v myšlenkách přenesl z moskevské zimní půlnoci do karibského poledne, když vystupoval z letadla na havanském letišti José Martího. Přesedl na vnitrostátní linku a vysloužilá vrtulová dakota ho podle letového řádu dopravila na jih do města Cienfuegos.

	V letištní budově si vyzvedl zavazadlo a po krátkém dohadování přesvědčil taxikáře, aby ho zavezl na vojenskou základnu Buenaventura.

	Uplynulo hodně vody od chvíle, kdy automobil sjel z výrobní linky v Detroitu, ale ani poškrábané a zaprášené sklo mu nezabránilo, aby se pokochal pohledem na Bahía de Cochinos a na muzeum bitvy v Zátoce sviní. Při vzpomínce na vlastní účast v největším ponížení, jaké kdy američtí barbaři zakusili, pocítil jako vždy nekonečně hluboké uspokojení z vítězství.

	Odpoledne se chýlilo k večeru, když ho taxikář vysadil před bránou Buenaventury. Denní program právě končil a po silnici pochodovali příslušníci parašutistického pluku Che Guevary zpátky do kasáren. Ostřílení vojáci v hnědých maskovacích kombinézách cvičili pro útočné operace v kterékoliv části světa, ale po posledním zasedání politbyra v Havaně se zaměřili na bojové nasazení na černém kontinentu.

	Ramón se zastavil a čekal, až jednotka projde. Mladí muži i ženy zpívali do pochodu jednu z revolučních písní, které si tak dobře pamatoval z trpkých dnů v kopcích Sierry Maestra. Jmenovala se „Země bezzemků“ a při poslechu textu mu i po těch dlouhých letech naskočila husí kůže. Pokračoval k bráně areálu určeného ženatým důstojníkům a předložil propustku.

	Byl ve sportovní košili s rozhalenkou, lehkých plátěných kalhotách a sandálech s otevřenou špičkou, ale službu konající četař mu uctivě zasalutoval, když si v průkazu přečetl jméno a hodnost. Ramón patřil mezi dvaaosmdesát nesmrtelných hrdinů, o nichž se učili děti ve školách a pracující lid je opěvoval v bodegách.

	Bydlel v jednom z řady identických dvoupokojových domků s plochou střechou a s fasádou z nepálených cihel, postavených mezi palmami na okraji pláže. Mezi štíhlými vysokými kmeny se zrcadlila hladina Zátoky sviní.

	Adra Olivaresová právě zametala úzkou přední verandu. Zvedla hlavu a Ramón i na vzdálenost stovky kroků spatřil, jak se její tvář vyhladila do neutrálního výrazu.

	„Vítejte, soudruhu plukovníku,“ pozdravila ho tiše, když vystoupil po dvou schodech k ní, a přestože sklopila zrak, všiml si strachu v jejích očích.

	„Kde je Nicholas?“ zeptal se a položil kufr na betonovou podlahu. Adra se místo odpovědi provinile zahleděla k pláži.

	Na čáře příboje dováděla skupinka dětí a Ramón cítil, jak mu poskočilo srdce, když poznal svého syna. Jako na vlastního potomka na něj začal pohlížet až během posledního roku. Předtím pro něj byl jenom „děcko“ a v hlášeních, která posílal svým nadřízeným, ho označoval termínem „dítě Rudé růže“. Teď se mu zákeřně vloudil do mysli jako „můj syn“, ale opravdu jenom tam. Nikdy ta slova nevyřkl, nikdy je nenapsal.

	Seběhl z verandy a zamířil mezi palmami k pláži. Posadil se na zídku, která stála na hranici nejvyššího přílivu, a pozoroval syna.

	Tříletý Nicholas byl na svůj věk předčasně vyspělý, fyzicky i duševně. Vyroste z něj vysoký muž, již dnes měl nožky dlouhé a štíhlé jako hříbě, bez nejmenší stopy dětského tuku. Stál s lehce vytočeným zadkem, váhu těla na jedné noze a ruku opřenou o bok v póze, která připomínala Michelangelova Davida.

	Ramónův zájem o dítě se probudil ve chvíli, kdy se projevila chlapcova mimořádná inteligence. Učitelky z mateřské školy na základně se ve svých hlášeních rozplývaly chválou. Mluvil a kreslil jako dítě o mnoho starší. Do té doby Ramón do jeho výchovy nijak aktivně nezasahoval. Prostřednictvím centrály DGA v Havaně zajistil synovi a Adře Olivaresové ubytování; Adra, kdyby chtěla, nyní mohla nosit uniformu s výložkami poručíka kubánské státní bezpečnosti.

	I to Ramón zařídil, protože bez důstojnické hodnosti by nesměla bydlet v jednom z domků na pláži v areálu základny. Chlapec zde navštěvoval vojenské jesle a posléze školku.

	Během prvních dvou let synova života ho Ramón na vlastní oči neviděl ani jednou, spokojil se s fotografiemi a se zprávami z nemocnice na základně, které se mu dostaly na pracovní stůl a na jejichž základě připravoval zásilky pro Rudou růži. Hlášení však po čase probudila jeho zájem a rozjel se z hlavního města do Buenaventury.

	Zdálo se, že dítě ho okamžitě poznalo. Hoch se schoval za Adřinu sukni a bojácně vykukoval. Otce naposled viděl ve vykachlíkovaném operačním sále na vojenské klinice, kde ho Ramón nechal málem utopit, aby donutil Rudou růži poslouchat rozkazy. Tehdy měl Nicholas sotva několik týdnů a v žádném případě si tu příhodu nemohl zapamatovat. Přesto na otcovu přítomnost zareagoval tak intenzivně, že nemohlo jít o pouhou shodu okolností.

	Na něco takového nebyl Ramón připraven a vlastní reakce na synovu hrůzu jej zaskočila. Zvykl si, že lidé v jeho blízkosti pociťují úzkost hraničící se strachem. Jen zřídka se musel uchýlit k brutálnějším prostředkům, aby ve svém okolí vzbudil děs. Tohle však přesahovalo jeho dosavadní zkušenosti.

	Kromě své matky a bratrance Fidela neznal nikoho, ke komu by cítil sympatie. Skutečnost, že je absolutně nepřístupný soucitu či lidským ohledům, vždycky pokládal za jednu ze svých nejsilnějších stránek. Usnadňovala mu rozhodování, neboť se pak řídil pouze rozumovou úvahou a neúprosnou logikou. V případě nutnosti klidně obětoval dlouholetého soudruha – bez mrknutí a bez sebemenších pozdějších výčitek svědomí. Dokázal něžně a nesobecky milovat ženu – a o několik hodin později bez váhání nařídit její popravu. Vycvičil svůj mozek tak, aby se povznesl nad křehké všední emoce. Vykoval a zakalil svou mysl, až se stal jedním z Leninových „železných mužů“, a vybrousil hrany své síly a rozhodnosti ve strašlivou zbraň a potom, zcela nečekaně, objevil v oceli své duše trhlinu.

	„Je jenom malá, téměř neviditelná,“ utěšoval sám sebe, když seděl na zídce zalité zapadajícím karibským sluncem a pozoroval syna. „Vlasová prasklina v ostří. A vznikla jen proto, že ten chlapec je součástí mého těla, krev mé krve. A moje naděje na nesmrtelnost.“

	V myšlenkách se vrátil k epizodě na vojenské klinice. Před očima mu znovu vyvstal obraz kojence, který se svíjí v lékařově sevření, a opět slyšel nejprve vzteklý a současně vyděšený dětský křik a potom bolestně dušený dech, když ho napůl utopeného vytáhli z nádrže naplněné po okraj vodou. Při té vzpomínce se ani nezachvěl.

	V té chvíli to bylo nutné, pomyslel si. Nikdy nelituj vynaložené síly, nezbytného činu, použití oceli.

	Dítě se sklonilo a zvedlo z písku lasturu. Obracelo ji v ruce a prohlíželo si perleťově lesklou vnitřní plochu.

	Nicholasovi se na hlavě vlnily husté tmavé vlasy, a přestože mu zvlhly od mořské soli, slunce mu v nich vykouzlilo narudlé odlesky. Mnohé rysy zdědil po matce. Ramón jasně rozpoznával klasické kontury ostře řezaného nosu a elegantní linii brady. Ale zelené oči, ty jsou jeho, otcovy.

	Dítě se náhle rozmáchlo a hodilo lasturu do vody. Poskakovala po hladině a v místech dopadu se tvořila kola drobných vlnek. Pak se Nicholas otočil a vydal se podél vody. V tom okamžiku se ze skupinky dětí ozvalo vyděšené zaječení. Nějaký malý hulvát strčil do jedné z dívek a ta se natáhla do bílého písku.

	„Nicholasi!“ vykřikla.

	Hoch se s trpělivým povzdechem obrátil, došel k ní a pomohl jí na nohy. Pohledné dívence tekly z velkých černých očí slzy a hledaly si cestičky ve vrstvě písku, jenž jí pokrýval obličej. Sukénka se jí svezla ke kolenům a odhalila štěrbinu baculatého růžového zadečku.

	Nicholas holčičce upravil sukni a vrátil jí ztracenou cudnost, ale málem ji při tom zvedl do vzduchu, takovou měl sílu. Pak ji vzal za ruku a odvedl k vodě, kde jí smyl písek z tváře. Děvčátko vyrazilo poslední vzlyk a přestalo plakat. Znovu se ho chytilo za ruku a obě děti se bok po boku vracely na pláž.

	„Odvedu tě k mamince,“ řekl jí Nicholas. V tom okamžiku zvedl zrak a spatřil otce. Zarazil se a zíral na něj.

	Ramón postřehl v jeho očích záblesk strachu, který ovšem ihned zmizel. Pak Nicholas vystrčil bradu ve vzdorovitém gestu a nasadil lhostejný, mrtvý výraz.

	Ramónovi se líbilo, co viděl. Dobře že se kluk bojí, protože strach je základem úcty a poslušnosti. Ale dobré je i to, že dokáže strach ovládnout a skrýt. Schopnost potlačit obavy patří k základním vlastnostem vůdců. Jeho syn i v tak raném věku projevuje sílu a rozhodnost, jaké lze nalézt až u mnohem starších a mimořádně obdařených mladíků.

	Je to můj syn, uzavřel Ramón své úvahy a zvedl paži v rozkazovačném gestu.

	„Pojď sem, hochu,“ zavolal.

	Dívenka se od Nicholase odtáhla, pustila jeho ruku a rozběhla se po pláži k matce. Ramón se po ní ani nepodíval; často na děti takhle působil.

	Nicholas se viditelně obrnil proti nežádoucímu setkání a poslechl otcův rozkaz. „Dobrý den, padre.“ Formálně natáhl pravici.

	„Dobrý den, Nicholasi.“ Ramón stiskl podanou ruku. Naučil dítě potřásat rukou jako dospělý, ale výraz padre mu vštípila Adra. Měl se proti tomu ostře ohradit, ale nakonec byl rád, že to neudělal. Oslovení „otče“ v něm vyvolávalo záchvěvy citu, ale tento drobný požitek si přece mohl dopřát. Z mnoha se v životě netěšil.

	„Posaď se,“ ukázal na zídku vedle sebe. Nicholas se vyšplhal nahoru a usedl s nohama svěšenýma přes okraj.

	Chvíli mlčeli; Ramón dětské tlachání zavrhoval. Když se konečně zeptal: „Co jsi v poslední době dělal?“, zjistil, že chlapec se nad otázkou vážně zamyslel.

	„Chodil jsem každý den do školky.“

	„Co tě tam učí?“

	„Učíme se pořadové cviky a revoluční písně.“ Znovu se zamyslel. „A malujeme.“

	Další mlčení, až hoch s nadějí v hlase dodal: „Odpoledne chodíme plavat a hrajeme kopanou a večer pomáhám Adře při domácí práci. Potom se společně díváme na televizi.“

	Jsou mu tři roky, připomněl si Ramón. Dítě ze Západu by na stejnou otázku nejspíš odpovědělo „nic moc,“ případně „prostě věci“. Nicholas promluvil jako muž, jako malý dospělý.

	„Přinesl jsem ti dárek,“ oznámil synovi.

	„Děkuji, padre.“

	„Nechceš vědět, co to je?“

	„Ukážeš mi ho,“ upozornil ho chlapec. „Tak zjistím, co to je.“

	Ramón mu přivezl plastový model automatické pušky AK47, který koupil v hračkářství při své poslední návštěvě Londýna, miniaturní napodobeninu vyvedenou do nejmenších detailů. Vyjímatelný zásobník obsahoval umělohmotné náboje natřené kovovou barvou.

	Nicholasovi se rozzářily oči, když zabořil pažbu do ramínka a namířil na pláž. Kromě předchozího záchvěvu strachu teď poprvé projevil emoce. Stiskl spoušť a zbraň vydala charakteristický rachotivý zvuk.

	„Je moc krásná,“ ocenil Nicholas. „Děkuji, padre.“

	„Vhodná hračka pro odvážného syna revoluce,“ poučil ho Ramón.

	„A já jsem odvážný syn revoluce?“

	„Jednoho dne se jím staneš,“ ujistil ho otec.

	„Soudruhu plukovníku, dítě by se teď mělo vykoupat,“ přerušila Adra ostýchavě jejich rozhovor.

	Odvedla Nicholase přes verandu do domku a Ramón potlačil pokušení následovat je. Při takovém buržoazním domácím rituálu přece nebude asistovat! Místo toho se posadil ke stolku na konci verandy, kde mu Adra nachystala džbán s citrónovou šťávou a láhev s vinětou Havana Club, která obsahovala bezesporu nejjemnější rum na světě.

	Ramón si namíchal mojito a vzal si doutník z dřevěné krabičky na stole. Kouřil pouze doma na Kubě a jenom tu nejlepší značku – Miguel Fernandez Roig –, což Adra dobře věděla. Stejně jako rum Havana Club patřila tato cigára k nejjemnějším na světě. Odnesl si sklenku s okrajem posypaným cukrem a doutník ke křeslu a pozoroval, jak zapadající slunce mění vodu zátoky v krvavé zlato.

	Z koupelny slyšel cákání, šťastné štěbetání svého syna a Adřino něžné napomínání.

	Ramón se považoval za bojovníka a za poutníka po tváři Země. Tento domek pro něj – pravděpodobně zásluhou toho dítěte – představoval náhradu domova, z něhož se mohou těšit ostatní lidé.

	K večeři Adra připravila kuře a k tomu pokrm zvaný Moros y Cristianos, „mauři a křesťané“, směs černých fazolí a bílé rýže. Prostřednictvím DGA Ramón pro domácnost obstaral zvláštní potravinové lístky; chtěl chlapci zajistit výživnou stravu, aby z něj vyrostl silný a zdatný muž.

	„Brzy se se mnou vypravíš na dalekou cestu,“ sdělil Nicholasovi při jídle. „Až za moře. Bude se ti to líbit, Nicholasi?“

	„Pojede Adra s námi?“

	Otázka Ramóna rozzlobila; nedošlo mu, že zaměňuje žárlivost za podráždění. „Si,“ odsekl.

	„V tom případě se mi to bude líbit,“ přikývl Nicholas. „Kam pojedeme?“

	„Do Španělska. Do země tvých předků. Do země, kde ses narodil.“

	Po večeři se Nicholas směl hodinu dívat na televizi. Adra počkala, až mu klesnou víčka, a odnesla ho do postýlky.

	Když se vrátila do malého, spartánsky vybaveného obývacího pokoje, zeptala se Ramóna: „Budeš mě dnes večer chtít?“

	Ramón přikývl. Ačkoliv již překročila čtyřicítku, uchovala si Adra ploché břicho i pevná, mocná stehna. Nikdy neporadila dítě a uměla mimořádně dokonale ovládat své svalstvo. Na jeho příkaz jej občas vzrušovala malým trikem. Vložila si do pochvy tužku a křečovitými stahy svěrače ji zlomila.

	I tato obratná a zkušená žena, jedna z nejpřirozenějších a nejintuitivnějších milenek, jaké kdy poznal, se jej bála. Ale strach, který v ní vyvolával, ještě umocňoval vzrušení a společnou slast.

	 

	Za úsvitu Ramón doplaval až k ústí zátoky a pak vyrazil na namáhavou tříkilometrovou zpáteční cestu proti přílivu, kdy musel mocnými tempy prorážet vlny.

	Když na pláži vylezl z vody, Nicholas už čekal připravený k odchodu do školky a za domkem parkoval vojenský džíp s řidičem. Ramón si oblékl obyčejnou výsadkářskou kombinézu bez distinkcí a hlavu si zakryl měkkou čapkou. Revoluční uniforma se hodně lišila od nádhery ruského protějšku s prýmky, šarlatovými paspulkami a řadami stužek nejrůznějších vyznamenání. Během krátké jízdy se Nicholas na zadním sedadle pyšně vypínal, než ho vysadili před školkou nedaleko hlavní brány základny.

	Jízda do Havany trvala přes dvě hodiny, protože právě vrcholila sklizeň cukrové třtiny a silnici ucpaly náklaďáky plně naložené vzácnou surovinou. Oblohu nad pahorky halily mraky hustého kouře z pálených stonků.

	Ve městě řidič Ramónovi zastavil na konci rozlehlého náměstí Revoluce, jemuž vévodí více než sto metrů vysoký obelisk vztyčený na památku José Martího, hrdiny lidu, muže, který roku 1892 založil Kubánskou revoluční stranu.

	Právě tady se odehrávala mohutná stranická shromáždění, na nichž milion i více Kubánců doprovázelo potleskem a hlasitým skandováním projevy Fidela Castra. Prezident sídlil v budově ústředního výboru Komunistické strany Kuby, jehož prvním tajemníkem byl právě on, El Jefe.

	Přijal Ramóna v kanceláři, v souladu s diktátem revolučních principů jen skromně vybavené. Masivní stůl pod líně se otáčejícím stropním ventilátorem přetékal dokumenty a hlášeními a jedinou ozdobu hladkých bílých stěn tvořil Leninův portrét za prezidentovou židlí. Fidel Castro vyšel hostu v ústrety a objal ho.

	„M/ Zorro Dorado“ usmál se potěšené. „Moje Zlatá liško. Rád tě zase vidím. Byl jsi dlouho pryč, starý soudruhu. Moc dlouho.“

	„Rád jsem se vrátil, El Jefe.“ Ramón to myslel smrtelně vážně. Před ním stál jediný člověk na světě, kterého si vážil a kterého miloval. Výška muže, jehož oslovil „vůdce“, ho při každém setkání udivila. Castro se nad ním tyčil jako skála a drtil ho medvědím objetím. Pak si jej odsunul na délku paže a pohlédl mu do obličeje.

	„Vypadáš unaveně, soudruhu. Tvrdě jsi pracoval.“

	„As vynikajícími výsledky,“ ujistil prezidenta Ramón.

	„Pojď sem k oknu a posaď se,“ vyzval ho Castro. „A pověz mi o nich.“

	Z krabice na stole vybral dva doutníky a jeden podal Ramónovi. Přidržel mu hořící zápalku, pak zapálil sobě, usedl na židli s rovným opěradlem, předklonil se a vyfoukl oblak kouře kolem cigára sevřeného v koutku úst.

	„Tak povídej. Co nového v Moskvě? Setkal ses s Juděničem?“ zajímal se.

	„Setkal, El Jefe, a schůzka dopadla nad očekávání dobře…,“ zahájil Ramón referát. Jako obvykle se nezdržovali společenskou konverzací, vážné diskusi nepředcházely úvodní fráze, jimiž by se pokoušeli získat nějakou výhodu či vmanévrovat toho druhého tam, kde ho chtěli mít. Ramón mohl mluvit naprosto upřímně, bez obav, že partnera urazí. A také se nemusel snažit vylepšit svou pozici, protože byla neotřesitelná. Fidel a on nebyli bratranci, ale bratři – tělem i duší.

	Castro mohl samozřejmě změnit názor a náklonnost by se obrátila v nemilost podobnou té, jíž podlehl legendární Che Guevara, další z dvaaosmdesáti hrdinů, kteří se vylodili z jachty Granma. Znelíbil se prezidentovi, protože nesouhlasil s jeho hospodářskou politikou, a skončil ve vyhnanství jako potulný rytíř revoluce, Walt Whitman s kalašnikovem přes rameno a ověšený granáty. Jenže Ramón skálopevně věřil, že jemu se Guevarův osud vyhne.

	„Juděnič souhlasil s podporou našeho nového vývozního artiklu,“ řekl Ramón a Castro se tomu žertu uchechtl. Vůdce kubánské revoluce byl mimořádně schopný a nápaditý politik a navíc měl vzácný dar přenášet své vášnivé vize na masy prostého lidu. Vystudoval práva a krátce tu profesi i vykonával, než jej revoluční vřava vynesla na vrchol, ovšem o národním hospodářství nevěděl téměř nic.

	Neuznával ekonomii jako vědu. Přece se nebude zabývat takovými prkotinami, jako je vyrovnaný státní rozpočet, zaměstnanost a produktivita práce! Pro tyhle drobnosti se v jeho politických vizích místo nenašlo. Uznával jen velikost a odvahu. Ramón svou strategii zformuloval tak, aby prezidenta přesvědčil. Postupoval přímo a s kuráží.

	Hlavní problém spočíval v tom, že prosperita výspy socialismu na západní polokouli stála a padala s třemi produkty – cukr, tabák a káva. Ty ovšem nemohly Castrovi vynést dostatek tvrdé měny, kterou potřeboval k uskutečnění svých ambiciózních plánů přestavby měst a velkorysého sociálního zabezpečení, nemluvě o zajištění plné zaměstnanosti pro prudce rostoucí populaci.

	Od revoluce se počet obyvatelstva ostrova zdvojnásobil a za deset let ho bude znovu dvakrát tolik. Ramónem navržený postup měl tyto obtíže vyřešit. Přinese zemi dostatek západní měny a podstatně sníží nezaměstnanost.

	Oním „novým vývozním artiklem“ se prostě a jednoduše měli stát lidé, bojující muži a ženy. Vyšlou desítky tisíc žoldnéřů, aby rozšířili revoluci do všech koutů světa. Možná i sto tisíc, desetinu pracovní síly ostrova. Jedním mistrným tahem tak ukončí nezaměstnanost a naplní státní pokladnu žoldáckou mzdou.

	Castrovi se plán napoprvé zalíbil. Takové ekonomice rozuměl a oceňoval ji.

	„Juděnič doporučí plán Brežněvovi,“ ujistil ho Ramón a prezident si zálibně pohladil vousy.

	„Pokud nás podpoří Juděnič, nemusíme si dělat starosti.“ Castro se opřel rukama o kolena a předklonil se. „A oba víme, kam ty vojáky pošleme.“

	„Dnes odpoledne mám domluvenou schůzku na tanzánské ambasádě,“ prozradil Ramón.

	V Havaně sídlila velvyslanectví sedmnácti afrických zemí, které se v poslední době vymanily z koloniálního útlaku a měly socialisticky orientovanou vládu.

	Tanzanie patřila k nejmarxističtějším. Její prezident Julius Nyerere nedávno označil každého občana, který vlastní více než jeden akr půdy, za „kapitalistu a nepřítele lidu“ a oznámil, že jej potrestá znárodněním veškerého majetku. Tanzánci aktivně podporovali ostatní africké národy bojující za osvobození z koloniálního otroctví. Poskytovali útočiště uprchlíkům z portugalské Angoly a Mozambiku, z rasistického pekla Jihoafrické republiky i ze středověkého nevolnického panství etiopského císaře Haile Selassieho. Ve všech těchto zemích se pro kubánské námezdní vojáky najde spousta práce.

	„Setkám se s důstojníky etiopské armády, kteří jsou oddáni věci marxismu-leninismu a připraveni obětovat životy, aby zlomili jho utlačovatele.“

	„Ano,“ přikývl Castro, „Etiopie už pro nás dozrála.“

	Ramón se zahleděl na pět centimetrů dlouhý sloup čistého, pevného popela na konci doutníku. „Oba víme, že ti osud předurčil roli, která dalece přesahuje hranice našeho krásného ostrova.“

	Castro se spokojeně opřel, složil mohutné ruce do klína a poslouchal bratrance.

	„Afričané Sovětskému svazu instinktivně nevěří. Kremlu vládnou běloši a zůstává bohužel neoddiskutovatelným faktem, že většina Rusů přes všechny své ctnosti inklinuje k rasismu. Nemá smysl zavírat před touto skutečností oči. Mnozí afričtí vůdcové, zejména ti mladší, studovali v Moskvě a na chodbách Univerzity Patrice Lumumby desetkrát a stokrát zaslechli slůvko obezjana, opice. Rusové jsou běloši a rasisté a Afričan jim v hloubi srdce nedůvěřuje.“

	Ramón klidně potáhl z doutníku a oba muži chvíli družně mlčeli.

	„Pokračuj,“ prolomil ticho prezident.

	„Na druhé straně jsi ty, El Jefe, pravnukem Afriky…“

	Castro zavrtěl hlavou. „Jsem rodilý Španěl,“ namítl.

	Ramón se usmál. „Kdybys prohlásil, že jeden z tvých předků byl prodán jako otrok na tržišti v Havaně, kdo by mohl tvá slova zpochybnit?“ naznačil diplomaticky. „Umíš si představit, jak obrovský vliv bys v Africe získal?“

	Castro mlčky zvažoval možné dosahy rýsujícího se nápadu, zatímco Ramón tiše pokračoval: „Musíme zorganizovat tvou misi do Afriky. Triumfální kavalkádu, která vyrazí z Egypta směrem na jih a postupně navštíví dvacet zemí, kde vyhlásíš svůj zájem o Afriku a oddanost jejímu lidu. Pokud přesvědčíš o svém africkém původu dvě stě milionů domorodců, získáš tak obrovský vliv, že se mu nemůže nic postavit do cesty.“ Ramón se k Fidelovi naklonil a položil mu dlaň na ruku. „Už nebudeš pouhým prezidentem malého ostrova obléhaného nepřítelem. Přestaneš být hračkou v rukou Američanů. Staneš se mocným státníkem světového významu.“

	„Moje Zlatá liško,“ řekl Castro tiše. „Není divu, že tě mám tak rád.“

	 

	Tanzánské velvyslanectví našlo dočasné útočiště v jedné ze španělských koloniálních budov ve staré části města.

	Tři mladí Etiopané, nižší důstojníci armády císaře Haile Selassieho, čekali podle domluvy. Ramóna Machada však zajímal pouze jeden z nich. S kapitánem Getachewem Ababem se už několikrát setkal při svých předchozích návštěvách Addis Abeby.

	V Etiopii nelze stanovit etnické hranice. Tisíc let nájezdů a křížení mezi Semity z východního břehu Rudého moře a černošskými kmeny z nitra země vyústilo v pestrou rasovou směsici, s níž by si neporadil ani nejzapálenější etnograf. Označení jako Galia nebo Amhara se týkala spíše jazykových a kulturních uskupení než pokrevní spřízněnosti.

	V žilách kapitána Getachewa Ababeho však proudila krev, v níž dominovalo ryzí africké dědictví. Měl velmi tmavou pleť, masité rty a obličej poznamenaný neštovicemi. Navíc absolvoval Univerzitu v Addis Abebě, což představovalo rozhodující faktor. Mezi husarské kousky generála Cicera patřila úspěšná implantace levicově smýšlejících britských a amerických profesorů a asistentů do učitelského sboru vysoké školy a ti ze svého nejlepšího studenta vychovali kovaného marxistu.

	Ramón Getachewa Ababeho léta sledoval a nyní konečně usoudil, že našel pro svůj záměr toho pravého. Když už nic jiného, kapitán byl inteligentní, tvrdý, bezohledný a zcela oddaný myšlenkám komunismu. Ačkoliv ještě nedosáhl pětatřiceti let, Ramón si jej předběžně vybral jako příštího vůdce Etiopie.

	Za zavřenými okenicemi salonku v zadním traktu budovy si potřásli rukama a Ramón svého chráněnce nenápadným gestem a letmým pohledem na sbírku masek afrických šamanů rozvěšených na stěně varoval před pravděpodobně skrytými mikrofony.

	Banální rozhovor bez jakéhokoliv závěru trval sotva třicet minut a Ramón při rozloučení pošeptal Ababemu místo a čas schůzky.

	Setkali se o hodinu později v Bodeguita del Medio, nejproslulejším baru starého města. Na podlaze posypané pilinami stály neuspořádané řady odřených a otlučených stolů a židlí, zato stěny zdobily podpisy slavných osobností, které podnik navštívily. Popíjel zde Hemingway, Spencer Tracy i vévoda z Windsoru a jejich zažloutlé fotografie v prostých dřevěných rámech zaneřáděných mušinci visely nakřivo na hřebících zatlučených do špinavé omítky. Dlouhý úzký sál se utápěl v mracích tabákového kouře a hlasitý křik hostů spolehlivě přehlušil tichý rozhovor dvou spiklenců.

	Seděli v nejvzdálenějším rohu se sklenicemi mojita před sebou. Na skle se srážela vlhkost a vytvářela na desce stolu mokré kruhy, ale oba se chladného osvěžujícího nápoje ani nedotkli.

	„Čas téměř dozrál, soudruhu,“ řekl Ramón.

	Ababe přikývl. „Lev z Amhary zestárnul a vypadaly mu zuby, jeho syn je slabomyslný a neschopný idiot. Lid následkem stoletého sucha trpí strašlivým hladomorem. Čas opravdu dozrál.“

	„Musíme se za každou cenu vyvarovat dvou chyb,“ upozornil Ramón. „Tou první je všelidové ozbrojené povstání. A jestli se vzbouří armáda a nechá císaře okamžitě popravit, zůstanete odsunutý na vedlejší koleji, protože máte příliš nízkou hodnost. Moci se chopí některý z generálů.“

	„Jaké řešení tedy navrhujete?“

	„Plíživou revoluci.“

	Mladý kapitán nedal najevo, že ten termín slyší poprvé v životě. „Rozumím,“ zamumlal.

	„Derg musí císaře povolat k zodpovědnosti a požadovat jeho abdikaci,“ pokračoval Ramón ve vysvětlování. „Jak říkáte, starý lev ztratil zuby. Zůstal osamělý, izolovaný, přišel o všechnu podporu. Bude se muset podřídit. Využijete veškerý svůj vliv a kontakty v Dergu, stejně jako já.“

	Termínem Derg se označovala etiopská podoba parlamentu, shromáždění kmenových náčelníků a armádních velitelů, ministrů a představitelů církví. Zákonodárný sbor byl prolezlý marxistickými absolventy Univerzity v Addis Abebě, většinu z nich přímo řídila čtvrtá hlavní správa KGB. A všichni přijali Getachewa Ababeho za svého vůdce.

	„Jakmile císař odstoupí, nastolíme prozatímní vládu opírající se o armádu a já zařídím přísun značných vojenských sil z Kuby. S jejich pomocí pak upevníme vaši pozici a budeme připraveni učinit další krok.“

	„A ten bude jaký?“ zajímal se Ababe.

	„Eliminace císaře, abychom zabránili odvetě roajalistů.“

	„Poprava?“

	Ramón zavrtěl hlavou. „Popravy jsou příliš veřejné a příliš emocionální. Je to nemocný stařec. Prostě a jednoduše zemře a potom…“

	„A potom volby?“ skočil mu do řeči Ababe.

	Ramón ho probodl pohledem a uklidnil se teprve tehdy, když se odulé rty zkřivily v cynickém úšklebku. „Na okamžik jste mě vylekal, soudruhu,“ přiznal. „Domníval jsem se, že to myslíte vážně. Než vybereme nového prezidenta a formu vlády, jsou volby to poslední, co potřebujeme. Nikde na světě si lidové masy nedokázaly vládnout samy, tím méně pak vybrat člověka, který by jim měl vládnout. Je naší povinností učinit tento výběr za ně. Teprve později, mnohem později, až budete prohlášen prezidentem a předsedou marxisticky orientované vlády, uspořádáme námi kontrolované volby, které stvrdí náš výběr.“

	„Budu vás potřebovat ve vlasti, soudruhu,“ prohlásil Ababe. „Budu potřebovat vaši pomoc a vaše rady. A také silnou ruku Kuby, která mě provede bitvami v těch nebezpečných a vzrušujících dnech, co nás čekají.“

	„Budu tam, soudruhu,“ slíbil Ramón. „My dva společně ukážeme světu, jak má vypadat revoluce.“

	 

	Nebezpečí číhá všude, uvažoval Ramón, ale pokaždé je třeba položit na druhou misku vah přínosy a podniknout veškerá opatření, aby se riziko minimalizovalo.

	Nastala chvíle umožnit Rudé růži kontakt s dítětem, stejně jako jí po Nicholasově narození poskytl dostatek času, aby si k němu vytvořila citové pouto – směla vnímat tlak jeho rtů na bradavkách, když jej kojila, a seznámila se s každým detailem drobného tělíčka. Ramón pomocí výhružného videa, fotografií a hlášení z kliniky a ze školky posiloval její mateřský instinkt, ale tři roky jsou dlouhá doba a teď cítil, že jeho moc nad Rudou růží slábne.

	Musí ji odměnit za dodání přesné zprávy o radarové síti a zároveň jí naznačit, že spolupráce pro ni představuje jediné možné východisko. Na druhé straně ji nesmí dohnat k zoufalé akci na vlastní pěst. Rudá růže je silná a sebejistá osobnost a Ramón byl přesvědčen, že jejím nezdolným duchem a vydatnou vnitřní silou bude obtížné otřást. Může ji sice zastrašit, ale vůbec si nebyl jistý, zda si ji dokáže trvale podřídit. Každopádně s ní musí zacházet nanejvýš opatrně a diplomaticky.

	Rozhodně nesmí nabýt dojmu, že setkání s Nicholasem je projevem slabosti nebo shovívavosti. Musí se přesvědčit, že ji svírá ocelová pěst.

	Ramón zvažoval všechny nepříznivé reakce, které by z této návštěvy mohly vzejít. Za nejpravděpodobnější považoval, že Rudá růže vymyslí nějaký šílený plán na útěk s dítětem nebo na jeho vysvobození.

	Proti tomu už podnikl preventivní opatření. Hacienda ležela daleko od civilizace. Vlastnil ji člen Komunistické strany Španělska, který dlel momentálně s rodinou v New Yorku. Zajištěním schůzky pověřil povolanou jednotku agentů KGB.

	V haciendě i kolem ní bylo na strategických místech rozestaveno dvanáct ozbrojených strážců. Zbraně se přepravily do Madridu v diplomatickém zavazadle společně s vysílačkami a uklidňujícími léky pro případ, že by Rudá růže při setkání propadla hysterii.

	Španělsko jako místo setkání zvolil z mnoha dobrých důvodů. Rudá růže se nesmí nikdy dozvědět, že ve skutečnosti je Nicholas na Kubě. Ramón si velice dobře uvědomoval moc a vliv rodiny Courtneyových. Pokud by se Rudá růže vrátila k otci s informací, kde chlapce vězní, určitě by najal žoldáky na jeho osvobození nebo přesvědčil jihoafrické bezpečnostní síly k zosnování únosu.

	Proto je třeba vyvolat dojem, že Nicholas trvale žije tady, ve Španělsku.

	Nepostrádá to logiku. Nicholas se tu narodil. Rudá růže ví, že Ramón je Španěl. Naposledy chlapce viděla rovněž ve Španělsku. Nemá důvod se domnívat, že ho přepravili do jiné země, natož na druhou stranu Atlantiku.

	Z Havany letěli s Aeroflotem do Londýna a z Heathrow pokračovali letounem společnosti Iberian Airways. Po setkání se Adra s chlapcem v doprovodu dvou strážných z řad KGB vrátí stejnou cestou zpět, zatímco Ramón zamíří na jih do Etiopie.

	Stál u zavřeného okna ve zvonici haciendy a mezerami mezi lištami okenic se díval na střechu, na jejíž krytině se za sto let uchytily ostrovy mechu a lišejníku. Budova byla postavena v tradičním slohu. Centrální nádvoří obehnané zdí se silnou vrstvou omítky, uprostřed trávníku bazén a nad každým z jeho rohů ozdobná datlová palma, pod jejímiž graciézními vějířovitými listy visely shluky zralých žlutých plodů.

	Z vysoké věžičky se mu otevíral výhled nejen na nádvoří, ale i na pole a vinice obklopující haciendu, sám však zůstával schovaný za okenicemi. Za zídkami rozdělujícími vinice podle majitelů se skrývaly osobní automobily, jejichž řidiči udržovali s Ramónem nepřetržité rádiové spojení a na jeho rozkaz by okamžitě odřízli každou únikovou cestu. Nejbližší okolí hlídalo osm strážných, rozmístěných na hranicích pozemku nebo u oken otevřených na nádvoří. Jeden z nich byl ozbrojen ostřelovačskou puškou a druhý si připravil výkonnou vzduchovku střílející šipky s uspávacím prostředkem. Ramón však věřil, že jejich zásah nebude nutný.

	Když uvážil náklady na leteckou přepravu, počet zúčastněných osob a jejich materiální vybavení, uvědomil si, že zorganizoval mimořádně drahou operaci. Personál a vozidla velvyslanectví Sovětského svazu v Madridu ovšem použít nemohl a kromě toho ušetřil za pronájem haciendy, jejíž majitel ji poskytl zcela zdarma. Ramón znovu pocítil kyselé pálení v žaludku, když si vzpomněl na skrblické vyplňování kolonek ve výdajových formulářích a na otravné zdůvodňování každé položky byrokratům v hospodářském oddělení.

	Jak může nějaký účetní pochopit nezbytné potřeby a priority terénních operací? O co víc by dosáhl, kdyby mu za zadkem věčně neslídili finanční kontroloři? Jakou cenu byli ochotni zaplatit za celou zemi, která padne do náruče Sovětského svazu?

	Tlumené zapraskání ve vysílačce jej vytrhlo z neradostných úvah.

	„Da?“ ozval se rusky do mikrofonu.

	„Tady trojka. Vozidlo na dohled,“ ohlásil strážný umístěný na vzdáleném konci úzké silnice, která vedla podél jižní strany pozemku.

	Ramón přešel k jižnímu oknu zvonice a nad vinicemi spatřil oblak žlutavého prachu zvířeného přijíždějícím autem.

	„Výborně,“ vydechl spokojeně. Vrátil se na původní pozorovatelnu a pokynul ženě z komunikační sekce velvyslanectví, která seděla za ovládacími prvky zesilovačů propojených se směrovými mikrofony zaměřenými na nádvoří a připravenými zachytit každé slovo, každý zvuk. Kromě toho zaznamenají setkání i na videorekordér.

	V každé místnosti haciendy, do níž mohla Rudá růže teoreticky vstoupit – včetně toalet a koupelny –, byly pochopitelně rozmístěny zvukem aktivované mikrofony a kamery. Veškerou elektroniku Ramón zrekvíroval na sovětském velvyslanectví. Vedle splnění hlavního cíle operace získá jako prémii i kvalitní hlasové otisky a kromě toho současné fotografie subjektu.

	Konečně spatřil automobil, který zahnul k hlavní bráně, a zanedlouho už modrý Ford Cortina s diplomatickou poznávací značkou zastavil před vchodem do haciendy.

	Jako první se objevila Isabella Courtneyová následovaná strážnou z ambasády, která ji sem doprovodila z letiště. Isabella se zastavila, pohlédla vzhůru a zahleděla se na okno ve zvonici zakryté dřevěnými žaluziemi. Jako by odtamtud cítila jeho upřený pohled. Ramón přiložil k očím dalekohled a pozorně šiji prohlédl.

	Za léta, která uběhla od jejich posledního setkání, se dramaticky změnila. Z někdejší pošetilé a přelétavé dívky zbylo jen velmi málo; na nádvoří stála dospělá žena. Z držení těla vyzařovala psychická rovnováha a odhodlání, rysy obličeje zpevněly. Značně pohubla a pod očima se jí rýsovaly temné kruhy. Ramón i na dálku rozeznal první vrásky, které jí životní strázně a starosti vyryly kolem koutků úst, a tvrdší linii brady. Zdálo se mu, že ji obklopuje tragická aura člověka, který hodně trpěl. Pokud ztratila na fyzické kráse, kterou si pamatoval, o to víc získala na atraktivitě.

	Překvapeně si uvědomil, že se dívá na Nicholasovu matku, a pocítil záchvěv lítosti. Zrada vlastních emocí jej rozzlobila a nemilosrdně soucit potlačil. Nevzpomínal si, že by kdy v minulosti choval ke kterémukoliv ze subjektů tak slabošské pocity. Dokonce ani ve vyšetřovacích celách v podzemí Lubjanky nebo v mučírnách uprostřed konžské džungle se mu nikdy nezželelo vězňů. Takové emoce ho činí zranitelným. Obrátil svůj hněv proti Isabelle. To ona nese vinu za chvilkový projev slabosti! Obrnil se zlobou, jako když člověk složí dlaně kolem plamínku zápalky skomírajícího v nočním větru.

	Isabelle se skutečně zdálo, že za okenicemi zahlédla nějaký pohyb, usoudila však, že si s ní zahrála jenom vlastní představivost.

	Žena, která ji doprovázela, se dotkla její paže a s pouze nepatrným přízvukem ji anglicky vyzvala: „Pojďte. Půjdeme dovnitř.“

	Isabella odtrhla zrak od věžičky připomínající zvonici a pohlédla na dveře z vyřezávaného teakového dřeva právě ve chvíli, kdy se otevřely. Za nimi čekala další žena. Isabella si zapnula knoflíky šedého kostýmku, jako kdyby doufala, že ji ochrání jako drátěné košile, narovnala ramena a vešla.

	Ocitla se v temné, chladné místnosti. Dlážděnou podlahu pokrývaly prošlapané koberce střízlivých barev, dveře ze zčernalého dubového dřeva se ježily železnými hřeby, zavřené okenice bránily přístupu světla. V domě panovala nepříjemně stísněná atmosféra a Isabella se na prahu předsíně zastavila.

	„Tudy!“ Žena ji odvedla do předpokoje u hlavní haly. Druhá se jim držela v patách a nesla jediný kufr a velký balík, které si Isabella přivezla. Odložila zavazadla na masivní dubový stůl a zamkla dveře.

	„Klíčky!“ zavelela a natáhla ruku.

	Isabella sáhla do kabelky a podala jí svazek na úzkém kroužku.

	Obě ženy metodicky prohledaly kufr. Očividně si tento úkol dokonale nacvičily. Rozložily každý kousek oděvu a prohmataly švy a lemy. Otevřely každou lahvičku s kosmetikou a do krémů a mastí zabodávaly pletací jehlu. Prohmataly každou tubu a vyňaly baterie z holicího strojku, jímž si Isabella holila podpaždí. Prozkoumaly podpatky náhradního páru bot a jejich pečlivému oku samozřejmě neunikly stěny a obšívka zavazadla. Pak obrátily pozornost k balíku s dárkem pro Nicholase a na závěr jim Isabella musela podat kabelku.

	„Svlékněte se, prosím.“ Isabella pokrčila rameny a začala postupně odkládat svršky, které prodělaly stejně pečlivé zkoumání, včetně ramenních vycpávek saka a dokonce švů podprsenky.

	Když stála uprostřed malé místnosti úplně nahá, jedna z žen jí přikázala, ať zvedne paže.

	Odevzdaně poslechla, ale pak zalapala po dechu, protože druhá průvodkyně si navlékla chirurgickou rukavici a namazala si dva prsty vazelínou.

	„Otočte se,“ zněl další rozkaz.

	Isabella zavrtěla hlavou. „Ne!“

	„Chcete vidět chlapce?“ zeptala se žena důrazně a zvedla dva prsty lesknoucí se vazelínou. „Otočte se.“

	Isabella se zachvěla a cítila, jak jí naskočila husí kůže.

	„Prosím,“ zašeptala. „Dávám vám své slovo. Nic neskrývám. Je to zbytečné.“

	„Otočte se,“ zopakovala strážkyně nezměněným tónem a Isabella se k ní obrátila zády.

	„Předkloňte se a položte ruce na stůl.“

	Isabella poslechla a vší silou sevřela hranu stolu. „Roztáhněte nohy.“

	Isabella pochopila, že ji záměrně ponižují, a usoudila, že pečlivá osobní a tělesná prohlídka je součástí jakéhosi jí neznámého procesu. Snažila se obrnit mysl proti brutálnímu zneuctění, ale neubránila se bolestnému syknutí, když jí dva prsty vnikly do tělní dutiny a začaly ji roztahovat.

	„Stůjte klidně.“

	Kousla se do rtu a zavřela oči. Připadalo jí, že uběhla celá věčnost, než žena ustoupila a zavelela: „Oblečte se.“

	Uvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy. Vylovila z kapsy odloženého saka papírový kapesník a setřela si je. Slzy bezmocného vzteku.

	„Počkejte tady.“ Žena si stáhla rukavici a zahodila ji do odpadkového koše.

	Obě odešly z místnosti a zamkly za sebou.

	Isabella se rychle oblékla a posadila se na lavici. Sevřela roztřesené ruce do pěstí a vrazila je do kapes saka.

	Mučitelé ji nechali čekat skoro hodinu.

	 

	Ramón sledoval tělesnou prohlídku na monitoru napojeném na videokameru, promyšleně umístěnou tak, aby celou dobu mohl pozorovat Isabellin obličej. Její výraz ho zneklidnil. Doufal, ač to ve skutečnosti neočekával, že ji zastraší a kompletně si ji podřídí, jí však plály oči chladným hněvem, který prozrazovala i neústupně sevřená čelist. Naklonil se k obrazovce a pozorně si ji prohlížel. Je to vražedný, nebo sebevražedný vztek? Nedokázal to určit.

	V té chvíli Isabella vzhlédla, zadívala se přímo do objektivu ukryté kamery – a prohlédla nedokonalé maskování. Okamžitě se však ovládla. Tmavě modré oči jako by jí zahalil závoj a obličej se vyhladil do neutrálního výrazu.

	Ramón se napřímil a povzdechl si. Jeho dlouhodobé podezření, že tento subjekt se nenechá dotlačit za určitou hranici, se potvrdilo. Vycítil, že k oné hranici zbývá jen kousek. Isabella se ocitla na pokraji vzbouření. Musí ihned změnit taktiku. Nevadí, na tuto eventualitu se předem připravil. Změna často pomůže, protože zmate a zneklidní subjekt. Ramón vždy postupoval pružně a uměl se dokonale přizpůsobit novým okolnostem.

	Odvrátil se od obrazovky a tiše zavolal: „Přiveďte dítě.“

	Z vedlejší místnosti vyšla Adra s Nicholasem za ruku.

	Ramón si hocha prohlížel právě tak pozorně jako před chvílí jeho matku.

	Adra chlapci ráno umyla vlasy a teď mu lesklé husté kudrny padaly do čela. Oblékla mu jednobarevnou košili s krátkým rukávem a bavlněné krátké kalhoty, které odhalovaly štíhlé opálené nohy. Nicholas měl růžové rtíky, nad velkýma vážnýma očima se klenulo tmavé obočí. Takový syn dokáže zlomit srdce každé matce.

	„Pamatuješ si, co jsem ti říkal, Nicholasi?“

	„Sí, padre.“

	„Setkáš se s velmi milou paní. Má tě moc ráda. A přivezla ti dárek. Chovej se k ní slušně a laskavě a oslovuj ji ‚mami‘.“

	„Odvede mě od Adry?“

	„Ne, Nicholasi. Přišla, aby si s tebou chvíli popovídala a dala ti dárek. Pak zase odejde. Budeš na ni hodný? Jestli ano, nechá tě Adra večer koukat na pohádku. Chtěl bys?“

	„Ano, padre.“ Nicholas se při té představě nadšeně usmál.

	„Tak běž.“

	Ramón se obrátil k oknu a pohlédl mezi žaluziemi ven. Jedna z agentek KGB právě vyváděla Isabellu z domu na slunce. Ukázala na lavičku u bazénu a její hlas zesiloval směrový mikrofon, který jí technik upevnil na tělo.

	„Počkejte tady, prosím. Dítě za vámi hned přijde.“

	Isabella se posadila, vylovila z kabelky sluneční brýle a nasadila si je. Zpoza tmavých skel pak nenápadně pozorovala okolí.

	Ramón stiskl tlačítko vysílačky. „Všem hlídkám. Tady jednička. Plná pohotovost. Kontakt pokračuje.“

	Kromě elektronického sledovacího systému teď na Isabellu mířila odstřelovačská puška Dragunov ráže 7,62 milimetrů a vzduchovka s šipkami, jejichž špička vpraví do těla narkotizační přípravek tentanyl, který oběť do dvou minut znehybní. Ramón si do zálohy připravil protilátku, dvě desetimililitrové ampule nalorphinu. Ani v tom nejhorším případě nechtěl riskovat ztrátu tak potenciálně cenného agenta jako Rudá růže.

	Isabella vyskočila jako bodnutá sršněm a Ramón se podíval dolů. Spatřil dvě temena. Přímo pod zvonicí se objevila Adra s Nicholasem.

	Isabella se musela nesmírně přemáhat, aby se nerozběhla přes trávník a nepopadla chlapce do náruče. Intuitivně vycítila, že takový čin by syna zmátl a vylekal. Je už ve věku, kdy chlapci nesnášejí, když se s nimi jedná jako s miminy. Moudrou příručku o výchově dětí studovala tak dlouho, až stránky s oslíma ušima doslova potrhala.

	Pomalu sejmula sluneční brýle a zůstala v klidu stát. Nicholas se držel Adry za ruku a s velikým zájmem si prohlížel svou matku.

	Isabella se domnívala, že se na osobní setkání dobře připravila. Poslední fotografie, kterou dostala, pocházela z doby před necelými dvěma měsíci, ovšem ani zdaleka nevystihovala skutečnost. Prostě a jednoduše nedokázala zachytit zbarvení hochovy jemné pleti, zvlněné vlásky, oči… Ach, pro smilování boží, ty oči!

	„Ježíši Kriste,“ zašeptala. „Nejkrásnější dítě na světě. Nemá sobe rovného. Bože, na kolenou tě prosím, pomoz mu, ať mě má rád.“

	Adra Nicholase jemně postrčila; obešli bazén a zůstali stát naproti ní.

	„Buenos días, seňorita Bella“ pozdravila ji Adra měkce španělsky. „Nicholas moc rád plave. Nachystali jsme vám plavky, kdybyste se spolu chtěli vykoupat.“ Ukázala na zavřené dveře dřevěné plážové chatky. „Tam se můžete převléct.“

	Pak se Adra obrátila k chlapci. „Pozdrav svou matku,“ vyzvala ho jemně a pustila mu ruku. Potom se otočila a odešla. Nechala dvojici samotnou.

	Nicholas se celou dobu neusmál a upřeně hleděl matce do tváře. Teď k ní z povinnosti přistoupil a natáhl pravici.

	„Dobrý den, mami. Jmenuji se Nicholas Machado a jsem rád, že se s tebou setkávám.“

	Isabella by nejraději padla na kolena a vší silou syna objala. Slovíčko „mami“ se jí zabodlo do srdce jako bajonet. Ovládla se však, uchopila podanou ruku a stiskla ji.

	„Jsi skvělý mladý muž, Nicholasi. Doslechla jsem se, že si ve školce vedeš velmi dobře.“

	„Ano,“ potvrdil hoch. „A příští rok vstoupím mezi mladé pionýry.“

	„Jistě máš radost,“ přikývla Isabella. „A kdo jsou mladí

	pionýři?“

	„To přece ví každý.“ Její neznalost chlapce zřejmě pobavila. „Synové a dcery revoluce.“

	„Výborně,“ vydechla Isabella a spěšně pokračovala: „Přivezla jsem ti dárek.“

	„Děkuji, mami.“ Nicholas mimoděk zabloudil zvědavýma očima k balíku.

	Isabella se posadila na lavičku a podala mu dárek; Nicholas si dřepl před ni, opatrně rozbalil krabici a mlčel.

	„Líbí se ti?“ zeptala se Isabella nervózně.

	„Kopací míč,“ konstatoval Nicholas.

	„Ano. Líbí se ti?“

	„Je to ten nejlepší dárek, jaký jsem kdy dostal.“

	Vzhlédl k ní a matka si v synových očích přečetla, že navzdory afektovaným a formálním slovům díků a chvály cítí skutečnou radost. Jak se nutí ke klidu, jak se musí ovládat, zděsila se v duchu a neodvažovala se ani pomyslet, co to bylo za hrůzy a noční můry, které z jejího chlapečka udělaly dospělého muže.

	„Já jsem fotbal ještě nikdy nehrála. Naučíš mě to?“ požádala syna.

	Nicholas se zatvářil pochybovačně. „Jsi holka.“

	„Přesto bych to ráda zkusila.“

	„No dobře.“ Vstal s míčem pod paží. „Ale budeš se muset vyzout.“

	Během několika minut se rezervovanost dítěte vypařila. S radostně vzrušeným křikem se hnal za míčem a dribloval. Byl mrštný jako lasička a Isabella běžela za ním, smála se spolu s ním, poslouchala jeho rady a dovolila mu vstřelit pět gólů mezi nohy lavičky, která sloužila jako branka.

	Když se oba únavou zhroutili do trávy, Nicholas ji mezi trhanými nádechy pochválil. „Jsi docela dobrá – na holku.“

	Převlékli se do plavek a Nicholas Isabelle předvedl další ukázku svých schopností. Stylem „čubička“ přeplaval bazén na délku a vysloužil si od matky přehnanou chválu, která jej přiměla k prohlášení: „Pod vodou ho přeplavu celý na šířku. Sleduj.“ Skoro se mu to podařilo a vynořil se zarudlý, prskající a kašlající sotva půl metru od trubky natažené pod okrajem bazénu.

	Isabelle, která seděla na schodech po pás ve vodě, se na okamžik zvedl žaludek při vzpomínce na několikatýdenního kojence ponořeného do nádrže, ale přesto vyloudila na rtech úsměv a nadšenou pochvalu: „Vynikající sportovní výkon, Nicholasi.“

	Přitáhl se za trubku k ní, stále lapaje po dechu, a bez varování sejí uvelebil na klíně.

	„Nicholasi,“ zamumlala. „Ach, dítě moje. Jak moc tě miluju a jak strašně mi chybíš!“

	Odpoledne Isabelle uteklo jako krásný sen a Adra přišla pro chlapce. „V tuto dobu Nicholas vždycky večeří. Chcete se najíst s ním, seňorita?“

	Adra prostřela stůl na nádvoří a naservírovala jim al fresco, pak se matka se synem pustili do pečené mořské pražmy vylovené z Atlantiku. Isabella pečlivě odstraňovala kosti a Nicholas si nabíral maso a zapíjel je pomerančovým džusem. Jeho matka usrkávala sherry.

	Když chlapec dojídal zmrzlinu, Isabella najednou začala vidět rozmazaně. Pak se jí rozhučelo v uších a synův obličej jako by se jí rozplýval před očima.

	Adra ji zachytila, ještě než sklouzla ze židle, a na nádvoří vyšel Ramón v doprovodu agentek KGB.

	„Byl jsi hodný chlapec, Nicholasi,“ pochválil hocha. „Teď tě Adra odvede do postele.“

	„Co se té příjemné paní stalo?“

	„Nic zlého,“ odtušil Ramón. „Je jen moc ospalá. Ty jsi taky ospalý, Nicholasi.“

	„Ano, padre.“ Jako na povel zívl a protřel si pěstičkami oči. Adra ho odvedla a Ramón kývl na čekající ženy.

	„Odneste ji do pokoje.“

	Když ji zvedly ze židle, sáhl Ramón po sklence od sherry a kapesníkem z ní vytřel poslední stopy drogy.

	 

	Isabella se probudila v neznámém pokoji. Cítila se uvolněná a odpočatá. Mezerami mezi žaluziemi okenic pronikalo do ložnice ranní slunce. Ospale zamžourala a přitáhla si deku přes holá ramena. Zauvažovala, kde se vlastně ocitla, ale žádné starosti si zatím nepřipouštěla. Vnímala pouze, že si nemůže na nic pořádně vzpomenout.

	Náhle si uvědomila, že je pod přikrývkou úplně nahá. Zvedla hlavu a spatřila své šatstvo úhledně složené na židli vedle otevřených dveří do koupelny. Kufr ležel na lavici.

	Vtom koutkem oka postřehla jakýsi nejasný pohyb. Ztuhla a v mžiku se úplně probrala. V ložnici stál muž. Otevřela ústa k výkřiku, ale on jí rázným gestem naznačil, ať mlčí.

	„Ram…“ Někdejší milenec přiskočil dvěma kroky k posteli a položil jí dlaň na ústa, aby nemohla promluvit.

	Hleděla na něj, otřesená a totálně zmatená. Ramón! Radost se v ní nadouvala jako příval po jarním tání.

	Pustil ji a rychle přikročil k nejbližší stěně, na níž visela olejomalba v Goyově stylu. Odsunul obraz a odhalil skrytý mikrofon velký jako stříbrný dolar, upevněný ke zdi.

	Znovu si přitiskl prst na rty, aby jí naznačil, že má mlčet, a vrátil se k ní. Zvedl stínítko lampičky na nočním stolku a ukázal jí druhý mikrofon přilepený páskou ke stojanu pod žárovkou.

	Pak se k ní naklonil, až ji jeho horký dech pošimral na tváři. „Pojď,“ zašeptal a pohladil jí přes deku holé rameno.

	Uplynulo tolik času, že se přes veškeré štěstí a radost cítila v jeho přítomnosti nesvá a styděla se.

	„Všechno ti vysvětlím. Pojď se mnou.“

	Přečetla si v Ramónových očích tolik bolesti a utrpení, že její radost zakolísala.

	Vzal ji za ruku, kterou si přidržovala přikrývku pod bradou, bez odporu ji zvedl z postele a úplně nahou ji odvedl do koupelny. Ani si neuvědomovala, že na sobě vůbec nic nemá, a lehce vrávorala doznívajícím účinkem drogy.

	Ramón spláchl toaletu, naplno otevřel kohoutky umývadla a pustil sprchu, ukrytou za skleněnou přepážkou. Pak se otočil k ní.

	Isabella se odtáhla a přitiskla se holými zády ke studené kachlíkové stěně. Najednou se bála Ramóna dotknout.

	„Co se to s námi stalo? Patříš k nim, Ramóne? Jsem tak zmatená… Prosím tě, řekni mi, co se stalo.“

	Krásné rysy jeho obličeje se zkřivily nezměrným utrpením. „Dopadl jsem stejně jako ty. Musím spolupracovat. Kvůli Nickymu. Teď ti to nemůžu dopodrobna vysvětlovat. Ve hře jsou strašně mocné síly, proti kterým nemáme šanci. Uvízli jsme v jejich síti. Všichni tři. Ach, lásko moje, jak moc bych tě chtěl obejmout a všechno ti vysvětlit, ale máme hrozně málo času.“

	„Ramóne, pověz mi, miluješ mě ještě?“ zašeptala bázlivě.

	„Ano, lásko moje. Víc než kdy dříve. Vím, jakým peklem jsi musela projít. Prožíval jsem je s tebou, každou vteřinu. Jednoho dne pochopíš, že všechno, co jsem učinil, jsem dělal pro tebe a pro Nickyho.“

	Chtěla mu uvěřit; zoufale, divoce toužila, aby to, co říká, byla pravda.

	„Už brzy,“ zašeptal a vzal její tváře do dlaní. „Už brzy budeme spolu. Jen my tři. Ty, Nicky a já. Musíš mi věřit.“

	„Ramóne!“ vzlykla přidušeně, objala ho a vší silou se k němu přitiskla. Ačkoliv ji varoval rozum a neúprosná logika, v té chvíli mu absolutně důvěřovala.

	„Máme pro sebe jen několik minut, víc si nesmíme dovolit. Bylo by to riskantní. Nedokážeš si představit, jak strašné nebezpečí Nickymu hrozí.“

	„A tobě taky,“ vydechla třesoucím se hlasem.

	„Na mém životě nezáleží. Jde o Nickyho…“

	„Záleží na vás obou,“ namítla. „Oba jste můj nejvzácnější poklad.“

	„Moc tě prosím, přísahej mi, že neuděláš nic, čím bys našeho syna ohrozila.“ Políbil ji na ústa. „Slib mi, že uděláš všechno, co po tobě budou chtít. Už to nepotrvá dlouho. S tvou pomocí nás z té hrůzy vysvobodím, ale musíš mi věřit.“

	„Ach, můj milovaný, můj nejdražší. Věděla jsem to. Hluboko v duši jsem věděla, že musí existovat nějaký důvod. Samozřejmě ti věřím, lásko moje.“

	„Buď silná. Pro nás tři.“

	Isabella důrazně přikývla. „Přísahám,“ vyhrkla a tváře se jí zalily slzami. „Bože, jak já tě miluju. A tak dlouho jsem v sobě musela potlačovat…“

	„Já vím, lásko, já vím.“

	„Prosím tě, Ramóne, snažně tě prosím, pomiluj se se mnou. Strašně dlouho jsem byla sama. Bez tebe jsem chřadla a vadla. Pomiluj se se mnou, než budeš muset odejít.“

	Spěšně vyplnil její přání, ale Isabella se přesto cítila, jako kdyby se přes ni přehnalo tornádo a odhodilo ji celou polámanou.

	Rozloučil se s ní dlouhým polibkem a odešel. Isabella se neudržela na nohou. Svezla se po kachlíkové stěně a seděla na podlaze jako hadrová panenka. Z vodovodu crčela voda a koupelna se naplnila párou. Ničemu nerozuměla, ale nevadilo jí to. Hlavně že má Nickyho a Ramóna.

	„Děkuji ti, bože,“ zašeptala. „Mýlila jsem se. Zbytečně jsem se strachovala. Ramón mě pořád miluje. Nakonec se všichni tři šťastně shledáme. Nějak tu hrůzu společně přežijeme.“

	Vyškrábala se na nohy. „Musím se dát dohromady. Nesmím vzbudit podezření…“ Dobelhala se do sprchového koutu.

	Měla na sobě jen podprsenku a kalhotky, když se dveře bez zaklepání otevřely a do místnosti vstoupila mohutná žena, která ji eskortovala z letiště a vedla ponižující osobní prohlídku. Přejela ji od hlavy k patě pohledem, který Isabellu zamrazil. Rychle si oblékla sukni.

	„Co chcete?“

	„Za dvacet minut odjíždíte na letiště.“

	„Kde je Nicky? Kde je můj syn?“

	„Dítě je pryč.“

	„Prosím, chci ho vidět.“

	„To nemůžete. Dítě je pryč.“

	Vlna naděje, kterou Isabella cítila po setkání s Ramónem, rychle opadla. Noční můra se vrací, pomyslela si a obrnila se proti rostoucímu zoufalství.

	„Musím věřit Ramónovi. Musím být silná,“ opakovala si v duchu.

	Cestou na letiště seděla žena vedle ní na zadním sedadle cortiny. Hned po ránu slunce rozžhavilo vzduch a automobil postrádal klimatizaci. Zpocená strážkyně smrděla jako chlap a Isabelle se dělalo špatně. Stáhla okénko a nechala si vítr foukat do obličeje.

	Řidič zastavil před terminálem mezinárodních linek, a když odešel otevřít zavazadlový prostor automobilu a vytáhnout Isabellin kufr, žena poprvé od odjezdu z haciendy promluvila.

	„Tohle je pro vás.“ Podala jí zalepenou obálku bez adresy.

	Isabella ji převzala a schovala do kabelky. Její průvodkyně lhostejně hleděla přes čelní sklo a jediným slovem se s ní nerozloučila. Isabella vystoupila z auta a zvedla kufr. Řidič práskl dveřmi a cortina odjela.

	Stála na chodníku a dav napakovaných cestujících ji obeplouval jako balvan uprostřed bystřiny. Cítila se nesmírně osamělá, opuštěnější a vyděšenější než před setkáním s Nickym a Ramónem.

	„Musím mu věřit,“ opakovala si jako litanii a zamířila k přepážce společnosti Iberian.

	V salonku pro cestující první třídy zašla nejdřív na toaletu a zamkla se v kóji. Usedla na víko mísy a otevřela obálku.

	 

	Rudá růže,

	zjistíte přesně, jakého stupně vývoje atomové zbraně dosáhl společný tým Armscoru a jaderného výzkumného ústavu v Pelindabě. Oznámíte nám, které místo bylo vybráno pro zkoušky, a datum konání předběžných testů.

	Jakmile tyto poznatky obdržíme, umožníme vám další setkání se synem. Jeho délka bude záviset na hloubce a rozsahu informací, které nám dodáte.

	 

	Podpis pod strojopisem na obyčejném papíru jako obvykle chyběl a Isabella šokované hleděla na nové instrukce.

	„Hlouběji a hlouběji,“ zašeptala. „Nejdřív hlášení o radarech.“ V tom neviděla zase tak moc velký prohřešek, radar pokládala za obranné zařízení. Ale toto? Atomová bomba? Copak ta hrůza nikdy neskončí?

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nemůžu… Řeknu jim, že už dál nemůžu.“

	Otec ani slůvkem nenaznačil zájem o výzkumný ústav v Pelindabě. Isabella nikdy neviděla žádný spis, nenarazila na jediný dopis nebo memorandum, které by se týkaly atomových zbraní. V novinách se dočetla, že se výzkum v Pelindabě soustřeďuje na úpravu a rafinaci uranové rudy, kterou země oplývá, a na vývoj a konstrukci reaktoru pro jaderné elektrárny. Ministerský předseda opakovaně ujišťoval světovou veřejnost, že Jihoafrická republika atomovou bombu nevyvíjí.

	Jenže instrukce jí nepřikazovaly ověřit, zda její vlast atomovou zbraň vyrábí. To se předpokládalo. Ona dostala rozkaz zjistit, kde a kdy bude první prototyp vyzkoušen.

	Nervózní prsty roztrhaly vzkaz na úzké proužky.

	„Nemůžu,“ zašeptala. Vstala, odklopila víko, hodila kousky papíru do mísy a spláchla je.

	„Řeknu jim, že nemůžu.“ Ale její mozek již vymýšlel, jak úkol splnit.

	Budu muset zapracovat na tátovi, pomyslela si a okamžitě začala plánovat další postup.

	 

	Isabella potřebovala na výlet do Španělska jen pět dní, ale chůva se přesto zlobila a brbláním vyjadřovala nespokojenost s chabým vysvětlením její nepřítomnosti uprostřed volební kampaně. V pátek před volbami vystoupil na radnici v Sea Pointu ministerský předseda John Vorster s projevem na podporu kandidátky Národní strany.

	Centaine Courtney-Malcomessová  musela vynaložit veškerý svůj důvtip a přesvědčovací schopnosti, aby premiéra přiměla zrušit dvě jiná důležitá vystoupení. Stranická mašinérie pokládala Sea Point za bezpečnou baštu opozice, nehodlala tedy vynakládat úsilí na její dobývání a nasazovat tam svou nejtěžší zbraň. Centaine ovšem, jako téměř pokaždé, zvítězila.

	Příslib projevu předsedy vlády zaplnil radniční sál do posledního místečka. Setkání začalo obvyklým popichováním návštěvníků, tentokrát však kupodivu dobrosrdečným a nekonfrontačním.

	Jako první promluvila Isabella; krátce, pouhých deset minut. Přednesla vůbec nejlepší projev své kampaně. Během předchozích týdnů nasbírala cenné zkušenosti, získala sebedůvěru a výlet do Španělska jako by jí dodal nových sil. Společně s babičkou a otcem prošla text a své vystoupení si pod jejich dohledem pečlivě nacvičila. Oba zkušení političtí harcovníci jí poskytli mnoho neocenitelných rad a připomínek.

	Postavila se na pódium před zaplněným sálem, elegantně se uklonila a srdce obecenstva vyšlo vstříc jejímu mládí a kráse. Po skončení projevu auditorium povstalo a ocenilo její vystoupení bouřlivými ovacemi. John Vorster tleskal spolu s posluchači a souhlasně se usmíval.

	Když se příští středu vyhlašovaly volební výsledky, stáli otec a babička vedle Isabelly s velkými stranickými rozetami na prsou, na hlavách slamáky ozdobené pentlemi v barvách Národní strany.

	Nekonalo se žádné překvapení. Pokroková strana obhájila své křeslo v parlamentu, ale Isabelle se podařilo stáhnout její náskok na pouhých dvanáct set hlasů. Její příznivci ji vynesli z radnice na ramenou jako vítěze, přestože prohrála.

	O týden později ji John Vorster pozval do své kanceláře v parlamentu. Isabella budovu dobře znala. Když její otec působil jako ministr ve vládě Hendrika Verwoerda, měl kancelář na stejném patře a v téže chodbě jako ministerský předseda, jen o několik dveří dál.

	Shasa jí dával svou pracovnu k dispozici a ona ji často využívala jako útočiště během pobytu v Kapském Městě. Když teď znovu kráčela širokou chodbou, vybavovaly se jí příjemné vzpomínky.

	Jako dospívající dívka nevnímala auru historické velikosti, kterou sídlo parlamentu vyzařovalo, avšak nyní, kdy se proti své vůli musela vrhnout do politiky, uchváceně pozorovala portréty velkých mužů, dobrých i zlých, které zdobily stěny.

	Předseda vlády ji nechal čekat jen pár minut, a když ji sekretářka uvedla do jeho kanceláře, vstal a obešel stůl, aby ji pozdravil.

	„Děkuji, že jste mě pozval, oom John“ řekla plynnou afrikánštinou. Dovolila si opravdu hodně, když premiéra oslovila tak familiérně, aniž jí to nabídl. Slůvko oom, strýček, však vyjadřuje velkou úctu a riskantní sázka se vyplatila Vorster uznale přimhouřil modré oči a ocenil její odvahu.

	„Chtěl bych vám poblahopřát k výsledku, kterého jste v Sea Pointu dosáhla, Bello,“ kývl uznale hlavou a Isabelle poskočilo srdce radostí. Použití zdrobněliny křestního jména se pokládalo za velké vyznamenání.

	„Právě jsem si udělal přestávku na kávu,“ ukázal Vorster na stříbrný a porcelánový servis na vedlejším stolku. „Nalila byste nám?“

	Isabella poslechla a oba se posadili. „A teď mi, mladá dámo,“ oslovil ji stroze, „prozraďte, co chcete dělat, když jste se nedostala do Sněmovny.“

	„Inu, strýčku Johne, pracuji pro svého otce a…“

	„To samozřejmě vím,“ přerušil ji premiér. „Jenže my si nemůžeme dovolit nechat takový politický talent zahálet. Neuvažovala jste o křesle v Senátu?“

	„V Senátu?“ Isabella polkla a horká káva jí opařila jazyk. „Ne, pane ministerský předsedo, o tom jsem neuvažovala. Zatím mi nikdo nenaznačil…“

	„Tak teď vám to někdo nejen naznačuje, ale navrhuje. Starý Kleinhans odchází příští měsíc do výslužby a já musím navrhnout jeho nástupce. Senátorské křeslo vás udrží ve vysoké politice, dokud vám nenajdeme bezpečný volební okrsek pro dolní komoru.“

	Senát, horní komora jihoafrického zákonodárného sboru, zastával podobnou funkci jako britská Sněmovna lordů. Kromě jiného mohl vetovat sporné návrhy zákonů a vracet je Sněmovně. V padesátých letech byl podstatně rozšířen. Tehdejší ministerský předseda Malan zahájil mohutnou kampaň za odepření volebního práva občanům černé pleti, a aby si zajistil přijetí nechutného zákona, zaplnil horní komoru senátory, které osobně jmenoval. Premiérovi zůstalo právo obsadit část senátorských křesel podle vlastního uvážení a Vorster jí jedno z nich právě nabídl.

	Isabella odložila šálek a němě na ministerského předsedu zírala. Mozek jí pracoval na plné obrátky, aby se s novým vývojem vypořádal.

	„Přijmete nominaci?“ zeptal se premiér.

	Úžasná zkratka, o jaké se babičce a tátovi ani nesnilo.

	Samotný Hendrik Verwoerd zahájil svou politickou dráhu jako senátor. V osmadvaceti letech by se s největší pravděpodobností stala nejmladším a zcela určitě nejatraktivnějším členem horní komory parlamentu.

	Po nominaci by jistě následovalo jmenování do různých komisí a senátních výborů. Jestli je jenom z poloviny tak dobrá, jak o sobě ví, Národní strana z ní udělá svou prominentní politickou osobnost ženského pohlaví. Postup do nejužšího mocenského kruhu a s ním spojený přístup k nejpečlivěji střeženým státním tajemstvím na sebe nenechá dlouho čekat.

	„Prokazujete mi obrovskou čest, pane ministerský předsedo.“ Její hlas nezněl hlasitěji než šepot.

	„Jsem si jistý, že budete sloužit své vlasti s ještě větší ctí.“ Vorster jí podal ruku. „Blahopřeji, senátorko.“

	Isabella stiskla nabídnutou pravici a téměř okamžitě ji bodl osten viny a zamrazila zrada a věrolomnost. Potlačila je a vzápětí se dostavila reakce – s obrovským ulehčením si uvědomila, že teď je Rudá růže pro své pány neocenitelná a nenahraditelná. Brzy si bude moci stanovovat vlastní podmínky a požadovat odměnu podle svého uvážení.

	Nicky a Ramón, blesklo jí hlavou. Ramón a Nicky… Už brzy. Mnohem dříve, než jsme pokládali za možné. Zase budeme spolu.

	 

	Isabella se naučila milovat velkolepou nádheru Karoo.

	Obrovský ovčácký ranč otec koupil, ještě když byla dítě. Při první návštěvě ty bezútěšné kamenné pahorky a odpudivé pláně doslova nenáviděla. Táhly se bez konce až k obzoru, k čáře rozmazané sluncem a prachem, kde země splývala s mléčně světélkující oblohou. Později si přečetla Pláně Camdeboo od Eve Palmerové a začala chápat úžasný svět Karoo.

	Tady s otcem hledali zkameněliny ve výchozech sedimentárních hornin, které vznikly na místě rozlehlé bažiny, jež se zde rozkládala v době druhohorních veleještěrů. Živě si pamatovala, jak v posvátném údivu hleděla na petrifikované kosti a drápy.

	Statek nesl jméno Dračí fontána na památku těch strašlivých stvoření, ale zároveň připomínal pramen, který tryskal v jeskyni na úpatí vysokého kopce s useknutým vrcholem, jehož téměř kolmá narudlá skalní stěna se zvedala nad velkým domem, zasazeným doprostřed zelených trávníků a svěžích zahrad vyživovaných tekoucí vodou. Na útesech hnízdili supové a orli, jejichž trus barvil skaliska doběla.

	Ovčí ranč zabíral přes šedesát tisíc akrů fascinující divočiny. Mezi tisícihlavými stády ovcí se pásly gazely. Ze všech tvorů, kteří obývali pláně Camdeboo, se Isabelle nejvíc líbily elegantní mladé antilopy s bledě skořicovou kůží s čokoládovými a zářivě bílými pruhy. Měly krásně zbarvenou hlavu s lyrovitě zatočenými rohy a ladně tančily na pláních jako kotouče prachu hnané větrem. Ovce i gazely díky vydatné stravě, kterou nabízela tráva a nízké keříky, rostly před očima a jejich maso chutnalo po šalvěji a divokých bylinách.

	Shasa zval každou zimu počátkem lovecké sezony na Dračí fontánu hosty, aby se zúčastnili pravidelného odstřelu antilop. Každý rok, kdy v Karoo spadlo více než deset milimetrů srážek, se považoval za dobrý a gazelí samice vrhaly mláďata dvakrát. Nadměrný výskyt zvířat se musel redukovat, aby nespásala vzácnou pouštní trávu, a pravidelné probírce padaly za oběť stovky, někdy i tisíce kusů.

	Garry dopravil z Johannesburgu kromě rodiny i skupinu přátel. Dělníci museli prodloužit a vybetonovat letištní dráhu u ranče, aby na ní mohl přistávat jeho nový tryskáč Lear. Zbytek hostů dopravil Shasa z Kapského města ve svém dvoumotorovém Beechcraftu Queen Air.

	Isabella mohla odjet z Kapského Města až o senátních prázdninách. Posadila Centaine do stříbřitě šedého porsche, které dostala od otce k devětadvacátým narozeninám jako náhradu za stárnoucí mini, a vyrazila. S babičkou cestovala velmi ráda. Stará paní uměla poutavě vyprávět a její historky zpříjemňovaly dlouhou jízdu. Na dlouhém, jako šipka rovném úseku silnice mezi Beaufort West a rančem šlápla na plyn a podle tachometru překonala rychlost 250 kilometrů v hodině bez jediného slůvka protestu ze strany Centaine.

	Když odpoledne zastavila na dvorku za Dračí fontánou, vyřítilo se z kuchyně a hospodářských stavení služebnictvo a bouřlivě je vítalo. Trvalo dlouho, než se Isabella konečně dostala do svého pokoje, kde už jí chůva vybalila tři kufry a právě připravovala koupel.

	„Bože, jsem utahaná jako kůň, Nanny. Budu spát nejmíň týden.“

	„Neberte jméno boží nadarmo,“ pokárala ji temně chůva. „Hele, s tím na mě nechoď, Nanny. Jsi muslimka.“

	„Řídíme se stejnými pravidly,“ odsekla chůva povýšeně. Isabella skočila na postel. „Kde jsou všichni chlapi?“

	„Na lovu, kde jinde.“

	„Přijeli nějací krasavci, Nanny?“

	„Ano, ale všichni ženatí. Měla jste si přivézt vlastního, slečno Bello.“ Chůva se odmlčela. „Ale teď mě napadá, jeden z těch nových nemá manželku.“ Vzápětí zavrtěla hlavou. „Kdepak, ten by se vám nelíbil.“

	„Proč ne?“

	„Je plešatý.“ Kdákavě se zasmála. „Má hlavu jako vaječná skořápka.“

	Chůva se nemýlila. Isabelle se nelíbil, ačkoliv měl laskavý a docela hezký obličej a židovské oči jako trnky. Opálená pleš však celkový dojem zcela zruinovala. Tvarem a nahnědlými skvrnami skutečně připomínala čejčí vejce usazené v hnízdě nízkého půlkruhu hustých vlasů ve výšce uší. Muž právě na široké přízemní terase rozmlouval s Garrym.

	S příjemným pocitem a radostnou náladou si Isabella přišla vypít koktejl před večeří. Po horké koupeli si na hodinku zdřímla. Oblékla si zdánlivě prostou halenku z modrého hedvábí s riskantním dekoltem a přilákala pozornost všech přítomných mužů, svobodných i ženatých bez rozdílu.

	Okamžitě zamířila k bratrovi, kterého již několik měsíců neviděla. „Ty můj velký medvídku,“ objala ho.

	S rukou kolem sestřina pasu je Garry vzájemně představil: „Profesor Aaron Friedman. Moje sestřička, senátorka doktorka Isabella Courtneyová.“

	„Ale no tak, Garry!“ bránila se výčtu svých titulů a podala Friedmanovi ruku. Měl ji silnou, ale s jemnými kostmi. Ruka klavíristy nebo chirurga, blesklo jí hlavou.

	„Aaron působí na univerzitě v Jeruzalémě a k nám přijel na studijní pobyt.“

	„Ale! Zbožňuju Jeruzalém. Vlastně mám ráda celý Izrael. Úžasná země. A jak je vzrušující. Zasazená tak hluboko v dějinách a v různých náboženstvích.“

	Věnovala Izraelci další minutu a pak se přesunula na konec terasy k otci, obklopenému hloučkem rozesmátých žen. Neuniklo jí, že těch nejkrásnějších.

	„Nazdar, tati. Sluší ti to.“ Políbila ho na tvář a pak se do něj majetnicky zavěsila. Jako obvykle se rychle stali centrem elegantního shromáždění.

	Popíjeli šampaňské a smáli se, povídali si a flirtovali. Krvavý západ slunce nad Karoo ozářil okolní kopce a zapálil mraky.

	„Když jsem se oblékal, zaslechl jsem v rádiu, že Etiopané donutili císaře k abdikaci,“ poznamenal jeden z mužů.

	„Je to banda zatracených divochů,“ podotkl druhý. „Za války jsem tam bojoval s Šestou divizí. Šli jsme tou horší cestou, pěšky, zatímco tady Shasa si nad námi v klidu poletoval ve stíhačce.“

	Shasa se dotkl černé pásky. „I ve vzduchu jsme prožívali peklo. Člověk musel mít pořád oči otevřené, aby ho nedostali. Já jsem je otvíral až moc, takže jsem o jedno přišel.“

	Zasmáli se a další host přispěl poznámkou: „Haile Selassie byl docela fajn stařík. Kdo ví, jak to tam teď dopadne.“

	„Stejně jako ve zbytku černé Afriky. Zmatek a chaos, vraždy a násilí. A marxismus.“

	Zazněl všeobecný souhlas, pak skupinka téma opustila a obrátila pozornost k nádheře zapadajícího slunce.

	Noc padla náhle jako divadelní opona a chlad okamžitě pronikal tenkým oblečením až na kůži. Gong svolávající k večeři zaduněl v dokonalém načasování. Centaine vstala z křesílka na konci terasy a v čele společnosti prošla francouzským oknem do dlouhé jídelny, kde se světlo svíček odráželo od stříbra a křišťálu a leštěné ořechové dřevo zářilo starobylým leskem.

	Isabella našla svou jmenovku a podívala se, kdo bude sedět vedle ní. Garry a Aaron Friedman.

	Zatraceně, ušklíbla se v duchu. Všimla si, že po ní hledí od chvíle, kdy je Garry vzájemně představil. A babička ji pochopitelně posadila vedle jediného svobodného muže mezi hosty.

	Aaron přispěchal, aby jí podržel židli. Isabella se posadila a umínila si, že na něj bude hodná. Brzy zjistila, že izraelský vědec je příjemný společník s vynikajícím smyslem pro humor, a už plešatou hlavu nevnímala.

	V jednu chvíli se Garry naklonil nad stůl, aby na profesora přes sestru viděl, a prohodil: „Mimochodem, Aarone, jestli opravdu musíš být v pondělí odpoledne v Pelindabě, můžu tě tam hodit svým letadlem.“

	Isabellu zamrazilo, když jí došel význam té nevinné poznámky. V Pelindabě sídlil jaderný výzkumný ústav.

	„Stalo se něco, Bello?“ Garry si ji starostlivě prohlížel.

	„Vůbec nic. Proč?“

	„Jednu chvíli jsi vypadala nějak divně.“

	„Nesmysl, Garry. To se ti jen něco zdálo.“ Zatímco bratr s Aaronem domlouvali podrobnosti, horečně uvažovala, a než se Garry otočil zpět ke své partnerce, už věděla, co udělá.

	„Ani jsem se vás nezeptala, co učíte, pane profesore.“

	„Nemohli bychom se oslovovat křestními jmény, paní doktorko? Já jsem Aaron.“

	Usmála se a přikývla. „Isabella.“

	„Jsem fyzik, Isabello, jaderný fyzik. Bohužel, velice nudný obor.“

	„Jste vůči sobě nespravedlivý, Aarone.“ Zlehka mu položila konečky prstů na zápěstí. „Jaderná fyzika je věda budoucnosti. Ve válce i v míru.“

	S prsty pořád na jeho zápěstí se k němu pootočila a mírně se předklonila. Hedvábí výstřihu se zavlnilo a odhalilo ňadra. Nevzala si podprsenku a podle náhlého rozšíření Aaronových očí uhodla, že zahlédl její bradavku. Poskytla mu dvě vteřiny. Pak se narovnala, ukončila představení a odtáhla ruku.

	Během těch dvou vteřin se život Aarona Friedmana od základů změnil. Podlehl kouzlu čarodějky. „Kde máte manželku?“ zeptala se. „Před pěti lety jsme se rozvedli.“

	„Ach, promiňte, nechtěla jsem jitřit staré rány.“ Ztišila hlas do chraplavého šepotu a v očích, které hleděly do jeho, se jí zračilo pochopení.

	Když se pozdě večer chystala k spánku a stírala si u toaletního stolku líčidlo, zadívala se na sebe do zrcadla.

	„Izrael, Pelindaba, jaderná fyzika…,“ zašeptala. „Všechno pěkně pohromadě.“

	V uplynulých dvou letech neminul měsíc, kdy by neposlala svým pánům nějaké informace. Většinou šlo o rutinní hlášení a zápisy se shrnutím obsahu pracovních schůzek. Tohle by ji však mohlo přiblížit k novému setkání s Nicholasem.

	Aaron se během večeře několikrát zmínil o své velké lásce ke koním a k jezdeckému sportu. Pravda, s největší pravděpodobností by stejně nadšeně mluvil o polárních expedicích nebo polykání žiletek, kdyby si myslel, že jí tím zaimponuje, ale Isabella se rozhodla, že si ověří, jak mu to v sedle půjde. Dohodli se, že si za svítání vyjedou.

	„Jak daleko jsi schopna zajít?“ zeptala se svého obrazu v zrcadle a pečlivě nad odpovědí uvažovala. „No, je úžasně zábavný a docela milý. A povídá se, že holohlaví muži mají obrovské libido.“ Udělala na sebe do zrcadla obličej. „Jseš pěkná coura, viď? Hotová Mata Hari.“

	Když jí bylo čtrnáct, zaslechla, jak Sean učí Garryho necudnou básničku o této legendární vyzvědačce. Jak zněla? Vrátila se v myšlenkách do minulosti.

	 

	Získala každé tajemství z nepřátelských štábů hájemství. Musela však hodně vydržet a třeba i dvacetkrát podržet.

	Když se bratra zeptala, co musela podržet, zasmál se a suše ji odbyl, že je ještě malá. Za pár let význam té slovní hříčky odhalila.

	„Skutečně jsi ochotna zajít tak daleko?“ ptala se sama sebe s úsměvem. „Inu, dvacetkrát mu asi nepodržím, ale řekla bych, že dvakrát třikrát postačí.“ Vtipkovala, ale v hloubi duše věděla, že pro Nicholase a Ramóna udělá cokoliv.

	Úsvit se jevil teprve jako bledý příslib na východním obzoru, když ráno sešla ke stájím. Aaron již na ni čekal, na sobě jezdecké kalhoty a žokejské boty. Isabellu povzbudilo, že si přivezl vlastní vybavení.

	Štolba už prováděl osedlané koně po dvoře. Zvířata chovaná v Dračí fontáně jen málokdy prodělala dostatečný výcvik a překypovala energií, jelikož okolní pláně zavlažované z pramene oplývaly vojtěškou a ovsem. Proto Aaronovi nechala připravit nejklidnějšího starého valacha ze stájí a doufala, že ho zvládne. Když však viděla, jak se zkušeně vyhoupl do sedla a jak citlivě koně ovládá, starosti ji opustily.

	Objeli pahorek a nad horizont se vyhouplo slunce. V ranním chladu nelitovala, že si oblékla prošívaný jezdecký kabátek. Nehybný vzduch nad pouští se třpytivě mihotal a Isabelle se zdálo, že v jeho průzračnosti dohlédne až na konec světa.

	Z rozcuchaných hnízd na útesu nad nimi se vznesli supové a ladně jim kroužili nad hlavou, nadnášeni širokými křídly. Antilopy na pláních, vylekané a nervózní po včerejším lovu, poplašeně prchaly po celých stádech a jejich hebká srst bělavě probleskovala mezi purpurovými květy šalvěje. Sladký čistý vzduch jí šuměl v hlavě jako šampaňské a Isabelly se zmocnila veselá, bezstarostná nálada.

	Jakmile se zvířata zahřála, pobídla klisnu do trysku. V radostném vzrušení cválali podél vyschlého říčního koryta k přehradě. Dojeli na břeh a z blátivě hnědé vody se s kejháním vzneslo početné hejno hus.

	Isabella přitáhla kobylce uzdu, sklouzla ze sedla a cípem hedvábného šátku začala z oka lovit imaginární smítko. S uspokojením kvitovala, že Aaron sesedl vedle ní.

	„Jste v pořádku, Isabello?“

	„Něco mi spadlo do oka.“

	„Můžu se podívat?“

	Obrátila k němu obličej. Vzal její tváře něžně do dlaní a pozorně se jí podíval do očí. „Nic tam nevidím.“

	Zamrkala dlouhými tmavými řasami a ve slunečním svitu rozehrála stovky safírových krystalků v zornicích.

	„Určitě?“ zapochybovala. Měl svěží dech a tělo mu vonělo čistotou a mužstvím. Oplácela mu upřený pohled zářících očí, tmavě hnědých jako med lesních včel.

	Položil jí špičku ukazováku na spodní víčko a přes kůži jemně masíroval bulvu.

	„Je to lepší?“ zeptal se. Isabella znovu zamrkala.

	„Máte kouzelný dotek. Už mě tam nic nepíchá. Děkuji.“ Pak se k němu přitiskla a políbila jej vlhkými otevřenými ústy.

	Aaron se v šoku zachvěl, ale rychle se vzpamatoval a objal ji kolem pasu. Dovolila mu jazykem prozkoumat hlubiny svých úst, ale jakmile po několika vteřinách ucítila vybouleninu v jeho rozkroku, odtáhla se.

	„Dáme si závody zpátky ke stájím!“ Zasmála se, chraplavě a smyslně, a svižně se vyhoupla do sedla. Valach se nemohl její hnědé klisně rovnat a navíc vyrazila s dvousetmetrovým náskokem.

	V následujících třech dnech udělala Aaronovi Friedmanovi svým rafinovaným mučením ze života peklo. Během večeře ho pod stolem hladila po stehně. Při vodním pólu v bazénu napájeném přímo z pramene se od něj klidně nechala osahávat. S nevinným výrazem si bezostyšně upravovala bikinky, když ležela na trávě a poslouchala, jak jí předčítá Shelleyho verše. Dovolila mu důkladně si prohlédnout její průsvitné kalhotky, když jí před odjezdem na lov pomáhal nasednout do džípu. Při tanci se o něj líně otírala stehny, mezi nimiž cítila tvrdý předmět, který jí připomínal kriketovou pálku.

	V noci před návratem do Transvaalu se od něj nechala doprovodit až ke dveřím své ložnice v patře, aby se s ní mohl rozloučit, než ráno nasedne do Garryho letadla. Aniž přerušil polibek, domanévroval ji ke zdi, přitiskl ji k ní zády a vyhrnul jí sukni nad boky. Jakmile jednou odhodil zábrany, šel na věc opravdu s vervou.

	Isabelle se to líbilo a brzy dosáhla stejné hladiny vzrušení jako on. Uvědomila si, že nechce, aby přestal. Ukázalo se, že ji intuice nezklamala – s těmi jemnými prsty se skutečně mohl stát vynikajícím pianistou. Aniž vlastně chtěla, ocitla se na samém prahu.

	„Nenechala bys dnes v noci odemčeno?“ zašeptal jí do ucha.

	S největším úsilím se vymanila z tranzu způsobeného chtíčem a odstrčila ho. „Zbláznil ses? Dům je plný mých nejbližších příbuzných. Otec, bratr, babička, chůva…“

	„Ano, zbláznil jsem se. Doslova z tebe šílím. Miluju tě. Chci tě. Proč mě tak mučíš, Bello? Já už to nevydržím.“

	„Já vím,“ potvrdila. „Taky tě chci. Přijedu do Johannesburgu,“ slíbila.

	„Kdy? Ach bože, řekni mi kdy, lásko.“

	„Zavolám ti. Dej mi číslo.“

	 

	Isabella pracovala v senátním výboru, který se zabýval přezkoumáváním penzí státních zaměstnanců, a následující měsíc odjela spolu se dvěma kolegy zákonodárci provádět šetření v Transvaalu. Nasedla do porsche a vyrazila do Johannesburgu. Bydlela u Garryho a Holly v jejich krásném novém domě v Sandtonu a hned po příjezdu zatelefonovala Aaronovi do Pelindaby.

	Zastavila se pro něj v práci a odjeli na večeři do malé stylové restaurace. Nad krabím salátem se ho začala diskrétně vyptávat na práci v jaderném výzkumném ústavu.

	„Je to opravdu strašně nudné. Antičástice a quarky,“ vyhnul se obratně přímé odpovědi. „Víš, že ten název pochází z citátu Jamese Joyce a správně by se měl vyslovovat quart?“

	„Skutečně?“ Pohladila ho pod stolem po stehně a Aaron jí položil dlaň na ruku. „Tvrdý džob, že?“

	„Ano.“ Posunul si její prsty o kus výš. „Docela tvrdý.“

	Vykulila oči. „Chápu, co tím myslíš. Opravdu chceš jít po večeři tancovat?“

	„Mohli bychom zajet ke mně na kafe.“

	„Víš, že mě docela přešel hlad? Ten salát byl hodně sytý. Co kdybychom si další chody odpustili?“ navrhla. „Pane vrchní, prosil bych účet.“

	Aaron bydlel v bytě na sídlišti v areálu výzkumného ústavu. Nevládla zde tak přísná bezpečnostní opatření jako v laboratořích nebo u reaktoru, ale i tak musel izraelský profesor předložit u brány průkazku a Isabellu strážný dokonce odvedl do kanceláře, kde musela uvést své nacionále a také trvalé bydliště a podepsat příslušný záznam v evidenční knize. Když jí předával visačku pro návštěvníky, významně přimhouřil oči.

	Musela se dlouho obejít bez fyzické lásky a Aaron se projevil jako zkušený a zdatný milenec, který ji uměl plně uspokojit. Zprvu postupoval jemně a trpělivě, ale jak v ní svými rty a obratnými prsty vyvolával další a další vlnu vášně, přidal na síle a intenzitě. Pětkrát nebo šestkrát ji přivedl těsně pod vrchol a držel ji na samém zlomu, až křičela touhou.

	Když konečně přepadla přes hranu vyvrcholení, letěl spolu s ní a něžně ji vedl na druhou stranu. Objímal ji a hladil, mumlal lichotky a láskyplná slůvka, až Isabella zářila uspokojením a se šťastným povzdechem se zeptala: „V kterém znamení ses narodil?“

	„Jsem štír.“

	„No jo, štíři byli vždycky úžasní milovníci. Kdy slavíš narozeniny?“

	„Sedmého listopadu.“

	Ráno společně posnídali míchaná vajíčka okořeněná smíchem. Oblečená jen v jeho pyžamovém kabátku, který jí sahal po kolena, ho při odchodu do zaměstnání doprovodila ke dveřím bytu.

	„S hlídkou u hlavní brány to zařídím,“ slíbil jí. „Můžeš odejít, kdy budeš chtít.“ Políbil ji. „Vlastně by mi ani trochu nevadilo, kdyby ses tu zdržela až do oběda.“

	„V žádném případě,“ zavrtěla hlavou. „Dnes mě čeká spousta práce.“

	Jen co za ním zaklaply dveře, zamkla je na dva západy a zamířila k sejfu, který se, jak hned po příchodu zjistila, nacházel v pracovně. Aaron se nenamáhal s ukrýváním trezoru za obraz nebo za obložení stěn, prostě a jednoduše postavil těžkou kovovou bednu vedle psacího stolu. Potrpěl si ovšem na kvalitu a pořídil si klenotnický sejf značky Chubb s šestimístným číselným zámkem.

	Isabella se posadila na podlahu před trezor.

	„Sedmého listopadu,“ zamumlala, „a jemu asi tak třiačtyřicet, možná o rok víc. To znamená ročník třicet jedna nebo třicet dva.“

	Správnou kombinaci našla na čtvrtý pokus. Izraelský jaderný fyzik projevil ještě méně rafinovanosti než její otec, který datum narození alespoň převrátil.

	„Jak je možné, že tolik brilantně uvažujících mužů jedná v některých situacích tak hloupě?“ nechápala Isabella. Než otevřela těžké ocelové dveře, přejela konečky prstů po okrajích a na straně závěsů narazila na kousek lepicí pásky. „Aha, tak přece jenom není tak hloupý, jak jsem si myslela.“

	Aaron očividně s oblibou pracoval doma, protože v trezoru ležela úhledně srovnaná hromada složek, většinou zelených – firemní barva Armscoru.

	Ode dne, kdy Rudá růže obdržela na madridském letišti úkol zjistit místo a datum konání předběžných testů, začala Isabella studovat problematiku atomových zbraní včetně jejich výroby.

	Při návštěvě Londýna se zdržela o dva dny déle a strávila je v čítárně Britského muzea; ponechala si studentskou průkazku z doby, kdy navštěvovala univerzitu. K danému tématu prostudovala všechny knihy uvedené v katalogu a poznámkami zaplnila dva bloky. Na laika toho o nejstrašnější zbrani, jakou člověk zatím vymyslel, nyní věděla opravdu hodně.

	Zelená složka Armscoru na vrcholu hromady nesla označení nejvyššího stupně utajení. Materiály, které obsahovala, se vyskytovaly pouze v osmi kopiích a tato sada byla čtvrtá v pořadí. Mezi jmény osob s oprávněním nahlédnout do obsahu desek našla Isabella ministra obrany, nejvyššího velitele armády, svého otce jako předsedu správní rady, profesora Aarona Friedmana a čtyři další, podle akademických titulů určitě vědce. Jednoho z nich znala – působil jako hlavní elektroinženýr Armscoru a byl častým hostem na Weltevredenu.

	Obal nesl kódové označení „Projekt Skylight“. Otevřela desky, přičemž si dávala pozor, aby jinak s ničím v trezoru nepohnula, a zahloubala se do obsahu. Během práce na dizertaci se naučila techniku rychlého čtení a teď svižným tempem obracela stránky.

	Většině údajů pro jejich technickou složitost navzdory předchozímu studiu nerozuměla, pochopila však dost, aby si uvědomila, že jde o sérii zpráv o pokroku, kterého výzkumný ústav v Pelindabě dosáhl při obohacování běžného izotopu uranu 238 vysoce štěpným uranem 235. Věděla, že to je první krok při výrobě atomové zbraně.

	Zprávy byly seřazeny chronologicky, a ještě než se propracovala k poslední stránce, pochopila, že vědeckému týmu se už před třemi roky podařilo dosáhnout významného průlomu. Její země dnes disponuje takovým množstvím vysoce obohaceného uranu, které postačuje k výrobě dvou stovek jaderných náloží o síle padesáti kilotun TNT. Většina štěpného materiálu skončila podle všeho v Izraeli jako splátka za technickou pomoc. Když tu informaci strávila, zamrkala úžasem. Bomba, která zničila Hirošimu, byla se svými dvaceti kilotunami více než dvojnásobně slabší.

	Odložila desky stranou a sáhla pro další. Pečlivě si zaznamenávala umístění každé složky v sejfu, aby je mohla vrátit, aniž vzbudí podezření, že se do trezoru někdo vloupal, a četla a četla. Hlavní cíl projektu Skylight představovala výroba taktických jaderných hlavic různé síly a pro různé účely, které by bylo možno nejen shazovat z letadla, ale i vystřelovat pozemním dělostřelectvem.

	Věděla, že Armscor vyrábí houfnice G5 ráže 155 milimetrů, schopné vystřelit sedmačtyřicetikilogramový projektil s výbušnou náloží vážící jedenáct kilogramů na vzdálenost 39 kilometrů. Uvědomila si, že tyto parametry jsou pro taktickou jadernou zbraň ideální. Podle výzkumných zpráv se nyní hlavní nápor badatelů soustředil na vývoj atomové munice pro G5.

	Základní princip štěpné zbraně je dnes dostatečně známý. Skládá se ze dvou podkritických množství obohaceného uranu. Jedna část nálože má v sobě otvor, do něhož výbuch konvenční trhaviny velkou silou vrazí druhou část. Vznikne tak nadkritická hmotnost a začne neřízená řetězová reakce.

	Výroba zařízení, které by opravdu fungovalo, však skrývá četné nástrahy a překážky, zejména jde-li se o hlavici, která musí vážit méně než jedenáct kilogramů a musí se vejít do stopětapadesátimilimetrové dělostřelecké nábojnice.

	Isabella se s rostoucím vzrušením probírala sérií výzkumných zpráv a technických hlášení a zmocnila sejí majetnická hrdost, když si uvědomila, jaký um a pracovní nasazení musel vývojový tým vynaložit. Mnohokrát poznala stopu vlivu svého otce, když četla, jak byly jednotlivé překážky zdolávány a jak celý projekt nabíral otáčky a blížil se k úspěšnému závěru.

	Poslední složka nesla pouze několik dní staré datum. Rychle přečetla první hlášení – a pak ještě jednou.

	Zkouška první jihoafrické atomové pumy se koná ode dneška za necelé dva měsíce.

	„Ale kde?“ zašeptala zoufale. Odpověď nalezla v dalším dokumentu.

	Vrátila všechny materiály přesně tak, jak předtím ležely. Nezapomněla přilepit kousek pásky přes okraj dvířek a natočit číselníky kombinačního zámku do původní polohy.

	 

	Výběr vhodného místa pro testování jaderné zbraně si vyžádal dva roky studií a diskusí. Hlavní starost představovalo riziko kontaminace od radioaktivního spadu.

	Jihoafrická republika udržovala meteorologickou stanici na Goughově ostrově v Antarktidě, avšak myšlenka, že by zkoušky mohly proběhnout v mrazivé pustině, rychle zhynula na úbytě. Nepodařilo by se uhlídat kontaminaci a závěr, o co šlo, by se proto přímo nabízel. O bezútěšný, i když krásný kontinent na úpatí zeměkoule se zajímaly mnohé jiné země, zejména Austrálie.

	Z bezpečnostních důvodů se tedy testy musely konat na území nebo ve vzdušném prostoru Jihoafrické republiky.

	Druhá možnost byla po krátké úvaze také zamítnuta v podstatě ze stejných důvodů – možnost odhalení a vražedné následky radioaktivního spadu.

	Nakonec se dospělo k variantě podzemního výbuchu. Jihoafrická republika kráčela již šedesát let v čele pokroku v oblasti hlubinného dobývání nerostných surovin a s tím šla ruku v ruce i technika hlubokých vrtů. Zdejší zlaté šachty jsou na celém světě nejhlubší důlní díla vytvořená člověkem.

	Do koncernu Courtney Enterprises patřila společnost Orion Explorations, specializovaná vrtná firma. Staří, všemi větry ošlehaní kouzelníci z Orionu se dokázali provrtat tři kilometry do nitra země a vynést z té hloubky vzorek pro analýzu. Uměli nejen svislé vývrty, ale i šikmé pod libovolným úhlem a vrcholný zázrak předvedli, když z přímého vrtu vyvedli půldruhého kilometru pod povrchem pětačtyřicetistupňovou odbočku.

	Úžasné schopnosti těchto odborníků uváděly Shasu v úžas a vzbuzovaly v něm téměř posvátnou úctu, když za krásného slunečného dne stál na místě plánované zkoušky a rozhlížel se po obrovských strojích a dalším vrtařském vybavení.

	Na okraji pouště Kalahari, kterou malí žlutí křováci nazývají „Velké suché místo“, vyrostla soběstačná osada. Na nákladním automobilu velikosti moderní hasičské cisterny vrčel obrovský dieselový agregát pro výrobu elektřiny. Jeho výkon by stačil k pohonu zaoceánského parníku. Ložná plocha druhého náklaďáku ukrývala řídicí stanoviště a elektronické monitorovací systémy, z podvozku dalšího čněla k nebi vlastní vrtná věž a čtvrtý nesl hydraulický zvedák a jeřáb pro manipulaci s vrtnými tyčemi.

	Pracoviště obklopovaly obytné přívěsy a zásobovací vozidla, za nimiž se nacházelo skladiště vrtných tyčí o rozloze několika hektarů. V noci celou oblast zalévalo pronikavé modrobílé světlo obloukových lamp, protože se pracovalo čtyřiadvacet hodin denně. Náklady na vývrt se po jeho dokončení dostanou na tří sta tisíc amerických dolarů.

	Shasa zvedl klobouk a předloktím si setřel pot z čela. Bylo mu horko.

	Zahleděl se na pískové duny, které se jako zvlněný oceán monotónně táhly až k obzoru. Tu a tam z nich trčel trs neduživé trávy a v prohlubních mezi nimi osamoceně rostly trnité stromy. Na tom nejbližším si vybudovala hnízdiště kolonie snovačů rudozobých. Stovky barevných ptáčků si tu postavily své příbytky a výsledkem jejich úsilí byl beztvarý artefakt připomínající kupku sena, který téměř zakrýval hostitelský strom. Každá ptačí dvojice obývala samostatnou komůrku a pomáhala udržovat hnízdo v pořádku. Podobné hnízdo nedaleko Upingtonu na řece Orange obývaly generace snovačů již déle než sto let.

	V této liduprázdné divočině získala společnost Courtney Minerál Exploration koncesi na 150 000 akrů půdy, uprostřed nichž se zvedala vrtná věž. Celou osadu obepínal plot opatřený tabulemi se zákazem vstupu, každou přístupovou bránu střežily hlídky. Tohle místo nikdo kromě pracovníků hrmy neuvidí, a i kdyby… Prostě tady vrtají další ze stovek a tisíců geologických průzkumných vrtů v honbě za dalšími zdroji nerostných surovin.

	Shasa se podíval na oblohu. Vysokou modrou kopuli nerušil jediný mráček. Tato část pouště Kalahari byla prohlášena za zakázané vojenské pásmo, nad kterým nesmí přelétat komerční ani soukromá letadla. Frekventanti dělostřelecké a tankové školy v Kimberly, vzdáleném několik set kilometrů na jih, ji často využívali k cvičným střelbám.

	Přesto si Shasa dělal starosti. Dnes je den D minus osm. O víkendu bude vývrt hotový. V sobotu večer vyrazí z Pelindaby přísně střežený konvoj, který sem dorazí v neděli kolem poledne a přiveze kromě týmu vědců i bombu.

	V pondělí večer spočine jaderná puma na dně vývrtu a v den D minus jedna přiletí z Kapského Města ministr obrany a generál Malan.

	„Všechno půjde jako po másle,“ ujistil sám sebe a vyběhl svižně po kovových schůdkách k mobilnímu řídicímu stanovišti.

	Hlavní vrtmistr pracoval pro Orion dvanáct let. Vstal ze sedačky a podal Shasovi širokou mozolnatou dlaň. „Jak to jde, Micku?“

	„Bak gat, pane Courtneyi,“ odpověděl vrtař drsným afrikánským termínem pro absolutní spokojenost. „Dnes v devět ráno jsme se dostali pod tři tisíce metrů.“ Ukázal na obrazovku, která graficky znázorňovala průběh vývrtu, v němž dojde k výbuchu.

	„Nenech se zdržovat,“ Shasa se posadil vedle vrtmistra, „ať to máme z krku.“

	Mick se obrátil k monitoru.

	Shasa si zapálil doutník a představil si, jak se pod místem, kde sedí, pružný ocelový červ prokousává do hlubin až k okraji zemské kůry, kde se teplota okolních hornin vyrovná žáru v litinových kamnech.

	Na stole vrtmistra zazvonil telefon, ale Shasa pohroužený do myšlenek ho ignoroval. Mladší technik, který zvedl sluchátko, na něj musel dvakrát zavolat.

	„Pane Courtneyi, to je pro vás.“

	„Zeptej se, kdo volá,“ odsekl Shasa podrážděně, „a převezmi vzkaz.“

	„Je to pan Vorster, pane.“

	„Který pan Vorster?“

	„Ministerský předseda, pane. Osobně.“

	Shasa mu vytrhl sluchátko z ruky a žaludek se mu sevřel neodbytnou předtuchou katastrofy.

	„Ja, Oom John!“ ohlásil se.

	
„Shaso, během poslední hodiny mi velvyslanci Velké Británie, Spojených států a Francie předali protestní noty svých vlád.“

	„Proti čemu protestují?“

	„Dnes v devět ráno americká družice vyfotografovala místo vrtných prací. Ons is in de kak – jsme ve sračkách. Nějak se domákli o projektu Skylight a požadují, abychom vrt okamžitě zastavili. Jak dlouho vám potrvá, než se dostanete do Kapského Města?“

	„Mám tu na dráze tryskáč. Za čtyři hodiny jsem ve vaší kanceláři.“

	„Svolal jsem jednání kabinetu. Chci, abyste informoval ministry.“

	„Budu tam.“

	Shasa ještě nikdy neviděl Johna Vorstera tak vzteklého a znepokojeného. „Poté, co jsme spolu mluvili,“ zavrčel premiér, když si potřásli rukou, „svolali Rusové naléhavé zasedání Rady bezpečnosti OSN. Vyhrožují okamžitými sankcemi, pokud test proběhne.“

	Shasa uznal, že to je pádný důvod ke znepokojení.

	„Američané a Britové mě varovali, že jestli zkoušku provedeme, nevyužijí své právo veta.“

	„Doufám, že jste nic nepřiznal, pane ministerský předsedo,“ zadoufal.

	„Samozřejmě že ne,“ vyštěkl Vorster. „Požadují inspekci vrtu. Mají k dispozici satelitní fotografie a znají kódové označení Skylight.“

	„Mají náš kód?“ Shasa hleděl na premiéra a Vorster trudnomyslně přikývl.

	‚Ja, man, mají kódové jméno.“

	„Uvědomujete si, co to znamená, pane ministerský předsedo? Mezi námi sedí zrádce, a na velmi vysoké úrovni. Na samém vrcholku.“

	 

	Zástupci rozvojových a takzvaných nezúčastněných zemí vstávali při zasedání valného shromáždění Organizace spojených národů jeden po druhém a kritizovali a kárali Jihoafrickou republiku za její snahu vstoupit do jaderného klubu. Shledali ji vinnou, jen co zaznělo obvinění. V předchozích letech vyzkoušely atomové zbraně Indie a Čína, jenže to bylo něco jiného. Přes ujištění předsedy vlády, že žádné testy neproběhly, velvyslanci Spojených států a Velké Británie trvali na osobní inspekci podezřelého místa. Dopravili je vojenským vrtulníkem do pouště, ale než přiletěli, vrtná věž zmizela spolu s veškerým vybavením. Zůstal jen vrt čerstvě uzavřený betonovým poklopem, osamělý a opuštěný uprostřed rozjezděné a pošlapané půdy.

	„Jaký účel měl ten vrt?“ zeptal se, nikoliv poprvé, britský vyslanec Shasy. Sir Percy byl jeho starý přítel. Mnohokrát večeřel na Weltevredenu a lovil kolem Dračí fontány.

	„Geologický průzkum,“ odpověděl Shasa s upřímným výrazem. Diplomat jenom pozvedl obočí a jinak odpověď nekomentoval. O tři dny později však Velká Británie v Radě bezpečnosti vetovala navrhované sankce a bouře postupně slábla.

	Aaron Friedman volal Isabelle a informoval ji o svém okamžitém odjezdu do Izraele. Chtěl, aby letěla s ním, nezmínil se však o tvrdém tlaku, který Spojené státy vyvinuly na jeho vládu, aby jej povolala zpátky do Jeruzaléma.

	„Jsi zlatíčko, Aarone,“ řekla mu, „a za jiných okolností bych tě nevyměnila za nic na světě, ale ty máš svůj život a já taky. Třeba se jednoho dne ještě potkáme.“

	„Nikdy na tebe nezapomenu, Bello.“

	Jihoafrický Úřad pro bezpečnost státu zahájil hon na čarodějnice, ale pátrání po zrádci se táhlo dlouhé týdny bez hmatatelných výsledků. Nakonec zavládlo všeobecné přesvědčení, že tajemství vyzradil některý ze čtyř izraelských vědců, kteří mezitím všichni opustili zemi.

	Když si Shasa přečetl tajné hlášení o vyšetřování, s velkými rozpaky zjistil, že se jeho milovaná dcera zapsala do knihy návštěv v ubytovací sekci výzkumného ústavu v Pelindabě a očividně se zdržela přes noc jako host pana profesora.

	„No, snad sis nemyslel, že je ještě panna?“ zeptala se ho Centaine, když jí to sdělil. „Nebo snad ano?“

	„Těžko,“ přiznal Shasa. „Přesto se mi nelíbí, že se do toho namočila.“

	„Do ničeho se nenamočila. Bella se pro změnu chovala netypicky diskrétně.“

	„Přesto jsem rád, že odjel.“

	„Mohl to být dobrý úlovek,“ popíchla ho Centaine.

	Shasa vytřeštil oči. „Proboha svatého, vždyť ten chlap mohl být vzhledem k věku její otec!“

	„Belle je třicet,“ připomněla. „Pomalu se z ní stává stará panna.“

	„Opravdu je tak stará?“ vyhrkl Shasa šokované. „Často zapomínám, jak ten čas letí.“

	„Měli bychom se vážně zabývat otázkou, jak jí najít vhodného manžela.“

	„Tak zoufale to snad nespěchá.“ Shasovi se představa, že ztratí svého miláčka, vůbec nezamlouvala. Zvykl si a věci mu vyhovovaly tak, jak byly.

	 

	Isabellina odměna na sebe nenechala dlouho čekat. Během měsíce získala příslib dovolené s Nickym. Dostala pokyn, aby se připravila na dvoutýdenní pobyt v zahraničí.

	„Dva týdny!“ zajíkla se. „Dva týdny s mým chlapečkem! Ani se mi nechce věřit, že na to konečně došlo.“

	Její euforie potlačila i strašlivé pocity viny, které jí zmítaly od chvíle, kdy aféra s projektem Skylight zaplnila titulní stránky světového tisku. Snažila se uklidnit svědomí neustálým přesvědčováním, že odvrátila stupňování jaderné hrozby a že její zrada z dlouhodobého hlediska pomůže lidstvu.

	Přirozeně předstírala vlastenecký vztek, když o té záležitosti mluvila v rodinném kruhu nebo s kolegy senátory v kuloárech parlamentní budovy, ale v noci ji mučila neoddiskutovatelná pravda. Zradila svou vlast – a vlastizrada se trestá smrtí.

	Namluvila babičce a otci, že ji Harriet Beauchampová pozvala do Švýcarska. V Curychu si pronajmou auto a dva týdny budou cestovat po horách, hledat vhodné sněhové podmínky, pojídat fondue a pokořovat nejslavnější sjezdovky.

	„Nečekejte, že mě uslyšíte, dokud se nevrátím,“ varovala je.

	„Máš dost peněz, Bello?“ staral se Shasa.

	„Hloupá otázka, tati,“ Políbila ho. „Nebyls to náhodou ty, kdo pro mě založil svěřenecký fond? A nejsi to ty, kdo mi měsíčně platí absurdní mzdu, dvakrát vyšší než beru jako senátorka?“

	„I tak. Dám ti jméno jednoho člověka v Lausanne. Pro případ, že by ti přece jenom došly zdroje.“

	„Jsi zlatý, ale už mi není šestnáct.“

	Nastoupila na linku Swissairu do Curychu, ale při mezipřistání v Nairobi z letadla vystoupila. Ubytovala se v hotelu Norfolk a druhý den ráno zatelefonovala do Weltevredenu. Při rozhovoru s babičkou předstírala, že volá ze Švýcarska.

	„Dobře se bav a měj oči otevřené. Třeba narazíš na krásného milionáře,“ radila jí Centaine.

	„Pro tebe nebo pro sebe, babi?“

	„Dost těch prostořekostí, slečinko.“

	Isabella podle instrukcí nastoupila do letounu společnosti Air Kenya směřujícího do zambijské Lusaky a z letiště odjela autobusem do hotelu Ridgeway, kde už měla rezervovaný jednolůžkový pokoj. Tady pokyny končily.

	Před večeří seděla na terase u bazénu a objednala si gin s tonikem. O několik minut později se k jejímu stolu přesunul pohledný černoch, který do té chvíle seděl u baru.

	„Rudá růže,“ oslovil ji.

	„Posaďte se,“ ukázala na židli naproti sobě. Zvlhly jí dlaně a srdce se rozběhlo jako o závod.

	„Jmenuji se Paul.“ Drink, který mu nabídla, odmítl. „Nebudu vás obtěžovat ani o minutu déle, než je nutné. Buďte prosím připravena zítra v devět ráno. Počkám na vás před hlavním vchodem a odvezu vás.“

	„Kam mě odvezete?“

	„To nevím,“ odpověděl a vstal. „A vy byste se neměla ptát.“

	Cekala na něj podle příkazu. Zavezl ji v otlučeném volkswagenu zpátky na letiště, ale minul komerční terminál a pokračoval k bráně zakázaného vojenského prostoru.

	Na betonu se pod žhavým sluncem matně leskly žalostné zbytky zambijské stíhací eskadry, tvořené výhradně stroji MiG sovětské výroby. Jen za poslední měsíc byly zaznamenány čtyři havárie. Zambijští piloti prodělali ve východním Německu zcela nedostatečný výcvik a nedokázali se přizpůsobit náročným podmínkám nadzvukových rychlostí. Všechny stíhačky měly navíc odslouženo přes dvacet let ve východní Evropě, než je Sovětský svaz prodal do Zambie. Ekonomika země stála a padala s měděnou rudou, a když šly ceny kovu dolů, národní hospodářství, zdevastované dvěma desítkami let neschopného vedení, se zhroutilo. Náklady na opravy a údržbu letového parku byly seškrtány prakticky na nulu a ruské stroje si vysloužily nelichotivou přezdívku „Létající rakve“.

	Za stíhačkami parkovalo obrovské neoznačené letadlo se čtyřmi proudovými motory a svislou ocasní plochou vysokou jako dvoupatrový dům. Isabella nevěděla, že se dívá na transportní letoun Iljušin 1176, v armádách NATO označovaný kódem „Candid“, který ozbrojené síly Varšavské smlouvy používají pro přepravu velmi těžkých nákladů.

	Její průvodce Paul promluvil se strážnými u brány a předložil jim dokumenty, které vytáhl z aktovky. Velitel hlídky si papíry prostudoval a zašel do strážní budky. Zatelefonoval nadřízenému a pak vrátil doklady Paulovi, nechal otevřít bránu a zasalutoval jim, když kolem něho projížděli.

	Dva piloti v leteckých kombinézách dohlíželi na doplňování paliva do obrovských nádrží iljušinu. Paul zaparkoval volkswagen před hlavním hangárem a vydal se k letadlu. Krátce promluvil s jedním z pilotů a pokynul Isabelle, aby šla za ním. Dívali se, jak zápolí s těžkým kufrem, ale nikdo neprojevil tolik galantnosti, aby jí pomohl.

	„Poletíte tímto letadlem,“ oznámil jí Paul.

	„Co moje zavazadlo?“ strachovala se.

	Hlavní pilot pokrčil rameny a odpověděl lámanou angličtinou: „Nechat tady. Já zařídit. Vyjít.“

	Isabella se ohlédla, ale Paul už byl na půli cesty k autu. Následovala pilota po sklopené zadní rampě do letadla.

	Trup přetékal nákladem naskládaným na dřevěných paletách a staženým pevnými nylonovými sítěmi. Stovky dřevěných beden nejrůznějších velikostí byly označeny černými číslicemi a písmeny azbuky. Pilot vedl Isabellu postranní uličkou v obrovské tmavé jeskyni a pak po schodech na letovou palubu.

	„Sedněte,“ ukázal na jednu ze skládacích sedaček u zadní přepážky.

	O hodinu později obrovský Candid bez jakýchkoliv formalit odstartoval.

	Isabella ze svého místa viděla na přístrojový panel nad hlavou pilota, který vyrovnal stoupání na letové hladině třicet tisíc stop a zamířil v magnetickém kurzu 300 stupňů.

	Pokradmu se podívala na hodinky, protože chtěla vědět, jak dlouho severozápadním směrem poletí. V mysli si vybavila mapu kontinentu. Netušila, jak rychle se letadlo pohybuje vzhledem k zemi, ale ručička ukazatele vzdušné rychlosti kolísala kolem 475 uzlů.

	Po hodině letu usoudila, že přeletěli hranice mezi Zambií a Angolou, a zachvěla se. Angolu by si jako místo pro dovolenou rozhodně nevybrala. Nedávno ji nominovali do senátního výboru pro africké záležitosti. Zúčastnila se všech jednání, která se této země týkala, a četla příslušné zprávy vojenské rozvědky.

	Podívala se okénkem na mozaiku savany, hor a džungle, [která ubíhala pod trupem, a vzpomínala na všechny detaily, lež si o této nešťastné zemi přečetla.

	Angola byla dlouho považována za perlu portugalské koloniální říše a po Jihoafrické republice se mohla pyšnit největším surovinovým a přírodním bohatstvím celého kontinentu. Šestnáct set kilometrů západoatlantického pobřeží je bohaté na mořské živočichy a nabízí dostatek chráněných přístavů. Vrtný průzkum pobřežního šelfu, prováděný v posledních letech americkými firmami, prokázal bohatá ložiska ropy a zemního plynu. Ve vnitrozemí se nacházejí úrodné pláně a údolí, nádherné lesy s množstvím tvrdého dřeva a vydatně zavodněné vrchoviny, z nichž stékají mohutné řeky. V Africe představuje voda stejně důležitou surovinu jako ropa. Kromě toho Angola produkuje zlato, diamanty a železnou rudu a má příjemné podnebí.

	Jenže k čemu je všechno přírodní bohatství, když je země rozvrácena deset let trvající divokou a krutou občanskou válkou, v níž se domorodé obyvatelstvo snaží svrhnout pět set let trvající nadvládu Lisabonu?

	Osvobozenecký boj není jednotný. Několik znepřátelených armád bojuje pod obvyklými křiklavými hesly nejen proti Portugalcům, ale i proti sobě navzájem. Kromě tří nejznámějších – MPLA, Lidového hnutí za osvobození Angoly, FNLA, Národní fronty za osvobození Angoly, a UNITA, jednotného svazu pro úplnou nezávislost Angoly – působí v zemi řada soukromých bojůvek a partyzánských skupin. Portugalsko se své kolonie drželo zuby nehty. Desítky tisíc  mladých Portugalců rukovaly do armády a mnoho jich zemřelo: vykrváceli po zásahu kulkou, roztrhala je nášlapná mina nebo jim byla osudná některá z tropických nemocí. Pak se v mateřské zemi nečekaně zmocnila vlády levicová vojenská junta a vyvolala státní převrat. Krátce poté získala kolonie příslib nezávislosti a všelidových voleb, z nichž vzejde svobodná vláda a parlament, který připraví ústavu.

	Nyní, v měsících předcházejících vyhlášeným volbám, panoval v Angole ještě větší chaos než za občanské války, jak se různé skupiny a frakce draly k moci. Světové mocnosti a vlády jiných afrických zemí protlačovaly své favority a guerilloví velitelé rozpoutali orgie zastrašování a mučení obyvatelstva, již tak zdeptaného dlouhými roky války. Isabella mezi řádky zpravodajských hlášení vycítila, že nikdo v podstatě neví, co se děje v hlavním městě Luandě, natož ve vzdálených džunglích a horách.

	Zdálo se, že admirál Rosa Coutinho, přezdívaný Rudý admirál, jehož portugalská vojenská vláda po převratu jmenovala guvernérem, upřednostňuje Agostinha Neta a jeho „očištěnou“ MPLA. Očišťovací proces spočíval v umučení všech příslušníků jiných stranických frakcí. Popravovalo se postupným utahováním dřevěných rámů kolem hlavy, až praskla lebka.

	Americká CIA, jako obvykle odtržená od reality, podporovala FNLA, nejslabší, nejzkorumpovanější a kmenově nejvíce roztříštěnou stranu z uvedené trojice. Posílala jí skoupou finanční pomoc, kterou by Senát Spojených států určitě neschválil, kdyby o ní věděl. Na FNLA sázela i Čína a Severní Korea.

	 

	Kolona černých čajek přejela padací most a Boroveckou bránou vjela za hradby Kremlu.

	V první limuzíně jeli dva kubánští generálové, náčelník štábu kubánské armády Senen Casas Requerión a náčelník jejího logistického oddělení. Ve druhé seděl vedle Fidela Castra generálmajor Ramón Machado, průvodce a tlumočník hostující hlavy státu.

	Na generála byl povýšen několik týdnů po svém návratu z Etiopie, kde zorganizoval abdikaci císaře, zrušení monarchie a vyhlášení marxistického socialistického státu.

	Dnes byl druhý nejmladší generál v celých sovětských ozbrojených silách a zdaleka nejmladší v KGB. Jeho bezprostřední nadřízený měl třiapadesát let a jeho předchůdce Joe Cicero dostal generálskou hodnost těsně před odchodem do výslužby. Povýšení působilo o to neobvykleji, že Ramón nebyl rodilý Rus a o naturalizaci požádal teprve před osmi lety.

	Etiopie pro něj znamenala triumf. První fázi revoluce završil bez viditelné ruské přítomnosti v zemi a – což bylo mnohem důležitější – s náklady ubohých pár milionů rublů.

	Následovala tajná, ale stejně úspěšná návštěva Luandy, kde se setkal s Rudým admirálem. Coutinho byl členem Komunistické strany Portugalska. Levicová vojenská vláda jej ustanovila guvernérem Angoly a dala mu za úkol organizaci všeobecných voleb, z nichž vzejde vláda, která dovede bývalou kolonii k nezávislosti. Ramón ke svému příjemnému překvapení zjistil, že v něm našel politického souvěrce.

	Dohodli se, že demokratické volby nelze připustit. V tom případě by se prvním prezidentem Angoly stal Jonas Sawimbi, příslušník nejpočetnějšího místního kmene Ovimbundu a nejodvážnější a nejúspěšnější z angolských guerillových velitelů, inteligentní a vzdělaný muž vládnoucí železnou vůlí, jehož UNITA deset let odhodlaně a zdatně bojovala s Portugalci. Ačkoliv nikdy nevyhlásil své politické přesvědčení, určitě nebyl marxista a možná ani socialista, tudíž nemohli riskovat, že se dostane k moci.

	„Existuje jediné řešení,“ prohlásil Ramón. „Oznámíte, že vzhledem k přetrvávajícímu chaosu není prozatím možné volby konat a že jediná strana, schopná převzít vládu a přesvědčit Lisabon k předání moci, je MPLA. Prezidentem se pak stane Agostinho Neto.“

	Neta, zkorumpovaného, krutého a povolného slabocha, vybrali Sověti proto, že ho mohli – na rozdíl od Savimbiho snadno ovládat.

	„Souhlasím,“ přikývl Rudý admirál. „Mohu se však spolehnout na podporu ze strany Ruska a Kuby?“

	„Pokud vám tuto podporu přislíbím, předáte nám strategické vojenské základny a letiště, abychom sem mohli dopravit vojenské jednotky a výzbroj?“

	Rudý admirál se natáhl přes stůl: „Dávám vám na to svou ruku,“ a Ramón mu potřásl pravicí naplněn jásavým pocitem vítězství.

	V nejbližší době přivede do náruče Sovětského svazu dva státy. V Africe rozhodně zatím nikdo nedosáhl srovnatelného úspěchu.

	„Odlétám odsud přímo do Havany,“ ujistil Coutinha. „Během několika dnů očekávám zahájení rozhovorů na nejvyšší úrovni mezi Kubou a Moskvou. Do konce měsíce vám odpovím.“

	Rudý admirál vstal. „Jste mimořádný muž, soudruhu generálmajore. Jen zřídka jsem měl tu čest setkat se člověkem, který dokáže tak jasně nahlédnout do nitra problému a odstranit překážky s rozhodností a přesností chirurga.“

	Teď Ramón vedle prezidenta Castra vjížděl do bašty světového socialismu. Kolona vedená motocykly svištěla po dláždění a minula proslulou zbrojnici, jejíž zdi střežily nejvzácnější poklady z moderní doby, ale hlavně z carské éry, včetně koruny Ivana Hrozného a šperků Kateřiny Veliké.

	Od vchodu do muzea se za nimi ohlíželi turisté a zvědavě kulili oči, když spatřili mohutnou postavu a vousatý obličej Fidela Castra.

	Projeli kolem katedrál Archandělů, Zvěstování a Nanebevstoupení Panny Marie, jejichž věže s pozlacenými kopulemi zářily v bledém jarním slunci. V zahradách kvetly třešně a broskve. Odbočili na nádvoří, minuli sídlo prezidia Nejvyššího sovětu a zastavili před budovou rady ministrů, kde je uvítala čestná stráž a desítka vysokých vládních a armádních představitelů.

	Náměstek ministra zahraničí Juděnič objal Castra a uvedl ho do Zrcadlového sálu v sídle vlády. Prezident usedl v čele dlouhého stolu a okamžitě zahájil projev.

	Mluvil zřetelně a na konci každé věty se odmlčel, aby poskytl ruskému tlumočníkovi čas k překladu. I Ramóna, dlouholetého důvěrníka a spolubojovníka udivilo, jak dokonale rozumí situaci v Africe a jak uvážlivě hodnotí potenciální rizika možných řešení.

	„Západoevropané jsou rozdělení a bezpáteřní a NATO vojensky závisí na Americe. Ti se na organizovaný odpor proti našemu rozhodnému vstupu na angolskou scénu nezmůžou. Vůbec se jimi nemusíme vážně zabývat.“

	„A co Spojené státy?“ zeptal se střízlivě Juděnič.

	„Amerika stále krvácí po ponížení, které utrpěla ve Vietnamu. Senát v žádném případě nedovolí, aby američtí vojáci operovali v Africe. Američané dostali napráskáno a fňukají s ocasem mezi nohama. Hrozí od nich jediné nebezpečí. Mohou místo sebe vyslat jinou armádu, aby bojovala za jejich zájmy.“

	„Jihoafrickou,“ předešel ho Juděnič.

	„Ano. Jihoafrická republika disponuje nejhrozivější armádou na kontinentu. Kissingerovi by se mohlo podařit zverbovat ji a vyslat přes angolské hranice.“

	„Můžeme si dovolit ozbrojený střet s Jižní Afrikou? Jejich zásobovací linie jsou mnohem kratší než naše a jejich vojáci se těší pověsti nejzkušenějších bojovníků v buši. S americkou podporou by…“

	„Nebudeme s nimi muset bojovat,“ přerušil náměstka Castro. „Pokud překročí hranice, Amerika a Jižní Afrika utrpí zdrcující porážku. A nezpůsobí ji sovětské ani kubánské síly, nýbrž praktiky vládnoucí bílé menšiny a její politika apartheidu.“

	„Prosím o vysvětlení, soudruhu prezidente,“ požádal Juděnič.

	„Američtí liberálové a západoevropské organizace bojující proti apartheidu přinesou jakoukoliv oběť, jen když dosáhnou zničení režimu vládnoucího v Jihoafrické republice. Raději obětují Angolu, než by připustili, aby ji bránili Jihoafričané. Jakmile první jihoafrický voják vstoupí na území Angoly, máme válku vyhranou. Americká Demokratická strana a zastánci takzvané demokracie v Evropě spustí takový pokřik, že se Jižní Afrika nezmůže na jediný výstřel. Tváří v tvář celosvětovému odsouzení se bude muset stáhnout. Její pokus o intervenci by zvrátil misky vah definitivně v náš prospěch. A štít odhozený Jihoafrickou republikou už žádná západní mocnost nezvedne. Angola nám spadne do klína.“

	Všichni přítomní generálové a vládní činitelé souhlasně přikyvovali. Ramón znovu obdivoval Castrovo řečnické a přesvědčovací umění; právě kvůli nim ho přemluvil k osobní návštěvě Moskvy. Žádný z jeho ministrů či generálů nebyl dostatečně mazaný a inteligentní, aby dokázal tak neodolatelně zapůsobit na mysl ruského člověka.

	„Říká mi Zlatá liška,“ usmál se Ramón v duchu, „ale sám je králem všech lišáků.“

	Castro však ještě neskončil. Uměl svá slova dokonale načasovat. Prohrábl si hustý vous a obdařil celý stůl upřímným úsměvem. „Angola nám spadne do klína, ale to je teprve začátek. Po ní totiž získáme Jihoafrickou republiku.“

	Všichni se dychtivě naklonili a oči jim zasvítily jako vlkovi, když ucítí krev.

	„Jakmile získáme Angolu, Jižní Afrika se ocitne v obklíčení a ze základen těsně u hranic mohou černí bojovníci za svobodu beztrestně vyrážet ke zdrcujícím úderům. Jihoafrická republika představuje nejbohatší a hospodářsky nejsilnější mocnost na kontinentu. S ní získáme celou Afriku.“

	Položil mohutné ruce na stůl dlaněmi dolů a sklonil se k nim.

	„Mohu vám přislíbit veškerou vojenskou sílu, kterou k tomu budeme potřebovat. V případě nutnosti třeba i sto tisíc mužů. Pokud vy dodáte zbraně, výstroj a dopravní prostředky, můžeme to zralé ovoce utrhnout. Uděláme to, soudruzi? Provedeme společně tento odvážný tah?“

	 

	O pouhý měsíc později předala skupina vysokých portugalských důstojníků věrných admirálu Coutinhovi strategickou leteckou základnu v Saurimu plukovníkovi Angelu Botellovi, který odpovídal za logistiku kubánských vzdušných sil. Saurimo leží ve vnitrozemí pět set kilometrů od Luandy, dostatečně vzdálené od slídivých očí agentů CIA a jiných západních zpravodajských služeb.

	Během čtyřiadvaceti hodin přistál na základně první transportní iljušin, který přivezl plný nákladový prostor vojenské výstroje a výzbroje, padesát kubánských „poradců“ a sovětského armádního pozorovatele – generálmajora Ramóna Machada.

	Ramón prožíval vyčerpávající, ale vzrušující životní etapu. Jeho jméno, které přivezl kubánský kontingent z Havany, a pověst, jež ho následovala, se velmi rychle šířily po celém světadílu.

	„El Zorro“ šeptali za hranicemi. „Přiletěl El Zorro. Teď se začnou dít věci.“

	Jako jeho jmenovkyně liška byl v neustálém pohybu. Jen zřídka spal dvakrát ve stejné posteli a často mu jako lože posloužila udusaná podlaha slaměné chatrče, stísněná sedačka lehkého letounu nebo paluba člunu proplétajícího se mezi mělčinami a písečnými výběžky odlehlé africké řeky.

	El Jefe měl jako obvykle pravdu. Proti sílící kubánské přítomnosti neprotestovala jediná západní země. Těch několik všetečných dotazů dokázal admirál Coutinho snadno odrazit a západní novináři nemohli kvůli zákazu cestování sbírat důkazy v terénu. Vojáci a zbraně přilétali do Saurima nebo se vyloďovali v Brazzaville v Kongu, odkud je lehčí letouny a čluny dopravovaly do táborů MPLA hluboko v džungli.

	Kromě Angoly ovšem Ramón současně vedl další operace. Musel se starat o Etiopii a Mozambik, o svou rozsáhlou síť agentů a o aktivity bojovníků za svobodu v Jihoafrické republice. Angola poskytla národnímu osvobozeneckému hnutí nový odrazový můstek. Ramón založil výcviková střediska pro SWAPO, Lidovou organizaci Jihozápadní Afriky, a pro ANC, Africký národní kongres.

	Vedení obou uskupení sídlila v různých částech země. SWAPO na jihu, kde mohli bojovníci snadno přejít hranice do Namibie a působit mezi vlastními kmeny Ovahimbo a Ovambo.

	Hlavní zájem však Ramón soustředil na ANC. Ani na okamžik neztrácel ze zřetele skutečnost, že Jihoafrická republika je bránou k celému kontinentu a že ANC sdružuje jihoafrické bojovníky za svobodu. Raleigha Tabáku, svého soudruha z Londýna, povýšil na velitele logistiky v Angole a společně vybrali vhodné místo pro hlavní základnu ANC v severní Angole.

	Ve vojenském dvouplošníku Antonov spolu nalétali stovky hodin a prozkoumali celou provincii Kungo na severním pobřeží.

	Jejich potřebám nakonec nejlépe vyhovovala rybářská osada v zátoce při ústí řeky Chicamba. Laguna se otevírala k oceánu a za přílivu v ní mohly lodě o výtlaku do dvou set tun překonat písčitou bariéru a vplout do řeky, která o několik kilometrů dál proti proudu protékala mezi rolnickými osadami obklopenými obdělávanou půdou. Pole sice za občanské války značně utrpěla pleněním, ale na druhou stranu si zbudování přistávací dráhy na srovnané zemi nevyžadovalo příliš úsilí. I rybářská vesnice zůstala po válce opuštěná, takže nebylo nutné evakuovat, případně likvidovat místní obyvatelstvo.

	Hlavním důvodem volby této lokality však byla velká vzdálenost od Jihoafrické republiky. Jižní Afrika představovala velmi silného protivníka. Při pronásledování guerillových bojůvek její jednotky, podobně jako izraelské, bez váhání překračovaly státní hranice. Chicamba ležela mimo oblast doletu jihoafrických vojenských helikoptér Allouette a tisíce kilometrů neprostupné džungle a hor ji dostatečně chránily před pozemní invazí Búrů. Základnu pojmenovali Tercio.

	První várku pěti set rekrutů ANC dopravil do Tercia Raleigh Tabaka na rybářském trauleru, který admirál Coutinho zrekvíroval v portugalské konzervárně v Luandě.

	Okamžitě se zahájily stavební práce při budování letištní dráhy a tábora. O deset dní později mohl Ramón přistát na vyčištěném a urovnaném pruhu hlíny, na kterou dělníci naváželi vrstvu červeného jílu a štěrku. Směs brzy ztvrdla jako beton a vznikla ranvej použitelná za každého počasí.

	Při druhé inspekční cestě zapůsobila odlehlost a bezpečnost oblasti na Ramóna do té míry, že se rozhodl u pláže při ústí řeky zbudovat oddělený tábor.

	Hodlal tam zřídit svůj hlavní stan. Potřeboval zabezpečenou základnu pro udržování spojení, zejména však pro výslechy a popravy zajatců podle přísných pravidel KGB, tedy tak, aby se zabránilo prozrazení nebo nežádoucím zásahům.

	Přikázal Tabákovým mužům, aby stavbě tábora na pobřeží věnovali prvořadou pozornost. Při další návštěvě našel místo již obehnané plotem a obklopené zátarasy. Práce na budování výslechového traktu a důstojnických ubytoven značně pokročily.

	Po návratu do Havany si vyžádal nezbytnou vysílačku a další elektronické vybavení a nechal je nejbližším nákladní letadlem dopravit do Tercia.

	 

	Při svých častých cestách do Havany a Moskvy si Ramón pokaždé ověřoval postup desítek projektů, které vedl po celém černém kontinentu, ovšem obzvláště jej zajímala operace Rudá růže.

	Když se ohlédl zpátky na roky, které uplynuly od jejího verbování v Londýně a ve Španělsku, uvědomil si, jak podcenil její budoucí hodnotu.

	Po vstupu do Senátu působila celkem v pěti jeho výborech a vždy dodávala vynikající informace ve formě hlášení nebo doporučení ve věcech, které tyto výbory projednávaly.

	V únoru 1975 se stala členkou poradního orgánu Senátu pro africké záležitosti. Jejím prostřednictvím obdržel jen pár hodin starou zprávu, že americký prezident Gerald Ford a jeho ministr zahraničí Henry Kissinger vyslali přes CIA do Pretorie signál, že se nepostaví proti vojenskému zásahu Jihoafrické republiky na jihu Angoly. Rudá růže oznámila, že Ústřední zpravodajská služba přislíbila Jižní Africe diplomatickou podporu a vojenské dodávky pro zajištění postupu na Luandu.

	Ramón varoval své nadřízené v Lubjance a odletěl do Havany na konzultaci s Castrem.

	„Nemýlil ses, El Jefe“ řekl prezidentovi obdivné. „Yankeejové posílají Búry, aby za ně udělali špinavou práci.“

	„Necháme je spadnout do pasti,“ usmál se Castro. „Okamžitě se vrátíš do Angoly s mými osobními rozkazy. Naše síly se stáhnou a zaujmou obranné postavení na řekách jižně od hlavního města. Až přijdou, zataháme strýčka Sama za vousy a nakopeme Búry do cojones.“

	V říjnu překročily jihoafrické motorizované jednotky řeku Cunene a v obrněných transportérech Panhard rychle postupovaly na sever. Během několika dnů se přiblížily na dvě stě kilometrů k metropoli. Dokonale vycvičení mladí muži vedení zdatnými veliteli vykazovali vysokou bojovou morálku, ovšem chybělo jim ženijní vybavení pro zdolávání mohutných vodních toků a dělostřelectvo, které by si poradilo s tanky.

	Když se Jihoafričané zastavili na břehu řeky, Ramón odeslal zprávu do Havany.

	„Teď zatáhneme oponu,“ přikázal Castro zlověstně. „Pustíme na ně obrněnce.“

	Jihoafrický expediční sbor zastavily ruské tanky T54 a útočné helikoptéry. Ramón prostřednictvím sovětské a kubánské rozvědky informoval o přítomnosti Jihoafričanů v Angole západní sdělovací prostředky a přesně podle Castrovy předpovědi se strhla diplomatická bouře.

	Během několika dnů po zveřejnění zprávy přestala Nigérie, po Jihoafrické republice nejmocnější země kontinentu, podporovat Savimbiho i jeho hnutí UNITA a formálně uznala vládu MPLA podporovanou Sovětským svazem. Aby změnu postoje ještě zdůraznila, poslala Agostinhu Netovi do Luandy finanční pomoc ve výši třiceti milionů dolarů.

	Dick Clark, demokratický zástupce Iowy v Senátu Spojených států, zahájil kroky k dosažení úplné izolace jihoafrických jednotek. Obvinil Ústřední zpravodajskou službu z nezákonné spolupráce s cizím státem a CIA spolu s ministrem zahraničí Kissingerem zatroubila k ústupu. Mnozí členové Spojeného výboru náčelníků štábů pohrozili rezignací, pokud Amerika okamžitě nezastaví podporu Jižní Afriky. V prosinci schválil Senát Clarkův dodatek a Spojené státy ukončily vojenskou pomoc Angole. Opět přesně podle Castrova plánu.

	Pod sovětskou nadvládu se dostala další země a na miliony černých Angolanů znovu čekala desetiletí brutální občanské války.

	Generálmajor Ramón Machado obdržel v Moskvě Leninův řád a medaili mu na prsa připnul osobně generální tajemník B režně v.

	Krátce nato musel naléhavě odcestovat do Etiopie. Plíživá revoluce dospěla do kritického stadia.

	 

	Iljušin zahájil sestup k Addis Abebě. Ramón seděl za ruským pilotem a sledoval hornatou krajinu pod sebou.

	Za dlouhá staletí padly všechny stromy v okolí města za oběť dřevorubeckým sekerám a skončily jako palivové dříví, takže kopce zůstaly holé a pusté. V modravé dáli se tyčily podivné hory s plochými vrcholy, charakteristické pro tento tajemný kout země pod velkým Africkým rohem. Jejich strmá úbočí prudce klesala do hlubokých roklí, neustále prohlubovaných přívalovými proudy po prudkých deštích.

	Prastará země, do níž egyptští faraónové vysílali svá vojska, aby zde lovila otroky a získávala exotické poklady. Obýval ji divoký, hrdý a bojovný lid, většinou křesťané, příslušníci starobylé koptské církve, která má své kořeny v Alexandrii.

	Od roku 1930 vládl Etiopii Negus Negusti, král králů, císař Haile Selassie, poslední absolutní monarcha v dějinách, který řídil svou zemi prostřednictvím dekretů. Ty musel formálně schválit Derg, místní obdoba parlamentu. Císař se těšil tak absolutní moci, že osobně zařizoval veškeré záležitosti země, od státnických rozhodnutí až po jmenování nižších provinciálních úředníků.

	Navzdory neomezené moci a feudální organizaci vlády se císař nestal diktátorem a prostý lid ho pro jeho shovívavost, dobrosrdečnost a absolutní nezkorumpovatelnost miloval jako světce. Měl drobnou postavu s křehkými, téměř ženskými končetinami a jemné rysy obličeje.

	Ve svých osobních zvycích zachovával střízlivou zdrženlivost. S výjimkou státnických příležitostí se oblékal skromně a jedl velmi střídmě. Na rozdíl od jiných afrických vládců nehromadil osobní majetek. Staral se zejména – a prakticky výhradně – o blaho obyvatelstva.

	Během pětačtyřiceti let od korunovace provedl zemi chaosem nepokojů a zahraniční invaze s tichou moudrostí a oddaností k plnění povinností.

	V pátém roce jeho vlády vtrhli do Etiopie Mussoliniho generálové a vyhnali císaře do anglického exilu. Jeho lid se nájezdníkům postavil a bojoval proti tankům a moderním letadlům předovkami, meči a často i holýma rukama.

	Po porážce mocností osy se panovník vrátil na trůn a pokračoval v předchozí benevolentní formě vlády. Doba se však změnila a ve světě se utrhly z řetězu nové, děsivé síly. V opatrném úsilí modernizovat zemi a dovést vesměs pasteveckou a zemědělskou společnost do dvacátého století císař umožnil nákaze proniknout do země.

	Prvotním zdrojem infekce se stala univerzita, kterou Haile Selassie založil v Addis Abebě. Tam začali dlouhovlasí Evropané s divokým pohledem v očích kázat mladým studentům podivnou a opojnou filozofii, podle níž jsou si všichni lidé rovni a králové a šlechta nemají žádná bohem svěřená privilegia. A s tím, jak fyzických sil stárnoucího panovníka ubývalo, jako by se proti němu spikly i přírodní živly. Afrika je světadíl velkých extrémů. Po vedru následuje ledová zima, po záplavách přichází sucho a země se mění ze štědré na nehostinnou bez jakékoliv návaznosti nebo logiky.

	Na Etiopii dolehlo strašlivé sucho, jemuž v patách kráčel nerozlučný spojenec – hladomor. Neurodilo se obilí, vodní toky a studny vyschly, půda se změnila v prach, který odvál pouštní vítr. Stáda dobytka vymřela. Kojenci u scvrklých prsů matek vypadali jako kostřičky potažené pergamenem a z lebek, příliš velkých v poměru k drobným tělíčkům, hleděly hluboko zapadlé temné oči.

	Země naříkala utrpením.

	Africké hladomory dodnes nikoho moc nezajímají, vždyť tento světadíl leží kdesi daleko za mořem. Svět by si strádající Etiopie nejspíš nevšiml, kdyby tam BBC nevyslala reportéra Richarda Dimblebyho s televizním štábem, který natočil obludné utrpení hladovějících a na závěr reportáže s chladně vykalkulovanou zlovůlí zařadil záběry státního banketu v Addis Abebě.

	Nepředstavitelné srovnání otrhaných umírajících vesničanů se šlechtici v šarlatových oděvech či dlouhých bílých róbách se zlatými krajkami, hodujícími v čele s císařem u prohýbajících se stolů, zapůsobilo jako bomba a svět zpozorněl. Studenti Univerzity v Addis Abebě, vychovaní pečlivě vybranými učiteli, zahájili agitaci a protestní pochody. Duchovní a misionáři kázali proti totální moci v rukou jediného muže a snili o tajemné Utopii, kde člověk bude milovat svého bližního a lev ulehne vedle beránka. Mnozí členové Dergu se chopili příležitosti pomstít staré křivdy nebo získat osobní prospěch.

	Situaci ještě vyostřila událost, kterou nemohl nikdo předvídat, natož naplánovat. Arabští producenti ropy zdvojnásobili cenu této komodity a s nadějí na vysoké výkupné drželi celý svět jako rukojmí. Životní náklady v Etiopii dosáhly závratné výše a obyvatelstvu postiženému suchem se dále přitížilo. Inflace se vymkla kontrole. Kdo mohl, sháněl jídlo, kdo ne, ten začal stávkovat nebo plenit obchody s potravinami.

	Rada mladých armádních důstojníků absolvovala addisabebskou univerzitu a právě ti vedli vzpouru v armádě. Rebelové vytvořili revoluční výbor a převzali kontrolu nad Dergem.

	Zatkli předsedu vlády a členy královské rodiny, císaře izolovali v jeho paláci. Rozšířili fámy, že Haile Selassie ukradl obrovské sumy veřejných peněz a uložil je na své bankovní konto ve Švýcarsku. Organizovali demonstrace studentů a nespokojenců před císařským palácem. Rozvášněné davy volaly po panovníkově abdikaci. K obvinění se přidali představitelé koptské církve a muslimští duchovní a všichni společně požadovali nastolení lidové demokracie.

	Vojenská rada se nyní cítila dostatečně silná k dalšímu důležitému kroku. Prostřednictvím Dergu oficiálně sesadila císaře a vyslala deputaci mladých důstojníků, aby hlavu státu zatkla a odvedla z paláce.

	Křehký stařec jim na schodech před budovou tiše řekl: „Jestli to děláte pro blaho lidu, pak s vámi půjdu ochotně a rád a budu se modlit za úspěch vaší revoluce.“

	Aby – teď už bývalého – císaře ponížili, uvěznili jej ve smradlavé chatrči o jediné místnosti na okraji města, ale prostý lid se shromažďoval po tisících a vyjadřoval mu svou lítost a věrnost. Na příkaz vojenské rady je stráže odháněly bajonety.

	Země tedy dozrála, ale rozkývané misky vah se pořád ještě mohly převážit na druhou stranu, když iljušin dosedl na přistávací plochu a zaroloval až na okraj letiště v Addis Abebě, kde čekalo dvacet džípů a náklaďáků etiopské armády.

	Ramón vystoupil z letadla jako první.

	„Vítejte, soudruhu generálmajore.“ Plukovník Getachew Ababe seskočil z velitelského džípu a vykročil mu naproti.

	Krátce si potřásli rukama. „Dorazil jste právě včas,“ dodal Etiopan. Oba se otočili, zastínili si oči před palčivým sluncem a pohlédli k nebi.

	Druhý iljušin právě přistál a blížil se k nim, za ním se objevil další obří dopravní letoun a pak ještě jeden. Jakmile piloti zastavili motory, vyběhli po sklopených rampách vojáci, výsadkáři z elitního pluku Che Guevary.

	„Jaká je současná situace?“ zeptal se Ramón.

	„Derg hlasoval pro Andoma,“ odpověděl Ababe a Ramón zvážněl. Generál Aman Andom, vrchní velitel armády, inteligentní muž neposkvrněné pověsti se těšil důvěře ozbrojených sil i civilního obyvatelstva. Jeho zvolení novou hlavou státu nemohlo nikoho překvapit.

	„Kde je?“

	„Ve svém paláci. Asi osm kilometrů odsud.“

	„Kolik má lidí?“

	„Tělesnou stráž o síle padesáti nebo šedesáti…“ Ramón se otočil a sledoval, jak parašutisté vystupují z letadel.

	„Kolik členů Dergu stálo za vámi?“

	Ababe zamumlal něco o deseti nebo dvanácti mladých levicových důstojnících.

	„Tafu?“ vyštěkl Machado a Ababe přikývl. Plukovník Tafu velel rotě ruských tanků T53, nejmodernější armádní jednotce.

	„Dobře,“ přikývl Ramón. „Můžeme to zvládnout, ale musíme sebou hodit.“

	Vydal rozkaz veliteli kubánských výsadkářů. Rady po zuby ozbrojených mužů v maskovacích kombinézách vyrazily klusem k přistaveným nákladním automobilům a nasedli pod plachty.

	Ramón se posadil vedle Ababeho do džípu a dlouhá kolona vyrazila k městu. Za ní se zvedala hustá oblaka narudlého prachu, unášená horkým větrem od pouště na severu.

	Na předměstí potkávali karavany velbloudů a oslů. Muži, kteří zvířata doprovázeli, je bez hnutí pozorovali. V nebezpečných dnech po sesazení císaře si na pohyb armádních jednotek zvykli. Pocházeli z Dankilské pouště i z hor, muslimové v turbanech a vlajících róbách i vousatí koptové s rozcuchanými vlasy, širokými meči u opasků a kulatými ocelovými štíty na zádech.

	Na plukovníkův rozkaz odbočil vedoucí džíp na vedlejší silnici a následován ostatními vozidly rychle objížděl město po nezpevněných cestách plných výmolů a vyjetých kolejí mezi barabiznami s plochými střechami. Ababe chvíli mluvil do vysílačky místní amharštinou a poslouchal a pak obsah rozhovoru přetlumočil Ramónovi.

	„Rozmístil jsem kolem Andomova paláce hlídky,“ vysvětloval. „Zdá se, že svolal poradu všech důstojníků, kteří ho v Dergu podpořili. Už se scházejí.“

	„Výborně. Najdeme všechny ptáčky v jednom hnízdě.“

	Kolona se holou planinou bez jediného stébla trávy vzdalovala od města. Bílé kameny vypadaly v hlíně jako lebky.

	„Tam,“ ukázal plukovník před sebe.

	Generál patřil k šlechtě a jeho rezidence stála několik kilometrů za městem na temeni prvního z řady nízkých kopců, až na shluky australských eukalyptů kolem paláce zcela holých. Ale i tyto odolné stromy měly svěšené větve a skomíraly vedrem a suchem. Generálovo sídlo chránila silná terakotová hradba a Ramón okamžitě poznal, že červená zeď představuje nepřekročitelnou překážku, jejíž dobytí si vyžádá nasazení dělostřelectva.

	Ababe jako by mu četl myšlenky. „Máme na své straně moment překvapení,“ zdůraznil. „Při troše štěstí prorazíme bránu a…“

	„Ne,“ zamítl jeho návrh Ramón. „Určitě viděli přilétat letadla. Nejspíš právě proto svolal Andom své věrné.“

	Po kamenité rovině ujížděl vysokou rychlostí štábní automobil a mířil k otevřené bráně.

	„Zastavte tady,“ přikázal Ramón a kolona zajela do mělké terénní prohlubně. Machado se postavil na zadní sedadlo džípu a zaostřil dalekohled na bránu paláce. Štábní vůz jí projel a masivní dřevěná vrata se za ním s bouchnutím zavřela.

	„Kde je Tafu se svými tanky?“

	„Čeká v kasárnách na druhé straně města.“

	„Za jak dlouho se sem může dostat?“

	„Za dvě hodiny.“

	„Každá minuta je životně důležitá.“ Ramón mluvil s dalekohledem u očí. „Přikažte mu, ať sem co nejrychleji přijede se svými obrněnci. My na něho ale čekat nemůžeme.“

	Ababe aktivoval vysílačku. Ramón si pověsil dalekohled na krk a seskočil z džípu. Kolem něj se shromáždili velitelé parašutistů a vyslechli si jeho rozkazy. Generálmajor ukazoval na jednotlivé terénní prvky a vysvětloval, co od nich požaduje.

	Ababe odložil mikrofon a připojil se k nim. „Plukovník Tafu vyslal jeden tank do města hlídat císařský palác. Posílá ho za námi. Může tu být během hodiny. Zbytek jednotky okamžitě vyrazí z kasáren.“

	„Výborně,“ přikývl Ramón. „Teď nám popište interiér paláce. Kde přesně Andoma najdeme?“

	Dřepli si do kruhu kolem mladého plukovníka, který nakreslil do písku srozumitelný plánek, a pak Ramón vydal poslední rozkazy.

	Kolona znovu vyrazila, tentokrát však vlál na kapotě velitelského džípu bílý prapor, obyčejné prostěradlo na provizorní žerdi. Nákladní vozy udržovaly krátké rozestupy. Výsadkáři se skrývali pod plachtami a dávali pozor, aby zpod nich netrčely zbraně.

	Jak se blížili k paláci, nad hradbami se vynořila řada hlav, ale vlajka oznamující příměří zapůsobila, takže nezazněl jediný výstřel.

	Vedoucí džíp zastavil před bránou a Ramón odhadoval její odolnost. Téměř třicet centimetrů tlusté teakové trámy zpevňovaly tepané železné pásy, závěsy obou křídel vězely zabetonované v silném zdivu sloupů. Náklaďák by taková vrata v žádném případě neprorazil.

	Z ochozu hradby vysoké šest metrů na ně zavolal kapitán stráží a začal se dohadovat s Ababem, který tvrdil, že veze naléhavý vzkaz pro generála Andoma, a dožadoval se vstupu. Kapitán odmítal a hádka se přiostřovala.

	Jakmile se Ramón ujistil, že se pozornost hlídek soustřeďuje na džíp, tiše promluvil do vysílačky. Náklaďáky vyrazily se řvoucími motory kupředu a pak se rozdělily doleva a doprava. Poskakovaly po kamenech na obou stranách cesty a zastavily těsně pod hradbami. Výsadkáři vylézali zpod plachet a škrábali se na střechy automobilů. Deset z nich rozhoupalo hákovací kotvy a vrhlo je vzhůru. Háky se zachytily na hřebenu zdi, pod nimi visela lana.

	„Zahájit palbu!“ štěkl Ramón do mikrofonu. V další vteřině zaburácely dávky z automatických zbraní a pokropily vrchol hradby. Do vzduchu se vznesly úlomky cihel, odražené kulky trhaly listy a větve gumovníků. Hlavy strážných okamžitě zmizely, ale nejméně jednoho z nich střelba zasáhla – Ramón viděl, jak mu odletěla přilba a za ní následovala růžová sprška krve a mozkové tkáně.

	To už parašutisté šplhali po zdi vzhůru. Na každém laně se houpali nejméně tři, mrštní jako opice, a netrvalo ani pět vteřin, než první z nich seskočil na nádvoří, vzápětí následován třiceti spolubojovníky. Opět se rozštěkaly samopaly, vybuchlo pár granátů. Za chvíli se těžká vrata rozletěla a Ramón vybídl řidiče džípu kupředu.

	Na nádvoří ležela prostřílená těla. Jeden z výsadkářů se krčil u brány a držel si břicho, mezi prsty mu protékala krev. Ostatní obklopili džíp a kryli se za ním.

	Ramón stál za držadly těžkého kulometu namontovaného nad sedadlem spolujezdce a pálil dlouhé dávky na zbývající strážné, kteří prchali jako králíci k bludišti vepřovicových stavení na protější straně nádvoří.

	Jeden z nich se prudce zastavil, otočil se, poklekl najedno koleno, zvedl k rameni raketový granátomet a namířil na džíp, který právě projížděl tunelem brány v extrémně silném zdivu. Ramón k němu strhl hlaveň kulometu, ale v té chvíli přední kola vozidla nadskočila, jak najela na mrtvolu, a dávka šla mimo.

	Strážný stiskl spoušť a raketa hnaná plamenným chvostem se řítila k cíli. Prorazila mřížku chladiče a s oslňujícím zábleskem a ohlušujícím rachotem explodovala. Blok motoru sice sílu výbuchu ztlumil, ale přední osa se zlomila a džíp se v kotrmelci převrátil. Nikdo neutrpěl vážnější zranění, avšak nehybný vrak zatarasil průjezd do paláce a nákladní automobily s vojáky zůstaly uvězněny před otevřenou bránou.

	Útok ztratil na síle a obránci rychle zkonsolidovali své pozice. Z oken a dveří paláce stále častěji zaznívala odvetná palba.

	Kubánští výsadkáři vyskákali z koreb a hrnuli se bránou dovnitř, ale v ústrety jim vyrazil další projektil z granátometu. Raketa jen o vlásek minula Ramónovu hlavu, oslepila ho kouřem a roztříštila čelní sklo nejbližšího náklaďáku. Z proražené nádrže vytekla nafta a s hukotem vzplála. Nádvoří se zavalilo černým kouřem.

	Vpředu rachotila střelba a ozývaly se výkřiky. Kubánec vedle Ramóna zaúpěl a svalil se k zemi. Generálmajor KGB mu vytrhl z rukou samopal a máváním a křikem pobízel své muže kupředu. V tom okamžiku se v jednom okně rozštěkal těžký kulomet. Ramón podběhl dráhu střel a zastavil se až u stěny přímo pod oknem. Rachot z rozpálené hlavně jej málem připravil o sluch.

	Vytrhl od opasku granát, vytáhl pojistku a mírným rozmachem ho hodil dovnitř. Pak se vrhl k zemi a zakryl si uši. Zazněl vyděšený výkřik a kulomet zmlkl. O vteřinu později granát vyslal oknem svůj žhavý dech.

	„Vpřed!“ zařval Ramón a v čele pěti nebo šesti výsadkářů skočil vyraženým otvorem do budovy. Kulomet se zřítil z trojnožky, pod nohama jim klouzala podlaha zmáčená krví.

	Rozpoutala se zuřivá bitva o každou místnost, boj muže proti muži. Výhoda však stála na straně obránců, kteří ustupovali bludištěm místností, uliček a dvorků, zuřivě bojovali o každý opěrný bod a vyráželi do prudkých ztečí.

	Útočníkům docházel dech, a přestože je Ramón zasypával hrozbami a klením a snažil se je povzbudit osobním příkladem, nerozhodně se krčili za nejbližší zídkou či nárožím a sporadicky opětovali palbu. Vysoký důstojník KGB si uvědomil, že Andom určitě přivolal posily. Za chvíli se objeví jednotky loajální zákonně zvolenému prezidentovi a ztracené minuty rozhodnou o porážce a krachu revoluce.

	Slyšel, jak Ababe vztekle ječí na vojáky a žene je do mlhy kouře a prachu. Připlazil se k němu a sevřel mu rameno. Museli na sebe křičet, aby se slyšeli.

	„Kde je ten zatracený tank?“

	„Jak je to dlouho, co jsem volal?“

	„Přes hodinu!“ Skutečně už uplynulo tolik času? Ramenoví se zdálo, že od zahájení útoku uběhlo pár minut. „Vraťte se k vysílačce!“ křikl na černocha. „Řekněte jim…“

	V tom okamžiku zaslechli nezaměnitelný kovový klapot tankových pásů.

	„Vpřed!“ Ramón vyskočil a oba se v předklonu rozběhli deštěm kulek, které jim protivně hvízdaly kolem uší, zpátky do zakrvácených místností s rozstřílenými stěnami.

	Když vyběhli na přední nádvoří, tank právě uvolnil zablokovaný průjezd. S otočenou věží a dlouhou dělovou hlavní namířenou dozadu odhodil vrak džípu stranou a se řvoucími motory vjel na otevřené prostranství. Z poklopu otevřené věže vyčnívala kožená přilba velitele.

	Ramón zapumpoval pravicí v kavaleristickém signálu k útoku a mávl rukou směrem ke spleti uliček a budov z nepálených cihel.

	Tank se na skřípějících pásech obrátil, prorazil nejbližší zeď, na okamžik zmizel v hromadě suti pod zřícenou střechou a vzápětí vyjel na protější straně. Parašutisté v čele s Ramónem se vrhli do vytvořeného průlomu. Ocelové monstrum se za rachotu zhroucených stěn a praskání trámů nezadržitelně kolébalo dopředu a drtilo svými pásy cihly i lidská těla.

	Výkřiky obránců přehlušily i vytí motoru a jejich střelba znatelně zeslábla, až téměř úplně ztichla. Za chvíli už vylézali ze zborcených budov s rukama nad hlavou.

	„Kde je Andom?“ Ramónovi vyschlo v ústech a ostrý prach ho škrábal v hrdle. „Musíme ho najít. Nesmí nám za žádnou cenu uniknout!“

	Generál se vzdal mezi posledními. Vyšel spolu se čtyřmi vysokými důstojníky z úkrytu, teprve když tank rozbořil silné zdi hlavní palácové haly. Bojoval statečně – obvazem, který se mu táhl přes čelo a levé oko, prosakovaly purpurové skvrny, hustý plnovous měl slepený prachem a zaschlou krví a jednu z šarlatových epolet utrženou.

	Ze zdravého oka sršely blesky. Navzdory těžkému zranění se držel důstojně a jeho hlas si zachoval sílu a pevnost. „Plukovníku Ababe,“ zvolal, „toto je vzpoura a velezrada. Jsem řádně zvolený prezident Etiopie. Dnes dopoledne mě Derg uvedl do funkce.“

	Ramón pokynul výsadkářům, kteří popadli generála za ramena a srazili ho na kolena. Pak vytasil z pouzdra ruskou pistoli Tokarev a podal ji Ababemu.

	Plukovník přiložil ústí hlavně na kořen zajatcova nosu a tiše prohlásil: „Prezidente Amane Andome, jménem lidové revoluce vás vyzývám k rezignaci.“ Stiskl spoušť a ustřelil nešťastníkovi temeno.

	Tělo padlo obličejem dolů, Ababeho boty potřísnila nažloutlá mozková tkáň.

	Plukovník zajistil zbraň a pažbou napřed ji podal Ramónovi. „Děkuji, soudruhu generálmajore.“

	„Pokládám za čest, že jsem vám mohl posloužit.“ Ramón se formálně uklonil a převzal pistoli.

	„Kolik členů Dergu hlasovalo pro Andoma?“ zeptal se, když se kolona vojenských vozidel vracela do Addis Abeby.

	„Třiašedesát.“

	„Takže nás ještě čeká spousta práce, než zajistíme vítězství revoluce.“

	Ababe se prostřednictvím vysílačky spojil s tankovou rotou, která vjela do hlavního města od východu, a přikázal jejímu veliteli obklíčit budovu Dergu a namířit na ni kanóny. Další armádní jednotky dostaly rozkaz blokovat všechny konzuláty a velvyslanectví. Kvůli ochraně vlastní bezpečnosti nesměl žádný zahraniční diplomat opustit sídlo své mise.

	Všichni cizinci v zemi, zejména žurnalisté a televizní štáby, se museli shromáždit na určených místech, odkud je vojenské nákladní automobily dopravily na letiště k okamžité evakuaci. Následující události proběhnou bez nepohodlných svědků.

	Malé skupiny nejvěrnějších Ababeho stoupenců s podporou kubánských výsadkářů spěšně obsadily domovy těch členů vojenské rady a Dergu, kteří hlasovali pro Andoma. Odzbrojili je, strhali jim nárameníky, naházeli je na korby náklaďáků a odvezli do budovy parlamentu, kde už na ně v hlavním jednacím sále čekal revoluční soud.

	Tribunál se skládal z plukovníka Ababeho a dvou nižších důstojníků. „Jste obviněni z kontrarevolučních zločinů proti lidově demokratické vládě. Chcete něco říct, než budete odsouzeni k trestu smrti?“

	Od soudu je odvedli rovnou na přilehlé nádvoří a postavili je k severní stěně budovy. Vzápětí zaburácely pušky popravčí čety. Popravy probíhaly před očima revolučních soudců a vězňů, kteří ještě čekali na proces. Jednání tribunálu občas narušily salvy, které uhasínaly životy dalších odsouzenců.

	Revolucionáři svázali vždy několik mrtvol za kotníky k sobě, upevnili lano k zadnímu nárazníku nákladního auta a vláčeli je ulicemi na hlavní skládku za městem.

	„Obyvatelstvo musí na vlastní oči vidět postup revoluční spravedlnosti a cenu, jaká se platí za neposlušnost,“ vysvětlil Ramón nezbytnost této exhibice.

	Soud rozhodl, že těla nesmí být ze smetiště přemístěna, a rodinám popravených zakázal uspořádání smutečních obřadů a veřejné projevy žalu. Hrůzné divadlo pokračovalo až do půlnoci a poslední skupiny odsouzenců byly zastřeleny ve světlech reflektorů náklaďáků připravených odvléct mrtvoly na skládku.

	Přestože se únavou sotva drželi na nohou, ani Ramón, ani budoucí prezident si nemohli dovolit odpočinek, dokud nezabezpečí vítězství revoluce. Generálmajor KGB přivezl láhev vodky. Podělil se o ni s etiopským plukovníkem, když seděli u vysílačky a poslouchali přicházející hlášení.

	Důstojníci loajální Ababemu postupně přebírali velení armádních jednotek a obsazovali strategicky důležité body ve městě a okolí.

	Za svítání už měli pod kontrolou letiště a železniční stanici, rozhlasové a televizní studio a všechny vojenské pevnosti a kasárna. Teprve tehdy se mohla dvojice architektů revoluce uložit k spánku. Pod ochranou Ramónových výsadkářů ulehli na matrace položené na podlaze, ale v poledne se již v čistých uniformách zúčastnili zasedání očištěného Dergu. Dveře jednacího sálu střežili ozbrojení parašutisté a v okolních ulicích hlídkovaly tanky.

	Generálmajor Machado pogratuloval Ababemu ke zvolení a tiše dodal: „Jestli zabijete Bruta, musíte zabít i všechny jeho syny. Tento výrok pronesl Niccolo Machiavelli již v roce patnáct set deset, soudruhu prezidente, ale i v dnešní době stále platí. Lepší radu vám dát nemohu.“

	„Měli bychom tedy okamžitě začít.“

	„Ano,“ potvrdil Ramón. „Rudý teror musí dostat potřebný prostor.“

	 

	„Rudý teror zvítězí!“ hlásaly ve čtyřech jazycích narychlo vytištěné plakáty vylepené na všech nárožích. Rozhlas a televize každou hodinu velebily nového prezidenta a nabádaly občany, aby udávali úřadům všechny zrádce a kontrarevolucionáře.

	Vzhledem k návalu práce rozdělil Ababe město na čtyřicet okrsků a v každém zřídil revoluční tribunál. Předsedy soudů jmenoval věrné mladé důstojníky a zplnomocnil je „vykonat nezbytné revoluční kroky“. Každému tribunálu podléhala jedna popravčí četa. Jako první přišli na řadu příslušníci šlechty a kmenoví náčelníci se svými rodinami.

	„Rudý teror se osvědčil jako účinný nástroj revoluce,“ vysvětloval Ramón Machado. „Známe ty, kteří by nám později znepříjemňovali život. Známe ty, kteří by se stavěli proti čisté doktríně marxismu-leninismu. Zlikvidujme je raději hned, v první divoké vlně vítězné revoluce, a všechny najednou, protože v budoucnu bychom se museli otravovat s každým zvlášť.“ Zvedl čapku a prohrábl si husté tmavé vlasy. Klasicky krásné rysy povadly a vyčerpání mu vykreslilo temné kruhy pod očima, ale jejich smaragdová zeleň neztratila nic z krutého odhodlání. Ababe žasl nad jeho rozhodností a děkoval svému štěstí, že má po boku tak silného vůdce.

	„Musíme vykořenit každý shnilý oddenek. Musíme zlikvidovat nejen opozici, ale také pouhou myšlenku na opozici. Musíme zlomit vůli národa postavit se na odpor. Musíme lidi zastrašit a totálně zbavit sebedůvěry. Nelze začínat s jiným než čistým stolem. Jen tak získáme pevnou základnu, abychom mohli národ přebudovat do nové, zářící podoby.“ Za několik dní se na nárožích a křižovatkách válely hromady mrtvol šlechticů a kmenových náčelníků i všech jejich rodinných příslušníků. Ulicemi metropole projížděly revoluční hlídky a náhodně sbíraly hrající si děti.

	„Kde bydlíš? Zaveď nás k rodičům.“

	Vytáhli rodiče z domovů a donutili je dívat se, jak z bezprostřední blízkosti střílejí jejich děti do hlavy. Malá tělíčka zůstala ležet před dveřmi a v panujícím vedru rychle bobtnala a hnila. Rodiče nesměli mrtvolky odstranit ani je oplakávat.

	„Rudý teror zvítězí!“ oznamovaly plakáty, avšak v horách někteří kmenoví náčelníci se svými rodinami eskadrám smrti úspěšně odolávali.

	Vesnici obklíčily tanky a vojáci nahnali ženy, děti a starce do chatrčí. Pak je zapálili a do praskotu plamenů se mísil zoufalý křik obětí. Muže odvedli na pole a donutili je ulehnout na břicho do řady. Pak na ně vjely tanky a jejich pásy rozdrtily těla na kaši.

	„Teď duchovní,“ přikázal Ramón.

	„Kněží hráli klíčovou roli při svržení monarchie,“ namítl Ababe.

	„Ano, kostel a mešita, biskupové a kněží, imámové a ajatolláhové jsou na počátku vždycky důležití. Revoluci lze živit z kazatelny, protože duchovní jsou povahově bezelstní idealisté, kteří se ochotně chápou myšlenek svobody, rovnosti a bratrské lásky, a lze je snadno přesvědčit. Nezapomínejte však, že nám konkurují v boji o duše lidí. Až uvidí revoluci v akci, postaví se nám. Takovou konkurenci nestrpíme. Duchovní si musíme podmanit stejně jako ostatní obyvatelstvo.“

	Vtrhli do velké mešity a zatkli imámovu čtrnáctiletou dceru. Vypíchli jí oči, vyřezali jazyk, nasypali jí do pochvy dva balíčky pálivé papriky a odvedli ji zpátky do otcova domu, kde ji zamkli do pokoje a před dveře postavili stráž. Pak donutili rodiče dřepět u prahu a poslouchat smrtelný nářek zmučené dcery.

	Synové abuny, arcibiskupa koptské církve, stanuli před revolučním tribunálem a podstoupili mučení. Ruce a chodidla jim rozdrtili v ocelových svěrácích a pálili jim těla elektrickým proudem. Vyloupli jim oči, až zůstaly viset na optických nervech a houpaly se pod prázdnými důlky. Uřezané genitálie jim nacpali do úst. Pak je odvezli domů a pohodili před dveře. I v tomto případě zakázali rodičům těla odnést a křesťansky pohřbít.

	Rozhlas a televize brojily proti dekadenci a revizionismu církve a eskadry smrti čekaly před vchodem do mešity, když muezzin svolával k modlitbě. Věřící zůstali doma.

	„Všichni Brutovi synové jsou mrtví,“ oznámil Ababe Ramónovi při jedné z projížděk vyprázdněným a nehybným městem.

	„Všichni ne,“ nesouhlasil Machado a plukovník se k němu otočil s vykulenýma očima; dobře věděl, koho generálmajor myslí.

	„Musí se to udělat,“ trval na svém Ramón. „Pak už nebude návratu. Prastaré buržoazní tabu jednou provždy padne, stejně jako padlo pod gilotinou na náměstí Svornosti v Paříži nebo ve sklepě v Jekatěrinburku, kde zemřel car Mikuláš se svou rodinou. Jakmile se to stane, revoluce definitivně zvítězí.“

	„Kdo to udělá?“ zeptal se Ababe a Ramón bez váhání odpověděl. „Já.“

	„Tak to bude nejlepší,“ souhlasil plukovník a odvrátil se, aby skryl úlevu, která ho zaplavila. „Udělejte to co nejrychleji,“ žádal.

	Ramón, sám za volantem otevřeného džípu, projel starou čtvrtí města, jehož prázdné ulice střežily revoluční hlídky. Okna clonily okenice nebo závěsy, za nimiž nevyhlížel jediný obličej. Za zavřenými dveřmi hliněných chatrčí se neozval jediný zvuk, dvorky, na nichž si kdysi hrávaly děti, osiřely.

	Na popraskaných a rozdrolených zdech visely revoluční plakáty. „Rudý teror zvítězí.“

	Hned na počátku brutálního převratu přestaly fungovat komunální služby. Odpad ucpal ulice, kanály přetékaly smrdutou břečkou. Snad u každého nároží ležely oběti rudého teroru, naskládané jako polena palivového dříví. V oteklých a rozbředlých mrtvolách provrtaných kulkami by už nikdo nepoznal lidské ostatky. Nafouklá břicha napínala látku, až oděvy praskly ve švech, tkáně zfialověly a zčernaly sluncem. Alespoň základní hygienu zajišťovali jediní žijící tvorové v dohledu, vrány, supi, luňáci, a zejména vypasené krysy, kterým revoluce připravila přebohatou hostinu.

	Ramón si uvázal přes ústa a nos hedvábný šátek, aby se chránil před nesnesitelným puchem, ale jinak ho děsivá podívaná nechávala zcela lhostejným. Bez pohnutí míjel pomníky smrti, stejně jako vítězný vojevůdce projíždí po bitevním poli.

	Chatrč stála na konci nechutně zaneřáděné uličky a hlídali ji dva strážní. Poznali, kdo se k nim brodí závějí odpadků a špíny, a uctivě zasalutovali.

	„Vaše služba končí. Můžete odejít,“ přikázal jim Machado a počkal, až zmizí za rohem, než otevřel dveře, sklonil se pod překladovým trámem a vstoupil

	Sundal si sluneční brýle, protože v místnosti panovalo šero, a rozhlédl se. Holé nabílené stěny zdobil pouze koptský kříž zavěšený nad lůžkem, kamennou dlažbu kryly prošlapané rohože. Vzduch páchl nemocí a stářím. Stará žena, která seděla na podlaze u nohou postele, se rozplakala a přetáhla si přes hlavu potrhanou róbu, jen co nečekaného návštěvníka spatřila.

	„Ven!“ ukázal velitelsky na dveře. Stařena, hlavu stále zakrytou, se odplazila po podlaze a do uctivého klanění se mísil kvílivý nářek děsu.

	Ramón za ní přikopl dveře a zahleděl se na postavu ležící na lůžku.

	„Negus Negusti, král králů,“ ucedil se suchou ironií; stařík se zavrtěl a pohlédl na něj.

	Měl na sobě neposkvrněné bílé roucho, ale hlava zůstala nepokrytá. Byl hubený, přímo neskutečně vyzáblý. Ramón věděl, že trpí zdravotními obtížemi způsobenými vysokým věkem, onemocněním prostaty a zažívacího traktu. Zpod záhybů róby trčely seschlé nohy a ruce, drobné jako končetiny dítěte. Pod tenkou, voskově nažloutlou kůží se zřetelně rýsovaly jemné kosti. Dlouhé vlasy a vousy zbělely do platinového lesku. Z vychrtlé tváře trčel tenký orlí nos. Nad zažloutlými zuby, příliš silnými na malé čelisti, svítily obrovské oči černé jako asfaltové kaluže, jasné a pronikavé jako oči proroka.

	„Poznávám vás,“ zašeptal.

	„Nikdy jsme se nesetkali,“ namítl Ramón.

	„Přesto vás dobře znám. Poznávám váš pach, každou linii vaší tváře i zbarvení hlasu.“

	„Kdo tedy jsem?“ vyzval ho Ramón tiše.

	„První z legie – a vaše jméno zní Smrt.“

	„Jste moudrý a předvídavý muž,“ ocenil Machado a přistoupil k lůžku.

	„Odpouštím vám, co uděláte mně,“ řekl Haile Selassie, král králů, císař Etiopie. „Ale nemohu vám odpustit, co jste provedl mému lidu.“

	„Odevzdejte se svému bohu, starce.“ Ramón zvedl polštář. „Tento svět už pro vás není.“

	Přitiskl polštář starci na obličej a vší silou na něj zatlačil.

	Haile Selassie bojoval jako polapené ptáčátko. Tenké kostnaté prsty sevřely vrahova zápěstí a chabě zatahaly za rukávy. Svíjel se a kopal nohama, roucho se mu vyhrnulo nad kolena. Nohy měl tenké jako seschlé tabákové stonky, boulovitá kolena působila až nepřirozeně.

	Pohyby rychle ochabovaly a zpod róby se ozvalo zabublání, jak povolené svěrače neudržely obsah vnitřností. Ramón mačkal polštář ještě pět minut poté, co smrtelný zápas ustal. Cítil, jak jej zalévá téměř nábožné vytržení. Nic, co dosud v životě udělal, mu nepřineslo takové uspokojení, tělesné i pocitové, duchovní a současně hluboce sexuální.

	Zabil krále.

	Napřímil se, zvedl polštář, natřepal ho a vsunul mrtvému pod hlavu. Pak mu stáhl roucho ke kotníkům, složil mu ruce na prsou a palcem a ukazovákem zatlačil sesazenému císaři oči.

	Dlouho stál a hleděl na nehybný obličej. Chtěl si ten obraz navždy vrýt do paměti a nevšímal si vedra ani zápachu v chatrči. Cítil, že prožil jeden z vrcholů své kariéry. Křehké tělo symbolizovalo vše, proti čemu bojoval, vše, co toužil zničit.

	Přál si, aby vzpomínka na toto vítězství zůstala živá až do smrti.

	 

	Likvidovali veškerou opozici, umlčeli hlas disentu. Teď už byli opravdu všichni Brutovi synové mrtví a revoluci už nemohl nikdo zvrátit.

	Ramón ovšem musel věnovat pozornost i dalším důležitým záležitostem na černém kontinentu. Funkci bezpečnostního poradce etiopské lidově demokratické vlády mohl s klidným svědomím přenechat svému nástupci, generálovi východoněmecké státní bezpečnosti, který jistě dokáže vzdorovitému, ale již zdecimovanému a zpacifikovanému lidu vnutit socialistickou demokracii sovětského typu.

	Na letišti se objal s Ababem a nastoupil do transportního iljušinu, které odsud pravidelně létaly – Addis Abeba tvoří ideální vstupní bránu do celého světadílu. V Brazzaville doplnili palivo a zamířili na jihozápad. Na nové přistávací dráze u základny Tercio na řece Chicamba přistáli ve chvíli, kdy slunce klesalo k modrému Atlantiku.

	Cekal na něj Raleigh Tabaka a cestou z letiště na Ramónovo nové velitelství v palmovém hájku nad bílou pláží ho informoval o důležitých událostech, k nimž během jeho nepřítomnosti došlo.

	Soukromý příbytek si Machado nechal zařídit se skromností revolucionáře. Došková střecha a nezasklená okna se stahovacími žaluziemi z bambusových stvolů, holá podlaha bez koberce a praktický masivní nábytek, který vyrobil místní truhlář z nahrubo ohoblovaného dřeva. Moderní dobu představovalo pouze elektronické telekomunikační zařízení. Prostřednictvím satelitu se mohl spojit přímo s Moskvou a Luandou, s Havanou i Lisabonem.

	Při vstupu do prostého obydlí si vzpomněl na domek v Buonaventuře na Kubě a okamžitě se cítil doma. I tady šuměl pasát v palmovém listí a pod oknem ztěžka oddechoval oceán.

	Zmáhala ho únava, nakumulovaná v uplynulých hektických týdnech a měsících. Jakmile za Raleighem Tabakou zaklaply dveře, shodil ze sebe polní uniformu, naházel ji na hliněnou podlahu a nasoukal se pod moskytiéru. Okenním otvorem proudily závany teplého větru, rozechvívaly síť a hladily ho po nahém těle.

	Cítil se naplněný. Splnil obtížný a nesmíme důležitý úkol, zhostil se ho dovedně a úspěšně. Jistě dostane další medaile a získá nové pocty, avšak nic se nevyrovná opojnému uspokojení z dokonale odvedené práce, které povznášelo jeho znaveného ducha.

	Jeho dílo překoná výtvory Mozarta a Michelangela. Jako výchozí surovinu použil zemi a lid, hory a údolí, jezera a řeky, pláně a miliony lidských bytostí. Smíchal je na paletě a pak z nich v krvi a plamenech za rachotu střelby stvořil mistrovský kus, který přetrvá věky. Věděl, že neexistuje bůh, alespoň ne v té podobě, jak si ho představují biskupové a imámové, které před nedávnem tak krutě potrestal a pokořil. Bůh v jeho představách pocházel z tohoto světa, dvojjediný bůh moci a politiky – a on, Ramón, je jeho prorok. A práce teprve začala. Nejprve jediný národ, pak další a další a nakonec celý kontinent. Radostné pohnutí zahnalo na několik minut spánek, ale jak se mu klížila víčka, obrátil své úvahy jinam.

	Podivnou myšlenkovou asociací, způsobenou snad větrem, palmami a šuměním vln na pláži, si vzpomněl na Nicholase a v noci se mu zdálo o synovi. Znovu viděl jeho nesmělý, stydlivý úsměv, slyšel jeho hlas a smích, cítil v dlani jeho drobné ručičky.

	Probudil se s intenzivní touhou, ale sotva usedl za psací stůl k práci, synův obraz se z jeho mysli vytratil a mohl se soustředit na kódované zprávy přenášené družicí z Moskvy a Havany. Když však vstal a zadíval se oknem k pláži, zdálo se mu, že ve vlnách dovádí štíhlý opálený chlapeček, a v uších mu zněly radostné dětské výkřiky.

	Možná to byla reakce na masakry v ulicích Addis Abeby, možná vzpomínka na mrtvé syny etiopského arcibiskupa s očima houpajícíma se na vláknech nervů a s genitáliemi nacpanými do úst. Nevěděl to jistě, ale v následujících dnech se touha spatřit syna stala posedlostí.

	Šlo o hodně, neboť na pestré šachovnici černého kontinentu se pohybovalo příliš mnoho cenných figur, aby mohl opustit základnu, a proto poslal přes satelit depeši do Havany. Za necelou hodinu si přečetl odpověď.

	Po Etiopii mu nemohli nic odepřít. Nicholas s Adrou přiletí nejbližším transportním letounem vypraveným z Kuby. Když iljušin přistával na základně Tercio, Ramón čekal u ranveje.

	Díval se, jak jeho syn schází po rampě. Šel sám, už se nedržel Adry za ruku jako malé děcko. Kráčel pružně, pozorně a nedočkavě se rozhlížel, inteligentní oči mu jiskřily zvědavostí.

	Ramónova touha ještě zintenzívnila; žádný člověk na něj nezapůsobil tak silně jako vlastní potomek. Dlouho a s bolestí v srdci pozoroval hocha, schovaný za nastoupenými vojáky, oči zakryté slunečními brýlemi. Nechtěl pojmenovat emoce, které jím zmítaly; slovo „láska“ odmítal.

	Pak ho Nicholas spatřil a výraz jeho tváře se změnil. Rozběhl se k otci, avšak po několika krocích se zase ovládl a rychle zamaskoval potěšený úsměv v krásném obličeji. Klidně přistoupil k džípu a napřáhl pravici.

	„Dobrý den,padre“ pozdravil tiše. „Jak se ti daří?“

	Ramón bojoval s neodolatelným pokušením chlapce obejmout a chvíli se za volantem ani nepohnul. Nakonec uchopil podanou ruku a oplatil synovi formální pozdrav.

	Cestou z letiště k domku na pláži seděl Nicholas vedle otce, Adra vzadu. Když míjeli tábor guerillových bojovníků, hoch nedokázal potlačit zvědavost. První otázku položil tiše, nesměle.

	„Proč je tady tolik mužů? Jsou to synové revoluce, padre?“

	Ramón odpověděl bez náznaku podráždění a další dotaz už zazněl kurážněji. Za chvíli se rozproudil živý rozhovor, jak se Nicholas zajímal o všechno kolem sebe.

	Muži vedle silnice mu uctivě salutovali a Ramón koutkem oka postřehl, že chlapec na předním sedadle napřímil ramínka a zvedá ruku k vojenskému pozdravu jako ostřílený veterán. Musel se odvrátit, aby zamaskoval úsměv. Bojovníci si hocha rovněž všimli a mávali za ujíždějícím džípem.

	Po příjezdu na velitelství podal pobočník nadřízenému svazek satelitních depeší. Neobsahovaly však nic důležitého a Ramón je rychle vyřídil. Pak zamířil do domku, který přidělil Nicholasovi a Adře; stál hned vedle jeho obydlí. Chlapcovo veselé štěbetání, jež slyšel na schodech, rázem umlklo, když stanul na prahu. Syn se na otce zadíval s obavami v očích a na tváři se mu opět objevil podivně odtažitý výraz.

	„Přivezl sis plavky?“ zeptal se ho Ramón.

	„Ano, padre.“

	„Výborně. Obleč si je. Půjdeme si spolu zaplavat.“

	Teplou vodu laguny čeřily jen mírné vlnky.

	„Podívej se, padre, už umím kraula,“ chlubil se chlapec.

	S otcem po boku doplaval k útesu jen s pěti nebo šesti zastávkami na vydýchání a posadili se na korálový výčnělek trčící z vody. Ramón synovi vysvětloval, že útes vytvořily miliony drobných živočichů, a pozorně ho přitom sledoval. Hoch byl na svůj věk urostlý a vyspělý. Od posledního setkání se jeho slovní zásoba opět značně rozšířila a mluvil skoro jako dospělý.

	Společně povečeřeli na verandě a Ramón si uvědomil, jak moc mu chybělo Adřino kuchařské umění. Nicholas mu připadal každou minutu uvolněnější. Měl zdravou chuť k jídlu a požádal o přídavek. Otec mu povolil sklenku vína hodně zředěného vodou a syn se nadýmal pýchou.

	Když pro něj Adra přišla, aby ho dovedla do postele, vytrhl se jí a obešel stůl k otci.

	„Jsem šťastný, že jsem tady, padre“ prohlásil formálně a natáhl ruku.

	Ramón mu potřásl pravicí a pocítil fyzickou bolest, která mu svírala hrudník.

	Do týdne se Nicholas stal miláčkem základny. Mnozí instruktoři ANC a jejich bojovníci si do Tercia přivedli rodiny. Manželka jednoho z nich vystudovala na Západokapské univerzitě učitelství pro první stupeň a založila v táboře školu, kam Ramón syna poslal. Třída se scházela v otevřené stodole pod střechou nesenou mohutnými trámy.

	Velmi rychle vyšlo najevo, že Nicholas je na intelektuální úrovni dětí nejméně o čtyři roky starších. V angličtině, vyučovacím jazyce, dosahoval velkých pokroků. Měl krásný hlas a rád zpíval. Naučil spolužáky „Země bezzemků“ a další revoluční písně, které učitelka překládala ze španělštiny. Přivezl si s sebou kopací míč, čímž jeho prestiž mezi vrstevníky mnohonásobně vzrostla. Na příkaz generálmajora Machada srovnal pracovní oddíl z tábora louku vedle školy a vzniklo fotbalové hřiště s lajnami vysypanými mletým vápencem a s opravdovými brankami z přitesaných štíhlých stromů. Nicholas si svými výkony brzy vysloužil přezdívku „Pelé“ a každodenní zápasy se staly vítaným zpestřením táborového života.

	Jako generálův syn se těšil zvláštnímu postavení a privilegiím. Mohl se procházet po celé základně, účastnil se výcviku nováčků, instruktoři ho dokonce nechali manipulovat se zbraněmi a střílet.

	Ramón s pečlivě skrývanou pýchou sledoval, jak jeho syn stojí před nastoupenou jednotkou dospělých rekrutů a předvádí jim rozborku a sborku automatické pušky AK47. Potom se přemístili na střelnici a chlapec vyprázdnil zásobník kalašnikova. Z dvaceti ran šlo dvanáct do terče v podobě lidské postavy, na který mířil.

	José, kubánský řidič, naučil hocha bez Ramónova vědomí řídit džíp. Otec se o synově nejnovějším pokroku dozvěděl, když ho Nicholas usazený na několika polštářích hrdě zavezl k přistávací dráze, na niž právě dosedal transportní iljušin.

	„Viva Pelé!“ skandovali muži kolem silnice, když kolem nich projížděli.

	Táborový krejčí chlapci ušil maskovací kombinézu a měkkou čapku v kubánském stylu. Hoch ji nosil švihácky staženou na bok a přes oko, jak odkoukal od otce. Stal se Ramenovým neoficiálním řidičem a za projíždějícím džípem se pokaždé rozzářily široké úsměvy.

	Čas od času si otec a syn vyrazili ve člunu se silným přívěsným motorem na moře. Průlivem v korálovém útesu vpluli do modrých vod Atlantiku, zakotvili nad hlubinou a chytali ryby na udice bez prutu. Chlapci někdy zabral pořádný kousek, ale nesl velmi těžce, že mu Ramón musel pomoci úlovek vytáhnout. Ještě hůř však snášel, když se slunce naklonilo k západu a přinutilo je k návratu.

	„Ještě alespoň jednu, padre, ještě jednu rybičku,“ žadonil naléhavě a otec mu nakonec musel vzít udici z ruky.

	Jednou se zdrželi déle než obvykle. Už se stmívalo, když zvedli kotvu a nastartovali přívěsný motor. Vítr se citelně ochladil, a jak naráželi přídí do hřebenů vzedmutých vln, skrápěl je nepříjemnou sprškou. Nicholasovi naskočila husí kůže a roztřásl se zimou, únavou a předchozím vzrušením.

	Ramón řídil člun jednou rukou a druhou objal chlapce kolem chvějících se ramínek. Hoch na moment ztuhl překvapením nad nevídaným projevem citu, ale pak se uvolnil a přitulil se k otci.

	Rozklepané dětské tělíčko generálmajorovi znovu připomnělo umučené syny addisabebského arcibiskupa, opřené o stěnu rodinného domu s vydloubanýma očima a malým černým penisem trčícím jako prst z mrtvých úst. Necítil lítost ani výčitky. Bylo to nutné – stejně jako mu před lety nutnost diktovala málem utopit chlapce, který se teď k němu vinul. Povinnost bývá často těžká a krutá, ale on před jejím voláním ani jednou nezaváhal. Přesto se nikdy dříve necítil jako nyní.

	Vytáhli člun na pláž a nechali na Josém, kubánském řidiči, ať se o něj postará. Ve světle lucerny pak zamířili k palisádě, která chránila tábor.

	Nicholas ve tmě zakopl a Ramón ho vzal za ruku, aby nespadl. Dítě se nepokusilo ruku odtáhnout.

	Mlčky došli až k bráně tábora, až Nicholas zašeptal: „Chtěl bych tady zůstat s tebou navždy.“

	Ramón předstíral, že neslyšel, ale v tu chvíli se nadechl jen s obtížemi.

	Radista ho vzbudil deset minut po půlnoci. Stačilo lehké zaťukání na dveře a Ramón vyskočil s pistolí v ruce. „Co je?“

	„Depeše z Moskvy. Heslo Rudá růže.“ Všichni vojáci obdrželi přísný rozkaz upozornit ho v kteroukoliv denní či noční hodinu na zprávy s tímto kódovým označením.

	„Hned přijdu.“

	Ramón musel použít jednu z tabulek bezpečně uložených v ocelovém trezoru, aby šifru rozluštil. Pro komunikaci se svou špičkovou agentkou používal jednorázový kód náhodně zvolený počítačem a klíč k němu měl pouze on a Rudá růže.

	„Projekt nese krycí jméno Skylight“ stálo v depeši. „První podzemní zkouška nálože o síle třiceti kilotun je plánována na dvacátého šestého října.“ Následovaly přesné zeměpisné souřadnice a zpráva končila povzbudivou větou: „Mám k dispozici kompletní technickou specifikaci.“

	Ramón vyslal řidiče do hlavního výcvikového tábora ANC o několik kilometrů proti proudu a za čtyřicet minut stál v jeho kanceláři Raleigh Tabaka.

	„Musíme okamžitě do Londýna,“ řekl mu, když si černoch přečetl zprávu. „Tak důležitou akci nemůžeme koordinovat odsud. Využijeme londýnské velvyslanectví a kancelář ANC ve Spojeném království.“

	Ramón se usmál s tichým uspokojením. „Než skončí týden, budou Búrové stát na koberečku před Radou bezpečnosti. Znovu nám nahráli přímo do ruky.“

	Probudil Nicholase, aby se s ním rozloučil.

	„Kdy se vrátíš, padre!“ zeptalo se dítě odvážně a potlačilo neklid.

	„Nevím, Nicky.“ Ramón vůbec poprvé použil zdrobnělinu křestního jména; šla mu přes rty dost rozpačitě. „Ale vrátíš se, padre, že?“

	„Jistě. Slibuju.“

	„A necháš mě s Adrou na základně? Nepošleš nás pryč?“

	„Nechám, Nicky. Zůstaneš s Adrou tady.“

	„Děkuji. Jsem rád,“ odvětil Nicholas. „Na shledanou,

	padre.“

	Vážně si potřásli rukou a Ramón se rychle otočil a seběhl k čekajícímu džípu.

	 

	Zabránit testu jaderné zbraně nestálo v popředí zájmu. O záměru Jihoafrické republiky sestrojit atomovou bombu věděli už tři roky a Ramónovi bylo jasné, že země touto dobou už určitě vlastní funkční prototyp. Ovšem nukleární zbraň v typicky africké válce v buši příliš praktické uplatnění nenajde.

	Prvořadým cílem bylo prohloubení mezinárodní izolace Jižní Afriky a její odříznutí od zbytků podpory západního světa. Projekt Skylight nabízel dlouho hledanou příležitost, jak opovrhovaný stát ještě více znemožnit podloženým obviněním ze snahy o jaderné vydírání.

	Sešli se v dokonale zabezpečené sklepní místnosti velvyslanectví, které sídlilo v diskrétní diplomatické enklávě za Kensingtonským palácem.

	Generál Borodin a Aleksej Juděnič, kteří přiletěli z Moskvy, svou přítomností umocnili vážnost jednání. Potvrdili tak i obnovený zájem ministerstva zahraničí a KGB o africké záležitosti a nesmíme zvýšili prestiž generálmajora Ramóna Machady.

	Afričany zastupoval Raleigh Tabaka a generální tajemník Afrického národního kongresu. Prezident ANC Oliver Tambo právě pobýval na neoficiální návštěvě v Německé demokratické republice a nestihl by se včas vrátit do Londýna.

	Věc spěchala, protože Jihoafrická republika chtěla zkoušku provést již příští týden. Rudá růže doplnila předchozí informace o rozsáhlou zprávu týkající se obohacování uranu, technických údajů o náloži a navrhovaného způsobu vystřelování nukleární munice z houfnic. Udala rovněž parametry vrtu, v němž pokusný výbuch proběhne, a způsob iniciace nálože.

	„Dnes musíme rozhodnout,“ zahájil diskusi Juděnič, „jak nejlépe získané informace využít.“

	„Myslím, soudruhu,“ vložil se dychtivě generální tajemník ANC, „že byste nám měli dovolit svolat tiskovou konferenci tady v Londýně.“

	Ramón zkřivil rty do cynického úsměšku. To by se vám hodilo, pomyslel si, ocitnout se v záři reflektorů.

	„Já si zase myslím, soudruhu,“ usmál se Juděnič, „že by ta zpráva získala mnohem větší váhu, kdyby zazněla z úst generálního tajemníka UV KSSS, a ne z úst generálního tajemníka ANC.“ Z jeho slov nezakrytě čišel sarkasmus. Juděnič neměl černochy rád.

	S Ramónem v soukromí před schůzkou zalitoval, že musí přizvat ty „opice“ a nemohou tu věc vyřídit sami jako civilizovaní lidé. „Vy s nimi máte bohaté zkušenosti, soudruhu generálmajore. Neměl bych jim přinést balík oříšků?“

	Ramón se dobrých dvacet minut do rozhovoru nezapojil. Hlasy Juděniče a generálního tajemníka nabíraly na síle, argumenty na ostrosti, až Borodin tiše navrhl: „Neměli bychom vyslechnout názor soudruha generálmajora Machada? Informace jsme získali od jeho zdroje. Třeba nám poradí, jak ze situace vytěžit co nejvíce.“

	Všichni přítomní se k němu vyčkávavě otočili. Ramón měl odpověď dávno připravenou.

	„Soudruzi, vaše návrh jsou rozumné a jistě nepostrádají smysl. Pokud však tu zprávu oznámí světu ANC nebo nejvyšší představitelé Sovětského svazu, půjde o krátkodobou senzaci. Podle mého názoru dosáhneme nejsilnějšího účinku postupným procesem. Měli bychom uvolňovat pouze střípky informací, aby zájem světové veřejnosti gradoval. Kromě toho, jestli zpráva vyjde od nás – a je jedno, zdali prostřednictvím ANC nebo Moskvy –, mnozí lidé ji budou vnímat s určitým podezřením a obviní nás z předpojatosti. Měli bychom ji svěřit nejsilnějšímu hlasu Spojených států, který ji za nás rozšíří. Hlasu, který vládne Americe a jejím prostřednictvím i celému západnímu světu.“

	„Koho tím myslíte?“ nechápal Juděnič. „Prezidenta Geralda Forda?“

	„Ne, soudruhu náměstku. Zpravodajská média, čili skutečnou vládu Spojených států. Američané ve své posedlosti svobodou slova vytvořili mocnější diktaturu, než jakou si dovedeme představit. Předejme ty informace americkým televizním sítím. Nemusíme nic oznamovat ani pořádat tiskové konference. Stačí, když jim jenom dáme přičichnout, a oni už vyrazí na lov jako smečka psů žíznících po krvi. Říkají tomu ‚investigativní žurnalistika‘ a rozdávají ceny těm, kdo nejvíce uškodí vlastní vládě, svým spojencům a kapitalistickému systému, který je podporuje.“

	Juděnič na něj chvíli hleděl, než se rozesmál. „Slyšel jsem, že vám v Africe říkají liška, soudruhu generále.“

	„Zlatá liška, soudruhu náměstku,“ opravil ho Borodin a Juděnič se bouřlivě rozchechtal.

	„Jste hoden svého jména, soudruhu generále. Ať za nás naši práci znovu udělají Američané a Britové.“

	 

	Naprostý úspěch operace Skylight zmnohonásobil hodnotu Rudé růže, ale přinesl také jisté problémy.

	Čím větší cenu agentka získala, tím opatrnější a preciznější řízení vyžadovala. Ramón musel zajistit všechna myslitelná preventivní opatření, aby ji v terénu uchránil, a současně jí poskytnout odměnu jako pobídku k pokračování. Jinými slovy umožnit jí co nejdříve setkání s Nicholasem. Situaci však komplikovala změna jeho přístupu k synovi.

	Snažil se nemilosrdně potlačit nezdravé buržoazní sentimenty, které mu v poslední době narušovaly smysl pro po vinnost. Věděl, že za jistých okolností musí být připraven Nicholase obětovat, stejně jako by v případě nutnosti ochotně položil vlastní život.

	Do té doby ovšem nesmí syna vystavit žádnému nebezpečí. A zejména musí zabránit, aby se Rudá růže nebo někdo jiný chlapce zmocnil a odvedl ho.

	Zprvu uvažoval o opakovaném setkání ve španělské haciendě. Musel by však opustit základnu, což by znamenalo jisté riziko. Navíc by se Rudé růži – třeba s pomocí jihoafrických agentů – mohlo podařit unést syna na velvyslanectví Vel Británie v Madridu. Má dvojí občanství a cestuje s britský pasem. Ne, Španělsko už není pro Ramóna bezpečné.

	Mohl by zorganizovat schůzku v Moskvě nebo v Havan jenže to přineslo sebou nese obrovské nároky na logistiku.

	Navíc by Rudá růže bezpochyby ihned poznala, pod čí taktovkou pracuje, a tomu se chtěl Ramón za každou cenu vyhnout.

	Největší jistotu kromě území Sovětského svazu nebo Kuby nabízí základna Tercio na břehu Chicamby. Je vzdálená a přísně střežená a v okruhu patnácti set kilometrů neleží žádné velvyslanectví. Nicholas si tu již zvykl a Rudá růže se sem snadno dopraví. V Terciu ji bude mít pod absolutní kontrolou.

	Takže Tercio.

	 

	Isabella se probudila s provinilým pocitem. Chvíli se nemohla upamatovat, kde je, a netušila, co ji vytrhlo ze spánku. Pak si uvědomila, že zvuk motorů iljušinu zní jinak a paluba letounu se mírně naklonila. Navzdory odhodlání zůstat vzhůru usnula i na nepohodlné sklápěcí sedačce.

	Rychle pohlédla na hodinky. Od startu z Lusaky uplynuly dvě hodiny a padesát minut.

	Mírně se nadzvedla a přes pilotovo rameno zkontrolovala přístrojovou desku. Kurz se nezměnil, ale letoun klesal.

	Vyhlédla proskleným kokpitem do vzduchu prosyceného oparem, který halil pozdní odpoledne. Pak se však vpředu nečekaně zaleskl odraz slunce od obrovské vodní plochy.

	Jezero? Tak rozlehlé? Všechna velká africká jezera leží v oblasti Velké příkopové propadliny vzdálené tisíce kilometrů opačným směrem. A pak jí náhle došlo, na co se dívá.

	„Atlantik! Západní pobřeží!“ V duchu si vybavila mapu Afriky. „Angola nebo Zair.“

	Pilot položil letoun na křídlo do klesavé zatáčky a vysunul podvozek, zjevně nalétával na přistání. Isabella spatřila bílou pláž a nejasný tvar korálového útesu pod modrou hladinou, hned nato ústí řeky. Mírný příboj se lámal o podvodní bradlo a spirálovitým kanálem vtékal do laguny, kde se čistá slaná voda míchala se špinavě hnědou sladkou. Co je to za řeku? Přemýšlela horečně. Žádný z významných veletoků, rozhodně ne Kongo nebo Luanda, na to není dost široký. Pokoušela se zapamatovat si každičký detail. Pár kilometrů nad pobřežní lagunou tvořil tok ostrý dvojitý zákrut ve tvaru písmene S. Daleko vpředu se táhlo polní letiště s dráhou z červené udusané hlíny. Isabella rozeznala doškové střechy velké osady v ohybu řeky za letištěm.

	Dosedli a pilot dojel až na konec ranveje. Jen co vypnul motory, rozjela se k letounu kolona nákladních automobilů, plných ozbrojených mužů v maskovacích uniformách, a obklíčila ho.

	„Počkejte,“ vyzval ji pilot. „Muži přijdou pro vás.“

	Na letovou palubu vstoupli dva důstojníci. Jeden měl na výložkách distinkce majora. Oba snědí vojáci se pyšnili bujným knírem. Kromě hodnostních označení jejich maskovací uniformy postrádaly jakékoliv odznaky příslušnosti ke konkrétní jednotce nebo vojsku.

	Jihoameričané, pomyslela si. Nebo Mexičané. Utvrdila se ve své domněnce, když ji major oslovil španělsky.

	„Vítejte, seňora. Pojďte laskavě s námi.“

	„Moje zavazadlo.“ Ukázala na kufr s veškerou vznešeností, jíž byla schopna, a major vyštěkl rozkaz na podřízeného. Poručík snesl zavazadlo po přistavených schůdkách a naložil je do čekajícího náklaďáku.

	Mlčenlivá jízda trvala asi dvacet minut. Míjeli palisádu s korunou z ostnatého drátu, za níž se rozkládala osada, kterou viděla shora. U vrat spatřila další ozbrojence. Vůz ujížděl po cestě bez jediné odbočky. Isabella si mezi stromy všimla blyštivé říční hladiny, a protože jeli po stále měkčím a písčitějším povrchu, vytušila, že směřují k ústí řeky a k moři.

	U další palisády je stráž u brány propustila už bez zastavení. I tady měly domky doškové střechy, vypadaly však menší a úhlednější než ty u letiště. Podél okraje pláže se jich krčilo devět.

	Vystoupila z auta a rozhlédla se. Nádherné místo jí připomnělo letáky cestovních kanceláří s podobnými snímky moře, písek, vysoké palmy a dřevěné chatičky s doškovými střechami.

	Major ji zdvořile doprovodil do největšího z domků. Jakmile Isabella spatřila dvě ženy v uniformách, které na ni čekaly, naskočila jí husí kůže. Ještě nezapomněla na ponižující osobní prohlídku zahrnující i tělní dutiny.

	Obávala se zbytečně. Obě mladé ženy jí s omluvou prohledaly kufr a kabelku. Sice jí přejely dlaněmi po těle, ale nenutily ji se svléknout.

	Zpozorněly, až když objevily fotoaparát, malý cestovní kodak. Nervózně se mezi sebou radily a Isabella se už smiřovala s tím, že o něj přijde.

	„Nemá žádnou cenu,“ řekla jim španělsky. „Jestli chcete, vezměte si ho.“

	Nakonec jedna ze strážkyň popadla aparát se dvěma cívkami filmu a zmizela ve dveřích v zadní stěně místnosti.

	Ramón prohlídku sledoval špehýrkou ve stěně. Nařídil ženám chovat se obezřetně a bez zbytečné hrubosti a nyní souhlasně kývl, když mu jedna z nich přinesla kameru a filmy.

	Prohlédl je rychle, ale důkladně. Exponoval jeden snímek, aby se ujistil, že mechanismus funguje a že se film normálně odvíjí. Pak opět kývl a fotoaparát své podřízené vrátil.

	Isabella byla překvapena a zjevně potěšena, když dostala kameru zpátky. Ramón špehýrkou se zájmem sledoval její výraz. Nechala si narůst delší vlasy a celkově působila dojmem zralé, silné ženy. Dokonce vypadala ještě odhodlaněji a sebevědoměji než posledně ve Španělsku. S autoritou se vyrovnávala bez potíží a generálmajor KGB si připomněl, jakých úspěchů a jak vysokého postavení za těch pár krátkých let dosáhla.

	Očividně se udržovala ve špičkové fyzické kondici. Štíhlá postava, svaly vypracované jako profesionální sportovec. Nohy i paže pod krátkou bavlněnou blůzou a bermudami měla opálené a krásně tvarované. Když ji objektivně zhodnotil, musel uznat, že ze stovek žen, které poznal, patří mezi tři nebo čtyři nejatraktivnější. Skutečně ho potěšila. Vždyť právě ona se valnou měrou zasloužila o jeho strmou kariéru.

	Strážné dokončily prohlídku a zabalily a zaklaply kufr. Jedna z nich ho zvedla a požádala Isabellu, aby ji následovala. Dovedla ji na konec osady k bráně v zástěně ze suchých palmových listů. Isabella se ocitla v nevelké ohradě, kde stály jen dva domky.

	Žena ji zavedla k bližšímu stavení a pobídla ji, ať vstoupí do jediné prostorné místnosti s lůžkem v postranním výklenku zakrytým moskytiérou. Kufr položila na lůžko a nechala Isabellu o samotě.

	Rychle se rozhlédla. Vzadu sprchový kout a suchý záchod. Bukolické vybavení, ale jejím potřebám postačí. Připadala si jako v Seanově loveckém táboře v revíru Chizora.

	Začala vybalovat kufr. Za závěsem našla věšák a police, ale než vybalování skončila, ozval se otevřeným oknem od pláže nečekaný zvuk.

	Jako by jí pronikl až do duše. Vysoký, radostný výkřik dítěte, který by poznala kdykoliv a kdekoliv.

	Přiskočila k oknu.

	Na pláži si hrál Nicholas. Měl na sobě jen plavky a matce stačil jediný pohled, aby si všimla, že od jejich posledního setkání ve Španělsku vyrostl o dobrých deset centimetrů.

	Měl u sebe štěně, černobíle strakatého voříška s protáhlou tlamičkou a dlouhým ohonem. Chlapec běhal po břehu a držel ve vztyčené ruce klacek, štěně za ním dovádělo a snažilo se na kolík vyskočit. Nicholas výskal radostí a psík hystericky ňafal.

	Hoch hodil klacek do moře a křikl: „Přines!“ Nato se štěně srdnatě vrhlo do vody a plavalo pro kořist. Konečněji sevřelo v zubech a otočilo se nazpět.

	„Hodný kluk! Plávej!“ povzbuzoval psíka Nicholas. Sotva štěně vyběhlo na břeh, otřepalo se a postříkalo chlapce přívalem kapek. Hoch nesouhlasně vyjekl, popadl klacík a se smíchem se o něj se zvířetem přetahoval.

	Isabella si uvědomila, že se jí zamlžuje zrak, a rychle zamrkala. Opustila chatu a zamířila potichu k vodě. Nicholas se do hry s psíkem zabral natolik, že si mohla sednout a téměř deset minut ho tiše pozorovat, než si jí všiml.

	Jeho chování se okamžitě změnilo. Odstrčil štěně. „Dolů!“ zavelel stroze a psík poslechl. „Sedni! Zůstaň!“

	Nechal štěně u vody a zamířil k Isabelle.

	„Dobrý den, mami.“ Vážně jí podal ruku. „Jak se máš?“

	„Věděl jsi, že přijedu?“

	„Ano. Mám k tobě být hodný a laskavý,“ přiznal upřímně. „Ale dokud neodjedeš, nebudu moci chodit do školy.“

	„Máš rád školu, Nicholasi?“

	„Ano, mami, moc. Už umím číst. A učíme se anglicky,“ odpověděl v tomto jazyce.

	„Mluvíš anglicky moc pěkně, Nicky. Naštěstí jsem ti přivezla nějaké anglické knížky,“ snažila se mu vynahradit ztracené potěšení. „Myslím, že se ti budou líbit.“

	„Děkuji.“

	Připadala si najednou jako vetřelec, který chlapci narušil chod jeho malého, uzavřeného světa. „Jak se jmenuje to tvoje štěňátko?“

	„Šestadvacátý červenec.“

	„Trochu divné jméno pro pejska. Proč mu tak říkáš?“

	Matčina neznalost syna ohromila. „Šestadvacátý červenec. Datum začátku revoluce. To přece ví každý.“

	„Samozřejmě. Promiň, jsem to ale popleta.“

	Slitoval se nad ní. „Já mu ale říkám zkráceně Šestadvacítka.“ Hvízdl a štěně se k němu rozběhlo po pláži. „Sedni!“ zavelel. „Dej pac.“

	Stěně natáhlo tlapku.

	„Šestadvacítka je opravdu chytrý pejsek. Moc dobře jsi ho vycvičil.“

	„Ano,“ přisvědčil vážně chlapec. „Je to nejchytřejší pes na světě.“

	„Moje děťátko,“ zanaříkala Isabella neslyšně. „Co to s tebou udělali? Jakými triky ohlupovali tvůj naivní mozeček, že sis štěně pojmenoval po jakémsi politickém převratu?“ Netušila, o jaké revoluci Nicholas mluvil, úzkost jí však musela zkřivit rysy, protože se chlapec zeptal: „Jsi v pořádku, mami?“

	„Ale jistě.“

	„Odvedu tě za Adrou,“ nabídl se. Když spolu kráčeli pod palmami, pokusila se ho jakoby náhodou vzít za ruku, ale rozhodně, i když zdvořile, se jí vymanil z prstů.

	„Pořád mám ten fotbalový míč, cos mi přivezla,“ potěšil ji vzpomínkou na jejich poslední setkání. Věděla, že si bude muset jeho náklonnost pokaždé zasloužit, a při té představě ji opět začaly pálit oči.

	Nesmím na něj naléhat, umínila si.

	Nic ji nepřipravilo na šok, který se dostavil, když se před ní poprvé objevil v maskáčové kombinéze. S čapkou přes oko a palci za opaskem se před ní naparoval jako legionář na přehlídce a zjevně očekával chválu. Potlačila nevoli a sehrála patřičný obdiv.

	Přivezla několik knih, které podle jejího názoru mohly Nicholase zaujmout, mezi nimi naštěstí i román Jock z buše, klasický africký příběh o člověku a psu.

	Ilustrace chlapce okamžitě zaujaly a v Jockovi viděl dvojníka svého štěněte. Dlouze o prosté, ale krásně napsané knížce diskutoval a nahlas z ní četl úryvky. Na Isabellu jeho čtenářské schopnosti velmi zapůsobily, Nicholas ji jenom dvakrát či třikrát požádal o pomoc s obtížným výrazem nebo s názvem jemu neznámého afrického zvířete.

	Než Adra přišla odvést chlapce do postele, překonali podstatnou část propasti ztraceného času, která je od sebe dělila, a stejně jako minule se mezi nimi vytvořilo chabé pouto nejistého přátelství.

	„Netlač na něj tolik,“ musela si stále v duchu připomínat své předsevzetí.

	Na dobrou noc jí formálně podal ruku, ale pak najednou vyhrkl: „Je to pěkný příběh a Jock se mi moc líbí. Jsem rád, že jsi za mnou zase přijela. Ani mi moc nevadí, že nebudu chodit do školy.“ Vlastní výbuch zřejmě uvedl hocha do rozpaků, protože rychle vyběhl z místnosti.

	Isabella počkala, až v chlapcově pokoji zhaslo světlo, a vydala se za Adrou. Chtěla si s ní promluvit o samotě a zjistit, jakou roli hrála v chlapcově únosu a na čí straně vlastně stojí. Toužila se rovněž dozvědět něco o Ramónovi. Zajímalo ji, jestli ho opět uvidí.

	Adra v kuchyni myla nádobí, sotva však Isabella vešla, její výraz se změnil v nehybnou kamennou masku. Stáhla se za bariéru ocelově chladné zdrženlivosti, odpovídala jednoslabičně a do očí se jí ani nepodívala. Isabella za chvíli vzdala marné pokusy a vrátila se do své chatky.

	Navzdory únavě se jí dlouho nedařilo usnout, spala neklidně a vzbudila se za svítání; nemohla se dočkat prvního celého dne, který stráví se synem.

	Prožili ho s pejskem na pláži. Mezi ostatními dárky přivezla i tenisový míček, s kterým se chlapec a štěně zabavili na dlouhé hodiny.

	Pak si zaplavali ke korálovému útesu a Nicholas jí ukázal, jak vyšťárat z úkrytu mořské kočky, chobotničky s dlouhými svíjejícími se chapadly a obrovskýma lesklýma očima, za něž vděčí svému jménu.

	Hoch se smál jejímu zděšení a pokusil se matku uklidnit slibem, že jim je Adra připraví k večeři.

	„Máš Adru rád, že?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Adra je moje matka.“ Zarazil se, když si uvědomil trapnou chybu. „Teda… Tobě říkám mami, ale moje opravdová matka je Adra.“

	Zranil ji tak, že se musela hodně ovládat, aby se zoufalstvím nerozplakala.

	Druhý den ráno ji Nicholas přišel vzbudit ještě za tmy. „Jdeme na ryby,“ oznámil. „José nás vezme do člunu.“

	Snědého mladíka s křivými zuby a obličejem poznamenaným neštovicemi, jednoho z táborových strážných, si všimla už při příjezdu. Zřejmě patřil mezi synovy oblíbence. Vesele si spolu povídali a připravovali udice.

	„Proč mu říkáte Pelé?“ zeptala se Josého španělsky, ale chlapec odpověděl místo něho.

	„Protože jsem nejlepší fotbalista ve škole, viď, José?“

	Naučil ji nasazovat vnadidlo a projevil shovívavost nad matčinou neschopností vyprostit háček z tlamy ulovené ryby.

	Večer společně četli další kapitolu z Jatka. Když si šel Nicholas lehnout, Isabella se znovu pokusila vtáhnout Adru do přátelského rozhovoru, ale dočkala se stejné mlčenlivě a nepřátelské reakce. Když však zanechala marné snahy a vyšla z kuchyně, Adra ji následovala do tmy a chytila ji za loket. „Nemůžu s vámi mluvit,“ sykla jí do ucha. „Soustavně nás sledují.“

	Než se Isabella vzpamatovala, Adra zmizela v kuchyni.

	Ráno Nicholas nachystal matce další překvapení. Zavedl ji na pláž, kde už čekal José. Na chlapcův pokyn mu předal svou zbraň a s křivými zuby roztaženými do širokého úsměvu pozoroval, jak hoch hbitými a šikovnými prsty automatickou pušku rozebírá a nahlas uvádí název každé jednotlivé součásti. „Kolik?“ vyhrkl nedočkavě.

	„Pětadvacet vteřin, Pelé,“ odpověděl strážný obdivné. „Výtečně. Nakonec z tebe přece jenom uděláme paragána.“

	„Pětadvacet vteřin, mami,“ zopakoval hrdě Isabelle, která se v šoku snažila, aby její obdivná slova zněla upřímně.

	„A teď mi, José, změř, za jak dlouho ji složím,“ přikázal Nicholas. „A ty mě při sborce musíš vyfotografovat, mami.“

	Fotoaparát představoval největší atrakci a Isabella poslechla. Pak jí syn zapózoval s puškou přes prsa. Dívala se na něj hledáčkem a nemohla se ubránit vzpomínce na snímky dětských válečníků vycvičených Vietkongem. Děti se za zbraněmi pomalu ztrácely, malí chlapci a děvčata s andělskými obličejíčky a velkýma nevinnýma očima, z nichž komunistický režim vychoval úchylné zrůdy dopouštějící se nejstrašnějších zvěrstev. Stala se taková nestvůra i z jejího syna? Zvedl se jí žaludek.

	„Můžu si zastřílet, José?“ žadonil hoch a dorážel tak dlouho, až strážný svolil a hodil do laguny prázdnou láhev.

	Nicholas stál na čáře příboje a střílel jednotlivými ranami. Zvuky výstřelů přivolaly z tábora pět nebo šest výsadkářů a několik radistek. Stáli na břehu a hlasitě Nicholase povzbuzovali. Pátá kulka láhev roztříštila a diváci odměnili střelce radostným „Viva, Pelé!“

	„Vyfoť mě ještě jednou, mami,“ požádal a postavil se mezi diváky s puškou hrdě přes prsa.

	K obědu Adra prostřela stolek na verandě a naservírovala jim ovoce a uzenou rybu. Jedli a Nicholas náhle s plnou pusou prohlásil: „José bojoval v mnoha bitvách. Zastřelil pět nepřátel. Jednoho dne ze mě bude opravdový syn revoluce, jako je on.“

	V noci ležela pod moskytiérou a hlavou jí vířily zoufalé myšlenky.

	„Dělají mi z dítěte zrůdu,“ zoufala si. „Jak tomu ale zabránit? Jak ho dostat z jejich moci?“

	Vůbec netušila, kdo jsou ti tajemní oni, a zalykala se absolutní bezmocí.

	„Ach, kde je Ramón? Kéž by se ukázal. S jeho pomocí dokážu být silná. S ním po boku tu hrůzu přemůžu.“

	Nicholas projevoval sílící neklid. Stále se choval zdvořile a přátelsky, ale Isabella poznala, že se s ní nudí. Mluvil

	0 škole a fotbalových zápasech, o svých kamarádech a o tom, co budou dělat, až se k nim vrátí. Zoufale se snažila ho zabavit, ale nemohla donekonečna vymýšlet stále nové a nové hry a i kouzlo knih a příběhů mělo své hranice.

	Zmocňovaly se jí hluboké deprese. Snila o společném útěku do klidného bezpečí Weltevredenu. Místo maskáčů si představovala Nicholase ve školní uniformě. Fantazírovala o nějaké dohodě se záhadnými silami, které totálně ovládají její osud.

	„Udělala bych cokoliv, jen kdyby mi vrátili mé dítě.“ Věděla však, že si dělá marné naděje.

	Vidiny nočního bdění přecházely do morbidnějších představ. Pomýšlela na konec, na to, že ukončí utrpení – svoje

	1 svého syna.

	„Jedině tak ho zachráním, jedině tak unikneme z tohoto pekla.“

	Mohla by použít Josého pušku. Požádá Nicholase, aby jí zbraň ukázal, a jakmile se jí zmocní… Otřásla se a nedokázala dovést úvahu do konce.

	Generálmajor Ramón Machado změnu, která se v ní odehrála, poznal. Ostatně ji předvídal.

	Deset dní ji bedlivě sledoval. Ve všech domcích nechal rozmístit kamery a mikrofony a Isabella je neobjevila. Filmoval ji videokamerou s velkým přiblížením, když si hrála s dítětem na pláži a při vyjížďkách ve člunu, často se na ně dlouhé hodiny díval dalekohledem z pečlivě připravených pozorovatelen na břehu.

	Neuniklo mu, jak se prvotní nadšení změnilo nejprve na usilovnou a jednostrannou snahu pobavit dítě a posléze v nespokojenost a zoufalství, když si v plné nahotě uvědomila nesnesitelnou situaci, v níž uvízla.

	Odhadl, že pravděpodobně dospěla do duševního rozpoložení, kdy by se mohla pokusit o nepředložený akt čiré beznaděje, jímž by zničila všechny pozitivní výsledky, které její návštěva přinesla. Vydal Adře nové rozkazy.

	Než naservírovala večeři, Adra nečekaně poslala Nicholase něco vyřídit, aby ho na několik minut dostala z domku. Když pak nalévala Isabelle hustou rybí polévku, naklonila se k ní tak blízko, že ji její vlasy pohladily po tváři.

	„Nic neříkejte a nedívejte se na mě,“ zašeptala. „Mám pro vás zprávu od markýze.“ Isabella leknutím upustila lžíci, až cinkla o talíř. „Opatrně! Nedávejte na sobě nic znát. Pokusí se s vámi sejít, ale bude to obtížné a nebezpečné. Vzkazuje vám, že vás miluje a že máte být odvážná.“

	Rázem zapomněla na všechny myšlenky na sebevraždu. Získala novou jiskru a elán, o něž se mohla podělit s Nicholasem. Neklid a plíživá nuda negativně ovlivňující jejich vztah se vytratily a znovu byli spolu šťastní.

	Za bezesných nocí ji už netrápily pochybnosti a obavy, čekala na Ramóna.

	„Přijde. Určitě přijde.“

	Pak k ní přišla se vzkazem žena, která jí při příjezdu pomohla odnést kufr.

	„Zítra v devět ráno odsud odlétá letadlo. Poletíte s ním.“

	„A moje dítě?“ vyhrkla. „Nicholas… Pelé?“

	Zena zavrtěla hlavou. „Dítě zůstává. Vaše návštěva skončila. Zastaví se tu pro vás zítra ráno v osm. Budete připravená k odjezdu. Tak zní rozkazy.“

	Chtěla si odvézt alespoň nějakou památku na syna. Osprchovala se a převlékla a pak vzala z manikúry nůžtičky na nehty a schovala je do kapsy. Počkala, až se Nicholas posadí ke stolu, přistoupila k němu a odstřihla mu z temene kadeř tmavých vlasů.

	„Hej,“ zaprotestoval chlapec vlažně. „Proč to děláš?“

	„Chci mít od tebe nějakou vzpomínku, až tu nebudu.“

	Chvíli přemýšlel a pak se stydlivě zeptal: „Můžu si také vzít tvoje vlasy na památku?“

	Beze slova mu podala nůžky a sklonila hlavu; Nicholas probíral mezi prsty dlouhé lokny.

	„Neustřihni mi jich moc,“ strachovala se. Hoch se zasmál a omotal si ustřižený pramínek kolem prstu.

	„Máš měkké vlasy… Krásné,“ zašeptal „Opravdu musíš odjet, mami?“

	„Bohužel ano, Nicky.“

	„Vrátíš se zase někdy?“

	„Určitě. Slibuju.“

	„Schovám si tvoje vlasy do knihy o Jockovi.“ Natáhl se pro svazek a vložil loknu mezi stránky. „Až ji budu číst, vzpomenu si na tebe.“

	Chybělo pár dní do úplňku. Otevřenými okny proudilo stříbrné světlo a vrhalo ostré stíny, které se pomalu pohybovaly po podlaze a odměřovaly tok času.

	„Musí přijít,“ opakovala si neustále. Ležela na tvrdé matraci ztuhlá obavami a nadějí současně. „Prosím, ať přijde.“

	Náhle se zprudka posadila. Nic neslyšela, nic neviděla, věděla však s naprostou jistotou, že je nablízku. Silně sevřela čelisti, aby nahlas nevykřikla jeho jméno. Čekala se všemi smysly napjatými, až najednou – bez jediného zvuku – stál vedle ní.

	Zjevil se v stříbřitém měsíčním svitu jako přízrak a Isabella potlačila vzlyk, který se jí dral do hrdla. Odhodila moskytiéru a vrhla se mu do náruče. Polibek trval celou věčnost, než ji beze slova vyvedl z domku pod ochranný příkrov palmového háje.

	„Nemáme moc času,“ upozornil ji tiše a Isabella se k němu s němým povzdechem přivinula.

	„Co se to s námi stalo, miláčku?“ dožadovala se vysvětlení. „Ničemu nerozumím. Proč nám to dělají?“

	„Ze stejného důvodu, pro který tě nutí k poslušnosti. Kvůli Nicholasovi a kvůli mně.“

	„Nechápu… Už to nevydržím, Ramóne. Jsem na konci sil.“

	„Už to nebude trvat dlouho, lásko moje. Slibuju. Brzy bude po všem a zase budeme spolu.“

	„To už jsi říkal posledně, drahý. Udělala jsem všechno, co…“

	„Já vím, Bello,“ přerušil ji. „To, co jsi udělala, nás jako zázrakem zachránilo. Nicholase a mě. Bez tebe bychom už dávno oba nežili.“

	„Donutili mě k hrozným, příšerným věcem. Donutili mě zradit rodinu, vlast.“

	„Mají z tebe radost, Bello. Dlouhá návštěva je toho důkazem. Odměnili tě dvěma týdny s Nicholasem. Kdybys jen vydržela o něco déle… Dej jim ještě trochu toho, co chtějí.“

	„Oni mě ze svých spárů nikdy nepustí, Ramóne. Vím to. Až do smrti mě budou držet v pasti a vyždímají ze mě poslední kapku krve.“

	„Bello, lásko moje.“ Hladil jí tělo přes tenkou noční košili. „Mám plán. Kdybys je ještě nějakou dobu udržela spokojené, budou příště shovívavější. Budou ti víc věřit a jejich pozornost poleví. A potom ti Nickyho přivedu. Přísahám.“

	„Co je to vlastně za lidi?“ zašeptala, ale Ramón jí sjel rukou do rozkroku a slova jí uvázla v hrdle.

	„Tiše, lásko. Na nic se neptej. Pro své vlastní dobro.“

	„Nejdřív jsem si myslela, že to jsou Rusové. Ale na zprávu o projektu Skylight zareagovali Američané. Ti také využili mé hlášení o invazi do Angoly. Drží nás americká CIA, Ramóne?“

	„Možná máš pravdu, lásko, ale kvůli Nickymu je raději neprovokuj.“

	„Ach bože, Ramóne, jsem tak nešťastná! V životě by mě nenapadlo, že se civilizovaní lidé mohou takto chovat ke svým bližním.“

	„Už to nepotrvá dlouho,“ šeptal konejšivě. „Musíš být silná. Ještě chvíli jim dávej, co chtějí, a potom už budeme navždy s tebou, Nicky a já.“

	„Pomiluj se se mnou, Ramóne, jinak zešílím.“

	 

	Druhý den ráno ji na letiště odvezl Nicholas, nesmírně pyšný na své řidičské umění. Služební řidič a José seděli vzadu a Isabella zaslechla jejich poznámku, kterou sice nechápala, ale přestojí utkvěla v paměti.

	„Pelé je opravdové liščí mládě. El Zorro.“

	Rozloučili se na sklopené rampě transportního letounu.

	„Slíbilas mi, že zase přijedeš, mami,“ připomněl Nicholas.

	„Samozřejmě, Nicky. Jaký dárek by sis přál?“

	„Kopačák už je odřený a uniká. Během zápasu ho musíme dofukovat.“

	„Přivezu ti nový.“

	„Děkuji, mami.“ Podal jí ruku, ale Isabella se nedokázala ovládnout. Klesla na kolena a přivinula si chlapce k prsům.

	V hlubokém šoku chvíli nehnuté stál, obličej zrudlý ponížením, než se jí násilím vytrhl z objetí, probodl matku pohledem a rozběhl se k džípu.

	Vyhlížela bočním okénkem letové paluby a hledala syna, ale Nicholase už nespatřila, jen oblak prachu, který se vznášel nad rozjezděnou cestou k pláži. V srdci cítila děsivou prázdnotu.

	Vystoupila v Libyi, kde iljušin doplňoval palivo, a přesedla na linku Swissairu do Curychu. Leteckou poštou odeslala pohlednice všem členům rodiny včetně Nanny, zaplatila kreditními kartami několik nákupů, aby potvrdila svou přítomnost ve Švýcarsku, a dokonce se obrátila na otcova známého bankéře v Lausanne a vybrala deset tisíc franků v hotovosti. Doufala, že tak odvrátí jakékoliv podezření.

	Obdivovala syna na fotografiích, které pořídila. Snímky věrně zachycovaly typický chlapcův výraz, jeho nálady a charakteristické postoje. I ty, na nichž stál s puškou v ruce, jí přinášely víc uspokojení než znepokojení.

	Vedla pamětní knížku, do níž zaznamenávala známé údaje o Nicholasově životě. Silný vázaný blok s chlopněmi na deskách uchovával všechny památky, které za léta shromáždila – kopii rodného listu a souhlasu s osvojením, erb a rodokmen Machadovy rodiny sahající tři století do minulosti, který jí vypracovala specializovaná londýnská firma. Nechyběla samozřejmě botička, kterou našla v opuštěné postýlce, hlášení ze školky a z pediatrického oddělení a všechny fotografie, které jí poslali. Na jednotlivé stránky pak zapisovala vlastní postřehy a pocity, střídavě lásku a zoufalství.

	Po návratu na Weltevreden přidala do sbírky synovu kadeř a snímky, které během dovolené pořídila, a podrobně popsala průběh jednotlivých dnů včetně rozhovorů a synových poznámek, veselých i kousavých.

	V depresích, když se cítila hluboce nešťastná, se zamkla do svého pokoje, vytáhla z osobního sejfu pamětní knihu a hledala útěchu v jejím obsahu.

	Čerpala tak sílu, aby dokázala pokračovat.

	 

	Beechcraft se naklonil do strmé klesavé zatáčky a Isabella se na zadním sedadle téměř vznášela.

	„Tam!“ zvolal Garry z pilotního sedadla. „Vidíš je? Na úpatí kopce. Tři sloni.“

	Isabella hleděla přes vrcholky stromů zalesněného údolí na rozeklaná skaliska, popraskaná a ohlazená erozí do prapodivných tvarů připomínajících hradby a strážní věže s širokými převisy. Z korun vzlétlo hejno vyplašených holubů a špička křídla jen o vlásek minula větve vysokého baobabu, ale letoun už nabíral výšku, aby překonal skalní stěnu.

	„Tam! Vidíš je, Bello?“ křikl Garry znovu.

	„Ano! Jsou nádherní!“

	Tři sloní samci běželi ke vzdálenějšímu okraji mýtiny. Uši jim divoce povlávaly, dlouhé zakřivené kly směřovaly k nebi. Sloni hrbili hřbety, takže Isabella rozeznala pod tlustou kůží jednotlivé obratle. Když přelétali sotva deset metrů nad zvířaty, vedoucí samec se otočil a zvedl dlouhý hadovitý chobot, aby se postavil nepříteli.

	Garry přitáhl ovládací páku až k břichu. „Sedmdesát liber slonoviny,“ odhadl váhu klů a bezstarostně se otočil přes rameno, ačkoliv se k nim skalisko přibližovalo nebezpečnou rychlostí.

	„Jsou v našem revíru, tati?“ zeptal se, když přeletěl útes a sklonil nos letadla k zemi, aby stroj vyrovnal.

	„Na hranici.“ Shasa seděl nevzrušeně na pravém sedadle. Sám naučil syna létat a znal jeho kvality. „Národní park začíná tamhle,“ ukázal na průsek mezi stromy.

	„Běží rovnou k němu,“ podotkla Isabella. „Myslíš, že vědí, kam mají utíkat?“

	„To si piš. Znají to tady stejně jako ty cestu do své ložnice. Při prvním náznaku ohrožení prchají domů k mamince.“

	„Nevidíte tábor?“ zeptal se Garry.

	„Je tam za tím pahorkem.“ Shasa bodl ukazovákem dopředu k neznatelnému sloupci kouře. „Přistávací dráha vede rovnoběžně s řadou keřů.

	Garry ubral plyn a přeletěl nad pruhem udusané hlíny, aby se ujistil, že je dráha volná. V trávě se páslo stádo zeber, které teď cvalem prchalo v oblacích prachu.

	„Zatracené kozy,“ zabručel Garry. „Stačí nabrat jednu a utrhnu křídlo.“

	Isabella spatřila otevřený džíp zaparkovaný vedle stožáru s větrným rukávem a pocítila osten zklamání, že za volantem nesedí nejstarší bratr. Seana neviděla téměř dva roky.

	Garry otočil dvoumotorový letoun k závěrečnému přiblížení, srovnal směr s dráhou a vysunul podvozek. Silné ruce řídily stroj s naprostou jistotou a Isabella se neubránila obdivu, když přeletěl vrcholky vzrostlých stromů, sklopil nos k zemi, vyrovnal a dosedl bez jediného drcnutí, či dokonce poskočení. Letadlo kodrcalo po nerovném povrchu a pilot vší silou brzdil, aby nenarazil do hradby lesa. S dalším zařváním motorů se beechcraft otočil a zastavil u čekajícího džípu.

	Jen co Garry vypnul motor, shlukl se kolem letounu personál loveckého tábora. Shasa otevřel dvířka, seskočil z křídla a s každým se osobně pozdravil – znal všechny zaměstnance jménem.

	Isabellu uvítali jásotem. Za svých občasných návštěv Chizory si získala jejich srdce a říkali jí Kwezi, Jitřenka. Zahradník, který se staral o bohatou úrodu na polích v okolí tábora, ji lákal na čerstvá rajčata a šťavnatý salát, tesař jí oznámil, že pro ni postavil stan na konci pozemku, aby mohla nerušeně poslouchat ptáky, šéfkuchař dobře znal její slabost a nabízel bylinkový čaj.

	Garry zavezl beechcraft do hangáru obehnaného ostnatým drátem, aby lvi, hyeny nebo šakali v noci neprohryzali pneumatiky, pak naložil zavazadla do terénní toyoty a rozjel se za džípem podél křovisek k lesu.

	Období dešťů se vydařilo a divočina oplývala zvěří, jejíž stopy se zřetelně rýsovaly v uježděné hlíně. Když vyjeli na mýtinu, na níž stál tábor, spatřili na žírné louce stáda zeber a antilop impala. Zvířata se pásla úplně klidně, protože Sean přísně zakázal lov v tříkilometrovém okruhu kolem tábora. Pravidlo nikoho neomezovalo, lovecký revír Chizora zabíral desítky tisíc čtverečných kilometrů.

	Tábor se rozkládal kolem jezírka blátivé vody, která později vyschne, a stáda se přesunou jinam. Sean pak celé ležení sbalí, potáhne za nimi a vybuduje nové tábořiště na břehu jezera Kariba.

	V diskrétní vzdálenosti mezi stromy stála řada zelených stanů, každý s vlastní sprchou a latrínou. Jídelní stan obklopovala prkenná ohrada otevřená k obloze. Skládací plátěné židle tvořily kruh kolem ohniště, v němž dnem i nocí plápolala dlouhá polena. Personál si oblékl nažehlené uniformy a táborový majordomus Isaac si přehodil přes rameno karmínovou šerpu.

	Dieselový agregát poskytoval elektřinu pro osvětlení a sadu mrazniček ve špižírně s hliněnými stěnami. Šéfkuchař v dřevěné kuchyni kouzlil množství gurmánských chodů. Vybavení nepostrádalo žádnou z vymožeností takzvaného „Hemingwayova kempu“. Nechyběly vaničky s ledem na barovém pultu, vyrovnané řady lihovin a vín nejlepších značek, sklenice z broušeného křišťálu. Klienti, kteří si mohli dovolit platit horentní sumy za safari, právem očekávali odpovídající kvalitu služeb a také ji dostávali.

	Uniformovaní sloužící naplnili nádrže sprch horkou vodou, a zatímco hosté smývali prach a pot po dlouhé cestě, vybalili jim ve stanech zavazadla a rozložili na lůžka lovecké obleky.

	Vykoupaná a svěží rodina se sešla u táboráku a Shasa mrkl na hodinky.

	„Není ještě brzo na panáka?“

	„Nesmysl,“ opáčil Garry. „Jsme na dovolené.“ Přivolal barmana, který posbíral objednávky.

	Isabella usrkávala chlazené bílé víno. Vůbec poprvé za poslední dva roky se cítila klidná a v bezpečí a poněkud nepatřičně si vzpomněla na Michaela. Jako jediný chyběl. Pozorovala procesí divokých zvířat, která se chodila napít k nádrži, a polohlasý rozhovor otce s Garrym poslouchala jen na půl ucha.

	Mluvili o Seanově klientovi, německém průmyslníkovi Otto Heiderovi.

	„Je o dvacet let starší než Sean, ale stejná krevní skupina. Oba strašně riskují,“ vyprávěl Shasa. „Čím nebezpečnější situace, tím víc si ji Otto užívá. S nikým jiným než se Seanem by na lov nešel.“

	„Nechal jsem si ho prověřit Zvláštními službami,“ navázal Garry. Společnost Zvláštní služby patřila do impéria Courtney Enterprises a její ředitel podléhal přímo Garrymu. Působila v podstatě jako soukromá zpravodajská agentura a zabývala se vším možným, od ochrany mateřského koncernu až po průmyslovou špionáž. „Otto Heider je prostě hazardní hráč. Seznam jeho aktiv zaplní čtyři strojopisné stránky, ale nemyslím, že bychom s ním měli navazovat užší spolupráci. Podle mých výpočtů je podkapitalizovaný nejméně o tři miliardy marek.“

	„Souhlasím,“ přitakal Shasa. „Zajímavá postava, ale nic pro nás. Víš, že si na safari vozí vlastní krevní banku pro případ, že by ho podupal slon nebo nabral na rohy buvol?“

	„Opravdu?“ Garry zvědavě poposedl.

	„Jo. Čerstvá mladá krev.“ Shasa se spiklenecky usmál. „V živé podobě.“

	„Jak to myslíš?“ nechápala Isabella.

	„Vozí s sebou dvě kvalifikované ošetřovatelky. Obě blondýny, obě krásné a pod pětadvacet, obě se skupinou AB pozitivní. Kdyby potřeboval krev, může si ji přečepovat rovnou ze žíly a současně o něj má kdo pečovat.“

	Garry se obdivné zasmál. „Můžou se mu náramně hodit, i když krev nepotřebuje. Ale to pak transfuze proudí opačným směrem.“

	„Jsi nechutný, Garry,“ ušklíbla se Isabella.

	„Já ne! Nechutný je starý Otto. Myslím, že změním názor. Možná bychom se s ním přece jenom mohli domluvit na nějaké spolupráci. Taková předvídavost se hned tak nevidí.“

	„Na to zapomeň. Otto i se svými ošetřovatelkami zítra ráno odlétá. Klient, o kterého nám jde, dorazí až odpoledne. Sean hodí Ottu do Salisbury a přiveze toho druhého…“ Shasa se odmlčel, zaclonil si oči a zahleděl se přes širokou mýtinu.

	„Slyším Seanův auťák. Ano, už ho vidím.“

	Z okraje půldruhého kilometru vzdáleného lesa se vyřítilo terénní vozidlo a uhánělo přes otevřené pastviny.

	„Mistr Sean má opravdu naspěch.“

	Hluk vytočeného motoru přerostl v řev a k večerní obloze stoupal vysoký sloup prachu. Zvířata v panice prchala od napajedla.

	Zakrátko se toyota s odříznutou střechou a předním sklem sklopeným na kapotu natolik přiblížila, že rozeznali řidiče i pasažéry. Na vysokém zadním sedadle se tísnily čtyři postavy, dva Seanovi černí stopaři v khaki a dvě blonďaté německé ošetřovatelky.

	Vpředu Isabella viděla muže středního věku v safari obleku šitém na míru. Na nose mu seděly módní brýle se zlatými obroučkami, kolem klobouku se skvěla široká páska z leopardi kůže. Bujné sebevědomí, které z něj vyzařovalo, nenechalo nikoho na pochybách – Otto Heider, klient, o němž právě mluvili.

	Za volantem pádící toyoty seděl Sean a Isabella se neudržela. Vyskočila a rozběhla se k bráně ohrady.

	Nejstarší bratr měl na sobě bavlněnou safari košili. V poutkách na prsou se leskly mosazné náboje velké ráže. Rukávy si odpáral a na opálených pažích se mu vlnily vypracované svaly. Na záda mu splývaly dlouhé vlasy zastřižené vpředu do mikáda. Kožená indiánská členka nezabránila, aby mu lokny poletovaly kolem hlavy.

	Prosvištěl bránou, dupl na brzdy tak silně, že strhl těžké vozidlo do smyku, vyskočil do oblaku zvířeného prachu a rázným krokem zamířil ke stolu.

	„Seane!“ vykřikla radostně Isabella, ale sourozenec ji beze slova odstrčil, obličej zrůzněný vztekem. Zmateně na něho hleděla.

	Otce Sean ignoroval stejně jako sestru a zastavil se před mladším bratrem.

	„Na co si to sakra hraješ?“ Jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem a Garryho úsměv roztál jako sníh v peci.

	„Taky tě rád vidím,“ odvětil měkce, ale oči za brýlemi zajiskřily podrážděním.

	Sean uchopil bratra za košili a jediným trhnutím ho zvedl na nohy. „Povím ti sladké tajemství,“ ucedil. „Čtyři dny se honím, abych se dostal k výstřelu na jediného pořádného slona, na kterého jsem za celou sezonu narazil. A v klíčovém okamžiku si to přifrčíš jako nějakej podělanej pouťovej letec a vyplašíš nám kořist.“

	„Podívej, Seane, nechtěl jsem…,“ snažil se Garry rozzuřeného bratra uklidnit, ale Sean ho neposlouchal.

	„Ty zatracená kancelářská kryso! Ty podělaná měkkoto, která si hraje na tvrďase! Kohos tím sakra chtěl oslnit?“

	„Měj rozum, Seane.“ Garry zvedl obě ruce dlaněmi dopředu. „Nemohl jsem přece vědět…“

	„Rozum? Já mám mít rozum, když ty mi lítáš nad revírem a vyplašíš každý pořádný kus? Já mám mít rozum, když ty zkazíš mýmu nejlepšímu klientovi poslední den safari?“

	„Promiň, je mi to líto.“

	„To teprve uvidíš, jak ti to bude líto za pět minut, až s tebou skončím,“ křikl Sean. Levou rukou bratra odstrčil, a když se Garry vzepřel, překvapil jej a přitáhl si ho k protisměrným pohybem k sobě.

	Sean se pravačkou nerozpřáhl. Uhodil z pouhých patnácti centimetrů, ale dal do rány veškerou sílu svých svalnatých ramen a paží a bratr letěl proti němu. Mohutná pěst dopadla na nos a čelist. Garrymu cvakly zuby a brýle mu spadly z hlavy. Zavrávoral, zakopl o skládací židli a těžce sebou žuchl na záda.

	„Zatraceně, to se mi ulevilo,“ hekl Sean. Otevíral ruku a zase ji zatínal v pěst, jak obcházel stoličku a chystal se bratra znovu udeřit.

	„Seane!“ zaječela Isabella. „Přestaň! Nech ho na pokoji!“ Rozběhla se, aby se vrhla mezi sourozence, ale Shasa ji chytil za paži a zastavil ji. Zuřivě bojovala, aby se uvolnila, ale otec ji snadno udržel.

	Garry se namáhavě zvedl do sedu. Z nosu mu tekla krev. Utřel si ji hřbetem ruky a krátkozrakýma očima nevěřícně hleděl na červenou šmouhu.

	„Vstávej, frajere.“ Sean se nad ním tyčil jako skála. „Zvedni se. Na tohle jsem se už dlouho těšil.“

	„Nech ho být, Seane! Prosím!“ křičela Isabella. Nesnášela pohled na krev a zvedal se jí žaludek, když viděla, jak se dva lidé, které tak milovala, najednou navzájem nenávidí.

	„Tiše, Bello!“ okřikl ji otec. „Nepleť se do toho.“

	Garry se vsedě otřepal jako přerostlý bernardýn.

	„Tak vstávej, ty podělanej předsedo správní rady,“ popichoval ho Sean. „Zvedni se, pane podnikateli roku. Předveď nám svůj styl, když tě uvádějí v žebříčku těch nejbohatších zazobanců.“

	„Nech je, Bello,“ zatřásl Shasa dcerou. „Dříve či později to muselo přijít. Zrálo to v nich dvacet let. Ať si to konečně spolu vyřídí.“ Isabella náhle pochopila. Seanovy posměšky vyjadřovaly závist a zášť, které v sobě střádal celý život.

	Prvorozený syn, zlaté princátko, vyvolený dědic. Tituly, jimiž bratra častoval, měly patřit jemu. On měl být primárním příjemcem otcova ocenění. A tohle všechno pozbyl. Neduživý bratr se vyšvihl na jeho místo.

	„Pochcánku,“ poškleboval se Sean. „Brejlovče,“ ucedil další urážku z dětství. Isabella si dobře pamatovala panovačnou převahu nejstaršího bratra. Nikdy nezapomněla, jak v zimě Sean ráno budíval Garryho a posílal ho sednout si na toaletu, aby mu zahřál prkénko. Vzpomínala na desítky podobných příkladů ponižování, jimiž Sean upevňoval svou převahu.

	
Garry se zvedl na nohy. Dvacet let usilovně cvičil, aby posílil neduživé tělo, s nímž se narodil. Nyní jeho hrudník připomínal barel obalený svaly a končetiny měl vyvinuté až groteskně. Pořád však byl o deset centimetrů menší, když stál proti staršímu bratrovi.

	„Tohle,“ řekl tiše, „bylo naposledy. Už se to nebude nikdy opakovat. Rozumíš?“

	„Ne.“ Sean potřásl hlavou a maskoval vztek úsměškem. „Nerozumím, pochcánku. Budeš mi to muset vysvětlit.“

	Německý klient a jeho dvě krasavice seskočili z toyoty a s radostným očekáváním sledovali konfrontaci.

	Garry bez brýlí mžoural jako sova a zatínal zuby tak silně, až mu u lícních kloubů naskočily boule svalů velké jako vlašské ořechy. Sean se pružně zvedl na špičky a stále s výsměšným úšklebkem na rtech vlepil bratrovi políček. Garry se na něj vrhl.

	Na tak těžkého muže projevil překvapivou hbitost. Skočil na bratra rychle jako útočící býk, ale Sean uhnul s mrštností leoparda. Sklonil se před rozmáchnutými pažemi a zasadil Garrymu tvrdý úder levačkou do břicha těsně pod hrudní kost. Jako kdyby hodil cihlu na bitevní tank. Garry ani nezasténal, jenom nahrbil ramena a znovu zaútočil.

	Sean, stále s úsměvem, se před ním otáčel jako tanečník. Nechal soupeře přiblížit a bušil do něj pěstmi. Jeho rány se odrážely od pružných svalů s duněním baseballové pálky dopadající na traktorovou pneumatiku.

	Německé blondýny pištěly vzrušením. Služebnictvo vybíhalo z kuchyně a fascinovaně nahlíželo přes ohradu.

	„Zastav je, tati,“ žadonila Isabella, ale Shasa sledoval své syny hodnotícím pohledem jediného oka. Situace se zatím vyvíjela podle jeho předpokladů.

	Sean bojoval stylově, po každém úderu pohodil hustou lesklou hřívou a pokaždé si našel čas ohlédnout se po blonďatých kráskách.

	Naproti tomu Garry odrážel údery pevně jako tunový balvan a nutil Seana kroužit a uhýbat z dosahu mocných paží. Zjevně se rozhodl vydržet všechny rány, které mu bratr zasadí. Jenže Sean ke svému překvapení brzy zjistil, že nedokáže protivníka zasáhnout do hlavy. Garry vždycky v posledním okamžiku nahrbil mocná ramena jako štít a letící pěst odrazil. Navíc měl úžasně rychlé paže a mnoho úderů vykryl bicepsem nebo chlupatým předloktím.

	Garryho výpady zprvu působily chaoticky, ale pak si Shasa všiml, že nelítostně tlačí Seana do rohu ohrady, aby mu omezil manévrovací prostor. Starší bratr sice pokaždé unikl, ale mladší ho s trpělivostí ovčáckého psa zase nasměroval do kouta, přičemž odevzdaně snášel krupobití ran, které se na něj valilo. Krev u nosu mu stékala do úst a kapala z brady na zelenou bavlněnou košili.

	Seanův úsměv už působil nucené a proud jeho posměšků dávno vyschl, pohyby ztratily pružnost. Na druhé straně Garry dorážel sice poněkud těžkopádně, ale v neměnném rytmu a neustále tlačil soupeře dozadu. Seanovy údery pozbyly frekvenci a sílu.

	Pak mu Garry při jedné z úhybných piruet zablokoval cestu, když konečně přesně odhadl protivníkův manévr. Sean ukročil dozadu, aby udržel rovnováhu, a narazil zády do prkenné stěny. Sklonil se pod bratrovou rozmáchlou paží a Garryho pěst vystřelila jako dělová koule.

	Diváci sborově zalapali po dechu a jedna ošetřovatelka vypískla. Garry vložil do rány sto kilogramů svalů a kostí a veškeré odhodlání. Paže svištěla vzduchem. Sean se na úder připravil, ale pěst prorazila krytí a silou lokomotivy narazila na lebku těsně nad čelem a jako prudký poryv větru rozvlnila dlouhé vlasy.

	Seanovi se na krátký okamžik objevil v očích pohled slepce, jak se mu bulvy protočily nahoru a z důlků hleděla jen bělma. Podlomila se mu kolena a zavrávoral. Otřepal se, ale obličej měl stažený bolestí a ústa zkřivená v panice, když se snažil uhnout další ráně.

	Garry dokonale využil situace, k níž se tak vytrvale a usilovně dopracovával. Roztáhl paže, jako kdyby chtěl obejmout přítele nebo milenku, a pak nečekaně vyrazil do závěrečného spurtu jako vytrvalec, když zacinká zvon ohlašující poslední kolo. Zmátl všechny a nejvíc staršího bratra. Domnívali se, že je silný, leč pomalý. Teď jim ukázal skryté rezervy.

	Podobně vyráží rozzuřený býk ke smrtelnému útoku. Ten také svou oběť ukolébá zdánlivě nevinným obcházením, ale pak bleskurychle zaútočí rohy a kopyty.

	Zpola obluzený Sean už nedokázal uhnout. Garry skočil a objal ho kolem hrudi ve vražedném sevření. Setrvačnost nárazu je zanesla do jídelního stanu. První obětí se stal barový pult, který se zřítil spolu s ušlechtilými destiláty, vznešenými víny a vzácným křišťálem. Následoval dlouhý stůl prostřený madeirskou krajkou. Drahý Rosenthalův servis se změnil v hromadu střepů. Dvojice se prohnala stanem jako hurikán a vyletěla na druhé straně. Cestou smetla dva kolíky k upevnění lan a děsivou spoušť zakryla zřícená plachta.

	Soupeři se točili v šíleném waltzu. Garry spojil ruce za protivníkovými zády a z jeho sevření už nebylo úniku. Paže s vlnícími se svaly připomínaly krajtu drtící ulovenou kořist.

	Seanova levačka zůstala uvězněna ve smrtícím stisku. Volnou pěstí divoce bušil bratra do hlavy, ale nemohl se pevně zapřít a údery postrádaly sílu. Sice se mu povedlo zasáhnout soupeře do úst a roztrhnout mu ret, avšak velké bílé zuby zůstaly nedotčeny. Garry pouze sklonil hlavu, přimhouřil oči a mačkal a mačkal.

	S povzbuzujícím křikem černých diváků a vřískotem Seanových obdivovatelek prorazili ohradu a vyřítili se na volné prostranství, vzápětí se však vrátili do arény. Jedna z ošetřovatelek nestačila dost rychle uhnout a skončila na zemi ve změti dlouhých opálených nohou, rozevláté sukně a krajkových kalhotek. Za jiných okolností by jistě přivábila pohledy všech diváku, ale teď si jí nikdo ani nevšiml.

	Garry se při každém obratu snažil protivníka zvednout, ale Seanovi, ačkoliv mu obličej naběhl krví a jeho plicím se nedostávalo vzduchu, se s kočičí mrštností pokaždé vrátil nohama na zem – dokud ho mladší bratr nedotlačil k táboráku.

	Plameny mu seškvařily chlupy na lýtkách, propálily lehké sandály a sežehly chodidla. S bolestným zařváním vyskočil z ohniště a Garry neúprosně využil příležitost. Chrčel úsilím a ohýbal protivníka dozadu, až se Seanovo tělo prohnulo jako luk. Spálené nohy ho neudržely a klesal níž a níž, až se kolenem dotkl hlíny. Garry zavrčel a přitáhl sevření.

	Sean s dlouhým zasténáním vypustil z plic poslední zásobu vzduchu a obličej se mu zalil temnou krví. Garry zesílil stisk, nelítostně jako hydraulický lis. Seanovi vylézaly oči z důlků a poklesla mu brada, z otevřených úst bezvládně visel jazyk.

	„Garry! Vždyť ho zabiješ!“ zaječela Isabella, jejíž starost se přesunula z jednoho bratra na druhého. Otec ji však pevně držel a Garry její slova nevnímal. Zachrčel a ještě přitlačil.

	Všichni zaslechli, jak Seanovi praskla žebra jako zelené proutky. Zařval a ochabl v medvědím sevření jako poloprázdný pytel obilí. Garry ho pustil a o krok ustoupil. Ztěžka oddechoval a obličej měl naběhlý předchozím úsilím.

	Sean se snažil vstát, ale bolest ve zlomených žebrech mu to nedovolila. Zmučeně zasténal a sevřel si rukama hrudník. Garry si přihladil rozcuchané vlasy, ale neposedný kohout na temeni se mu hned za dlaněmi zase zvedl.

	„Tak to bychom měli,“ prohodil klidně. „A odteďka se budeš chovat slušně. Rozumíš?“

	Sean se jednou rukou opřel o zem a zvedl se na kolena, druhou si svíral zraněný hrudník.

	„Rozumíš?“ zopakoval Garry otázku.

	„Jdi se vysrat,“ odsekl Sean a zkřivil tvář bolestí.

	„Rozumíš?“

	„No jo, jo,“ vyjekl Sean. „Rozumím.“

	„Fajn,“ přikývl Garry a otočil se k ošetřovatelkám. „Fräulein,“ oslovil je slušnou němčinou, „myslím, že je potřeba vašich profesionálních služeb.“

	Blondýny přispěchaly k Seanovi, pomohly mu vstát a odvedly zraněného do jeho stanu.

	Shasa pustil Isabellin loket.

	„Zdá se, že si to konečně vyříkali,“ konstatoval s uspokojením a ohlédl se k troskám jídelního stanu. „Doufám, že to nebyly poslední láhve whisky.“

	 

	Garry seděl na polním lůžku do půl těla svlečený a Isabella mu nanášela na modřiny a oděrky hojivou mast, kterou našla v lékárničce. Podlitiny po Seanových pěstích připomínaly skvrny na žirafí kůži. Nos měl oteklý a na rozbitých rtech mu zasychal strup.

	„Řekla bych, že jsi na tom lip než předtím,“ škádlila ho sestra. „Dřív jsi měl nos jenom přes polovinu obličeje, dnes ho máš už přes celý.“

	Garry se uchechtl. „S mistrem Seanem jsme se vypořádali. Myslím, že jsi další na řadě, kdo by potřeboval vtlouct do hlavy trochu respektu.“

	Políbila ho na temeno s neposlušným chomáčem vlasů. „Poslyš, medvídku, Holly si může gratulovat, že má doma takového chlapa.“ Garry se začervenal, opravdu se začervenal, a její láska k němu ještě zesílila. Už nevypadal komicky, ani s opuchlým obličejem a rozbitými rty.

	 

	Sean teatrálně zasténal a Otto Heider se bujaře rozesmál.

	„Tu máš.“ Nalil do sklenky, která stála na nočním stolku, na tři prsty whisky a podal ji zraněnému. „Tohle je na bolest nejlepší medicína.“

	Sean se natáhl pro skleničku a jedním douškem ji vypil. „Už mě podupal buvol a nakopl slon, ale tohle jsem ještě nezažil. Hej,Trudi, opatrně!“

	Ošetřovatelka se zarazila s cívkou leukoplasti v ruce a políbila ho vášnivě na ústa. „Tiše, musím tě přece opravit,“ pronesly měkké červené rty se smyslným německým přízvukem.

	„Jo, jsi vynikající opravářka, to se musí uznat.“

	Zabublala smíchem a pod pacientovou paží prostrčila cívku s náplastí Erice, která seděla na posteli za Seanem.

	„A žádné píchání,“ prohlásila Erika přísně. „To si teď musíš na nějakou dobu odpustit,“ a pod druhou paží vrátila náplast Trudi.

	Otto Heider se znovu rozesmál. „Takže se vymluvíš na zranění a necháš mi obě nymfomanky na krku?“ Otto byl ke svým přátelům úžasně štědrý, dělil se s nimi o všechno a Sean patřil k těm nejlepším. Čtveřice Otto, Erika, Trudi a Sean se zdaleka nevěnovala pouze lovu a s výjimkou slona, kterého jim Garry vyplašil, prožila nádherné a zábavné safari.

	„Ty už nejsi k ničemu, zato tvůj bratr…,“ zasnila se Trudi a zlomyslně přivřela oči. „Bojoval jako lev. Myslíš, že umí stejně dobře píchat?“

	Sean na ni chvíli zamyšleně hleděl a pak se zazubil. „Můj bratr je prudérní puritán. Vsadím se, že byl panic, když si bral tu svou upjatou holku. Ten by nevěděl, co s tvou píchačkou dělat, ani kdybys mu s ní mávala před nosem.“

	„Však my už ho naučíme, co s ní dělat,“ slibovala Trudi. „Erika a já jsme dobré učitelky.“

	„Co myslíš, Otto?“ obrátil se Sean na svého klienta. „Myslíš, že bych si mohl dámy na dnešní večer půjčit? Nepotrvá to dlouho, do půlnoci je máš zpátky.

	Otto obdivné potřásl hlavou. „Kamaráde, s tebou je fakt sranda. Tak co říkáte, holky? Jak by se vám to líbilo? Dobrý žert, ne?“

	Sean se smál spolu s nimi a držel si ovázaná žebra, ale oči mu blýskaly pomstychtivostí.

	Lépe než kdo jiný totiž chápal, co se toho dne stalo. Nebyla to jen další z mnoha rvaček mezi bratry, kterou vyprovokoval, ale konečné zúčtování, závěrečný souboj dvou mladých býků o teritorium, o postavení a dominanci. Porážka ho naplnila hořkostí.

	Věděl, že už nikdy nebude moci bratra vážně vyzvat k dalšímu souboji. Garry ho přemohl na všech frontách, od jednací síně správní rady až po zápasnickou arénu, a zajistil si neotřesitelnou pozici. Sean se mohl jenom pokusit jeho moc omezit. Pro bouřlivé dny, které ho v budoucnu nepochybně čekají, by se mu hodila malá pojistka.

	 

	Garryho trápila noční můra, mimořádně živá a skutečná. Zdálo se mu, že ho na louce pronásledují lesní nymfy. Snažil se jim utéct, ale nohy měl jako z olova, každý krok ho stál nesmírné úsilí, jako by se brodil močálem.

	Na vzdáleném konci palouku stála Holly s dětmi a něco na něj volala, ale vůbec jí nerozuměl. Z krásných dvoubarevných očí jí kanuly slzy. Pokusil se k ní doběhnout, ale víly ho dostihly a ovinuly mu paže kolem těla. Holly s dětmi se odvrátila a odcházela a za okamžik ji pohltil les. Chtěl za ní zavolat, avšak zradily ho emoce. Mazlivé dlaně na kůži ho vzrušovaly a najednou už na útěk nemyslel. Nechal se unášet fantazií a horkými těly, jež se k němu tiskla. Cítil vůni rozpáleného ženství, slyšel tlumený smích a vnímal dotyky vlhkých úst. Na manželku a děti zapomněl, poddal se fyzické touze.

	Náhle se probral a uvědomil si, že se mu to nezdá. V jeho posteli se vrtěla dvě těla, objímala ho a laskala, obličej mu hladily dlouhé vlasy, po kůži mu přejížděly horké jazyky. Ještě vteřinu nehybně ležel a pak se s výkřikem zprudka posadil. Do stanu proudilo měsíční světlo a nahá ženská těla zářila jako opály.

	V nohách postele seděl jeho starší bratr s hrudníkem ovázaným bílým obinadlem a s chlapeckým úsměvem na tváři.

	„Vyhráls první cenu, Garry. Kořist patří vítězi. Dobře se bav, starý brachu.“

	„Ta parchantě!“ ohnal se po Seanovi, ale ten uskočil s čilostí, která protiřečila zlomeným žebrům. Obě dívky se vyhrabaly z rozházeného lůžka ve zmatené směsici končetin, rozhoupaných prsů a rozkývaných zadečků.

	Garry je popadl každou pod jednu paži jako koťata a vynesl je ze stanu. Ječely a bezmocně kopaly do vzduchu.

	Otec stál před svým stanem a zavazoval si pásek županu. „Co to má znamenat, hochu?“

	„Můj drahý bratr mi nasadil do postele párek červů. Jdu se jich zbavit,“ odpověděl Garry zdvořile.

	„Škoda,“ povzdechl si Shasa. „Takové plýtvání!“

	Garry kráčel dál a Shasa se k němu připojil s rukama v kapsách županu a s pobaveným úsměvem v obličeji.

	Isabella vyklopýtala ze stanu v krajkovém pyžamu a s očima slepenýma spánkem. „Proboha svatého, Garry, co se to tu děje?“

	„Myslím, že je docela jasné, co se tu děje.“

	„Dvě, Garry? Nepřeháníš to trochu?“

	„Zeptej se Seana. Byl to jeho nápad.“

	„Co s nimi chceš udělat? Dovolíš, abych šla s tebou?“

	„S radostí. Alespoň můžeš s tátou podat místo mě hlášení Holly.“

	Garry dovedl malé procesí k jezírku uprostřed tábora. V noci přituhlo a hladinu pokrýval ledový škraloup. Nohy jim klouzaly po rozbředlé kaši uhnětené na břehu kopyty zvířat, která se přišla napít.

	„Prosím, jenom jsme žertovaly,“ zajíkala se Trudi a marně sebou škubala.

	„Ano, jenom jsme žertovaly,“ přidala se Erika uslzeně. „Pusťte nás, prosím.“ Částečně vyklouzla ze sevření, visela hlavou dolů a máchala nohama jako cyklista. Holá zadnice jí zářila v měsíčním svitu.

	„Já taky žertuju,“ zavrčel Garry. „Ale můj žert je lepší než ten váš.“

	První hod se mu moc nevydařil, pouhých šest metrů, však taky Erika byla ta baculatější a těžší z dvojice, zato druhý vyšel skvěle. Trudi s jekotem dopadla do kalné vody dobrých deset metrů daleko.

	Obě dívky se s pláčem vyškrábaly na břeh. Plivaly vodu a nahá těla halil nános bahna.

	„Tak tomuhle říkám pořádný žert,“ pochvaloval si Garry.

	 

	Sean se opozdil k snídani. Zastavil se u vchodu do jídelního stanu a rozhlédl se přimhouřenýma očima.

	Služebnictvu se podařilo odstranit většinu škod. Táborový řemeslník spravil polámaný nábytek, Isaac dal dohromady části servisu, které unikly zkáze. Trudi a Erika ze sebe smyly většinu bláta, ale vlasy jim visely v zatvrdlých barevných kudrlinách. Nic z toho Sean nevnímal.

	Hleděl na svou židli na konci dlouhého stolu. Tábor patřil jemu a podle zaběhané tradice měl nárok i na místo v čele tabule. Na plátěném opěradle se dokonce skvělo jeho jméno, vyšité barevnou nití.

	Jenže teď tam seděl Garry. Oteklý nos mu splaskl a stihl si už opravit zlomenou nožičku brýlí. Vlasy měl ještě mokré po ranní sprše. Vypadal spokojeně a seděl na Seanově místě.

	Vzhlédl ke staršímu bratrovi od lovecké snídaně sestávající z antilopích jater na cibulce a míchaných vajíček. „Dobré ráno, Seane,“ pozdravil vesele. „A dokud ještě stojíš, nalij mi šálek kávy.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho a všichni čekali na Seanovu reakci. Nejstarší Shasův syn váhal, ale pak se podmračený výraz změnil v úsměv.

	„Kolik cukru?“ zeptal se a zamířil k servírovacímu stolku pro konvici.

	„Dva budou stačit.“ Garry pokračoval ve snídani. Přítomní vydechli úlevou a konverzace se znovu rozproudila.

	Sean přinesl bratrovi hrnek kávy a Garry přikývl. „Díky, Seane. Posaď se,“ ukázal na židli vedle sebe. „Potřebuju si s tebou promluvit.“

	Isabella si toužebně přála jejich rozhovor vyslechnout, ale obě blondýny hlasitě švitořily a nepokrytě flirtovaly s Heiderem a Shasou, takže toho moc neslyšela. Bratři plánovali program jednání s očekávanými hosty, což mohlo být pro ni a pro Nickyho velmi důležité.

	„Co je zač ta Italka? Už jsi ji tu měl. Jaká je?“ vyptával se Garry a Sean pokrčil rameny.

	„Elsa Pignatelliová? Italka naturalizovaná ve Švýcarsku. Dobře střílí. Neriskuje, ale když stiskne spoušť, vždycky něco padne. Nezažil jsem, že by minula.“

	Garry se zamyslel a pak přikývl. „Ještě něco?“

	„Zatraceně tvrdohlavá. Všechno musí být po jejím a nic jí neunikne. Ta má snad oči i vzadu. Jednou jsem se ji pokusil natáhnout při vyúčtování a hned to poznala.“

	Garry pokyvoval hlavou. „Ani se nedivím. Jedna z nejbohatších žen v Evropě. Farmaceutický a chemický průmysl, těžké strojírenství, zbrojní výroba. Vede podnik už sedm let, od smrti manžela, a má pověst tvrdé ženy.“

	„Vloni proti nám vyběhl z křoví těžce zraněný slon. Neuhnula ani o krok a zastavila ho kulkou do mozku z patnácti metrů. A víš, co udělala potom? Otočila se ke mně a seřvala mě, že jsem postřelil jejího slona. Opravdu umí být tvrdá.“

	„A dál? Nějaké slabiny? Co pití?“

	Sean zavrtěl hlavou. „Jedna sklenička šampaňského před spaním, vždycky z nové láhve. Dom Pérignon. Vypije sklenku a zbytek vrátí. Flaška za padesát dolarů.“

	„Ještě něco?“ Garry hleděl na bratra silnými skly brýlí.

	Sean se zazubil. „Ale jdi, Garry. Je to stará bába. Nejmíň padesátiletá.“

	„Je jí dvaačtyřicet,“ poučil bratra Garry.

	Sean si povzdechl. „Tak jo, chceš vědět, jestli jsem ji neobšťastnil. Hele, nabídl jsem jí to, protože se to ode mě koneckonců očekává jako součást služeb. Vysmála se mi a řekla, že se nenechá zavřít za zneužívání dětí.“ Zavrtěl hlavou; nerad se přiznával k sexuálním neúspěchům.

	„Škoda!“ zalitoval Garry. „Potřebujeme se s ní na něčem dohodnout. Každá páka by byla dobrá.“

	„Přivezu ji dneska v pět odpoledne,“ podotkl Sean. „Potom je tvoje a mně nezbývá, než ti popřát hodně štěstí.“

	Ve veselé náladě odjeli k nezpevněné ranveji rozloučit se s Heiderem a jeho průvodkyněmi.

	Blondýnky Garrymu odpustily noční koupel a zdálo se, že si získal jejich respekt, když tak rázně odmítl nabízené sexuální služby. Bouřlivě ho objímaly, líbaly a čuchaly mu vlasy, až zčervenal. „Příště si zase zažertujeme,“ slibovaly a pak nadšeně mávaly z okének, když se beechcraft rozjížděl po dráze. O kilometr dál a šedesát metrů výš provedl Sean ostrý obrat a přeletěl těsně nad hlavami přihlížejících. Obě Němky pořád mávaly.

	„Zatracený kovboj,“ povzdechl si Garry a vyšplhal se za volant toyoty. „Jedeš se mnou, Bello?“

	„Ne, vrátím se s tátou.“ Věděla, že z otce něco vytáhne snadněji než z bratra. Odběhla k druhému autu a přisedla si k Shasovi.

	V polovině cesty do tábora zkusila štěstí. „Kdo je ta Elsa Pignatelliová?“ zeptala se sladce. „A proč jsem o ní ještě neslyšela?“

	Očividně otce zaskočila. „Jak ses o ní dozvěděla?“ vyhrkl v rozpacích.

	„Ty už mi nevěříš, tati? Jsem tvoje osobní asistentka, nebo ne?“ Mazaně na něj svalila pocit viny a Shasa se okamžitě začal ospravedlňovat. „Promiň, Bello. Samozřejmě ti věřím, ale seběhlo se to trochu narychlo.“

	„Ona je hlavní důvod, proč jsme se tu všichni sešli, viď?“

	Shasa však stále uhýbal.

	„Elsa Pignatelliová je vášnivý lovec. Hotová Diana. Poslední tři roky jezdí za Seanem na safari. Potrpí si zejména na kočky. Lvi a leopardi, to je její kořist. Dobře víš, že Sean je pověstný svým uměním stopovat velké kočky.“

	„Nepřijeli jsme se sem dívat, jak střílí kočky,“ naléhala Isabella a Shasa opět podlehl jejímu kouzlu.

	„Do koncernu Pignatelli patří kromě jiného i chemické továrny. Léčiva, hnojiva a pesticidy, plasty, barvy. Vlastní několik patentů, o které se zajímáme.“

	„Tak proč za ní Garry nezaletěl do Ženevy nebo do Říma nebo kde vlastně žije?“

	„V Lausanne.“

	„Proč tedy neletěl tam nebo pro ni neposlal někoho do Johannesburgu místo táboření v divočině? Co přesně tahle šaráda znamená?“

	Shasa musel zpomalit a soustředit se na průjezd kamenitým brodem. Promluvil až na druhém břehu.

	„Promiň, že jsem tě nezasvětil. Naše zájmy se neomezují pouze na zemědělské produkty. Svět je plný nenávistných nepřátel, kteří by velmi nelibě nesli, kdyby se dozvěděli o jednání mezi majitelkou Pignatelli Industries a předsedou správní rady Armscoru.“

	„Mluvíš jménem Armscoru. To znamená zbraně.“

	Shasa se po ní ohlédl. Isabella si kolem hlavy uvázala pestrý šátek jako turban a větrem jí zrůžověly tváře. Moc jí to slušelo a otec pocítil osten viny, že dceři, své vlastní krvi, nedůvěřoval.

	„Už jsme spolu mluvili o zbraních poslední možnosti,“ zamumlal.

	„Myslíš jadernou bombu? Tu přece už máme, jak prokázala aféra kolem projektu Skylight.“

	„Ne, nemluvím o jaderné bombě,“ povzdechl si. „Bohužel však mluvím o něčem stejně ohavném. Víš, že sdílím tvůj odpor ke zbraním hromadného ničení. Domnívám se ovšem, že nebudou nikdy použity. Jejich síla totiž spočívá v pouhé existenci.“

	„Jakmile existují, dříve či později se najde nějaký šílenec, který je použije,“ odsekla suše.

	Shasa potřásl hlavou. „Tohle už jsme probírali mockrát, má milá. Faktem však zůstává, že mě vláda pověřila úkolem zajistit naší zemi všechny dostupné obranné prostředky. Nedostal jsem možnost rozhodovat, které jsou morálně přijatelné a které ne.“

	„To opravdu potřebujeme další?“ nechápala Isabella.

	„Proti naší malé zemi se ve světě zvedá vlna odporu, který prohnaně rozdmýchává nepočetná, ale o to horší skupinka nepřátel. Podařilo se jim vymýt mozky celé generaci mladých lidí a ti nás teď považují za bestie, které je třeba za každou cenu vyhladit. Nejhorší ovšem je, že tito lidé se za pár let dostanou na významné pozice a budou rozhodovat o budoucnosti národů. Jednoho dne může u našich břehů zakotvit americký námořní svaz a zahájit blokádu. Můžeme čelit ozbrojené invazi – třeba indických jednotek podporovaných Austrálií, Kanadou a dalšími zeměmi Britského společenství.“

	„To snad trochu přeháníš, tati, nezdá se ti?“

	„Ano, je to vzdálená možnost,“ připustil Shasa. „Sama jsi však mluvila s vlivnými členy britské labouristické vlády a s členy americké Demokratické strany, například s Tedem Kennedym. Pamatuješ si ještě, co ti řekli?“

	„Pamatuju,“ přisvědčila Isabella; ty vzpomínky jí vzaly vítr z plachet.

	„Musíme získat absolutní jistotu, že žádnou zemi, dokonce žádnou ze dvou supervelmocí ani nenapadne zvažovat ozbrojené vměšování do našich vnitřních záležitostí.“

	„Už máme atomovou bombu,“ připomněla Isabella.

	„Jaderné zbraně jsou drahé, obtížně se s nimi manipuluje a jejich účinek lze kontrolovat jen do určité míry. Existují jiné efektivní prostředky.“

	„A tu alternativu nám poskytne Elsa Pignatelliová? Proč by nám vlastně měla pomáhat?“

	„Signora Pignatelliová s námi sympatizuje. Zná Afriku a rozumí jí. Kromě lovu ji s tímto kontinentem vážou i jiná, silnější pouta. Její otec za invaze do Etiopie v pětatřicátém roce sloužil ve štábu generála Bona. Její manžel bojoval pod Rommelem v poušti a strávil tri roky v Jihoafrické republice jako válečný zajatec. Láska k naší zemi mu vydržela až do smrti a přenesl ji na svou ženu. Ta Afriku pravidelně navštěvuje, obchodně i kvůli lovu. Chápe problémy, jimž čelíme, a stejně jako my zavrhuje zjednodušená řešení, která se nám pokouší vnutit okolní svět. Toto setkání se domluvilo na její popud.“

	Isabella by otce nejraději zahrnula otázkami, věděla však, že bude rozumnější počkat, až se jí sám svěří. Mlčky hleděla na vyjeté koleje a ignorovala stádo antilop, které přeběhlo před vozidlem.

	„O nadcházejícím jednání vědí jen čtyři osoby, Bello. Signora Pignatelliová nevěřila ani svým nejbližším spolupracovníkům. Kromě Garryho a mě je do tématu schůzky zasvěcen pouze ministerský předseda.“

	Isabella potlačila hořkou příchuť zrady, která ji zaplavovala. Chtěla otce varovat, ať mlčí, ale pak si vzpomněla na Nickyho a nic neřekla.

	„Před pěti lety uzavřela Severoatlantická aliance smlouvu se dvěma západoevropskými chemickými podniky, které měly vyvinout nový nervový plyn použitelný na bojišti. Vloni v zimě po nátlaku socialistických vlád skandinávských zemí a Holandska NATO kontrakt zrušilo. Práce na vývoji však již značně pokročily a jeden z dodavatelů vyrobil a vyzkoušel plyn, který odpovídal podmínkám zadání.“

	„A tím dodavatelem byla společnost Pignatelli Chemicals, viď?“ zeptala se Isabella, a když Shasa přikývl, pokračovala: „Jaké podmínky Aliance stanovila?“

	„Bezpečné skladování a dopravu. Pignatelli Chemicals se podařilo vyvinout dvě oddělené substance, které jsou samy o sobě zcela inertní a neškodné. Mohou se přepravovat v cisternách po silnici nebo železnici bez sebemenšího rizika. Když se však smíchají, vznikne plyn, který je těžší než vzduch a přibližně jedenáctkrát jedovatější než kyanid, který používají Američané v popravčích komorách.“

	Shasa sjel z cesty a zaparkoval pod košatým stromem. Z háku za sedadlem sundal Seanovu velkorážní kulovnici a naplnil zásobník náboji z pásu, který mu visel přes prsa.

	„Zajdeme si k hrošímu bazénu,“ navrhl a Isabella ho poslušně následovala po stezce k hluboké tůni v ohybu řeky. Pušku nesl jako pojistku – hroch, na první pohled neohrabané a celkem neškodné zvíře, zabil v Africe víc lidí než všichni lvi, hadi a buvoli dohromady.

	Posadili se vedle sebe na vyvrácený kmen a Shasa si položil kulovnici na kolena. „Jedenáctkrát jedovatější než kyanid,“ zopakoval. „Strašný plyn.“

	„Tak proč, tati? Něco tak hnusného! Proč, proboha?“

	Pokrčil rameny. „Musíme se chránit před nenávistí.“ Sehnul se pro kamínek a hodil ho naplocho do řeky. „Plyn nese obchodní označení Cydex dvacet pět a kromě jiných žádoucích vlastností způsobuje rychlou a tichou smrt.“

	„Jak povzbuzující,“ ušklíbla se Isabella. „Jaké jsou ty jiné žádoucí vlastnosti?“

	„Je bez zápachu, takže na sebe předem neupozorní. Smrt přichází nečekaně, bez ohlášení. Lze jej však libovolně aromatizovat. Může vonět po zralých jablkách nebo po jasmínu, dokonce jako Channel číslo pět, kdybys chtěla.“

	„Nech těch morbidních řečí, tati. Tohle přece nemáme zapotřebí.“

	Shasa na výčitku nereagoval. „Plyn je kromě toho velmi nestabilní. Rozkládá se tři hodiny po smíchání obou složek, což představuje obrovskou výhodu. Můžeš zplynovat nepřátelskou armádu a za tři hodiny obsadit oblast vlastními jednotkami.“

	„Okouzlující,“ zašeptala Isabella. „V nejmenším nepochybuji, že si je premiér vědom politických možností… Třeba kdyby se vzbouřil milion černochů.“

	Shasa si povzdechl. „Na to nechci ani pomyslet.“

	„Ale myslel jsi na to, viď?“ Mlčky souhlasil. „Říkáš, že NATO kontrakt zrušilo. To znamená, že Cydex dvacet pět vyrábí pouze Pignatelli Chemicals?“

	„Nevyrábí, připravili pouze vzorek pro testy. Byl to pětadvacátý prototyp, odtud číselné označení. Když Aliance ustoupila od smlouvy, přerušili produkci a nechali stávající zásobu rozložit.“

	Isabella se na otce po očku ohlédla. „Rozložit?“

	„Opakuju, ten plyn je velmi nestabilní. I jednotlivé složky lze skladovat pouze šest měsíců, než zdegenerují. Proto je nutné zásoby neustále obnovovat.“

	„Lukrativní byznys pro Capricorn Chemicals,“ poznamenala Isabella, ale Shasa jako by ji neslyšel.

	„Signora Pignatelliová by nám mohla předat dokumentaci produkční linky. Výrobní proces je poměrně složitý a je třeba dodržovat přísné tolerance chemického složení.“

	„Kdy hodláš zahájit výrobu?“ zeptala se Isabella a Shasa se zasmál.

	„Zadrž, mladá dámo. Zatím není vůbec jisté, jestli nám signora výkresy a vzorec sloučeniny prodá. A právě o tom si s ní chceme promluvit.“ Podíval se na hodinky. „Je čas oběda a do tábora to máme ještě půl hodiny.“

	 

	Sean zavolal na frekvenci „neobsazeného letiště“ čtyřicet minut předem, takže čekali u dráhy, když se beechcraft večer snášel k zemi.

	Shasa proti nízko ležícímu slunci uviděl čelním sklem hlavu pasažérky a zamrazilo ho v zádech. Nejen pouhou zvědavostí. Nechápal, jak je možné, že se s Elsou Pignatelliovou dosud nikdy osobně nesetkal. Oba se pohybovali ve stejných kruzích, nepochybně měli desítky společných známých a během let je při několika příležitostech oddělovalo jen pár minut či kilometrů. S jejím manželem se Shasa přátelil.

	Jednou spolu lyžovali ve švýcarském Klostersu a Bruno Pignatelli manželku omluvil s tím, že odjela na víkend do Říma navštívit stárnoucí matku. Jindy, za Shasova působení v Londýně, obdrželi nezávisle na sobě pozvánku na večírek pořádaný švýcarským velvyslanectvím – Shasa později zjistil, že měli sedět u jednoho stolu –, ale Elsa musela svou účast na poslední chvíli z rodinných důvodů zrušit. Její jméno nicméně od té doby slyšel bezpočtukrát a mluvilo se o ní s úctou i závistí. Občas narazil na její fotografie v módních časopisech, které Centaine a Isabella odebíraly. Courtney Enterprises dvacet let spolupracovaly s koncernem Pignatelli k plné spokojenosti obou stran a v týdnech od chvíle, kdy se dozvěděl o chystané schůzce, si Shasa prostudoval všechny materiály v tlusté složce, kterou Zvláštní služby na Elsu shromáždily.

	Sean zajel s letadlem na stojánku z udusaného červeného jílu a vypnul motory. Elsa Pignatelliová vystoupila na křídlo a pružně seskočila na zem. Pohybovala se s vláčnou grácií mladé gymnastky, přestože měla dlouhé nohy a vysokou postavu. Shasa věděl, že před svatbou s Brunem pracovala jako modelka pro módní salon Yvese Saint Laurenta.

	Měl sice pocit, že ji zná, ale její fyzická přítomnost ho doslova zaskočila. Mrazení postupovalo od páteře do paží, a když se rozhlédla a přejela pohledem přes Garryho, Isabellu a služebnictvo, než se upřeně zahleděla na něj, cítil, jak se mu v zátylku ježí vlasy.

	Velmi tmavé vlasy zářily v pozdně odpoledním slunci modravým leskem. Stáhla si je do přísného uzlu, čímž zdůraznila jemné rysy obličeje s vysokým čelem a klenutými lícními kostmi. Zralá žena s měkkými rty a širokými ústy.

	„Shasa Courtney,“ vyslovila jeho jméno, když k němu doplula krokem modelky s vlnícími se boky. Usmála se a vystavila na odiv hladkou linii brady. Shasa věděl, že příští rok v červenci oslaví třiačtyřicáté narozeniny. Uchovala si svěží pleť bez jediného kazu pod jemným a přirozeným nánosem líčidla.

	„Signora Pignatelli.“ Stiskl podanou ruku s dlouhými úzkými prsty, chladnou a pevnou. Měla krátký, ale tvrdý stisk, jako jezdkyně schopná zvládnout nejbujnějšího koně.

	Litoval, že nemůže letmý tělesný kontakt prodloužit, ale vynahradily mu to její zářící inteligentní oči s hnědými duhovkami posetými zlatavými skvrnkami, nad nimiž se vznášely dlouhé černé řasy.

	„Musím vyjádřit politování, že jsme se zatím nesetkali,“ pronesl Shasa lámanou italštinou.

	„Ale setkali,“ opravila ho dokonalou angličtinou bez nejmenší stopy přízvuku. Odhalila přitom oslnivě bílé zuby, jen maličko křivé, aby člověk poznal, že jsou její vlastní.

	„Kde?“ vyhrkl překvapeně Shasa.

	Jeho úžas ji pobavil. „Na pólu ve Windsdorském parku. Hrál jste jako číslo dvě v týmu vévody z Edinburghu.“

	„Bože, to už je dobrých deset let.“

	„Jedenáct,“ upřesnila. „Nikdo nás nepředstavil a strávili jsme spolu přibližně tři vteřiny. Po střetnutí u bufetu. Nabídl jste mi sendvič s uzeným lososem.“

	„Máte fantastickou paměť,“ přiznal porážku Shasa. „Přijala jste ten sendvič?“

	„Nejste moc galantní, když jste na to zapomněl,“ popíchla ho a otočila se k ostatním. „Vy jste určitě Garrick Courtney, že?“ Shasa spěšně představil syna a pak Isabellu.

	Sloužící zatím naložili do terénního vozu zavazadla Elsy Pignatelliové – spoustu mohutných kožených kufrů s mosazným kováním v rozích. Takový typ a kvalitu zavazadel si mohli dovolit pouze lidé, kteří cestují soukromými tryskáči a nemusí se ohlížet na omezení leteckých společností, týkající se počtu a váhy zavazadel. Kromě kufrů si přivezla i čtyři dlouhá pouzdra s puškami.

	„Pojedete se mnou, signora“ informoval ji Sean, odhodil si vlasy z čela a vyskočil na vysoké sedadlo lovecké toyoty. Ignorovala ho a docela přirozeně se připojila k Shasovi, který mířil k druhému automobilu. Isabella vyrazila za nimi, ale Garry ji chytil za ruku a nasměroval k Seanovi.

	„Měj rozum, Bello,“ zašeptal. „Nevidíš, že bys tátovi překážela?“

	Vytřeštila oči. Tohle by ji v životě nenapadlo – otec a ta vdova! Pak se do bratra zavěsila a poznamenala: „Netušila jsem, že do tvého popisu práce patří i dohazovačství.“

	 

	Po setmění přinesl Isaac Else Pignatelliové štíhlou, tulipánu podobnou skleničku jejího oblíbeného šampaňského z čerstvě otevřené láhve, aniž si o ni musela říkat. Majordomus znal zvyky a slabůstky všech stálých klientů.

	Usadili se do půlkruhu kolem táboráku a Sean přizval k večerní poradě své dva černé stopaře – rituál určený především klientům, protože vše důležité prodiskutovali už předem. Na zákazníky, zejména na nováčky, však obvykle velmi zapůsobil plynulý tok svahilštiny mezi Seanem a stopaři, jimž navíc účast na poradě dávala pocit, že jsou součástí lovecké výpravy, ne pouze neužitečná přítěž.

	Oba se Seanem spolupracovali již od jeho učňovských let v Keni v době povstání Mau Mau a oba byli vynikající herci. Okamžitě se vpravili do role a dřepli si vedle Seana, kterého oslovovali Bwana Mkubwa, Velký náčelníku. Mimicky předváděli zvířata, o nichž hovořili, a kreslili do hlíny jejich stopy, kouleli očima a vrtěli hlavami a na zdůraznění svých slov plivali do ohně.

	Tvořili velmi nesourodou dvojici. Vysoký a málomluvný Samburu s pečlivě oholenou hlavou, klasickými núbijským rysy a s tereziánskými tolary zavěšenými v protažených ušních lalůčcích se vůbec nehodil k trpaslíkovi s šibalským obličejem a živýma korálkovýma očima.

	Matatu patřil mezi poslední přežívající příslušníky lesního kmene Ndorobo, proslaveného kouzelníky znajícími všechna tajemství buše a lesní magie, kteří však nedokázali odolat pokroku, jenž zničil jejich lesy a nakazil je všemi civilizačními chorobami od tuberkulózy přes alkoholismus až k pohlavním nemocem.

	Sean jej pokřtil Matatu neboli Číslo tři, protože nedokázal vyslovit jeho kmenové jméno a protože byl třetí stopař, kterého vzal do svých služeb. Dva předchozí u něj nevydrželi déle než týden, kdežto Matatu strávil se svým pánem více než polovinu jeho života. Teď živě brebentil svahilsky a provázel svůj projev názornými posunky.

	Sean jeho řeč shrnul Else Pignatelliové: „Před týdnem nastražil pět návnad na leopardy, dvě u řeky a tři při okraji národního parku.“

	Elsa přikývla; z předchozích návštěv oblast dobře znala.

	„Před pár dny se jeden ukázal. Stará kočka, která vyšla z rezervace. Nažrala se jenom jednou a odešla od návnady. Stopovali ji do parku. Od té doby o sobě nedala vědět.“

	Sean položil Matatuovi další otázku a malý Ndorobo dlouze odpověděl; očividně si vychutnával pozornost, kterou mu ostatní věnovali.

	„Dnes, zatímco jsem pro vás letěl do Salisbury, vnadidla znovu zkontroloval. Máte štěstí, signora. U řeky se ukázal další leopard. Podle Matatua velký kocour. V noci se pořádně nakrmil. Antilopa tam visela celý týden a i v tomto chladném počasí krásně vyzrála. Jestli se dnes znovu přijde nažrat, tak si na něj zítra v noci počkáme.

	„Si,“ přikývla Elsa. „Dobrý nápad.“

	„Zítra ráno tedy znovu zkontrolujeme návnady a pro každý případ zastřelíme několik antilop. Po obědě si na hodinku zdřímneme a kolem třetí odpoledne zaujmeme místa v úkrytu.“

	„Vy zkontrolujete vnadidla a zastřelíte antilopy,“ opravila ho Elsa. „Já mám na zítřejší dopoledne domluvenou důležitou obchodní schůzku.“ Usmála se na Shasu, který seděl vedle ní. „Musíme toho hodně probrat.“

	 

	Jednání zabralo celé dopoledne. Garry naaranžoval scénu s rafinovanou jednoduchostí. Isabellu poslal se Seanem prohlédnout návnady a pak přikázal Isaacovi, aby postavil tři skládací křesla pod strom na okraji paseky dost daleko od tábořiště, kde je nikdo nepovolaný neuslyší.

	Bizarní, pomyslel si Shasa, mluvit o tak hrozných věcech v tak krásném a klidném prostředí. Rozhovor však neprobíhal podle jeho a Garrickových představ a nadějí. Elsa Pignatelliová si sice přivezla přepychový diplomatický kufřík potažený sametovou kůží, avšak celou dobu, kdy opatrně kroužili kolem ožehavého tématu, zůstal zamčený a zavřený.

	Téměř okamžitě jim bylo jasné, že se Elsa Pignatelliová dosud nerozhodla, jak a zda vůbec s nervovým plynem pokračovat. Právě naopak dala najevo vážné pochybnosti a otec i syn rychle pochopili, že ji budou muset dlouho a usilovně přesvědčovat.

	„Tak strašný jed přece nemůžu jen tak pustit do světa,“ prohlásila během jednání. „Cítila jsem obrovskou úlevu, když NATO zrušilo původní kontrakt a dovolilo nám zlikvidovat stávající zásoby a rozebrat výrobní linku. Vůbec nechápu, co mě to posedlo, že jsem začala uvažovat o obnovení produkce, zejména v továrně, kterou nebudu mít pod přímým dohledem.“

	Shasa a Garry se celé dopoledne poctivě snažili zmírnit její obavy. Pokusili se navrhnout rámcovou dohodu, která by uspokojila její požadavky, pokud jde o dohled na výrobu a hlavně ohledně podmínek, za nichž by mohl být cyndex nasazen na bojišti.

	„Pokud někdy zahájíte produkci, každý expert NATO, který si továrnu prohlédne a odebere vzorek k analýze, ihned pozná, odkud jste technologii získali,“ zdůraznila. „A v takovém případě je stopa nevyhnutelně dovede ke mně a…“

	Nedokončila větu a rozpřáhla krásně modelované paže v expresivním italském gestu. Elsa se během rozhovoru postupně natáčela k Shasovi a všechny své otázky a připomínky adresovala pouze jemu. Ať už záměrně nebo podvědomě tak vyloučila Garryho z jednání.

	Pod pokerovou maskou Garricka Courtneye se skrýval citlivý a intuitivní vyjednávač. Vycítil spodní proud ještě dříve než ti dva. Uvědomil si, že patří ke stejné generaci a do stejné společenské kasty, že sdílejí stejné hodnoty a dorozumívají se pomocí zvláštního kódu, který on nemůže nikdy pochopit.

	Vycítil, že Elsa Pignatelliová nehledá ujištění u něj, ale u muže, ke kterému ji cosi neúprosně přitahuje. Taktně se uzavřel do mlčení a pozoroval, jak se jeho otec a krásná vdova do sebe zamilovávají, aniž o tom vědí.

	 

	Vyrušil je hukot motoru vracející se toyoty a Shasa se nevěřícně podíval na hodinky.

	„Bože všemohoucí, už je čas na oběd a my jsme se na ničem nedohodli.“

	„Pořád nám na rozhovory zbývají dva týdny,“ připomněla Elsa a vstala. „Zítra ráno můžeme pokračovat.“

	Když se trojice vrátila do ohrady, Sean již stál u baru a připravoval v křišťálovém džbánu svůj speciální koktejl, jehož recept sám vymyslel a byl na něj náležitě hrdý.

	„Dobrá zpráva, signora“ halekal. „Necháte se přemluvit na skleničku mého kouzelného nápoje?“

	S úsměvem odmítla. „Zůstanu u své minerálky s kolečkem citronu. A teď mi řekněte tu dobrou zprávu.“

	„Leopard se v noci znovu nakrmil. Podle stop přišel brzy, půl hodiny před západem slunce. To znamená, že je odvážnější a méně opatrný. A je obrovský. Tlapy má velké jako sněžnice.“

	„Děkuji, Seane. Vždycky jste mi našel pěknou kočku, ale nikdy ne tak brzy. Máme teprve první den safari.“

	„Odpoledne si zdřímněte, abyste si uklidnila nervy. Kolem třetí vyrazíme do úkrytu.“

	Isaac přinesl Else oblíbenou minerální vodu s citronem a ostatním rozdal sklenice na koktejl. Sean pronesl do melodie cinkajících kostek ledu slavnostní přípitek.

	„Na smrt velkého leoparda u paty stromu.“ Největší hrůzu v profesionálním lovci budí zraněná kočkovitá šelma číhajíc ve vysoké trávě pod stromem, ze kterého ji sestřelil.

	Sborově si připili a hned nato se Elsa a Shasa ponořili do tiché, ale soustředěné konverzace, z níž mladé Courtneyovy zcela vyloučili. Garry využil příležitost, vzal staršího bratra za loket a odvedl ho z doslechu.

	„Jak se cítíš, Seane?“ zeptal se.

	„Fajn. Nikdy mi nebylo lip.“ Nezvyklá bratrská starostlivost Seana mátla.

	Garry potřásl hlavou. „Nezdá se mi, že by ses cítil zrovna nejlíp. Ve skutečnosti je naprosto jasné, že na tebe leze malárie, a k tomu ta zraněná žebra…“

	„Co je to za kecy?“ vyjel Sean. „Žebra spraví pár tablet kodeinu a…“

	„Jsi na tom tak zle, že dnes večer na lov s madam Pignatelliovou prostě nemůžeš.“

	„Tak hovno nemůžu! Tu kočku jí předložím jako na talíři. Takový macek…“

	„Dnes večer zůstaneš ve svém stanu s lahvičkou chloroquinu na nočním stolku, a kdyby se někdo ptal, řekneš, že máš horečku osmatřicet ve stínu.“

	„Tak poslouchej, ty nádivo. Už jsi mě připravil o nádherného slona. Nedovolím, abys mi ukradl i leoparda.“

	„S klientkou odejde na lov táta,“ prohlásil Garry pevně. „Ty zůstaneš v kempu.“

	„Táta?“ Sean na bratra chvíli zíral, než se mu rty roztáhly v úsměvu. „Ten starý chlípný kozel! Jede po vdově, co?“

	„Proč to z tvých úst musí vždycky znít tak vulgárně?“ zeptal se Garry přívětivě. „Snažíme se s madam Pignatelliovou uzavřít obchod a táta si s ní potřebuje vybudovat vztah vzájemné důvěry. Nic víc v tom není.“

	i „Jo, a až ti dva obstarožní milenci postřelí kočku, bude na mně, abych je tahal z bryndy.“

	„Sám jsi říkal, že Elsa Pignatelliová nikdy nemine cíl, a táta je stejně dobrý lovec jako ty. Kromě toho se přece postřeleného leoparda nebojíš, nebo snad ano? Neohrožený Sean Courtney? To zajisté ne.“

	Sean se na bratrovo rýpnutí zamračil. „Dobře, půjdu jim připravit úkryt,“ souhlasil a dodal vyzývavě: „A abych odpověděl na tvou otázku – ne, nebojím se. Ani postřeleného leoparda, ani ničeho jiného. Měj to stále na paměti, starý brachu.“

	 

	Shasa ležel ve svém stanu natažený na polním lůžku s knihou v ruce. Lovecký tábor mu nabízel jednu z vzácných příležitostí přečíst si něco pro potěšení, ne kvůli obchodu nebo z politické nutnosti. Četl Modrý Nil od Alana Mooreheada a vychutnával si každé slovo, když Garry nakoukl do stanu.

	„Máme menší problém, tati. Na Seana leze malárie.“

	Shasa se vylekaně posadil a upustil knihu. „Je to s ním hodně zlé?“ Věděl, že nejstarší syn odmítá užívat preventivní léky proti malárii a buduje si přirozenou imunitu tím, že nemoc opakovaně prodělává a léčí pouze symptomy. Věděl také, že nedávno se v povodí Zambezi objevil nový, dosud neznámý kmen, který odolával běžným medikamentům a vykazoval nebezpečnou tendenci mutovat do formy způsobující poškození mozku. „Půjdu se na něho podívat.“

	„Žádný strach. Vzal si chloroquin a ten zabral. Teď spí, takže bys ho neměl rušit.“

	Shasovi se viditelně ulevilo a Garry klidně pokračoval: „Ale někdo musí jít večer na čekanou s madam Pignatelliovou a ty jsi mnohem zkušenější lovec než já.“

	 

	Sean nechal zbudovat skrýš ve spodních větvích ebenovníku pouze tři metry nad zemí. Jejím účelem nebylo ochránit lovce před útočící šelmou, protože leopard by vyšplhal do koruny dříve, než by se nešťastníci stačili nadechnout, ale poskytnout jim lepší a širší výhled přes úzký vodní tok na strom s návnadou a jeho okolí.

	Umístění vnadidla věnoval Sean maximální možnou péči, a když se na ně Shasa podíval, spokojeně přikývl. Převládající východní vítr odvane pach lovců stranou a vysoká vodní tráva dodá přicházející velké kočce pocit jistoty.

	Hlavní kmen mírně skloněný k řece nabízel šelmě snadný přístup k vodorovné větvi šest metrů nad zemí, z níž na krátkém řetězu visela mrtvá antilopa. Husté zelené listoví ebenovníku ještě posílí leopardovu sebedůvěru, až bude šplhat za žrádlem. Ukryt však poskytoval otevřený výhled na větev s návnadou, jasně se rýsující proti obloze orámované volným průhledem v porostu, připomínajícím otevřené okno. Stejně ostře uvidí lovci i siluetu šelmy, až natáhne tlapu dolů, aby si přitáhla snadnou kořist.

	Skrýš se nacházela přesně pětašedesát metrů od vnadidla, jak Sean zjistil pomocí pásma. Elsa Pignatelliová si odpoledne na tuto vzdálenost nastavila mířidla kulovnice a vypálila tři cvičné výstřely. Všechny šly do černého a vytvořily úhledný trojlístek.

	Skrýš z mopanových kůlů a prken vypadala jako velké hnízdo, domeček bez střechy, a skýtala slušné pohodlí. Naproti střílně stála dvě skládací křesla a stopaři natáhli na podlahu rohože a spací pytle. Ke stěně uložili chladicí box s občerstvením a termosku s horkou kávou.

	Protože se noční hlídka mohla protáhnout až do svítání, lovci se vybavili silným reflektorem, napájeným z dvanáctivoltové automobilové baterie. Kromě toho si přinesli vysílačky pro spojení se stopaři a dokonce porcelánový nočník s vkusným, květinovým vzorem, který jim umožní přečkat noc v pohodlí.

	Matatu provedl poslední kosmetické úpravy skrýše, pak sešplhal po žebříku a naposled se krátce poradil se Shasou.

	„Myslím, že přijde ještě před setměním,“ prohlásil svahilsky. „Je to nenažranec a mlaská jako prase. Počítám, že večer dostane hlad a neodolá.“

	„Jestli nepřijde, počkáme do rána. Nevracejte se, dokud vás nezavoláme. A teď jdi v pokoji, Matatu.“

	„Pokoj tobě, Bwana. Modleme se, aby ho memsáhib zasáhla čistě. Nerad bych, aby ten skvrnitý ďábel hodoval na mých játrech.“

	Stopaři počkali, až se lovci usadí v domečku na stromě, a odjeli, aby zaparkovali o tři kilometry dál na okraji údolí, kde počkají na zvuk výstřelu nebo na volání vysílačky.

	Shasa a Elsa seděli těsně vedle sebe, téměř se dotýkali lokty. Spací pytle si přehodili přes opěradla a na kolena si rozložili deky. Na sobě měli kožené bundy na ochranu proti chladu a proti ostrým zahnutým drápům, kdyby na ně šelma zaútočila.

	Ze střílny trčela hlaveň Elsiny kulovnice Remington. Používala náboje ráže sedm milimetrů Magnum, jejichž jedenáctigramová kulka letí k cíli rychlostí devět set kilometrů v hodině. Shasa si jako záložní zbraň připravil velkorážovou brokovnici, určenou pro střílení kachen na velkou vzdálenost, která má zblízka zničující účinek.

	Hukot motoru toyoty dozněl a na říční údolí se sneslo ticho africké křovinaté stepi, do něhož šeptaly intimní zvuky – šumění větru v listoví, šustění trávy, třepetání ptačích křídel, vzdálený vřískot paviána a tikot termitích nožek na kůlech podsady.

	Oba si přinesli pro ukrácení hodin zbývajících do soumraku knihy, ale neotevřeli je. Seděli vedle sebe a živě vnímali vzájemnou blízkost. Shasa se v její přítomnosti cítil, jako kdyby byli dlouholetí důvěrní přátelé. Usmál se při té představě. Pokradmu se na ni ohlédl – Elsa jeho pohyb předvídala a usmívala se mu do očí.

	Otočila ruku položenou na opěradle skládacího křesílka dlaní vzhůru. Shasa na ni položil svou. Překvapil ho teplý dotyk jemné kůže a zejména emoce, které v něm vyvolal. Tak dobře se už dlouho necítil. Drželi se za ruce jako středoškoláci na první schůzce a čekali na leoparda.

	Shasa se soustředil na slabounké zvuky divočiny, ale jeho mysl se mohla svobodně toulat po komůrkách paměti. V tichých hodinách pozdního odpoledne myslel na spoustu věcí. Vzpomínal na nespočetné ženy, které za svého života poznal. Jména a tváře většiny z nich vymazal čas, zůstala jen prostitutka, která ho zasvětila do tajů lásky. Když ho s ní Centaine načapala, vydrhla ho v lyzolové lázni tak důkladně, až mu z intimních částí těla slezla kůže.

	Mezi stovkami ostatních samozřejmě vyčnívala Tara, matka jeho dětí. Jejich vztah se od prvopočátku vyznačoval antagonismem a Shasa ji v duchu nazýval milovaným nepřítelem. Pak převládla láska a prožili spolu několik šťastných let, avšak nakonec se z nich stali protivníci, jejichž nepřátelství předchozí štěstí ještě umocnilo.

	Po Taře následovalo padesát nebo sto jiných, ale žádná mu nedokázala dát, co hledal, a ulehčit mu jeho samotu.

	Nedávno se, jako většina mužů středního věku už od počátku světa, pokusil nalézt nesmrtelnost v náručích dívek v plném rozpuku mládí. Dostal však jen pružná a pevná těla bez duševního kontaktu a na jejich energii nestačil. Přenechal je tedy jejich bezduché halasné hudbě a frenetickému hledání – čeho vlastně? – a kráčel životem sám.

	V posledních letech často přemýšlel o samotě a dospěl k přesvědčení, že způsobuje člověku rozkladnější a ničivější následky než všechny známé nemoci. Většinu života byl sám. Měl nevlastního bratra, ale nikdy ho jako sourozence nepoznal. Centaine ho vychovala jako jedináčka.

	V té nepřeberné spoustě lidí, které na své pozemské pouti potkal, ať už to byli obchodní partneři nebo služebnictvo, známí a patolízalové a dokonce vlastní děti, existovala jediná osoba, s níž se mohl podělit o všechny životní triumfy a katastrofy a která mu neochvějně poskytovala lásku, pochopení a povzbuzení.

	Jenže Centaine už překročila pětasedmdesátku a rychle stárla. Shasu bolelo srdce osaměním a děsil se ještě prázdnější opuštěnosti, která ho čeká v blízké budoucnosti.

	V té chvíli mu žena vedle něj stiskla ruku, jako by soucítila s jeho zoufalstvím. Když se jí podíval do medově zlatých očí, už se neusmívala; tvářila se vážně. Pocit osamění se vytratil a Shasa se cítil tak lidně a uvolněně, jako jen zřídka za více než padesát let.

	Kolem hnízda ve větvích ebenovníku se zešeřilo do něžné záře afrického soumraku. Nastala chvíle magického ticha, kdy svět zatajil dech a barvy lesa se zaostřily a nabraly sytější tóny. Slunce klesalo jako padlý gladiátor a sklonilo krvavou hlavu pod koruny stromů. Světlo odcházelo s ním, kmeny a větve bledly a vytrácely se do tmy.

	V šeru zaštěbetal frankolin. Shasa se předklonil a vyhlédl střílnou. Na protějším břehu seděl na suché větvi tmavý pták podobný koroptvi s šarlatovou hlavičkou, který se rozhlížel ze svého bidýlky a vydával varovné trylky: „Pozor! Blíží se zabiják!“

	Elsa rozuměla africké divočině a pochopila. Ještě krátce stiskla Shasovu ruku a pustila ji. Opatrně se natáhla k pistolové rukojeti pušky a bolestně pomalu zvedla pažbu k rameni. V úkrytu zavládlo přímo hmatatelné napětí a zahalilo je jako hustá síť. Někde před nimi se pohyboval leopard, tajemný jako skvrnitý zlatý stín.

	Oba dokonale ovládali lovecké umění a ani se nepohnuli, s výjimkou mrkajících víček, aby si v houstnoucím šeru udrželi co nejostřejší zrak. Opatrně dýchali a slyšeli, jak jim v uších buší tep.

	Světla rychle ubývalo a neviditelný leopard obcházel strom s návnadou. Shasa si v duchu představoval jeho kradmý, neslyšný krok, žluté oči nepřetržitě sledující okolí, kulaté uši s černými vrcholky pátrající po sebemenším zvuku.

	Obrys vnadidlového stromu postupně splýval s okolím, mrtvá antilopa na řetězu se změnila v amorfní temnou skvrnu. Otevřené okno oblohy nad holou větví zmatnělo do olověného odstínu a leopard pořád ještě obcházel houštiny.

	Noc se blížila rychlým tempem, tma už za chvíli znemožní střelbu – a leopard náhle bez nejmenšího varování stál na větvi. Vůbec nic neslyšeli a srdce se jim na okamžik zastavila, jak žasli nad tím zázrakem. Šelma však tvořila sotva rozeznatelný temnější obrys proti temnému pozadí, a než Elsa přitiskla tvář k leštěné ořechové pažbě, úplně se setmělo a leoparda pohltila noc.

	Shasa spíš vycítil, než viděl, že Elsa odložila kulovnici. Vyhlédl střílnou do absolutní tmy. Naklonil se a přiblížil rty k jejímu uchu.

	„Musíme počkat do rána,“ vydechl a ucítil na tváři souhlasný dotek.

	Ze tmy cinkl řetěz a Shasa v duchu viděl, jak se šelma tiskne břichem k větvi, zatíná drápy přední tlapy do zdechliny, vytahuje ji nahoru, hladově trhá nenasytnými tesáky hnijící maso a pohazuje hlavou, aby se dostala k největším lahůdkám – plicím, srdci a játrům. Do nočního ticha zaznělo párání kůže a praskání drcených žeber, jak se leopard začal krmit.

	Cekala je dlouhá noc a Shasa nesměl spát, protože jako lovec odpovídal za sledování každého pohybu kořisti. Po několika hodinách mu Elsa položila znavenou hlavu na rameno. Opatrně se přes ni natáhl, přikryl jí ramena péřovým spacím pytlem a střežil její spánek.

	Spala tiše a klidně jako unavené dítě, její lehký dech ho šimral na tváři. Ruka pod její hlavou mu mrtvěla, ale nechtěl se pohnout a Elsu probudit. Cítil se v tom nepohodlí šťastný a ctnostný.

	Leopard se v nepravidelných intervalech krmil celou noc, řetěz cinkal, kosti praskaly. Občas se rozhostilo dlouhé ticho a Shasa se bál, že kořist unikla, ale pak se zvuky ozvaly znovu.

	Mohl samozřejmě rozsvítit silný reflektor zavěšený na stromě a osvětlit cíl. Šelma vyvedená z míry by s největší pravděpodobností znehybněla a mrkala by velkýma žlutýma očima do oslepujícího jasu, ale podobná podlost by ho v životě nenapadla a hořce by jej zklamalo, kdyby Elsa o tak nečestném řešení vůbec uvažovala.

	Shasa z duše nesnášel kladení návnad pro velké kočkovité šelmy, ačkoliv rhodeské zákony tento postup nezakazovaly – etika sportovce by mu to nedovolila a nepřinutil by se vystřelit schovaný v úkrytu ze zbraně podepřené o střílnu na nic netušící cíl. Každého lva a leoparda, kterého kdy dostal, férově pronásledoval pěšky, často na téměř holé pláni, a zvíře o jeho přítomnosti vědělo a mělo se na pozoru. Pochopitelně za ty dlouhé roky více než stokrát neuspěl a zaznamenal jen deset či dvanáct úlovků, každý z nich mu však poskytl úžasný lovecký zážitek, na který do smrti nezapomene.

	Ne že by měl něco proti Else a ostatním klientům. Nenarodili se v Africe a jejich pobyt byl časově omezený na několik dní. Platili za safari horentní sumy a většina získaných prostředků se vracela do divočiny v podobě investice do ochrany a zachování lovených druhů. Zasloužili si tedy šanci na úspěch.

	Náhle mu došlo, že dny jeho loveckého života jsou sečteny. Jako většina stárnoucích lovců cítil, že svůj příděl krve již prolil. Miloval lov snad ještě vášnivěji než dříve, přesto věděl, že s jeho aktivním provozováním skončil. Svého posledního lva, leoparda nebo slona už ulovil. Ta myšlenka ho rozesmutnila a současně naplnila štěstím. Zaplavila jej sladká, teplá vlna melancholie a přidala se k citům, jež v něm klíčily k ženě opírající se mu ve spánku o rameno. V budoucnu prožije vzrušení z lovu jejím prostřednictvím. Snil o návštěvách nejproslulejších honebních revírů světa.

	Pak se z porostu na břehu řeky ozval duet červenek, melodický zpěv zprvu tichý, ale rychle stoupající do naléhavého crescenda.

	Neomylná předzvěst svítání probrala Shasu ze zasnění. Pohlédl vzhůru a rozeznal horní větve ebenovníku. Za patnáct minut se rozední natolik, aby se Elsa mohla pokusit o výstřel. V Africe přichází den rychle.

	Dotkl se jí na líci a Elsa se k němu okamžitě přitulila. Poznal, že už nějakou dobu spánek jen předstírá. Probudila se tak nenápadně, že si toho vůbec nevšiml, a potom se o něj opírala a vychutnávala si intimní dotek jako on.

	„Je tam ještě ten leopard?“ zeptala se neslyšně s ústy u jeho ucha.

	„Nevím,“ odpověděl stejně tiše. „Naposled se krmil skoro před dvěma hodinami. Možná už odešel, ale každopádně se připrav.“

	Napřímila se na skládací židli a sáhla po pušce. Už se nedotýkali, avšak Shasa pořád cítil vzájemnou blízkost. V paži ho brněl obnovený průtok krve.

	Světlo sílilo a už nejasně rozeznal okno otevřené v listoví na protějším břehu. Přimhouřil oči. Z šera vystoupil obrys větve s vnadidlem. Vypadala holá a Shasa pocítil zklamání. Leopard zmizel.

	Pomalu k ní otáčel hlavu, aby jí sdělil smutnou novinu, ale nespouštěl oči z větve. V posledním okamžiku polkl slova a napnul zrak. Pod větví se kromě zavěšeného vnadidla houpala dlouhá stuha připomínající hada. Nepoznal, co to je, dokud se líně nepohnula a nezkroutila.

	Ocas, leopardi ocas! Šelma ležela na větvi s nataženým krkem a bradou přitisknutou k drsné kůře, po bohaté hostině zmalátnělá a zatížená žaludkem plným masa, příliš líná, aby opustila pohodlné útočiště. Jenom dlouhý ocas se jí občas zahoupal.

	Cítil, jak Elsa vedle něj ztuhla, když rovněž rozeznala leoparda. Jemně jí položil ruku na rameno, aby ji zastavil. Kvůli slabému světlu musí ještě chvíli počkat. Konečky prstů vnímal její napětí, vibrovala jako houslová struna po lehkém dotyku smyčce.

	Světla rychle přibývalo, obrys šelmy na větvi se rýsoval ostřeji. Kůže změnila barvu z tmavě šedé do máslově zlaté, poseté černými rozetami. Ocas se houpal jako metronom nastavený na nejpomalejší rytmus. Leopard zvedl hlavu a našpicoval uši. Světlo mu dopadlo do žlutých očí, které zazářily jako vzdálený blesk. Díval se směrem k nim a ospale pomrkával v královské přezíravosti, tak krásný, až se Shasovi tajil dech.

	Nastal čas zabíjet. Zlehka, ale důrazně poklepal Else na předloktí. Sklonila hlavu k puškovému dalekohledu a položila prst na spoušť. Shasa se obrnil proti zaburácení výstřelu. Hleděl na leoparda a silou vůle se snažil přesvědčit kulku, ať zamíří rovnou do srdce. Doufal, že se šelma zřítí mrtvá k zemi.

	Vteřiny plynuly, každá dlouhá jako věčnost. Výstřel nezazněl.

	Leopard se vztyčil do plné výšky, zabořil drápy do kůry a protáhl si hřbet.

	„Teď!“ zavelel Shasa bez dechu. „Vystřel.“

	Šelma zívla a mezi hrozivými tesáky se zavlnil růžový jazyk. Úzké černé pysky se stáhly v divokém úšklebku.

	Ted! Shasa telepaticky nutil Elsu stisknout spoušť. Neodvažoval se naléhavý povel vyslovit, aby nenarušil její soustředění v okamžiku výstřelu.

	Leopard se narovnal a švihl si ocasem po zádech. A pak se bez nejmenšího náznaku úsilí odrazil, proletěl vzduchem a přistál šest metrů od stromu v trávě, která ani nezašustila.

	Seděli téměř minutu v absolutním tichu, až nakonec Elsa zacvakla pojistku a otočila se k němu. V jasu svítání se jí na dlouhých dolních řasách třpytily slzy jako perly. „Byl tak krásný!“ zašeptala. „Nemohla jsem ho zabít. Dnes ne. Ne v tento den.“

	Okamžitě pochopil. Tento den patřil jenom jim, jejich první den jako milenců. Odmítla ho znesvětit. „Věnuji toho leoparda tobě.“

	„Prokazuješ mi tím až příliš velkou čest,“ odpověděl a políbil ji. Jejich dětsky nevinné objetí postrádalo jakýkoliv sexuální náboj, tiskly se k sobě duše, ne těla. Ta přijdou na řadu později, vždyť mají k dispozici všechen čas světa, ale dnes, v tento požehnaný den ne.

	 

	Sean se z malárie zázračně vyléčil a nedočkavě přešlapoval u vstupu do ohrady, aby přivítal vracející se lovce. Reputace každého majitele revíru se odvíjí od kvality trofejí, které klientům při safari nabídne.

	Když toyota projela bránou, s nadějí nahlédl na ložnou plochu a vzápětí zkřivil ústa zklamáním. Tázavě pohlédl na Matatua a trpasličí stopař sklíčeně zavrtěl hlavou. „Ďábel přišel pozdě a odešel brzo.“

	„Je mi to líto, signora“ omluvil se Else, když jí pomáhal vystoupit z auta.

	„Takový už je lov,“ zamumlala a ohromila ho. Tak filozofický přístup u ní ještě nezažil. Obvykle ji každý neúspěch rozlítil stejně jako jeho.

	„Horkou vodu máte připravenou, a než se osprchujete, bude nachystaná snídaně.“

	Když Shasa s Elsou přišli do jídelního stanu, oba vykoupaní a v čerstvě vypraných a dokonale vyžehlených khaki oblecích, ostatní je zahrnuli kondolencemi, ale jim podle všeho neúspěšný lov vůbec nevadil, protože se s chutí pustili do jídla, jako kdyby přinesli rekordní úlovek.

	„Po snídani bychom mohli pokračovat v jednání,“ navrhl Garry nad kávou.

	„A já zajedu pověsit novou návnadu,“ oznámil Sean. „Matatu říká, že leoparda nic nepoplašilo, takže by se večer mohl vrátit. Tentokrát s vámi půjdu já, signora. Tenhle kousek potřebuje ruku mistra.“

	Místo aby Elsa návrh bez váhání přijala, pohlédla přes stůl na Shasu a pak ostýchavě sklopila oči k šálku.

	„No, vlastně, abych řekl pravdu, napadlo nás, Elsu a mě…,“ Shasa se zajíkl, „tedy paní Pignatelliovou a mě napadlo, že bychom…“ Marně hledal slova a jeho tři potomci zírali s otevřenou pusou. Tohle že je ten sebejistý řečník? Skutečně mluví jejich otec?

	„Váš otec mi slíbil, že mně ukáže Viktoriiny vodopády,“ přispěchala mu na pomoc Elsa a Shasovi se očividně ulevilo.

	„Vezmeme si beechcraft,“ potvrdil spěšně. „Paní Pignatelliová ještě vodopády nikdy neviděla a lepší příležitost už se nenaskytne.“

	Děti překonaly rozpaky. „Vynikající nápad,“ jásala Isabella. „Úžasná podívaná, signora. Budou se vám moc líbit.“

	„Necelá hodina letu,“ přikyvoval Garry. „Můžete poobědvat v hotelu Vic Falls a vrátit se na čaj.“

	„A ve čtyři můžeme vyrazit na čekanou,“ potvrdil Sean a čekal na souhlas klientky.

	Elsa se znovu podívala na Shasu a ten se zhluboka nadechl. „No, možná se v hotelu den dva zdržíme.“

	Tři mladé tváře postupně rozjasňovalo poznání.

	„Samozřejmě, prohlídka chce čas.“ Isabella se probrala jako první. „Nenechte si ujít procházku v deštném pralese a plavbu na voru soutěskou pod vodopády.“

	„Bella má naprostou pravdu. Potřebujete tři nebo čtyři dny. Dřív všechny ty zajímavosti nestihnete.“

	„Právě jsi, Garry, starý brachu, vyslovil největší podcenění týdne,“ utrousil Sean a oba sourozenci ho probodli očima.

	 

	V průzračném vzduchu, zatím nezkaleném stepními požáry charakteristickými pro pozdější roční dobu, spatřili mlžný mrak nad Viktoriinými vodopády ze vzdálenosti devadesáti kilometrů. Zvedal se do výšky šesti set metrů, stříbřitá hora zářící jako alpský ledovec.

	Shasa postupně klesal. Před nimi se ve slunečním svitu leskl velebný tok Zambezi, široký a klidný, posetý ostrovy s háji nádherných slonovinových palem s ořechy, jejichž tvrdá slupka se používá v uměleckém řezbářství. Stromy zvedaly k obloze kmeny jako žirafí krky.

	Ale to už se pod nimi otevřel hlavní kaňon. Němí úžasem sledovali, jak půldruhého kilometru široká mohutná řeka padá v mase zpěněné vody do sto dvacet metrů hluboké propasti, na jejíž hraně trčely černé kamenné věže rozdělující proud. V obrovském oblaku mlhy kreslilo slunce pohádkové duhové oblouky. Mezi kolmými stěnami soutěsky se valilo přes tisíc kubických metrů vody za vteřinu. Reka zběsile bouřila a mamě se snažila vymanit z pevného sevření.

	Shasa naklonil letoun do ostré zatáčky a nasměroval křídlo do propasti, aby Else poskytl nerušený výhled. S každou otáčkou klesal níž a níž, až hrozilo nebezpečí, že je nádherný chaos skal a vody pohltí. Na kabinu stříkla mlžná sprcha a na chvíli je oslepila, než se zase vynořili do slunečního svitu a oblohy spoutané duhou.

	Shasa přistál na malém soukromém letišti na okraji vesnice a zaroloval na stojánku. Pak vypnul motory a obrátil se k Else, jejíž oči zářily úžasem a téměř nábožným vytržením.

	„Teď ses pomodlila v katedrále Afriky,“ řekl jí tiše. „Na jediném místě, které skutečně ztělesňuje všechnu velikost, tajemnost a divokost tohoto světadílu.

	 

	Štěstí jim přálo, Livingstoneovo apartmá bylo neobsazené.

	Hotel svými rozměry a stylem prozrazoval, že ho postavili za dávných dob. Silné zdi a obrovské, ale příjemně chladné a pohodlné pokoje, stěny ozdobené obrazy, které jejich autor, cestovatel Thomas Baines, namaloval jen několik let poté, co David Livingstone vodopády objevil. Z okna obývacího pokoje viděli přes kaňon ocelovou krajku železničního mostu, který ho překlenoval.

	Vyšli z hotelu a vydali se po stezce k okraji soutěsky. Ruku v ruce kráčeli bujným deštným pralesem, vytrvalé skrápěným mlhou z vodopádů. Půda pod nohama se jim chvěla, vzduch duněl ozvěnou padající vody.

	Mířili dál po proudu, aby se vzdálili z dosahu mlžného mraku. Jasné slunce jim rychle vysušilo vlasy i oděv. Našli skalní terasu a usedli s nohama houpajícíma se nad děsivou hlubinou, na jejímž dně divoce vířily vodní masy.

	„Podívej!“ zvolal Shasa a ukázal k obloze, kde se malý dravec chvíli třepetal na místě, než se jako kámen vrhl dolů za kořistí. „Taitův sokol,“ rozplýval se. „Jeden z nejvzácnějších ptáků Afriky.“

	Povečeřeli řízky z krokodýlího ocasu, které chutnaly jako humři, a vrátili se nahoru do svého apartmá, náhle oba nervózní a stydliví. Shasa v obývacím pokoji popíjel koňak, a když konečně sebral odvahu a vešel do ložnice, Elsa seděla na posteli, záda podepřená polštáři. Husté černé vlasy jí padaly na ramínka krajkové noční košile.

	Shasy se zmocnila panika. Už nebyl nejmladší a několik zážitků s ženami v poslední době otřáslo jeho sebedůvěrou.

	Usmála se a natáhla k němu paže. Zbytečně se strachoval. Tak vzrušující ženu v životě nepotkal. Ráno se probudili s propletenými těly a do pokoje proudilo vysokými okny slunce.

	S úsměvem vydechla a políbila ho. „Jsi můj muž.“

	 

	Líbánky nepodložené sňatkem se přelévaly z jednoho dne do druhého. Prováděli spoustu věcí, bláznivých maličkostí, na které Shasa neměl v posledních letech ani čas, ani náladu.

	Spali dlouho a pak se slunili v plavkách vedle bazénu. Dlouhé hodiny si četli v družném mlčení a čas od času jeden druhého namazali opalovacím olejem, což jim poskytlo vítanou omluvu pro vzájemné doteky.

	Elsa měla hladké opálené tělo vypracované aerobikem a byla na ně pyšná. Shasa jí musel dát za pravdu, když ji porovnal s ostatními polonahými ženami, které ležely pod slunečníky. Jen velmi zblízka rozeznal stigmata, která na kůži zanechaly roky a několik porodů, zdůrazňovala však její zralost a svědčila o zkušenostech a znalosti života.

	Tyto vlastnosti vystoupily ještě výrazněji, když spolu rozmlouvali, často dlouhé hodiny, a zkoumali hlubiny mysli toho druhého, stejně jako objevovali těla v hotelové posteli s nebesy.

	Elsa mluvila o umírání svého manžela, kterého zahubila rakovina, a o strašné prázdnotě, jež po něm zůstala, o samotě, v níž posledních sedm let žila. Mluvila o dětech, o synovi a třech dcerách. Dvě se provdaly, nejmladší chodí na univerzitu a Bruno junior vystudoval ekonomii na Harvardu a teď pracuje v rodinném podniku.

	„Bohužel nezdědil oheň svého otce,“ přiznala upřímně. „Obávám se, že mezeru po něm nezaplní, je na něj příliš velká.“

	Shasa pomyslel na vlastní syny a podělil se s ní o četná zklamání a nemnohé radosti, které mu připravili.

	Společně sdíleli lásku ke koním a lovu, k hudbě a výtvarnému umění, ke knihám a divadlu. Nakonec diskutovali o moci a vlivu, o penězích a majetku a o své náruživosti k nim.

	Nic si nezatajovali a v jedné chvíli se na něj Elsa vážně zahleděla. „Ještě si nejsem stoprocentně jistá, ale domnívám se, že nám to spolu půjde.“

	„Pevně v to věřím,“ odvětil stejně vážně a myslel to jako přísahu věrnosti.

	Tančili spolu za vlahých afrických nocí, tiskli se k sobě ještě rozpálení po denním přídělu slunečních paprsků a houpali se do rytmu hudby. Po půlnoci ruku v ruce vystoupali po širokém schodišti ke svému apartmá a vklouzli do široké měkké postele.

	„Bože všemohoucí,“ zvolal Shasa v nehraném údivu u pozdní snídaně na otevřené terase. „Čtvrtek! Už jsme tu čtyři dny. Děti se budou strachovat, co se nám stalo.“

	„Domnívám se, že si to domyslí.“ S úsměvem vzhlédla od manga, které mu loupala. „A řekla bych, že slovo děti není nejvhodnější termín pro tu tvou zdivočelou sebranku.“

	„Zítra přiletí do Chirozy Van Wyk,“ připomněl Shasa.

	„Já vím,“ povzdechla si. „Nelíbí se mi, že to skončí, ale musíme s ním mluvit.“

	 

	Sir Clarence Van Wyk patřil mezi mimořádná stvoření, která africká evoluce čas od času zplodí.

	Čistokrevný Afrikánec, jehož otec působil jako nejvyšší soudce v letech, kdy Jižní Afrika patřila do britského impéria, a dědičný šlechtický titul získal v době, kdy Jihoafričané mohli tuto poctu přijmout.

	Sir Clarence vystudoval Eton a Vojenskou akademii v Sandhurstu a sloužil u proslaveného Gardového pluku. Zdědil obrovský rodinný majetek na mysu Dobré naděje a působil jako ministr ve vládě lana Smithe, kde měl na starosti financování vysilující války proti levicovým partyzánům a nápravu škod způsobených sankcemi, které na Rhodesii po jednostranném vyhlášení nezávislosti uvalila britská labouristická vláda, Spojené státy a OSN.

	Schůzku dojednali Shasa a Garry během zastávky v Salisbury cestou do Chizory. Sir Clarence vášnivě miloval lov; slíbili mu v přestávkách jednání bohaté zážitky. Do tábora přiletěl helikoptérou rhodeského vojenského letectva spolu se dvěma asistenty a dvojicí tělesných strážců, což znamenalo zatížení kapacity tábořiště na únosnou mez. Sean však o návštěvě věděl v dostatečném předstihu a nechal ze Salisbury náklaďákem dopravit další vybavení a personál.

	Prodloužili konferenční stůl pod stromem a přistavili další židle pro sira Clarence a jeho tým. Isabella se připojila jako otcova osobní asistentka a rhodeský představitel od prvopočátku neskrýval, že má o ni zájem.

	Se svými stopětadevadesáti centimetry sir Clarence převyšoval i Shasu a Seana, impozantní postava s dokonalým přízvukem anglické šlechty a klasickými rysy obličeje, které jako by popíraly jeho afrikánský původ. Měl úžasný mozek na finance a politiku a pověst sukničkáře.

	U stolu projednávali marketing a dopravu přírodního bohatství a výrobků jeho země a provize pro každou ze zúčastněných stran.

	Rhodesie produkovala především suroviny, což problém podstatně zjednodušovalo. V nevelkých dolech se z křemenných žil dobývalo pozoruhodné množství zlata, které je anonymní – cihly nenesou značku MADE IN RHODESIA a příznivý poměr ceny k objemu dopravu a prodej nesmírně ulehčuje.

	S ostatními produkty, které země nabízela – tabákem a barevnými kovy, především chromém – to už bylo horší. Ty se přepravují ve velkých objemech a jejich umístění na světové trhy není tak snadné.

	Z Rhodesie vedla na jih železniční trať do přístavů v Durbanu a v Kapském Městě v Jihoafrické republice, přirozená dopravní tepna. Courtney Enterprises pod Garryho vedením už léta, ode dne, kdy vláda lana Smithe vyhlásila nezávislost, hrály hlavní roli v pomoci Rhodesii obcházet sankce a obchodní embargo.

	Nyní se na obzoru vynořily nové strategické možnosti. Po pečlivém prostudování portfolia skupiny Pignatelli nabídli Garry a sir Clarence Else Pignatelliové lukrativní podíl na protisankčních aktivitách.

	Koncem Pignatelli Industries vlastnil druhou největší tabákovou firmu v Evropě a kontrolní podíl v kanadské společnosti Winnipeg Mining a navíc provozoval ocelárny a úpravnu rud barevných kovů nedaleko Taranta na jihu Itálie, což dokonale ladilo s potřebou Rhodesie prodávat své produkty. Konečná dohoda si však vyžádala tvrdé vyjednávání a ústupky všech zainteresovaných stran se rodily až po urputném boji.

	Mluvili o obrovských sumách. Isabella zaznamenávala průběh jednání a jen tak pro zajímavost si spočítala, kolik činí dvě a půl procenta z tří miliard amerických dolarů, což byla provize Courtney Enterprises v příštích dvanácti měsících – bez jakýchkoliv kapitálových, materiálových či lidských investic z jejich strany. Výsledek ji ohromil a hleděla na bratra s ještě větším respektem.

	V poledne přerušili poradu a zasedli k bohatému obědu. Sir Clarence přivezl ve vojenské helikoptéře typu Alouette vybrané porce nejlepšího rhodeského hovězího a Sean s šéfkuchařem je celé dopoledne opékali nad dřevěným uhlím do zlatově hnědé dokonalosti. Patro si pročistili skleničkou šampaňského Dom Pérignon a dívali se, jak Sean odkrajuje růžové plátky masa, z nichž tryská šťáva a padá do ohniště, kde hyne syčivou smrtí.

	U oběda prokázal sir Clarence stejnou dovednost a jemnost jako u jednacího stolu, když se pokusil oddělit Isabellu od stáda a vypálit jí svou značku.

	Jeho pozornost Isabelle lichotila a nejraději by podlehla pokušení. Byl silný jako vedoucí býk stáda a vládl velkou mocí, která, jak známo, působí na každou ženu jako afrodisiakum. Líbily se jí jeho oči i tmavé, jen na spáncích lehce postříbřené vlnité vlasy, přitahovala ji vysoká postava a vynikající smysl pro humor.

	Náhle zjistila, že se jeho duchaplným poznámkám nahlas směje, a po chvíli mu sjela pohledem k naleštěným ručně šitým botám. Nosil čtrnáctky a její úsměv nabral zamyšlený přídech. Lidová moudrost o souladu velikosti mužských chodidel a údu nemusí být stoprocentně pravdivá, ale možná by neškodilo se přesvědčit. Věděla, že je ženatý, ale už dlouho si odpírala tělesné potěšení a nápadník vypadal víc než slibně. Dobře, uzavřela své úvahy, jestli se mi bude sir Clarence dál dvořit a dokazovat svou mužnou sílu, dostane šanci.

	Po obědě se vrátili k jednacímu stolu a Isabelle se zdálo, že dobré jídlo a šampaňské jejich mozky spíš povzbudilo, než otupilo. Ve čtyři se Garry podíval na hodinky a poznamenal: „Jestli nechceme propást večerní nálet, měli bychom jednání odročit na zítřejší dopoledne.“

	Odjeli oběma toyotami k jezírkům s připravenými brokovnicemi, aby protřídili hejna proužkovaných hrdliček, která se sem večer pravidelně slétávala napít.

	Sir Clarence nenápadně naaranžoval zasedací pořádek tak, aby zaujal sedadlo vedle Isabelly, ale ta v posledním okamžiku seskočila, přeběhla k druhému vozidlu a posadila se vedle Garryho. Nehodlala dát nápadníkovi nic zadarmo. Jen ať se chlapec snaží, pomyslela si. Stejně se zdá, že ho štvanice těší možná víc než úspěšný zásah.

	Garry zářil spokojeností. „Bože, jak já je miluju!“ jásal. „Miluju Harolda Wilsona a Jamese Callaghana a všechny ty pokrytce, kteří si vylívají srdce na valném shromáždění Spojených národů. Miluju obcházení sankcí. Je to strašně vzrušující a romantické. Připadám si jako AI Capone nebo kapitán Flint. Jo ho hó a flašku rumu sem. Uspokojuje to mé vlastenecké cítění, umožňuje vyjádřit politický postoj a navíc si nacpu do kapsy sedmdesát pět milionů dolarů, z kterých berňák neuvidí jediný cent. Nádhera. Ať žijou všichni vyhlašovatelé sankcí a prohibice!“

	„Jsi nenapravitelný,“ smála se Isabella. „Existuje nějaká hranice, na které se tvoje lačnost po bohatství zastaví?“

	Garry rázem zvážněl a sundal paži z jejích ramen. „Myslíš, že jsem hrabivý?“ zeptal se. „Mýlíš se, Bello. Pravda je taková, že jsem hráč ve velké hře. Nehraju pro peněžní cenu, ale pro vzrušení z vítězství. Příliš velkou část svého života jsem prohrával. Teď musím vítězit.“

	„A víc v tom není?“ Isabella zvážněla. „Hraješ o bohatství a blaho milionů prostých lidí, abys uspokojil své ego.“

	„Když zvítězím, zvítězí i ti tvoji prostí lidé. Zastánci sankcí chtějí uvrhnout do chudoby a strádání miliony obyčejných lidí, aby naplnili své osobní politické vize. V mých očích se dopouštějí zločinu proti lidskosti. Když jejich úsilí zmařím, zasadím jim mocný úder a pomohu obyčejným lidem.“

	„Ach, Garry, ty přece nejsi žádný osamělý rytíř na bílém koni. Nehraj si na něj, moc tě prosím.“

	„Ale jsem,“ namítl. „Jsem jedním z bílých rytířů kapitalistického světa. Copak to nechápeš? Jedinou cestu z tíživého dilematu jižní části Afriky představuje vzdělání a povznesení obyvatel, zejména černých, a tvorba národního bohatství. Musíme směřovat ke společnosti, která není založena na dělení lidí podle kast nebo barvy pleti, ale podle zásluh. Na systému, v němž má každý jedinec právo plně projevit své schopnosti a sklidit zaslouženou odměnu, úměrnou vynaloženému úsilí. To je esence kapitalismu.“

	„Garry! Nikdy v životě jsem neslyšela, že bys mluvil jako liberál.“

	„Ne jako liberál, jako kapitalista. Apartheid je primitivní feudální systém. Jako kapitalista ho nenávidím možná ještě silněji než uvalovatele sankcí. Kapitalismus v Evropě přemohl středověký feudální řád. Nemůže existovat společně se systémem, který vkládá veškerou moc a privilegia do rukou dědičné menšiny, se systémem, který potlačuje principy volného trhu a volného pohybu zboží a pracovních sil. Když to kapitalismu dovolíš, nakonec nad apartheidem zvítězí a zničí ho. Vyhlašovatelé sankcí tomuto procesu svými činy brání a zpomalují ho. Vedeni ušlechtilými idejemi ve skutečnosti apartheid posilují a nahrávají jeho zastáncům.“

	Nevěřícně na bratra zírala. „Nikdy by mě nenapadlo nahlížet na problém apartheidu z tohoto úhlu.“

	„Chudoba vede k útlaku. Utlačovat chudé je velmi snadné, ale nemůžeš utlačovat vzdělané a bohaté, alespoň ne navždy.“

	„Takže jinými slovy upřednostňuješ ekonomickou, ne politickou cestu ke svobodě.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Garry a bujaře se rozesmál. „A předvedu krásný příklad kapitalismu, když během toho procesu vyinkasuju každoročně pětasedmdesát milionů dolarů.“

	Přibrzdil a sjel z rozjezděné cesty za Seanem ve vedoucí toyotě k tůním uprostřed lesa, mělkým prohlubním plným hnědé blátivé vody zahřáté sluncem a páchnoucí sloní močí –stáda tlustokožců sem pravidelně chodila pít. Hrdličky jí navzdory teplotě a příchuti dávaly přednost před tekoucí vodou v řece vzdálené pouhé tři kilometry.

	Ptáci se objevovali hodinu před soumrakem ve velkých hejnech, která naplňovala vzduch jako mraky modrého dýmu, a s tlukoucími křídly přilétali vždy po stejných trasách.

	Sean rozestavil střelce podél letových linií ve vzdálenosti pět až šest set metrů od vody. Dbal na to, aby se ptáci, kteří bez úhony proletí uličkou hlavní brokovnic, mohli nerušeně napít. Všichni dodržovali nepsané pravidlo, že na jednu pušku připadne pouze padesát ulovených kusů – říkali tomu „plný pytel“ –, a stalo se věcí cti, že každý mířil pouze na obtížně zasažitelné cíle.

	Střelci se rozmístili ve dvojicích. Nejen kvůli tomu, aby nebyli sami, ale aby vzájemně dohlíželi na dodržování zásad fair play a ocenili obzvlášť obtížný zásah nebo současný sestřel dvou ptáků, kteří se běžně pohybují stokilometrovou rychlostí třicet metrů vysoko.

	Elsa se přirozeně spárovala se Shasou a lesem se rozléhaly jejich povzbuzující výkřiky v italštině a angličtině.

	Garry a Sean vytvořili dvojici na západním křídle střelecké linie a záměrně zaujali stanoviště za vzrostlými stromy, které donutí hrdličky nabrat výšku. Nad korunami se objeví v posledním okamžiku a střelec bude muset uplatnit bleskurychlé reflexy, pevnou ruku a dokonalou instinktivní předvídavost.

	Sean jedním výstřelem ptáka minul. Garry hodil pušku s dlouhou hlavní k rameni a zasáhl unikající hrdličku, která padla k zemi v chomáči peří. Pak se úkosem podíval na staršího bratra, až se mu skla brýlí škodolibě zaleskla, a nahlas se rozesmál.

	Sean pohodil hlavou a předstíral nezájem, ale v obličeji zrudl vztekem.

	Isabella zůstala se sirem Clarencem na jižním konci travnatého údolí, mimo dohled ostatních. Ozbrojila se zlatem vykládanou dvacítkou Holland & Holland, kterou dostala od otce. Už téměř rok z ní však nevystřelila a nedostatek cviku se projevil tím, že první tři cíle minula a čtvrtého ptáka jen lehce škrábla. „Zatraceně,“ zaklela. Nesnášela, když lovenou zvěř pouze zranila.

	Siru Clarencovi se povedl nádherný dvojitý zásah; opřel pušku o strom a přistoupil k Isabelle.

	„Poslyšte, vadilo by vám, kdybych vám poradil několik triků?“ zeptal se.

	Usmála se na něj přes rameno a dodala mu odvahy.

	„Dovolujete pravé ruce ovládat zbraň.“ Objal ji zezadu a vzal její ruce do mohutných dlaní. „Pamatujte, že dominovat musí levačka. Pravá jenom mačká spoušť.“

	Přimáčkl jí pažbu do ramene a levou dlaň přitiskl k předpažbí. „Hlavu nahoru, obě oči otevřené a hledět na cíl, ne na pušku.“

	„Aha, myslíte takto?“ Lehce vysunula tvrdou oblou zadnici a namířila.

	„Zcela správně.“ Hlas se mu lehce zadrhl. „Pochopila jste dokonale.“

	Pro smilování boží, blesklo Isabelle hlavou, opravdu má čtrnáctku i nahoře. Musela se hodně ovládat, aby se nerozhihňala jako školačka.

	Sir Clarence se rychle vžil do role instruktora, do níž se sám pasoval, avšak Isabella se v duchu okřikla: To by stačilo, nesmím ho pokazit, a vymanila se mu z náruče.

	„Teď to zkusím sama.“ Další hrdličku sestřelila naprosto čistě, pták ani nezatřepal křídly.

	„Máte přirozený talent,“ zamumlal a Isabella otočila hlavu, aby zakryla úsměv nad dvojsmyslnou poklonou.

	„Vím od vašeho bratra, že jste prvotřídní jezdkyně,“ pokračoval neúnavně v dobývání. „Nedávno jsem si koupil arabského hřebce. Pochybuji, že by v celé Africe našel sobě rovného. Rád bych vám ho ukázal.“

	„Nepovídejte,“ opáčila s hraným nezájmem a soustředila se na nabíjení brokovnice. „Kde ho máte?“

	„Na svém ranči v Rusape. Zítra odpoledne cestou do Salisbury nás tam může vrtulník vysadit.“

	„To by se mi líbilo,“ souhlasila. „Ráda bych se seznámila s vaší manželkou. Slyšela jsem, že je to okouzlující dáma.“

	Bez mrknutí odrazil výpad. „Moje žena bohužel momentálně pobývá v Evropě a nevrátí se dříve než za měsíc. Budete se muset spokojit se mnou.“ Na poslední větu položil jemný důraz a tentokrát už se Isabella úsměvu neubránila.

	„Musím si to rozmyslet, sire Clarenci. Umím si představit, že to s vámi nebude jednoduché.“

	Ministrův vážný výraz roztál. „Nic, co byste nezvládla, má drahá.“

	Uvažovala, čím sejí záhadní lidé, kteří ji ovládají, odmění, když jim prozradí nejen taktiku obcházení sankcí, ale i kompletní strategické plány rhodeské armády. Všechno pro výkon služby, pomyslela si.

	„Máme plný pytel!“ ohlásil Shasa, zlomil brokovnici a zavěsil si ji na předloktí. Pak zavolal na černé pomocníky, aby posbírali úlovek, a společně s Elsou se vrátil k autům. Slunce se již dotýkalo vrcholků stromů a pozlatilo řídkou vrstvu mraků. Jejich barva Shasovi bůhvíproč připomněla snubní prstýnky.

	„Dobře,“ řekla Elsa nečekaně, jako kdyby právě dospěla k obtížnému rozhodnutí.

	„Promiň,“ nechápal Shasa, „co je dobře?“

	„Věřím ti,“ odvětila. „Stanovím určité podmínky, ale předám ti plány výrobní linky a chemické složení Cyndexu dvacet pět.“

	Pomalu se nadechl. „Udělám vše, abych tvou důvěru nezklamal.“

	S podmínkami jej seznámila večer, když seděli u táboráku stranou od ostatních.

	„Dáš mi svou osobní záruku, že cyndex nebude nikdy použit bez výslovného souhlasu ministerského předsedy nebo jeho nástupce v úřadu.“

	Shasa se podíval přes plameny, aby se ujistil, že je nikdo neslyší. „Přísahám. Předložím ti premiérův písemný souhlas.“

	„Teď pokud se týká pravidel bojového nasazení. Cyndex nebude nikdy použit proti jakékoliv skupině obyvatelstva Jižní Afriky. Nebude použit při řešení vnitřního politického nebo občanského konfliktu. Nebude použit při potlačení povstání obyvatel ani v případě občanské války.“

	„Souhlasím.“

	„Může být použit pouze k odražení ozbrojené invaze vojsk cizí mocnosti, a to jen tehdy, když se konvenční zbraně ukážou jako nedostatečné.“

	„Souhlasím.“

	„Mám ještě jednu podmínku, trochu osobnější.“

	„Poslouchám.“

	„Odletíš se mnou do Lausanne dojednat podrobnosti.“

	„S největším potěšením.“

	Poslední ráno safari. Hosté se sbalili a připravili se k odjezdu z Chizory. Před stany čekala zavazadla, až je personál tábora posbírá.

	Obchody byly uzavřeny, smlouvy podepsány. Elsa Pignatelliová souhlasila, že pomůže s odbytem rhodeského tabáku a chrómu – za královskou provizi. Garry Courtney zajistí dopravu a falešné nákladové listy pro plavidla odvážející zboží z jihoafrických přístavů. Kromě finanční kompenzace získá povolení podstatně rozšířit lovecký revír Chizora.

	Hosty měla vyzvednout helikoptéra rhodeského letectva. Pilot se ohlásil ze vzdálenosti sto osmdesáti kilometrů a očekávali, že přistane na mýtině u tábora již před třiceti minutami. Zpoždění vyvolávalo obavy.

	V malých hloučcích postávali kolem ohniště a usrkávali poslední zbytky Seanova koktejlu. Instinktivně neustále obraceli oči k obloze a naslouchali, zda se neozve rachot rotoru.

	Sean rozmlouval s Bellou. „Kdy se ukážeš v Kapském Městě?“ zeptala se.

	„Až skončí sezona. Pokud mi slíbíš, že mi seženeš nějakou slušnou kost.“

	„Odkdy potřebuješ pomoc při balení holek?“

	Sean se usmál a políbil ji. „No, pořád jsem lepší než táta. Podívej se na toho starého kozla. Zaslechl jsem, že odlétá s vdovou do Evropy.“

	Oba se ohlédli k Else a Shasovi.

	„Že se oba nestydí, v jejich věku,“ zašpičkoval Sean a Isabella okamžitě vyrazila na otcovu obranu.

	„Táta je jeden z nejatraktivnějších…“

	„Klid, Bello,“ stiskl jí paži. „Na tvém místě bych si dělal starosti se sirem Clarencem. Budeš ráda, když uchráníš svou ctnost. Ne nadarmo se mu říká Cválající Clarence.“

	Jako by zaslechl své jméno, ministr se přitočil k Isabelle a nenápadně ji odvedl stranou.

	„Ostatní vyložíme v Salisbury,“ zašeptal a starostlivě se k ní naklonil. „A potom nás helikoptéra dopraví na můj ranč. Nemusíme s naší malou exkurzí dělat velký povyk, co říkáte?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Isabella sladce. „Nechceme přece, aby nám můj papá – nebo lady Van Wycková – pokazili nevinnou prohlídku koní.“

	„Správně,“ potvrdil. „Některé věci je lépe…,“ zarazil se, protože v Seanově stanu naléhavě zapraskala vysílačka a probudila se k životu.

	Sean vyběhl z ohrady a zmizel pod plachtou. Zpoždění vrtulníku ho znepokojovalo víc než všechny ostatní. Slyšeli ho, jak se hlásí přibližující se helikoptéře svým volacím znakem.

	„Remorkére, tady Velká noha. Mluv.“

	„Velká noho, změna plánu. Informuj ministra, že tento let byl odkloněn kvůli stíhací operaci. Vyzvedneme tě i se stopaři za šestnáct minut. Mám na palubě deset průzkumníků. Ministrovi bude co nejdříve zajištěna alternativní doprava. Přepínám.“

	„Rozumím, Remorkére. Budeme připraveni pro nastoupení. Konec.“

	„Válka je hrozná otrava,“ povzdechl si sir Clarence. Vyslechli každé slovo rozhovoru s pilotem. „Musíme počkat, až nám pošlou další vrtulník.“

	„Co se stalo?“ zajímala se Isabella.

	„Protiteroristická akce,“ vysvětlil sir Clarence. „Bandité pravděpodobně zaútočili na bělošskou farmu a velení odklonilo naši helikoptéru. Pronásledování vrahů má absolutní přednost. Nemůžeme připustit, aby těm zabijáckým sviním prošlo zastrašování farmářů.“ Nezmínil se, jak zoufale se jeho zemi nedostává bojových vrtulníků. „Opravdu se zdá, že se proti nám spikl osud.“ Pokrčil rameny.

	„Neměli bychom prohlídku koní odložit na…“ Odmlčela se. Sean vyběhl ze stanu a utahoval si na prsou řemeny ověšené sumkami s náboji, granáty a polními láhvemi. Belgickou automatickou pušku FN si přehodil přes rameno a v běhu hulákal:

	„Matatu, kde vězíš, ty vyzáblý trpaslíku? Ceká nás opravdová práce. Horká stopa.“

	Maličký domorodý stopař vyskočil jako usmívající se černý čertík z krabičky.

	„Hai, Bwana“ vypískl svahilsky. „Dnes večer si na ohni opečeme partyzánské koule.“

	„Ty krvežíznivý ďáblíku, ty to miluješ, co?“ Sean se zasmál svému krutému žertu a otočil se k hloučku u táboráku.

	„Omlouvám se, lidičky. Musím vás nechat, abyste se dopravili do Salisbury sami. Matatu a já máme domluvené rande.“ Vyhledal pohledem Garryho. „Co kdybys odvezl hosty v beechcraftu? Se všemi těmi zavazadly to budeš muset několikrát obrátit, ale pořád je to lepší než dřepět na zadku a čekat, až se uvolní helikoptéra.“

	Odmlčel se a poslouchal s nakloněnou hlavou. „Už letí.“

	Rychle procházel mezi skupinkou a krátce se s každým loučil.

	„Uvidíme se příští rok, signora! Slibuju vám obrovského leoparda…“

	Otočil se k ministrovi. „Je mi líto, že vám zrekvírovali vrtulník, sire Clarenci.“

	Přistoupil k otci. „Měj se, tati. A chovej se slušně,“ střelil očima po Else Pignatelliové.

	„Sbohem, sestřičko.“ Políbil Isabellu, která se k němu krátce přitiskla.

	„Buď opatrný, Seane. Ať se ti něco nestane.“

	Objal ji a zasmál se té absurdní představě. „Tobě hrozí větší nebezpečí. Dej si pozor, ať to do tebe nenapálí sir Clarence,“ uchechtl se.

	Podíval se nad stromy, kde se vynořila helikoptéra jako velký hmyz, a přistoupil s napřaženou rukou k mladšímu bratrovi. „Zatraceně, Garry, kdo by chtěl tvou práci, když může dělat tohle?“

	Sean a Matatu čekali u brány ohrady, až vrtulník dosedne.

	Isabella cítila, jak se jí stahuje hrdlo, a do očí jí vyhrkly slzy, když se dívala na nesourodou dvojici. Vysoká, heroická postava jejího bratra s rozevlátými vlasy a opálenými svalnatými končetinami – a scvrklý černý skřítek po jeho boku. Sean právě položil Matatuovi ruku na rameno v láskyplném gestu, jímž potvrzoval důvěru, která mezi nimi vyrostla při stovkách odvážných a nebezpečných dobrodružství, a vzájemné pouto mezi oběma lovci a bojovníky.

	Pak se dvojice rozběhla k prašnému mraku zvířeného rotorem helikoptéry a vyskočila do otevřeného otvoru v trupu.

	Stroj se okamžitě zvedl a zamířil na jihovýchod. Pilot neztrácel vzácný čas nabíráním výšky.

	 

	Deset po zuby ozbrojených průzkumníků ověšených municí, granáty a polními láhvemi sedělo na lavicích upevněných podél protilehlých stěn trupu. Holé paže a nohy měli všichni černé a z obličejů pokrytých kamuflážní pastou nebo od přírody černých zářily bílé zuby. Nejméně polovinu pluku Ballantyneových průzkumníků tvořili loajální příslušníci kmene Matabele.

	Zkušenosti mnohokrát potvrdily fakt, že když běloši a černoši bojují jako soudruzi ve stejné jednotce, vzájemně v sobě probouzejí nejlepší vlastnosti válečníka. Ballantyneovi průzkumníci představovali elitu rhodeské armády, přestože příslušníci pluku Speciálních leteckých sil či Selousových výsadkářů by se proti tomuto tvrzení ostře ohradili.

	Sean všechny osobně znal a jen co se vyhoupl do kabiny, pozdravil každého jménem. Odpovídali lakonicky, ale jejich slova vyjadřovala respekt. Sean a Matatu se už dávno stali živou legendou a většinu mladých, ale tvrdých a ostřílených vojáků pluku osobně cvičili v umění války v buši.

	Plukovník Rolland Ballantyne, zakladatel a velitel jednotky, zkusil každý trik a uskok, aby nejstaršího Shasova syna získal jako svého zástupce, ale zatím neuspěl. Nezbývalo mu než Seana a Matatua volal na pomoc pokaždé, když vyrážel do náročné a nebezpečné akce.

	Teď Sean klesl na sedadlo vedle něj a zapnul si bezpečnostní pás. Odšrouboval tubu kamuflážní pasty a zařval, aby přehlušil rachot motorů: „Ahoj, šéfe. Jaký je cvrkot?“

	„Včera večer přepadla banda teroristů tabákovou farmu u Karoi. Cekali v záloze a zastřelili majitele, když otevíral bránu statku. Jeho žena, která vyšla na verandu, aby ho přivítala, unikla o vlásek. Zabarikádovala se v domě a sama odolávala útočníkům, přestože na ni vypálili několik raket. Kurážná holka. Někdy po půlnoci to banditi zabalili a stáhli se.“

	„Kolik?“

	„Přes dvacet.“

	„Kam zdrhli?“

	„Na sever do údolí.“

	„Kontakt?“

	„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou Rolland a sklapl mohutnou čelist, která i pod maskovacím krémem vzbuzovala respekt. Byl o pět let starší než Sean a stejně jako on si během války v buši vybudoval pověst neporazitelného válečníka.

	„Místní policejní jednotka teroristy pronásleduje, ale v těžkém terénu a mizerném počasí zaostává. Ti parchanti mají rychlé nohy.“

	„Rozptýlí se a pokusí se ztratit mezi černou populací v kmenové rezervaci,“ předvídal Sean a přetáhl si přes lesklé dlouhé vlasy flekatou maskovací síťku. „Zastavíme se u jednotky, která bandity pronásleduje, šéfe.“

	„Každou chvíli s ní navážeme spojení…“ Rolland zmlkl, protože na něj navigátor zamával a ukázal na sluchátka vysílačky. „Jsou na příjmu. Pojď se mnou.“ Rozepnul si bezpečnostní pás a vedl Seana vibrující a kymácející se uličkou mezi lavicemi. Sean se zastavil za plukovníkem, pevně se zapřel o přepážku a naklonil hlavu, aby lépe slyšel neosobní hlas praskající ze sluchátek. „Lesní antilopo, tady Kladivo jedna,“ ohlásil se hlasitě Rolland Ballantyne. „Navázali jste kontakt?“

	„Kladivo jedna, tady Lesní antilopa. Nenavázali. Opakuju, nenavázali.“

	„Zachytili jste aspoň stopu, Lesní antilopo?“

	„Zachytili, ale banditi se vzápětí rozdělili, aby ztížili pronásledování.“

	„Rozumím, Lesní antilopo. Jakmile nás uslyšíte, dejte nám žlutý kouř.“

	„Potvrzuju žlutý kouř, Kladivo jedna.“

	O tři čtvrtě hodiny později pilot helikoptéry rozeznal kouřový signál, citrónově žlutý obláček vznášející se nad zelenou kopulí lesa. Snesl se k němu a vznášel se nad vysokými stébly trávy, která rostla na otevřené mýtině obklopené stromy. Mezi nimi se kryli policisté, kteří teroristy pronásledovali po zemi. Sean na první pohled pochopil, že to nejsou žádní elitní bojovníci, nýbrž nezkušení rezervisté z kasáren v Karoi, muži z města, kteří neznají divočinu a tato akce se jim ani za mák nezamlouvá.

	Matatu vyskočil z vrtulníku hned za Seanem. Oba dopadli o dva metry níž pružně jako kočky se zbraněmi připravenými k palbě a rychle zalehli do trávy. Helikoptéra se s hukotem vznesla a zůstala stát zavěšená ve vzduchu šedesát metrů nad nimi.

	V patnácti vteřinách se přesvědčili, že policisté oblast zabezpečili, a Sean se rozběhl k veliteli pronásledovatelů.

	„Seržante,“ oslovil ho břitce. „Kde máte láhev? Okamžitě se napijte, člověče!“

	Otylý poddůstojník měl obličej doruda rozpálený sluncem a i ve vedru panujícím v údolí se přestal potit. Sůl, která mu zaschla na košili, vytvořila nepravidelné bílé kruhy. Neměl ani tolik zkušeností, aby věděl, že se musí chránit před dehydratací. Ještě hodinu a zkolaboval by. „Voda nám došla,“ zachraptěl.

	Sean mu hodil vzácnou polní láhev, a zatímco seržant pil, položil mu zásadní otázku: „Kam směřuje stopa?“

	Poddůstojník ukázal před sebe na zem, ale Matatu už postřehl otisky, které prchající teroristé zanechali. Vyrazil podél nich, skláněl k nim hlavu a zkoumal nepatrné detaily, které by méně cvičenému oku unikly. Sledoval je asi padesát metrů a pak se vrátil k Seanovi.

	„Jejich pět,“ zašvitořil. „Jeden zraněný na levé noze…“

	„Farmářova vdova jim dala pořádně zabrat.“

	„…ale stopa je chladná. Musíme si zahrát na skákajícího zajíce.“

	Sean přikývl. Termín „skákající zajíc“ označoval taktiku, kterou spolu s Matatuem vypracovali. Mohla fungovat pouze se stopařem Matatuových kvalit. Museli totiž odhadnout, kterým směrem pronásledovaní míří a jak rychle se pohybují, než mohli skočit – přesunout se vrtulníkem – a zkrátit náskok kořisti.

	V tomto případě je netrápily pochybnosti. Bandité míří na sever k Zambezi a ke kmenové rezervaci, kde mohou získat potraviny, úkryt a základní lékařskou péči. Mezi domorodými kmeny Shona a Batonka, které žijí na okraji údolí, najdou hodně sympatizantů. A ty, kdo odmítnou spolupracovat dobrovolně, donutí změnit názor namířenými kalašnikovy.

	Dobře, vydají se tedy na sever. Před nimi však leží rozsáhlá divočina, obtížně schůdný terén, skalnatá údolí a nepravidelně rozmístěné žulové vyvýšeniny. Jestli se prchající bandité jen málo odkloní od předpokládané trasy, beze stopy zmizí.

	Sean vyběhl na paseku a zkříženými pažemi povolal helikoptéru dolů.

	„Fajn, seržante,“ houkl na poddůstojníka. „Pokračujte ve štvanici. My poletíme napřed a pokusíme se bandity odříznout. Udržujte rádiové spojení – a nezapomínejte pít.“

	„Rozkaz, pane!“ zazubil se seržant. Krátké setkání dodalo jemu a jeho mužům novou kuráž. Všichni věděli, kdo je Sean Courtney a jeho legendární stopař.

	„Nakopejte jim prdel, pane!“ křičel velitel policistů a Sean mu zamával z otevřených dveří vrtulníku, který se rychle vzdaloval.

	Sean polkl půl hrsti kodeinových tablet, protože ho rozbolela zraněná žebra, a zapil je z náhradní polní láhve. Spolu s Matatuem se krčili u otevřených dveří a hleděli na jednotvárnou střechu lesa, která ubíhala sto padesát metrů pod nimi. Pouze ve chvílích jako tato, při štvanici po horké stopě, dokázal černošský stopař překonat hrůzu z létání.

	Ted‘ se z trupu vykláněl tak daleko, že ho Sean musel přidržovat kolem pasu, aby z helikoptéry nevypadl. Matatu se v jeho sevření klepal jako lovecký pes, když zvětří kořist.

	Náhle máchl rukou a Sean křikl na navigátora: „Otočte deset stupňů doleva.“

	Palubní inženýr předal interkomem pokyn pilotovi v kokpitu nad kabinou.

	Sean neviděl žádný důvod, proč chce Matatu odbočit na západ. Les pod nimi si zachovával svou amorfní jednotvárnost. Skalnaté kopce, které narušovaly monotónní zeleň, se nepravidelně zvedaly na kilometry daleko a jeden od druhého se nijak nelišily.

	O dvě minuty později Matatu opět natáhl ruku a Sean pokyn přeložil: „Pět stupňů zpátky doprava.“

	Vrtulník se poslušně sklonil do zatáčky. Matatu předváděl svá kouzla. Opravdu stopoval uprchlíky z výšky sto padesáti metrů nad kopulí lesa, ne zrakem, ale nějakým záhadným intuitivním smyslem, jemuž by Sean nevěřil, kdyby se už mnohokrát na vlastní kůži nepřesvědčil o jeho spolehlivosti.

	Matatu se v jeho sevření zavrtěl a otočil se k němu obličejem. Škodolibě se usmíval, rty se mu chvěly vzrušením. Proudící vzduch vehnal Matatuovi do očí slzy, které mu stékaly po tvářích.

	„Dolů!“ vykřikl a doprovodil příkaz rázným gestem.

	„Dolů!“ zařval Sean na navigátora. Vrtulník klesal a Sean se ohlédl na Rollanda Ballantynea.

	„Připravit zbraně!“ zavelel a Rolland pokynul svým průzkumníkům, kteří se na tvrdých lavicích napřímili a předklonili se jako honicí psi na vodítku. Jako jeden muž zvedli automatické pušky a kovové cvakání závěrů přehlušilo i hřmot rotoru.

	Helikoptéra se zastavila necelé dva metry nad vysušenou zemí. Sean a Matatu společně vyskočili a poodběhli z dosahu větrného proudu, než zalehli a kryli se. Sean s puškou u ramene přehlížel okolní křoviska. Vojáci se hrnuli z otevřených dvířek a rozdělili se do ochranného perimetru. Prázdná helikoptéra šplhala k obloze.

	Jakmile zaujali pozice, Rolland Ballantyne zvedl pěst a signalizoval Seanovi: „Vpřed!“

	Sean a Matatu vyrazili v širokém rozestupu, průzkumníci je zezadu kryli s rozzářenýma očima a prsty připravenými na spouštích. Matatu vedl oddíl k úzkému hrdlu údolí, kde skály vytvářely stupňovitý trychtýř ve vyschlém říčním korytu. Povodňové vlny tam za tisíciletí vytesaly přirozené schodiště, které stoupalo k hřebenu, a sloní stáda využívající průsmyk je vyhladila a zmírnila jeho sklon.

	Vyměnili prchající bandité čas za utajení? Vybrali si sloní dálnici místo obtížného, ale nenápadnějšího výstupu mezi rozeklanými skalisky?

	Matatu luskl prsty a naznačil Seanovi, ať si vezme na starost východní přístup k průsmyku. Věděl, že jeho pán je nejlepší žijící bílý stopař, a svěřil mu tento jednoduchý úkol, aby neztráceli čas.

	Sean postupoval se sluncem v zádech – starý stopařský trik, který zvýrazní stopu. Veškerou pozornost soustředil na půdu před sebou a věřil, že průzkumníci mu budou krýt záda. Věděl, že jsou dobří, sám je vycvičil.

	Pocítil rozechvění, když při okraji útesu spatřil stopu. Jeden z ohlazených kamenů v korytě řeky se uvolnil a ležel mírně vykloněný ze svého přirozeného lůžka. Pro jistotu se ho dotkl špičkou prstu. Nepřivolá Matatua, dokud se nepřesvědčí. Ten skrček by si ho týden dobíral, kdyby vyvolal falešný poplach.

	Kámen velký jako jeho hlava se lehce viklal. Ano, nedávno ho někdo uvolnil. Sean hvízdl a černý stopař se vedle něj vynořil jako džin z láhve. Nemusel mu ukazovat, co objevil, Matatu si valounu okamžitě všiml a souhlasně přikývl.

	Skupina uprchlíků dovedně zakrývala stopy. Stoupali korytem jeden za druhým jako indiáni, drželi se těsně u strmé skalní stěny a šlapali na kameny, aby po sobě nezanechali otisky. Tento se však pod jejich tíhou vyviklal.

	Matatu se vrhl dopředu. O sto kroků dál narazil na místo, kde noha zraněného teroristy sklouzla z nášlapného kamene a zlehka se dotkla měkkého bílého písku. Pouze dokonale trénované oko si mohlo všimnout téměř neznatelného rozdílu v barevném odstínu mezi zrnky ležícími na povrchu a těmi čerstvě odkrytými.

	Černý stopař poklekl, pozorně prozkoumal stopu a pak foukl do ztvrdlého písku, aby si ověřil jeho drobivost. Houpal se na patách a zvažoval všechny faktory ovlivňující zbarvení zrnek – vlhkost, úhel slunce, sílu větru a zejména čas, který uplynul od chvíle, kdy se zde otiskla lidská noha.

	„Dvě hodiny,“ prohlásil s absolutní jistotou a Sean jeho verdikt bez jediné námitky přijal.

	„Mají náskok dvě hodiny,“ ohlásil Rollandu Ballantyneovi.

	„Jak to dělá?“ zavrtěl Rolland užasle hlavou. „Přivedl nás rovnou sem a teď nám oznámí přesný čas. Za patnáct minut pro nás získal osm hodin. Jak to dělá, Seane?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ přiznal Sean. „Je to prostě zázrak s čokoládovou polevou.“

	„Můžeme zkusit další zaječí skok?“ vyzvídal Rolland. Neuměl svahilsky, Sean musel otázku přeložit.

	„Zaječí skok, Matatu?“

	„Ndio, Bwana“ přikývl stopař rozzářený štěstím a pýchou z plukovníkova obdivu.

	„Nechej čtyři muže, ať pokračují po zemi,“ radil Sean. „Řekni jim, aby postupovali korytem. Nahoře můžou stopu znovu zachytit.“

	Rolland vydal příslušné rozkazy a čtyři průzkumníci zmizeli v trychtýři. Sean přivolal vrtulník a zbytek oddílu se vyškrábal na palubu.

	Na Seanův příkaz opsal pilot široký kruh a Matatu se vykláněl do poloviny těla z otvoru. Otáčel hlavou ze strany na stranu, hleděl dolů a vůbec poprvé se na něm projevila nejistota.

	„Dolů!“ vykřikl náhle a ukázal dopředu na dlouhý pruh tmavší vegetace, která vyplňovala prohlubeň ledvinovitého tvaru.

	Vrtulník zvolna klesal. Matatu vybral místo pro výsadek při vzdálenějším okraji sníženiny porostlé hustými trnitými keři, mezi nimiž se zvedala mraveniště vysoká jako dospělý člověk a tvrdá jako beton. Připomínala pomníky na hřbitově. Přistání bude obtížné a nebezpečné.

	Ten skrček nás navedl na to nejhorší místo, pomyslel si Sean hořce. Proč si musel vybrat zrovna takovou divočinu?

	Helikoptéra visela ve vzduchu a Sean křikl přes rameno na Rollanda: „Zbraně připravit a kryjte nás!“ Vzápětí vyskočil za Matatuem. Dopadli bok po boku a spěšně se doplazili do úkrytu za mraveništěm.

	Neohlížel se po vojácích, kteří vyskakovali z vrtulníku, hleděl na propletené trnité keře před sebou, přejížděl pohledem do stran a držel pušku u ramene a prst na spoušti. Pravděpodobnost, že se teroristé nacházejí v okruhu deseti kilometrů, odhadoval na jednu k milionu, ale nácvik výsadku se všem zažral pod kůži.

	„Žádní bandité tu nejsou,“ uklidňoval sám sebe polohlasně. V příštím okamžiku se ocitli pod palbou.

	Z křovisek na levém křídle přistávací zóny se s charakteristickým klapotem rozštěkaly kalašnikovy a nad hlavami průzkumníků přeletělo několik dávek. Seanovi vybuchl těsně před obličejem prach s úlomky červeného jílu z boku mraveniště, za nímž se krčil. Překulil se a změnil náměr, a když zvedal hlaveň automatické pušky, zahlédl koutkem oka portrét smrti.

	Jednoho z průzkumníků, posledního, který vyskočil z helikoptéry, zasáhla v okamžiku, kdy se dotkl nohama země, dávka do břicha. Srazila ho tři metry dozadu, vystřelila mu vnitřnosti v růžovém oblaku do vzduchu rozpáleného sluncem a prakticky ho rozpůlila. Do podrostu spadl už mrtvý.

	Sean opětoval palbu a uvědomil si, že je Matatu přivedl do přímého kontaktu s nepřítelem. Odměřoval myšlenky krátkými, přesně mířenými dávkami. Tentokrát byl ten zatracený skrček až příliš dobrý. Vysadil nás teroristům rovnou na hlavu.

	Současně vyhodnocoval postavení a situaci protivníků. Očividně je zastihli stejně zaskočené, jako byli oni. Nepřipravili se na obranu, natož aby nastražili past. S největší pravděpodobností zaslechli až hukot vrtulníku a o několik vteřin později mezi ně seskákali vojáci.

	Moment překvapení, pomyslel si a vystřelil na záblesky z hlavně AK47, které šlehaly z houštiny jen třicet kroků před ním.

	Z vlastní zkušenosti poznal, že guerilloví bojovníci z kmene Shona, s nimiž se střetl, jsou prvotřídní vojáci, chrabří, odvážní a odhodlaní, mají však dvě slabiny. Za prvé střílejí jako zběsilí v přesvědčení, že hustota palby vynahradí přesnost míření. A za druhé nejsou schopní rychle zareagovat na nečekanou změnu situace. Věděl, že během minuty teroristé ukrývající se v kravinách znervózní a organizovaný odpor se rozpadne.

	Musíme na ně okamžitě a tvrdě udeřit, řekl si v duchu a strhl z řemení fosforový granát. Vytrhl pojistku a otevřel ústa, aby křikl na Rollanda Ballantynea, že má vytvořit rojnici a zaútočit na ty sráče, než se vzpamatují.

	Plukovník ho předešel, jako by mu četl myšlenky. „Na ně, chlapci! Rojnicí vpřed! Utočíme!“

	Sean vyskočil, rozmáchl se a hodil. Granát opsal vysoký oblouk a dopadl třicet kroků daleko. Houština vybuchla v oslepujícím bílém záblesku fosforového kouře a hořící fragmenty zkropily okolí.

	Sean vyrazil a spíše cítil, než viděl drobnou černou postavičku, která mu sprintovala v patách. Matatu byl jeho stín. Za frontovou linií vybuchovaly další granáty a dávky z automatických zbraní spolu s explozemi trhaly listy a lámaly větve keřů. Ballantyneovi průzkumníci útočili.

	Bandité se rozprchli. Jeden z nich vyběhl z houští deset kroků před Seanem, sotva dvacetiletý mladík v otrhaných džínsech a maskovací čapce. Na holé horní polovině těla mu žhnuly drobné kuličky fosforu, se sykotem propalovaly kůži a zanechávaly za sebou kouřovou stopu páchnoucí po připáleném mase.

	Sean po něm vystřelil, ale dávka šla nízko. Roztříštila teroristovi bok a srazila ho k zemi. Zraněný upustil kalašnikov a držel si ruce před obličejem.

	„Ne, prosím!“ zaječel anglicky. „Nezabíjejte mě! Jsem křesťan – pro smilování boží, ušetřete mě!“

	„Matatu,“ vyštěkl Sean bez ohlédnutí. „Kufa,“ a přeskočil zmrzačeného teroristu. V zásobníku mu zbyla sotva polovina nábojů a nemohl si dovolit vyplýtvat jedinou kulku. Matatu neudělal krok bez stahovacího nože, který denně poctivě brousil. Kdyby byl ten kluk velitelem oddílu, Sean by ho možná ušetřil kvůli výslechu, ale takto mu stopař klidně může podříznout hrdlo. Potrava pro děla jim k ničemu není a lékařská péče je drahá.

	Vojáci pročesali křoviny a za necelé dvě minuty bylo po všem. Střetnutí vůbec nepřipomínalo bitvu, spíš jako kdybyste poštvali štěňata pekinéze proti smečce divokých psů. Průzkumníci se přehnali houštinou jako vítr a vrátili se.

	„Zabezpečit oblast!“ rozkázal Rolland Ballantyne. Stál necelých dvacet kroků od Seana, rozpálená hlaveň jeho pušky směřovala k obloze a vzduch kolem ní se tetelil v drobných vlnkách. „Dobrá práce, Seane,“ ocenil. „Ten tvůj černý ďáblík je hotový poklad.“

	Matatu se právě zvedal od mrtvého teroristy, kterému jediným švihem rozřízl krk od ucha k uchu a přeťal obě krkavice.

	Utíral si ostří stahovacího nože o stehno a spěchal na své místo po Seanově boku, ale uznale se zubil na Rollanda Ballantynea. Pozornost obou byla rozptýlená a pořád se jim trochu točila hlava euforií vyvolanou projeveným násilím a prolitou krví.

	V křoví mezi nimi leželo tělo jednoho z teroristů, z jehož kůže a oděvu ještě stoupaly proužky dýmu po spáleném fosforu. Přes záda se rozlévaly krvavé skvrny po zásazích. Rolland Ballantyne kolem něho prošel, aniž mu věnoval druhý pohled. Taková zranění nemohl přežít.

	Vtom se zdánlivě mrtvý nečekaně překulil na záda. Pod prostříleným hrudníkem schovával pistoli Tokarev a v posledním záblesku života pozvedl zbraň. Ležel tak blízko, že se ústím hlavně mohl dotknout Rollandovy nohy.

	„Rolande!“ zaječel varovně Sean, a přestože plukovník okamžitě zareagoval, zřejmě se o osudnou vteřinu opozdil. Kulka mu z necelého metru prostřelí páteř.

	Sean neměl čas zvedat pažbu k rameni. Instinktivně namířil a vypálil od boku. Zasáhl teroristu do obličeje. Hlava se rozpadla jako přezrálý meloun po úderu násadou krumpáče a z nehybných prstů, které nestihly stisknout spoušť, vypadla pistole.

	Rolland Ballantyne se pomalu napřímil a dlouho hleděl na tělo, které sebou škubalo ve smrtelné křeči. Zamyslel se nad vlastní smrtelností a ve vytřeštěných očích spatřil odraz vlastního strachu.

	Odtrhl pohled a ohlédl se k Seanovi.

	„Něco ti dlužím,“ řekl úsečně. „Můžeš si to kdykoliv vybrat.“ Odvrátil se a křikl na své vojáky, ať shromáždí zabité. V helikoptéře, která se nad nimi vznášela, si přivezli zásobu zelených plastových vaků na mrtvoly.

	 

	Přestože se vzdálili již šest kilometrů od pobřeží, rozeklaná hora Le Morne Brabant tvořená černou vulkanickou horninou se nad nimi tyčila jako hrozivá věž.

	Safírově zelené oceánské proudy, které omývají špici ostrova Mauritius, vytvářejí jednu ze slavných anomálií mořského života, tolik oblíbenou sportovními rybáři. Podobné lze najít například u Velkého bradlového útesu, u Cabo San Lucas na Kalifornském poloostrově nebo v závětří ostrova Nové Skotsko. Tyto mělčiny oplývají plevelnými rybami, které přitahují obrovské oceánské predátory z třídy mečounů a tuňáků. Rybáři z celého světa se na tato místa sjíždějí, aby poměřili své schopnosti a síly s elegantními kolosy.

	Shasa Courtney si vždy pronajímal stejnou loď se stejnou místní posádkou. Každé plavidlo vysílá do vody vibrace, které jsou pro ně vzhledem k jedinečné konfiguraci motoru, trupu a šroubu charakteristické jako otisky prstů pro člověka. A tyto vibrace ryby buď přitahují, nebo naopak odpuzují.

	Le Bonheur patřila ke šťastným lodím nejen díky svému jménu, jež ve francouzštině znamená Štěstěna. Přitahovala ryby jako magnet a její kapitán měl orlí zrak. Dokázal na vzdáleném horizontu rozeznat jediného mořského ptáka vrhajícího se na hejno plevelných ryb nebo odhadnout váhu mečouna s přesností na deset kilogramů jen podle rozměrů hřbetní ploutve, kterou zahlédl na dva kilometry daleko.

	Dnes je však štěstí jako by opustilo. Už dvě hodiny zoufale křižovali a neulovili jedinou rybičku použitelnou jako návnadu.

	Přitom pobřežní vody se jimi přímo hemžily. V této části Indického oceánu plavala hejna podobná tmavým bouřkovým mračnům, nad nimi štěbetala stejně početná hejna ptáků, kteří se hystericky vrhali do vody pro kořist, a každou chvíli se nad hladinu vznesl v protáhlém oblouku stříbřitý oblak skákajících makrel.

	Ryby se pohybovaly rychle, v panice prchaly před hlubokomořskými predátory, kteří vyplouvali blíže k hladině, aby se zde nakrmili. Byl to prostě jeden z těch bláznivých dnů v životě rybáře, kdy je ryb příliš mnoho. Vyhladovělí mořští dravci doráželi na mělčiny tak divoce, že menší rybky neměly čas se krmit a veškerou energii musely vynakládat na únik před útočícími dravci. Proto si ani nevšimly malých, na prst dlouhých umělých návnad z peří, na něž se je posádka jachty pokoušela nalákat.

	Shasa stál na navigačním můstku pět metrů nad palubou, odkud viděl hluboko do průzračně čisté vody. Zřetelně rozeznával hejna makrel, tlustých doutníků dlouhých jako jeho předloktí, které uskakovaly a ztrácely se v brázdě za lodí a málem se dotýkaly nastražených návnad.

	„Potřebujeme jednu, jenom jednu jako vnadidlo,“ zasténal. „V den jako ten dnešní by mečoun určitě zabral.“

	Vedle něj se přes zábradlí nakláněla Elsa Pignatelliová v miniaturních šarlatových bikinkách, opálená a hladká jako perník čerstvě vytažený z pece.

	„Podívej!“ vykřikla a Shasa se otočil právě včas, aby zahlédl, jak se vedle jachty vynořil nad hladinu mečoun, vymrštěný rychlostí a setrvačnou energií, s níž se hnal za kořistí. Oči měl velké jako tenisové míčky a špičatý nos silný a dlouhý jako baseballová pálka. Z boků mu stékaly zpěněné kaskády a obrovská hlava se ve vzduchu zakývala. Vzrušením z lovu změnil barvu jako chameleón a kůže mu hořela ostře modrými a jasně fialovými odstíny, před nimiž bledla i modř tropického nebe.

	„Grander“ zařval Shasa slangový termín pro rybu, která vychýlí váhy za magickou hranici pěti set kilogramů.

	Mečoun dopadl zpátky do vody se zaduněním připomínajícím výstřel z děla.

	„Návnadu!“ zanaříkal. „Království za návnadu!“

	Dalších pět či šest člunů flotily, která vyplula z přístavu při ústí Černé řeky, očividně řešilo stejný problém. Pohybovaly se po celé ploše až k obzoru a z vysílačky občas zaznívaly lamentace kapitánů. Kolem kroužili mečouni ochotní skočit na cokoliv a spáchat sebevraždu – a lovci neměli vnadidlo.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptala se Elsa. „Že bych zkusila některé ze svých zaklínadel a opředla tě kouzlem?“

	„Nevím, jestli by se to shodovalo s přísnou etikou,“ zazubil se na ni Shasa. „Ale jsem ochoten zkusit cokoliv. Jen spřádej, moje milovaná čarodějko.“

	Otevřela kabelku a vylovila rtěnku. „Čáry máry láry fáry,“ zazpívala a namalovala mu na holý hrudník šarlatový hieroglyf zřetelně falického tvaru. „Zaklínám tě ve jménu všech bohů návnad, lovů a kořisti.“

	„Paráda, to se mi líbí.“ Shasa se nahlas rozesmál. „Opravdu bys mě dokázala na ta svá kouzla ulovit.“

	„Musíš jim věřit,“ upozornila ho. „Jinak nebudou fungovat.“

	„Však jim taky věřím,“ opáčil vřele. „Na mě rozhodně působí,“ dodal.

	Jeden z lodníků dole na palubě náhle zajásal a všichni zaslechli vrčení navijáku na jednom z menších prutů, nahozených kvůli návnadám.

	Shasa se přestal smát, jako když utne, a několik vteřin třeštil na Elsu oči rozšířené úžasem. „Ať se propadnu! Jsi opravdová čarodějka,“ zamumlal, vrhl se k žebříku a sjel na palubu.

	Lodník vytáhl z vody makrelu a láskyplně ji sevřel v náručí, ačkoliv sebou mrskala a házela ve snaze se osvobodit. Hezká ryba měla kovově modrý hřbet a stříbrné břicho, špičatý čumák a ostré ocasní ploutve. Shasa si s úlevou všiml, že se háček zasekl do koutku úst a nepoškodil žábry.

	Opatrně háček uvolnil a přikázal lodníkovi: „Otoč ji na záda.“ Ryba se okamžitě uklidnila – starý rybářský trik ji dezorientoval a zbavil vůle bojovat.

	Shasa si všechny potřebné instrumenty nachystal předem a rozložil je jako chirurg své skalpely a peány. Vytáhl dlouhou ocelovou jehlici s otevřeným očkem a vsunul ji makrele do očního důlku. Špičkou odsunul bulvu, takže ryba neutrpěla nejmenší poškození, a protáhl nástroj necitlivým kanálkem v lebeční kosti, až se hrot vynořil v totožném místě vedle protějšího oka. Ryba nejevila žádné známky bolesti a klidně ležela lodníkovi v rukou.

	Shasa vsunul do očka smyčku ze silného vlasce a jemně protáhl jehlici zpátky. Pak smyčku vyvlékl, odložil jehlici a vzal místo ní speciální hák na mečouny s dlouhým držákem, na jehož konec se přivazovalo lanko. Několika hbitými pohyby omotal vlasec kolem háku a upevnil ho makrele mezi oči. Ryba v podstatě neutrpěla žádné zranění a její zrak zůstal nepoškozen.

	Ustoupil a pokynul lodníkovi, který poklekl na okrajník a položil makrelu do vody něžně jako matka nemluvně do kolébky. Jakmile se ryba ocitla ve svém živlu, hbitě se otočila a zmizela v modrých hlubinách. Těžký držák a pevné lanko táhla za sebou, jako by o nich ani nevěděla.

	Shasa stál za rybářským křeslem, z jehož úložné objímky trčel krátký silný prut s navijákem vyrobeným z pevné pozlacené hliníkové slitiny, který vážil přes pět kilogramů. Na jeho cívku se vešel kilometr lanka obaleného dacronem. To teď jemně syčelo, jak se odvíjelo z volné cívky. Shasa mírně přitáhl brzdu.

	Lanko si každých padesát metrů označil smyčkou hedvábné niti. Když se odmotaly dvě značky, odpor navijáku se ještě zvýšil.

	Lodník mezitím spouštěl jedno z vahadel, která trčela jako antény z obou boků lodi. Jejich účelem je zabránit pomotání rybářských vlasců a zmírnit obrovské napětí ve chvíli, kdy mečoun zabere.

	„Ne,“ zastavil ho Shasa. „Podržím ho sám.“

	Tento způsob dovoluje přesnější ovládání hloubky a vzdálenosti návnady, vyžaduje však mnohem více trpělivosti a zejména síly než pohodlné sezení v křesle, kdy veškerou práci vykoná vahadlo.

	Shasa pozorně odmotal do smyček na palubě třicet metrů lanka, pak se usadil na zádi a vybídl kapitána: „A jez!“

	Dieselový motor zabral a Le Bonheur se pomalu rozjela. Rychlostí chůze prorážela modré vlny a mírně se houpala.

	Napětí lanka v Shasově ruce zesílilo a na jeho konci cítil váhu makrely. Ryba následovala jachtu jako pes na vodítku. Shasa určoval hloubku podle úhlu mezi dacronovým vlascem a hladinou, podle jemných vibrací a neustálého poškubávání odhadoval kondici a temperament makrely.

	Během několika minut mu paže znecitlivěly námahou a dostavily se křeče. Nevšímal si nepohodlí a zavolal na Elsu, která ho sledovala z můstku: „Nechceš ještě zkusit to svoje kouzlo?“

	„Funguje jenom jednou, potom už nepůsobí. Odteď musíš spoléhat sám na sebe.“

	Jachta, která se líně pohupovala na vlnách, se na Shasův pokyn obrátila širokým obloukem k severu. V polovině otáčky Shasa rychle vstal, když mu lanko zůstalo volně viset v rukou.

	„Co se stalo?“ vyptávala se Elsa dychtivě.

	„Možná nic,“ opáčil, ale veškerou pozornost soustředil na vlasec.

	Lanko se znovu napjalo a pohyby makrely nabyly na prudkosti. Shasa cítil, jak ryba poskakuje, uhýbá a pokouší se odbočit z přímé dráhy, ale motor jachty ji neúprosně táhl rovně dopředu.

	„Pozor!“ varoval Shasa posádku.

	„Co se stalo?“ zopakovala Elsa.

	„Makrelu něco vylekalo,“ odpověděl. „Tam dole možná pluje velký kus.“

	Uměl si představit, jakou hrůzu menší ryba cítí, když kolem ní v modravé hlubině krouží obrovský stín a ona se nemůže zachránit útěkem. Návnada se chovala nepřirozeně, když se hned nevrhla stranou a neodplavala, a mečoun ji zatím jenom sledoval. Brzy však nenasytnost zvítězí nad opatrností.

	Náhlé škubnutí vytrhlo Shasovi lanko z rukou, ale těsně předtím pocítil mohutnou tíhu a majestátní velikost mečouna, který udeřil makrelu zakulaceným koncem dlouhého hrotu.

	„Zabral!“ vykřikl Shasa a zvedl ruce nad hlavu. „Zastavit stroje!“

	Kapitán poslušně přesunul páku do neutrální polohy a Le Bonheur se zastavila na rozhoupaných vlnách. Shasa zvedl lanko a zlehka je držel – povolené a bez známek života, makrela po masivním úderu okamžitě zemřela.

	Živě si představoval, co se v hloubce odehrává. Mečoun zabil kořist a nyní kolem ní znovu krouží. Možná ztratil zájem, možná ho poplašil nepřirozený pohyb mrtvé ryby. Teď ho hlavně nesmí zahnat neopatrným posunem vlasce.

	Vteřiny se vlekly jako hustý sirup, pomalu a lepkavě.

	„Opisuje ještě jeden okruh,“ uklidňoval se Shasa. Stále se nic nedělo.

	„Utekl,“ konstatoval kapitán truchlivě. „Je pryč.“

	„Jestli to přivoláš, nakopu ti ten tvůj pesimistický zadek,“ okřikl ho Shasa vztekle. „Neutekl! Krouží!“ Vtom se mu lanko znatelně zachvělo mezi prsty a triumfálně zvolal: „A je tam!“

	Elsa radostně zatleskala. „Papej, rybičko. Jen si čichni, jak to maso krásně voní. Zakousni se,“ prosila úpěnlivě.

	Lanko poskakovalo a Shasa je mezi prsty o něco popustil. V duchu viděl, jak mečoun postrkuje makrelu dlouhým zobákem a obrací ji hlavou napřed, aby mohl kořist spolknout.

	„Ať neucítí hák,“ zašeptal motlitbu. Smyčka vlasce by měla udržet bodec háku připlácnutý k lebce, než návnada sklouzne do dravého chřtánu. Pokud se však uvolnila… Shasa nechtěl následky ani domýšlet.

	
Další dlouhá pauza a pak se lanko rozběhlo, pomalu, ale rovnoměrně.

	„Polkl návnadu,“ zajásal Shasa a nechal vlasec proklouzávat mezi prsty. Z paluby mizela smyčka za smyčkou a sklouzávala přes zadní příčník do vody.

	Skočil do otáčecího rybářského křesla a zacvakl k navijáku karabinu postroje, který mu obepínal zadek a dolní část zad.

	Jen nezasvěcení se domnívají, že se sportovní rybář poutá ke křeslu jako stíhací pilot do sedačky a tak získává výhodu opory. Není to pravda – pokud se v křesle udrží, pak jen vlastní silou a smyslem pro rovnováhu. Dopustí-li se chyby, půltunová ryba, rychlá a silná jako naftový motor, ho snadno strhne přes palubu a nabídne mu bleskový podmořský výlet do kilometrové hloubky.

	Shasa se usadil za prutem a zapřel se nohama do příčníku. Pak přitáhl brzdu navijáku a prut se prohnul jako luk, špička se sklonila k vodě.

	‚Allez!“ houkl na Martina, kapitána jachty. „Jedeme!“

	Motor zaburácel, z výfuků se vyvalily husté mraky tmavého kouře a Le Bonheur poskočila kupředu.

	Není v lidských silách zaseknout špici velkého háku do mečounova patra tvrdého jako ocel. Shasa k tomu využíval rychlost a výkon lodi. Brzděný naviják pronikavě bzučel, jak se z něj odvíjelo lanko.

	Shasa usoudil, že hák uvázl v kosti, a přikázal kapitánovi zastavit. Houpali se na vlnách, špička prutu se prohnula, jako kdyby lanko držela těžká kotva na dně oceánu. Brzda bránila cívce navijáku se odvíjet.

	Pak mečoun pohodil hlavou a udice sebou v uložení škubla ze strany na stranu jako ohebný proutek ve vichřici.

	„Teď to přijde!“ houkl Shasa.

	Obrovská ryba se nechala zaskočit nečekaným tahem, ale teď si konečně uvědomila, že se děje něco vážného, a vyrazila na šílený úprk. Opět se roztočila cívka navijáku a tah lanka zvedl Shasu ze sedačky, až vypadal jako jezdec při skoku přes překážku. Brzda cívky utažená téměř na maximum způsobovala obrovské tření a začalo se z ní kouřit. Vazelína v ložiscích se roztavila a vařila, vybublávala zpod krytek jako tryskající pára.

	Shasa se celou svou váhou nakláněl dozadu a dával si pozor, aby se rukama nepřiblížil k lanku odmotávajícímu se děsivou rychlostí. Věděl, že dacronový vlasec je stejně nebezpečný jako řeznický nůž. Snadno připraví člověka o prst nebo mu prořízne kůži a svaly až na kost.

	Ryba pronikala vodou, jako by ji nic nedrželo. Lanka na cívce valem ubývalo. Už se odmotalo tři sta metrů, pak čtyři sta, zanedlouho zmizelo půl kilometru.

	„Zatracený kluk!“ hulákal Shasa. „Polekal se a spěchá domů k tátovi. Ten se hned tak nezastaví!“

	Náhle se moře rozestoupilo v gejzíru bílé pěny a mečoun se vynořil nad hladinu. Jeho neuvěřitelně mohutné tělo vyvolávalo iluzi zpomaleného pohybu. Voda z něj tekla jako z trupu vynořené ponorky. Vyskočil z vody celý a i na pětisetmetrovou vzdálenost jako by zaclonil polovinu oblohy.

	„Qu’il est grand!“ zvolal Martin „Je n’ai jamais vu un autre comme ça!“ A Shasa mu věřil, že s tak velkou rybou se ještě v životě nesetkal.

	Pak se mečoun ve vzduchu obrátil jako skokan o tyči nad laťkou, s mohutným šplouchnutím dopadl do vody a zmizel. Zanechal za sebou všechny přihlížející ztuhlé úžasem nad jeho majestátností.

	Lanko se odmotávalo z cívky nezmenšeným tempem. Shasa zatížil brzdu až na povolených sto dvacet liber tahu, ale zdálo se, že nemá na rychlost ryby vůbec žádný vliv.

	„Otočit!“ vykřikl s náznakem paniky v hlase. „Otočte a jeďte za ním!“

	Martin pomocí zpětného chodu a kormidla vytočeného do krajní polohy provedl bleskurychlou otočku a vyrazil za rybou. Le Bonheur se prodírala proudem a větrem, vlny jí bušily do boku. Prorážela je přídí a vynořovala se v závojích bílé pěny. Z hřebenů skoro seskakovala a ztěžka dopadala do údolí mezi vzedmutými vodními masami.

	Změna směru Shasu na křesle nemilosrdně otočila. Visel na opěrkách a vyrovnával houpání lodi koleny, zadkem se vůbec nedotýkal sedáku. Prut připomínal luk napjatý k prasknutí. Jachta sice ujížděla na plný plyn, ale lanko se pořád odmotávalo. Ryba plula nejméně o deset uzlů rychleji. Vrstev na cívce ubývalo a Shasa se jenom bezmocně díval, jak se rezerva snižuje.

	„Shaso!“ vykřikla Elsa z můstku. „Otočil se!“ V rozrušení promluvila italsky, Shasa však její mateřštinu již natolik zvládl, že varování porozuměl.

	„Stát! Obrátit!“ zařval na kapitána.

	Mečoun se bez zřejmého důvodu otočil do protisměru a teď se řítil proti lodi.

	Shasa by to podle směru lanka nepoznal. Ryba na něm vytvořila osm set metrů dlouhou smyčku a zadělala tak na potenciální katastrofu. Až dacronový vlasec znovu napne, mohl by se dynamickým rázem snadno přetrhnout. Elsa obrat zahlédla v posledním okamžiku.

	Shasa musel smyčku zkrátit, než mečoun propluje pod kýlem Le Bonheur. Pumpoval nohama v mocném mechanickém rytmu. Při poklesu přitáhl lanko, a když se vztyčoval, namotal získaného čtvrt metru na naviják. Nahoru a dolů, zas a znovu, při každém cyklu sípavě oddechoval. Paže a nohy pracovaly ve vzájemném souladu a mokrý opletený vlasec se navíjel na cívku v mlžném oparu odlétávajících kapiček. Smyčka se pomalu, ale jistě zkracovala. Pak ryba podplula loď a prut se napřímil.

	Shasa horečně pumpoval a snažil se namotat poslední závity na cívku navijáku.

	„Obrat!“ zasípěl. Po holé hrudi mu stékaly potůčky potu a rozmazávaly obrazec nakreslený rtěnkou. Pásek šortek se barvil do karmínového odstínu.

	Ryba se řítila opačným směrem a kapitán otočil loď přesně v okamžiku, kdy se lanko znovu napnulo a špička prutu se prohnula pod tíhou obrovské pohybující se hmoty jako proutek zasažený poryvem uragánu. Tah mečouna vymrštil Shasu z křesla do stoje a lanko hrozilo prasknutím.

	Povolil palcem brzdu, aby snížil namáhání, a vlasec se odmotával z cívky rychlostí osmdesát kilometrů v hodině. Shasa zoufale sledoval, jak ztrácí pracně namotanou délku. Předchozí úsilí přišlo vniveč a ubíhalo přes okraj lodi.

	„Za ním!“ zachraptěl a Le Bonheur bez otálení vyrazila za mečounem.

	Nyní rozhodovala dokonalá týmová práce. Není v silách jediného člověka přemoci tak velkou rybu sám, bez nepřímé pomoci. Úspěch lovu nyní ležel v rukou kapitána a jeho posádky, protože každý obrat a změna rychlosti rybářské jachty musely být provedeny precizně a ve správný okamžik.

	Několik vzácných vteřin předtím, než si toho všimli muži na palubě, postřehla Elsa další prudkou otáčku obrovské ryby. Nečekané změny směru pokračovaly další hodinu a celu tu dobu lanko odolávalo nesmírnému namáhání na hranici odolnosti. Shasa vstával a klesal, pumpoval prutem a se zoufalým úsilím otáčel kličkou navijáku – a potom se zase díval, jak se vlasec ztrácí ve vodě, když ryba vyrazila na nový úprk.

	Jeden z lodníků mu vylil na ramena kbelík mořské vody, aby jej ochladil. Sůl mu vnikala do oděrek kolem pasu, způsobených nylonovými popruhy postroje. Z ran vytékala krev a barvila šortky světle růžovým odstínem. Při každém rybím pokusu o únik se nylon zařezával hlouběji.

	Druhá hodina byla hodně zlá. Mečoun nejevil známky únavy a ze Shasy se pot lil proudem. Vlasy měl slepené, jako kdyby stál pod sprchou. Odřeniny kolem pasu mu silně krvácely. S každým zhoupnutím lodi narážel stehny do loketních opěrek sedačky a každý náraz zanechal podlitinu. Elsa sestoupila z můstku a pokusila se vsunout mezi popruhy a rozedřenou kůži polštářek. Podala Shasovi hrst solných tablet a přidržovala mu u úst jednu a pak druhou plechovku koly, které hltavě vypil.

	„Mohla bys mi něco vysvětlit?“ zeptal se jí s pokřiveným úsměvem a jediné oko mu slzelo utrpením. „Proč sakra tohle dělám?“

	„Protože jsi bláznivý frajer. A protože některé věci chlap prostě udělat musí.“ Setřela mu ručníkem pot z obličeje a vášnivě ho políbila s ochranitelskou pýchou.

	Někdy v průběhu třetí hodiny Shasa chytil druhý dech. Před dvaceti lety by úleva přišla dřív a trvala by déle, ale i tak to byl mimořádný pocit. Bolest v oděrkách od popruhu polevila, křeče v končetinách povolily a najednou se cítil lehký a neporazitelný. Nohy se mu přestaly podlamovat a chodidla se opírala o příčník silněji.

	„Tak dobře, rybo,“ promluvil tiše. „Už ses vyřádila. Teď je řada na mně.“ Zapřel se celou váhou do prutu a cítil, že se mečoun podvoluje.

	Jen nepatrně, prut se neznatelně zachvěl, ale hluboko pod modrou hladinou se mečoun poddal tahu lanka.

	„Ano, rybo,“ zašeptal Shasa, který očividně pookřál. „Taky tě to bolí, viď?“ Zvedal se a klesal, nohy opět silné.

	Při každém cyklu namotal na cívku čtyři závity lanka a věděl, že tentokrát už na navijáku zůstanou. Ryba konečně přicházela.

	Koncem čtvrté hodiny se mečoun o žádné divoké úniky nepokoušel. Pořád se nevzdával a urputně bojoval v modravých hlubinách, ale zmohl se jen na pomalé, téměř poklidné kroužení sto padesát metrů pod kolébající se lodí. Kladl se na bok, aby se mohl co nejsilněji vzpírat proti tahu lanka a prutu. V nejširším místě trupu měřil jeden a čtvrt metru a vážil určitě tři čtvrtě tuny. Velký půlměsíc ocasu pravidelně tepal vodu a obrovské oči zářily v šeru pod hladinou jako opály. Kůže se leskla azurovými a růžovými pruhy, které připomínaly polární záři. A pořád plul dokola v ustálených kruzích.

	Shasa Courtney seděl zhroucený na otočné rybářské židli a skláněl se nad prutem jako hrbáč. Veškerá euforie druhého dechu vyprchala. Skláněl se a napřimoval nohy s bolestnou grimasou člověka trpícího pokročilou artritidou, všechny svaly a šlachy s nářkem protestovaly proti každému pohybu.

	V poslední fázi souboje upadli člověk a ryba do mučivého stereotypu. Mečoun dosáhl vzdáleného bodu elipsy a člověk zarytě držel prut, svalové úpony namáhané stejně jako lanko. Pak ryba zamířila zpátky, napětí na chvíli povolilo, udice se narovnala.

	Shasa namotal dvě rychlé otáčky navijáku a pak se zase zapřel, jak se ryba blížila k opačné úvrati. S každým cyklem získal několik decimetrů dacronového vlasce, ale pokaždé zaplatil plnou cenu bolestí a potem. Obával se, že riskuje trvalé poškození zdraví. Cítil, jak mu srdce v hrudi pulzuje jako oteklý křehký vak, páteř mu hořela. Brzy se v jeho těle něco zlomí nebo praskne. Ale vždy z posledních sil přitáhl lanko a ryba zase o kousek povolila.

	„Prosím tě,“ šeptal zničeně. „Vzdej to. Dřív než nás oba zabiješ. Vzdej to, ano?“

	Sebral síly, znovu zatáhl – a ryba se zlomila. Překulila se jako potopený kmen a už nekladla odpor tahu udice. Vynořila se, těžká a neohrabaná, s hlavou tak blízko zádi, až se Shasovi zdálo, že by mohl natáhnout ruku a dotknout se špičkou prutu jednoho z velkých lesklých očí.

	Stoupala stále výš, až se postavila na ocas, hrot směřující k nebesům, a zatřásla hlavou jako kokršpaněl, když vyleze na břeh a zbavuje se vody, která mu natekla do uší. Těžký ocelový držák se kymácel ve vzduchu, prut skákal ze strany na stranu a rachotil v uložení, lanko se svíjelo jako had v nepravidelných smyčkách.

	Vztyčená ryba pořád kroutila hlavou s otevřenou trojúhelníkovou tlamou a Shasa si tváří v tvář tak gigantické síle připadal úplně bezmocný. Prut mu v rukou divoce skákal a ocelový držák švihal jako násada biče. Se zoufalstvím v očích se díval, jak se násada háku kývá v otevřené tlamě a hrot se nezadržitelně uvolňuje z kosti.

	„Přestaň!“ zasípal na mečouna a pokusil se natočit hák do příznivější polohy, ale v té chvíli se hrot vysmekl a sklouzl po kosti, než se opět zasekl. Ryba otevírala a zavírala tlamu a hák chabě držel na samém krajíčku tvrdého patra. Ještě jedno pohození hlavou a definitivně vypadne.

	Shasa vstal a zmobilizoval poslední rezervy sil. Máchl prutem a převrátil mečouna na záda. Ryba s plesknutím prorazila hladinu, k obloze se vznesl gejzír vody.

	„Držák!“ zakrákoral na lodníky. „Chyťte někdo držák.“ Kdyby se někomu podařilo tyč uchopit a zatáhnout, hák by se zasekl pevněji.

	Podle přísných mezinárodních pravidel sportovního rybolovu mu celou dobu nesměl nikdo přímo, fyzicky pomoci, ale když se teď přemožená ryba houpala na vlnách, posádka se mohla chopit dlouhého držáku mezi lankem a hákem a přidržet úlovek, než se mu do boku zaboří harpuna.

	„Držák!“ zasténal Shasa zoufale a lodník v těžkých kožených rukavicích se natáhl přes brlení, aby ocelovou tyč zachytil. Nedotkl se jí ani konečky prstů.

	Třičtvrtětunový mečoun se převaloval na hladině jako kmen mrtvého stromu.

	„Ještě jednou!“ Shasa vstal, zapřel se do prutu a pomalu přitahoval. Hák nevězel v kosti příliš pevně, zabodla se pouze špička a zpětný háček zůstal volný – stačilo slabé škubnutí a uvolnil by se.

	Druhý lodník stál s harpunou, masivním ocelovým bodcem na konci žerdě, připravený zabodnout ji rybě do boku. V té chvíli boj skončí.

	Očko na konci držáku dělilo od konečků prstů v kožených rukavicích patnáct centimetrů. Mečoun švihl ocasem v posledním vyčerpaném úsilí. Špička prutu se ohnula, jako kdyby se klaněla rytířskému duchu ryby – a hák vyklouzl z kosti.

	Prut se prudce narovnal a bouchl o okrajník jachty, Shasa ztěžka dosedl do rybářského křesla. Sotva dvanáct metrů od něj ležel na hladině mečoun s vysoko čnějící hřbetní ploutví. Byl volný, ale příliš vyčerpaný, aby dokázal odplout, ocas sebou jen křečovitě plácal.

	Všichni na něj beze slova zírali, až Martin, kapitán jachty Le Bonheur, zařadil zpětný chod a loď couvala k mořské obludě.

	„Dostaneme ho,“ křikl na lodníka s harpunou, když záď narazila do ryby. Námořník si stoupl na příčník a zvedl lesklý bodec vysoko nad hlavu, aby ho zarazil do vystouplého hrbu na hřbetě mečouna.

	Shasa vrávoravě vstal a na podlamujících se kolenou přiskočil k lodníkovi právě včas, aby paži s harpunou zastavil.

	„Ne,“ zaskuhral. „Ne.“ Vykroutil námořníkovi bodec z ruky a odhodil ho na palubu. Posádka ho probodávala mrzutými pohledy; nadřela se téměř stejně jako on a teď nechápala, proč chce úlovek pustit.

	Bylo mu to jedno. Později jim vysvětlí, že je neetické harpunovat rybu, která nevisí na vlasci. Souboj skončil v okamžiku, kdy se mečoun zbavil háku. Ryba zvítězila. Kdyby ji teď zabil, podle zákonů sportovního rybolovu by spáchal smrtelný hřích.

	Shasa už se neudržel na nohou a složil se vedle záďového příčníku. Ryba se pořád houpala na vlnách. Natáhl ruku a dotkl se hřbetní ploutve s hranou ostrou jako meč.

	„Dobrá práce, rybo,“ zašeptal; v očích ho pálila sůl z potu a slz. „Byl to zatraceně dobrý souboj. A pro tebe dopadl šťastně.“

	Pohladil ploutev jako tělo milované ženy a jeho dotek jako by mečouna probudil. Ocas tepal hladinu silněji a pravidelněji, skřele se otevíraly a zavíraly jako měchy a hnaly vodu na žábry. Ryba se pomalu odpoutala od zádi.

	Sledovali mečouna skoro kilometr. Plaval na hladině a hřbetní ploutev mu trčela vzhůru jako vysoká věž. Shasa s Elsou stáli mlčky u zábradlí, drželi se za ruce a dívali se, jak se obrovské rybě vracejí síly.

	Bila ocasem do vody a prorážela vlny ve své dřívější majestátnosti. Ploutev se postupně ponořila pod hladinu a pak už zahlédli jen temný obrys mizející v hlubinách. Poslední záblesk světla se odrazil od zrcadlově lesklé kůže a ryba se ztratila.

	Při dlouhé zpáteční plavbě do přístavu seděli těsně u sebe. Pozorovali, jak se před nimi vynořuje smaragdově zelený drahokam ostrova a jednou nebo dvakrát se na sebe usmáli v dokonalém souznění.

	Když Le Bonheur vplula do přístavu v ústí Černé řeky a zakotvila u mola, ostatní čluny rybářské flotily už stály uvázané lany. Na lešení před klubem viseli dva ulovení mečouni. Žádný z nich nedosahoval ani poloviny velikosti úlovku, který Shasovi v posledním okamžiku unikl. Kolem se shromáždil hlouček obdivovatelů a úspěšní rybáři pózovali s pruty. Na slavnostní tabuli se skvěla jejich jména a váhy ulovených kusů napsané křídou. Fotograf z Port Louisů se hrbil nad stativem a zaznamenával jejich okamžik triumfu.

	„Nelituješ, že tam nevisí i tvoje ryba?“ zeptala se Elsa tiše.

	„Živý mečoun je nádherný,“ zamumlal Shasa. „Zato mrtvý… Škoda mluvit.“ Potřásl hlavou. „Moje ryba si zaslouží něco lepšího.“

	„A ty taky,“ dodala a vedla ho do baru v klubovně. Pohyboval se ztuhle jako stařec, ale cítil podivnou masochistickou hrdost na své modřiny a do krve rozedřené boky a stehna, kam se mu zařezávaly popruhy přidržující prut a naviják.

	Elsa mu objednala rum s citrónovou šťávou.

	„To by ti mělo dodat dost energie, aby ses doplahočil domů, staříku,“ dobírala si ho láskyplně.

	Domovem myslela Maison des Alizés, Dům pasátů, rozlehlé a značně nesourodé staré stavení, které před více než sto lety vybudoval francouzský baron, jenž na zdejší plantáži pěstoval cukrovou třtinu. Shasovi architekti dům zrenovovali do posledního autentického detailu.

	Seděl jako svatební dort uprostřed dvacetiakrové botanické zahrady. Francouzský baron sbíral tropické rostliny a Shasa jeho sbírku během let rozšířil. Chloubou zahrady se staly bílé lekníny Royal Victoria, které se skvěly na hladině jezírka obydleného zlatými rybičkami. Listy měly více než metrový průměr a květy dosahovaly velikosti mužské hlavy.

	Maison des Alizés stál pod masivem Le Morne Brabant, pouhých dvacet minut jízdy od přístavu, což byl hlavní důvod, proč ho Shasa koupil. Mluvil o něm jako o své rybářské boudě.

	Vjeli pod větve košatých fíkusů a Shasa poznamenal: „Zdá se, že zbytek výpravy bezpečně dorazil.“

	V zákrutu příjezdové cesty před hlavním portálem domu parkovalo pět nebo šest automobilů. Elsin pilot přivezl v jejím soukromém tryskáči z Curychu dva inženýry, technické ředitele Pignatelli Chemicals, kteří vyvinuli vzorec a výrobní proces Cyndexu 25. S jedním z nich, Wernerem Stoltzem, se Shasa setkal při předběžných rozhovorech v Evropě, které díky Elsinu citlivému vedení proběhly hladce a bez problémů.

	Porady se zúčastní i technici Capricorn Chemical Industries z Johannesburgu, dceřiné společnosti holdingu Courtney Industrial. Pod Garryho vedením se Capricorn stal největším producentem průmyslových hnojiv a pesticidů na africkém kontinentu.

	Hlavní výrobní závod se nacházel nedaleko města Germiston v transvaalském průmyslovém trojúhelníku. Existující továrna již zahrnovala i přísně zabezpečenou sekci, kde se vyráběly prudce jedovaté pesticidy, a volný prostor umožňoval tuto část rozšířit na dvojnásobek. Zařízení pro produkci cyndexu může být postaveno a spuštěno bez zbytečného povyku a spekulací ze strany veřejnosti.

	Techničtí ředitelé obou koncernů se sešli na Mauritiu, aby zde prodiskutovali výkresy a specifikace nového závodu. Z pochopitelných důvodů by nebylo rozumné svolat jednání v továrně v Jihoafrické republice. Elsa dokonce trvala na tom, že nikdo z jejích zaměstnanců do podniku nevstoupí a že se nervový plyn bude vyrábět tak, aby nevznikl ani nejmenší náznak podezření, že s ním mají Pignatelliové něco společného.

	Mauritius se nabízel jako ideální lokalita. Shasa vlastnil Maison des Alizés již déle než deset let a často ostrov navštěvoval spolu s rodinou nebo obchodními partnery. Jejich přítomnost tedy nevzbuzovala žádnou pozornost a Shasa udržoval přátelské styky s místní vládou a všemi významnými osobnostmi ostrova. Mauritius na oplátku považoval rodinu za ctihodné a privilegované hosty.

	Než Bruno Pignatelli onemocněl, věnoval se vášnivě sportovnímu mořskému rybolovu, takže i Elsu tady všichni znali jako pravidelnou návštěvnici a respektovali ji. Do jejích záležitostí se tedy nebude nikdo plést, natož aby vznášel nepatřičné dotazy, co v Maison des Alizés všichni ti techničtí konzultanti vlastně dělají.

	Shasa s Elsou stále zachovávali dekorum a zašli tak daleko, že spali v různých pokojích – ovšem vzájemně spojených dveřmi – v nejvyšším patře domu. Rodině připadala jejich složitá šaráda směšná. Všichni teď na stárnoucí milence čekali v altánku na trávníku u jezírka s rybičkami, až se dostaví k večernímu koktejlu.

	Elsa Shasu vykoupala a natřela mu modřiny a odřeniny hojivou mastí, takže vypadal velmi elegantně a svěže, když se blížil k besídce a jenom lehce kulhal. Na sobě měl hedvábný tropický oblek krémové barvy a přes oko novou pásku, kdežto Elsa si vybrala dlouhou róbu z jemného sifonu a vlasy si posypala drobnými kvítky.

	„Podívejte se na ty staříky. Opravdu si myslíte, že jsou jenom přátelé a obchodní partneři?“ Garry doprovodil otázku významným mrknutím a Isabella s Holly se měly co držet, aby nevybuchly smíchy. Dokonce i Centaine zakryla úsměv japonským vějířem a otočila se k jednomu z inženýrů.

	Isabellu dovedly do Maison des Alizés pádné důvody, i když Senát právě zasedal. Stala se členkou správní rady Capricorn Chemical Industries. Po výletu na safari do Chizory, kde se poprvé dozvěděla o cyndexu, projevila náhlý zájem o CCI. Podařilo se jí dosáhnout jmenování do stálého senátního výboru pro zemědělství a pak stačilo jen pár rafinovaných narážek Garrymu, aby jí nabídl křeslo v radě. Rychle se stala aktivní a cennou posilou vedení. Zajímala se zejména o projekt Cyndex a bratr ji přirozeně přizval k jednání.

	Garry rovněž využil příležitost a vzal s sebou manželku a děti na neplánovanou dovolenou. Čekaly ho náročné technické diskuse, ale doufal, že každý den stráví několik hodin s rodinou. Holly si nedávno stěžovala, že ho prakticky nevidí a že děti vyrůstají bez otce. Centaine Courtney-Malcomessová  v poslední době nevynechala jedinou příležitost potěšit se s pravnoučaty a trvala na tom, že poletí s nimi. Lear tedy startoval ze soukromého letiště Lanseria plně obsazený cestujícími a zavazadly a ředitelé Capricornu museli použít normální linku.

	Maison des Alizés praskal ve švech a všechna lůžka byla obsazená. Do dětského křídla museli dokonce přidat dvě přistýlky. Centaine si vypůjčila zkušené pracovní síly z La Pirogue, nedalekého pětihvězdičkového plážového rezortu, aby invazi hostů zvládla. Pak poslala tryskáč zpátky do Johannesburgu pro kaviár, značková vína, čerstvé ovoce, dětskou stravu a další nezbytnosti.

	Vína tekla proudem, když se Shasa s Elsou připojili ke společnosti pod vyřezávanou stříškou altánu. Vypukly nevázané orgie polibků a potřásání rukama, plácání po zádech a šťastných výkřiků na uvítanou.

	Předchozího večera se Elsa s Centaine jen krátce seznámily, když stará paní přiletěla na Mauritius, a okamžitě v sobě našly zalíbení. Centaine na ni zamžourala svým typickým hloubavým pohledem, pak se usmála, podala jí ruku a pozdravila ji italsky. Shasova matka na Elsu svým šarmem a zejména znalostí její mateřštiny hluboce zapůsobila a teď k ní přistoupila a pozdravila ji polibkem na tvář.

	Inu, pomyslela si Centaine uspokojeně, Shasovi trvalo hodně dlouho, než ji našel, ale za to čekání určitě stála.

	Garryho děti se honily po trávníku a jejich křik a výskot narušovaly poklidnou atmosféru v altánku.

	„Musím přiznat,“ utrousil Shasa a přejel skotačící vnuky zlověstným pohledem, „že jak stárnu, začínám chápat Jindřicha osmého. Také dávám přednost dětem v abstraktní podobě.“

	„Pokud si vzpomínám, byl jsi v jejich věku mnohem horší,“ vyrazila Centaine na obranu pravnoučat, ale v tom okamžiku jedno tak pronikavě zaječelo, že sebou Shasa škubl.

	„Jenom za tohle bys mě uvařila v oleji, máti.“

	„Brzy toho budou mít dost,“ usmála se Centaine.

	„Rozhodně ne dřív než já,“ zabručel a zamířil k Isabelle, která rozmlouvala s techniky z Pignatelli Industries.

	Zaměřila své kouzlo na technického ředitele Wernera Stoltze, původem Němce, z kterého v té chvíli už doslova létaly jiskry. Isabella si připadala jako v nějakém bizarním snu. Rozzářené panské sídlo, roztodivné tvary stromů a tropických rostlin, gigantické listy a květy leknínů v jezírku, kulisy jako z filmu Franka Zeffirelliho. Najedná straně smích, nezávazné rozhovory v různých jazycích a křik dětí, na druhé důvod tohoto setkání.

	Babička vévodí dvoru jako ovdovělá císařovna, Holly a Elsa Pignatelliová v exkluzivních róbách, na které by průměrný dělník vydělával celý rok – a kdesi v dálce si Nicholas oblečený v maskáčové kombinéze hraje s vražednými zbraněmi a společnost mu dělají vojáci a teroristé.

	Ona sama flirtuje s plešatým mužem, který vypadá jako barman nebo řezník, ale ve skutečnosti je dodavatelem smrti v jedné z nejstrašnějších podob. Před chvílí se objímala s bratrem a milovaným otcem a přitom plánovala, jak zradí nejen je, ale i svou vlast.

	Na povrchu krásná, upravená, dobře vychovaná, inteligentní a úspěšná mladá žena, která řídí svůj osud a svět kolem sebe, v nitru vyděšené stvoření, jež trpí a truchlí, pěšák na šachovnici mocných sil, které ze stínu řídí hru, jíž vůbec nerozumí.

	Spěchej pomalu, varovala se v duchu. Krok za krokem. Následujícím krokem byl projekt Cyndex 25.

	Možná to bude poslední úkol, o němž Ramón mluvil. Až jim prozradí tajemství nervového plynu, třeba se jim pak 

	Nickymu, Ramónovi a jí – podaří uniknout ze sítě a děsivá noční můra skončí.

	 

	Porada začala následujícího dopoledne v jídelně Maison des Alizés. Seděli pod otáčejícími se stropními ventilátory u dlouhého stolu z ořešákového dřeva a mluvili o smrti. Debatovali o mechanismu a chemické struktuře smrti. Dohadovali se o kontrole jakosti, balení a rentabilitě smrti, jako kdyby probírali výrobu bramborových lupínků nebo pleťových krémů.

	Isabella se obrnila, aby neprojevila žádnou reakci na témata, o nichž se u stolu pro třicet osob hovořilo. Naučila se nikdy nepodceňovat Garryho pozorovací schopnosti. Jeho očím za tlustými skly v širokých želvovinových obroučkách uniklo jen máloco. Nesmí u ní postřehnout ani náznak hrůzy nebo znechucení, protože by to s největší pravděpodobností znamenalo konec jejího zapojení do projektu.

	Technici z Pignatelli Industries připravili kožené složky s písemnými materiály, které popisovaly všechny aspekty výroby, skladování a aplikace nervového plynu a nyní ležely na stole před každým z účastníků.

	Werner Stoltz, technický ředitel, vysvětloval dokumenty odstavec po odstavci. Jak jedna hrůza následovala druhou, Isabella musela zmobilizovat všechny síly, aby udržela neutrální a věcný výraz v obličeji.

	„Cyndex dvacet pět je těkavý plyn, který obsahuje organofosfátovou složku z alkylfosforové skupiny solí kyseliny fluorovodíkové. Plyny s tímto složením jsou známé jako Gagenty nebo také neurotoxiny. Patří mezi ně například sarin nebo soman. Cyndex však vykazuje některé žádoucí vlastnosti, které jej odlišují od starší skupiny nervově paralytických plynů…“

	Při výčtu zmíněných vlastností Isabellu šokovalo použití slova „žádoucí“, ale zamyšleně přikyvovala a hleděla upřeně do složky.

	„Patří mezi ně vysoká toxicita, rychlost působení, pronikání kůží a absorpce plícemi a sliznicemi. Další klady představují nízké výrobní náklady a rentabilita. Z důvodů binární struktury se snadno skladuje a přepravuje. Jakmile se obě složky smíchají, vznikne velmi nestabilní plyn s mimořádně krátkou účinnou životností, což znamená značnou výhodu při bojovém nasazení. Po likvidaci nepřátelské populace tak může být zasažené území mnohem rychleji obsazeno vlastními jednotkami.“

	Rozhlédl se po osazenstvu stolu s dobrotivým úsměvem na rtech a pokračoval: „Nyní bych rád probral jednotlivé vlastnosti podrobněji. Vezměme nejprve toxicitu. Cyndex vstřebaný ve formě par nebo aerosolu plícemi usmrtí padesát procent ohrožené populace během dvou minut a všechny zasažené do deseti minut. Při nadýchání tedy nepůsobí o mnoho účinněji než sarin, ovšem mnohem rychleji než sarin proniká kůží a sliznicemi očí, nosu, úst a zažívacího traktu. Jeden mikrolitr cyndexu – připomínám, že jde o milióntinu litru – aplikovaný na nechráněnou pokožku vyřadí dospělého muže do dvou minut a do patnácti minut ho zabije, což je čtyřnásobně silnější účinek oproti sarinu. Intravenózní injekce atropinu podaná během třiceti sekund sice zmírní některé symptomy a zpomalí postup jedu, ovšem nezabrání spontánnímu kolapsu dýchacího ústrojí a následné smrti udušením. Ke konkrétním symptomům se dostaneme později, nyní si promluvíme o výrobních nákladech. Nalistujte si prosím stranu dvanáct.“

	Poslechli jako školáci a Werner Stoltz se opět ujal slova: „V souhrnné tabulce vidíte, že investiční náklady se podle současného odhadu pohybují kolem celkové částky dvacet milionů amerických dolarů a přímé náklady na výrobu činí dvacet dolarů na kilogram. Pro srovnání uvádím, že továrnu lze postavit za cenu jedné stíhačky Harrier a výroba zásoby cyndexu postačující na zajištění obranyschopnosti země po dobu dvanácti měsíců vyjde na stejnou částku jako nákup padesáti řízených střel vzduch – vzduch typu Sidewinder…“ Odmlčel se.

	„Taková nabídka se prostě nedá odmítnout,“ zasmál se Garry a Isabella pocítila vlnu nenávisti, jejíž intenzita ji až šokovala.

	Jak může o něčem tak hrůzném žertovat? Bála se na něj podívat, aby si nepřečetl její myšlenky. Werner souhlasně pokyvoval hlavou.

	„Cyndex pochopitelně nepotřebuje pro dopravu na cíl žádné speciální zařízení. Postačí například práškovací letadlo běžně používané v zemědělství. Plyn lze rovněž vystřelovat v dělostřeleckých projektilech. Dalekonosná houfnice G5 vyvinutá Armscorem se jeví jako ideální prostředek.“

	V poledne jednání přerušili. Zaplavali si v bazénu a poobědvali na terase. Rozhovor u jídla se točil hlavně kolem Elsiny a Shasovy nedávné návštěvy Salcburského festivalu, kde vyslechli Berlínský filharmonický orchestr pod taktovkou Herberta von Karajana. Pak se vrátili do jídelny poslechnout si popis účinků otravy cyndexem.

	„Přestože nebyl nikdy vyzkoušen na lidských subjektech, zjistili jsme, že mírná dávka aerosolu má podobné následky jako otrava jinými nervovými plyny,“ informoval je Werner. „Počínají pocitem tlaku na prsou a dechovými obtížemi, následovanými silným výtokem hlenu z nosu, palčivou bolestí v očích a rozostřením zraku.“

	Isabelle se zdálo, že i ji pálí oči, a nenápadně si je protřela.

	„Tyto symptomy nabývají na intenzitě a přidává se k nim nadměrné uvolňování slin a pěna u úst, silné pocení a svalový třas, nucení na zvracení a říhání, bušení srdce a žaludeční křeče, které rychle vedou k dávivému zvracení a mohutnému průjmu. Následuje mimovolné pomočení a krvácení ze sliznic očí, nosu, úst a genitálií. Třas a křeče přerůstají v nervosvalové ochrnutí. Bezprostřední příčinou smrti je ovšem totální selhání dýchacího ústrojí. Cyndex vděčí za svou extrémně vysokou toxicitu snadnosti, s níž proniká bariérou mezi krví a mozkem do centrálního nervového systému.“

	Když Werner domluvil, seděli celou minutu tiše a zaraženě, než se Garry zeptal: „Jak víte, že symptomy jsou takové, jak jste nám popsal, když cyndex nebyl nikdy zkoušen na lidech?“

	„Původně jsme vycházeli z extrapolace účinků jiných neurotoxinů, zejména sarinu.“ Werner Stoltz se odmlčel a poprvé projevil známky rozpaků. „Následně jsme plyn vyzkoušeli na primátech.“ Odkašlal si. „Laboratorní testy jsme prováděli na šimpanzech.“

	Isabella se jen s největším úsilím ovládla, aby nedala najevo znechucení a vztek, ale chvěla se hrůzou, když technický ředitel pokračoval: „Zjistili jsme však, že šimpanzi jsou jako laboratorní zvířata příliš drazí. Vy ovšem máte štěstí, protože v Africe žije nevyčerpatelná zásoba tvorů vhodných pro testy – paviánů.“

	„Snad nebudeme provádět zkoušky na zvířatech?“ vyhrkla Isabella zděšeně; vzápětí svého výbuchu litovala a snažila se působit vyrovnaně. „Chci říct, je to opravdu nutné?“

	Všichni na ni hleděli a Isabella zrudla. Zlobila se sama na sebe za nedostatek sebeovládání.

	Ticho prolomil Garry. Mluvil lehkým tónem, ale za skly jeho brýlí se leskla ocel. „Paviáni nepatří mezi má oblíbená zvířata. Viděl jsem je, jak v Camdeboo zabíjejí jehňátka, aby se dostali k hrudkám sraženého mléka v žaludku. Babička by ti mohla vyprávět, jak jí ničí růže a zelinářskou zahradu. Všichni zajisté sdílíme tvůj odpor ke způsobování zbytečné bolesti živým tvorům.“ Krátce se odmlčel. „V tomto případě však mluvíme o obraně vlasti, o bezpečí našeho národa – a o mnohamilionové investici z Courtneyovy pokladny.“

	Podíval se na Shasu, který souhlasně přikývl.

	„Krátká odpověď bohužel zní ano. Musíme plyn vyzkoušet na zvířatech. Ať raději zemře pár paviánů, než by měli umírat naši lidé. Nebude to nic hezkého, ale je to nutné. Pokud se s tím nedokážeš smířit, Bello, nikdo tě nebude nutit, aby ses na projektu dál podílela. Můžeš rezignovat na místo ve správní radě Capricorn Chemical Industries a už o tom nebudeme mluvit. Chápeme tvé city a tvé rozhodnutí budeme respektovat.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Je mi jasné, že plyn vyzkoušet musíme. Omlouvám se, že jsem se o tom zmínila.“ Uvědomila si, že od toho, aby podřízla větev s Nicholasem a Ramónem, ji dělil jen krůček. Jejich bezpečí a svoboda stojí za každou oběť z její strany. Přinutila se k úsměvu a nenucené prohodila: „Tak snadno se mě nezbavíš. Děkuji, ale křeslo ve správní radě si ponechám.“

	Garry na ni ještě chvíli zkoumavě hleděl a přikývl. „Výborně. Jsem rád, že jsme si tuto záležitost vysvětlili,“ prohlásil a obrátil pozornost zpět k Wernerovi.

	Isabella se tvářila klidně a nevzrušeně, ale ruce složené v klíně se jí potily. „Tak tuhle zprávu Rudá růže předá bez nejmenších pochybností a výčitek,“ řekla si v duchu.

	 

	Tři dny po návratu do Kapského Města poslala Isabella hlášení Rudé růže.

	Z komunikace s lidmi, kteří ji ovládali, se za ty roky stala rutina. Získala-li informace, zaslala telegram s podpisem Rudá růže na londýnskou adresu a obvykle během čtyřiadvaceti hodin obdržela instrukce, jak materiály předat pomocí mrtvé schránky. I tato akce mívala neměnnou podobu. Sdělili jí, kdy a kde má odstavit své porsche. Pokaždé šlo o veřejné parkoviště – někdy u staré pevnosti, pak zase v automobilovém kině, jindy u některého ze supermarketů na předměstí.

	Zašifrovala zprávu pomocí jednorázového kódu a uložila ji v obálce pod sedadlo řidiče. Dveře nechala odemčené a odešla. Když se o hodinu později vrátila, obálka už tam nebyla. Příkazy a požadavky jí předávali stejnou cestou, pod sedadlem našla jinou obálku se strojopisnými instrukcemi.

	Po ukončení porady v Maison des Alizés Garry posbíral všechny kožené složky s dokumentací a dohlédl na skartaci materiálů. Dbal na to, aby žádný detail projektu Cyndex nepadl do nepovolaných rukou. Isabella si zapsala několik poznámek, ale i ty musela bratrovi odevzdat.

	„Ty mi nevěříš, Medvídku?“ zeptala se žertem, a přestože se Garry zasmál, zůstal neoblomný.

	„Nevěřím ani sobě,“ odvětil a nastavil ruku. „Pokud si nebudeš moci vzpomenout na nějakou podrobnost, zajdi za mnou a zeptej se, ale nic si nezapisuj. Vůbec nic, rozumíš?“

	Věděla, že nesmí naléhat.

	Ačkoliv tedy neměla Rudá růže k dispozici poznámky, dokázala předat relativně přesné údaje, nejasné jen pokud šlo o chemické složení a výrobu plynu. Věděla, že jde o organofosfát ze skupiny neurotoxinů, ale nemohla si vzpomenout na přesnou strukturu molekuly ani na konkrétní detaily výrobního postupu jednotlivých složek. Udala však lokalitu, kde měla nová továrna stát, a časový harmonogram výstavby. Podle odhadů se měla produkce rozběhnout za sedm měsíců.

	V dané chvíli museli dovážet pouze jedinou přísadu, fosfátový prekurzor – ani u něj si nebyla jistá chemickým složením. Oznámila však důvod, proč tuto výchozí komponentu nelze prozatím vyrábět v Jihoafrické republice – zemi chyběla dostatečně kvalitní nerezová ocel potřebná pro manipulaci s chemikáliemi. Státní ocelárna ISCOR však zahájila příslušné vývojové práce a daný materiál měl být k dispozici během osmnácti měsíců. Pak už může Jižní Afrika vyrábět cyndex úplně sama. Do té doby bude fosfátové činidlo dodávat koncem Pignatelli prostřednictvím pobočky na Tchajwanu.

	Kromě nedostatku oceli vhodné pro použití v chemickém průmyslu vyvstal v průběhu jednání ještě jeden problém –potřeba kvalifikované pracovní síly. Společnost Pignatelli Chemicals odmítla uvolnit jediného člověka, proto se počítalo s náborem pracovníků ve Velké Británii a v Izraeli. Porada položila důraz na důkladnou bezpečnostní prověrku všech přijímaných zahraničních techniků.

	Zbytek hlášení se týkaly skladování, dopravy a vypouštění plynu na bojišti z upravených helikoptér Puma a stíhaček Impala jihoafrického letectva nebo v dělostřeleckých nábojích vypálených z houfnic G5 až na vzdálenost pětatřicet kilometrů. Odstředivá síla způsobená rotací projektilu za letu otevře ventily a dojde k promíchání jedenácti kilogramů výchozích složek. Po dopadu střely pak začne unikat plyn.

	Uvědomovala si hodnotu svého hlášení, což jí dodalo odvahu připsat na závěr šestadvacetistránkové zprávy doušku:

	Rudá růže žádá o umožnění přístupu v nejbližším možném termínu.

	Předala informace a nemohla se dočkat odpovědi. Žádná nepřicházela.

	Čas plynul bez odezvy a Isabella pochopila, že si odpykává trest za nemístnou troufalost. Zprvu vzdorovala, ale jak se týdny přelily v měsíce, začala si dělat opravdové starosti. Po osmi týdnech poslala na londýnskou kontaktní adresu poníženou omluvu:

	Rudá růže žádá o prominutí drzého požadavku. Neměla v úmyslu porušit subordinaci. Ceká další rozkazy.

	Uplynul další měsíc, než dostala příkaz za každou cenu zajistit, aby se stala členkou komise Capricorn Chemicals, která bude v Londýně a Izraeli vybírat nové pracovníky pro výrobu Cyndexu 25.

	Isabella si neuměla představit, jak ospravedlnit požadavek na členství ve výběrové komisi. Jaký důvod má Garrymu předložit, aby okamžitě nepojal podezření ohledně její motivace? Dva týdny trpěla a lámala si hlavu, až se na příštím zasedání správní rady CCI problém nakonec vyřešil sám.

	Nábor se nečekaně dostal na pořad jednání a Isabella se chopila příležitosti. Přednesla projev, a ačkoliv si ho nemohla předem připravit, její dobře proargumentované názory zapůsobily.

	Když domluvila, Garry zpola žertem poznamenal: „Co kdybychom náborem pověřili tebe, doktorko Courtneyová?“

	Pokrčila rameny, aby nevypadal příliš dychtivě. „Proč ne? Stejně si musím nakoupit. Potřebuju doplnit šatník.“

	„Typická ženská,“ povzdechl si Garry. O šest týdnů později Isabella vstoupila do bytu na Cadogan Square. Vedoucí osobního oddělení, který ji doprovázel, se ubytoval v nedalekém hotelu Berkeley. Domluvili se, že pro předběžné pohovory použijí jídelnu v bytě.

	Večer po příletu do Londýna měla anonymní telefonát. Hlas, který nepoznala, jí dal stručný rozkaz: „Rudá růže, zítra se k pohovoru dostaví jistý Benjamin Afrika. Postarejte se, aby byl vybrán.“

	Jméno jí nic neříkalo, a tak si vyhledala v záznamech příslušnou žádost. S překvapením zjistila, že se Benjamin Afrika narodil v Kapském Městě. To představovalo nejsilnější doporučení pro nabízené pracovní místo. Vystudoval sice chemii na vysoké škole v Leedsu, ale vzhledem k nízkému věku – pouhých čtyřiadvacet let – postrádal potřebnou praxi. Pracoval pouhé dva roky jako asistent výzkumu v jedné z poboček Imperiál Chemical Industries v Liverpoolu. Za peníze, které Capricorn nabízel, si mohla vybírat ze stovky kandidátů s podobnou nebo lepší kvalifikací.

	Na vedoucí pozici ho v žádném případě protlačit nemůže, ale pořád zbývala neobsazená dvě místa pomocných techniků.

	Benjamin Afrika se dostal na řadu jako třetí. Do jídelny na Cadogan Square vešel v jedenáct dopoledne a Isabellu zalil ledový panický pot.

	Benjamin Afrika byl barevný, ale to ji z míry nevyvedlo. Hleděla na nevlastního bratra, kterého znala jako Bena Gamu, nemanželského syna své matky a nechvalně proslulého teroristy a černého revolucionáře Mosese Gamy.

	V šoku ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Hlavou jí vířily zmatené myšlenky a němě zírala na Benjamina. Myslela na to, že jeho jméno – a ostatně i jméno jejich společné matky Tary – bylo na Weltevredenu pořád tabu i po tak dlouhé době, jaká uplynula od tragédie a skandálu, který vrhl na rodinu hluboký stín. Jak může zajistit Benjaminovi zaměstnání v jednom z Courtneyových podniků? Babička dostane záchvat a otce trefí šlak. A Garry…

	Naštěstí pro Isabellu i vedoucí osobního oddělení CCI vykazoval známky akutních těžkostí, ale zdroj jeho potíží měl prosté kořeny – barvu kůže uchazeče o práci. V dlouhé trapné pauze, jež následovala po Benjaminově vstupu, se Isabella dokázala ovládnout a uspořádat chaotické myšlenky a emoce. Benjamin nedal v nejmenším najevo, že ji zná. Rozhodla se, že se bude řídit jeho příkladem.

	Personální manažer náhle vyskočil, a aby zamaskoval původní odmítavou reakci, přetékal úslužností. Obešel stůl a podal Benjaminovi ruku.

	„Jsem David Meekin, vedoucí osobního oddělení CCI. Rád vás poznávám, mladý muži,“ blábolil nadšeně a podržel uchazeči židli. „Prostudovali jsme váš životopis a velmi na nás zapůsobil, stejně jako váš univerzitní diplom.“

	Usadil Benjamina a nabídl mu cigaretu. „Toto je doktorka Courtneyová, ředitelka Capricorn Chemical Industries.“

	Benjamin povstal a naznačil úklonu. „Těší mě, madam.“

	Isabella si nevěřila, že dokáže promluvit. Přikývla a naoko se začetla do bratrova průvodního dopisu. Rozhovor zahájil Meekin.

	Kladl obvyklé otázky ohledně kandidátovy praxe v ICI a vyptával se na důvody, proč chce změnit místo, ale duchem byl očividně jinde a snažil se, aby si nepříjemnou povinnost odbyl co nejrychleji. Isabella zatím vyvíjela vlastní plán. Když Benovo příjmení Afrika nepoznala ona, pak ho pravděpodobně neznají ani další členové rodiny, kteří se, kromě Michaela, s Benjaminem nikdy nesetkali. Proč by také měli? Stane se prostě dalším pracovníkem v podřízeném postavení v jedené ze stovky továren ve městě vzdáleném šestnáct set kilometrů od Weltevredenu. Na Michaela se samozřejmě může spolehnout, že nic neprozradí.

	Davidu Meekinovi došla zásoba otázek a tázavě se zahleděl na Isabellu.

	„Vidím, že jste se narodil v Kapském Městě, pane Afriko,“ promluvila konečně. „Podržel jste si jihoafrické občanství? Nepožádal jste o naturalizaci ve Velké Británii?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ne, doktorko Courtneyová. Pořád jsem Jihoafričan. Vlastním cestovní pas vydaný jihoafrickým velvyslanectvím tady v Londýně.“

	„Dobře. Můžete nám říct něco o své rodině? Pořád žije v Kapském Městě?“

	„Oba moji rodiče byli učitelé. V devětašedesátém roce zahynuli při dopravní nehodě.“

	„To je mi líto.“ Isabella se podívala do spisu. Tara, jejich matka, se nejspíš pokusila utajit Benův původ a nechala mu vystavit falešný rodný list. To si může snadno ověřit. Vzhlédla od papírů.

	„Doufám, že mi prominete mou další otázku. Možná vám připadne impertinentní, ale položit ji musím. Společnost Capricorn Chemicals se jako subdodavatel Armscoru podílí na vládních zbrojních zakázkách a všechny její zaměstnance prověřuje jihoafrická bezpečnostní policie. Ve vlastním zájmu nám řekněte, jestli jste členem nějaké politické organizace.“ Odvážila se pohlédnout na bratra.

	Ben se neznatelně usmál. Opravdu pohledný muž, blesklo Isabelle hlavou. Šťastným řízením osudu zdědil fyzicky to nejlepší z obou ras.

	„Zajímá vás, jestli jsem členem ANC?“ zeptal se a Isabellin výraz ztvrdl podrážděním.

	„Ne, doktorko Courtneyová. Já se o politiku nezajímám. Jsem technik a vědec. Vstoupil jsem do Asociace chemických inženýrů, ale do jiné organizace ne.“

	Nezajímá se o politiku? Isabella si pamatovala urputnou politickou debatu, do níž se zapletli při posledním setkání. Jak už je to dlouho? Téměř osm let, uvědomila si překvapeně. Instrukce, které Rudá růže obdržela, tomuto tvrzení samozřejmě odporovaly. Musela si ovšem krýt záda.

	„Znovu mi musíte prominout osobní povahu mých otázek, ale vaše upřímné odpovědi nám později mohou ušetřit řadu problémů. Jistě jste si vědom rasové situace v Jihoafrické republice. Jako barevný nebudete smět volit a navíc se budete muset podřídit legislativě a politice označované termínem apartheid. Pozbudete řady svobod, které tady v Británii patří k vašim nezcizitelným občanským právům.“

	„Já vím, co je apartheid,“ ujistil ji Ben.

	„Proč se tedy chcete vzdát svých svobod a vrátit se do země, kde budete považován za druhořadého občana a kde vám barva kůže omezí kariéru?“

	„Jsem Afričan, doktorko Courtneyová. Chci se vrátit domů. Domnívám se, že bych mohl posloužit své vlasti a jejímu lidu. Věřím, že i v Jihoafrické republice, zemi svých předků, si dokážu vybudovat slušný život.“

	Několik dlouhých vteřin si hleděli do očí a pak Isabella tiše dodala: „Chápu vaše pocity, pane Afriko. Děkuji vám, že jste nám věnoval svůj čas. Máme vaši adresu i telefonní číslo. Jakmile se rozhodneme, dáme vám vědět.“

	Po Benjaminově odchodu zavládlo v jídelně hrobové ticho. Isabella se zvedla a přistoupila k oknu. Ben právě vycházel z budovy. Otočil se, všiml si, že se na něj dívá, a zamával jí na rozloučenou. Sledovala ho, dokud nezmizel za rohem Pont Street.

	„No,“ vydechl ulehčené David Meekin, „myslím, že ho můžeme s klidným svědomím vyškrtnout ze seznamu.“

	„Z jakého důvodu?“ otázala se Isabella a Meekin okamžitě znervózněl, neboť očekával bezvýhradný souhlas. „Jeho kvalifikace a zkušenosti…“

	„Jeho barva kůže?“ nadhodila.

	„To taky,“ přikývl Meekin. „V Capricornu se může dostat do postavení, které mu umožní dávat příkazy bílým zaměstnancům. Dokonce by pod sebou mohl mít bílé ženy. To by jistě vzbudilo bouři nevole.“

	„Pokud vím, v ostatních Courtneyových podnicích působí deset nebo dvanáct černých a barevných manažerů,“ připomněla Isabella.

	„To je pravda,“ připustil spěšně Meekin, „ale jejich podřízení jsou zase černí nebo barevní.“

	„Můj otec a bratr se snaží povyšovat na vedoucí pozice i barevné zaměstnance. Zejména můj bratr zastává názor, že v dlouhodobé perspektivě lze v naší zemi zajistit klidný a harmonický rozvoj jedině povznesením všech složek obyvatelstva k prosperitě a samozřejmě i k odpovědnosti.“

	„S tímto přístupem stoprocentně souhlasím.“

	„Podle mého mínění je pan Afrika schopný odborník. Jistě, při svém mládí ještě nemohl získat zkušenosti potřebné pro vedoucí pozici, avšak…“

	Meekin, byrokrat soustředěný na vlastní přežití, změnil kurz o sto osmdesát stupňů. „Dovolil bych si navrhnout, abychom pana Afriku zařadili do užšího výběru na pozici asistenta technického ředitele.“

	„S vaším návrhem plně souhlasím.“ Isabella obdařila personalistu svým nejsladším a nejvítěznějším úsměvem. V odhadu, že i nejpevnější Meekinovo přesvědčení lze koupit, se nemýlila.

	S posledním kandidátem se rozloučili ve čtyři odpoledne, a jen co personalista odešel do hotelu, Isabella zavolala matce.

	„Hotel Kitchener, dobré odpoledne,“ poznala matčin hlas.

	„Ahoj, Taro. Tady Isabella.“ Pro upřesnění dodala: „Isabella Courtneyová, tvoje dcera.“

	„Bello, dítě moje. Jak už je to dlouho? Počkej, no ano, osm let, jestli ne víc. Už jsem myslela, že jsi na svou starou mámu zapomněla.“ Jako vždy vyvolala v Isabelle pocit viny.

	Ben se neznatelné usmál. Opravdu pohledný muž, blesklo Isabelle hlavou. Šťastným řízením osudu zdědil fyzicky to nejlepší z obou ras.

	„Zajímá vás, jestli jsem členem ANC?“ zeptal se a Isabellin výraz ztvrdl podrážděním.

	„Ne, doktorko Courtneyová. Já se o politiku nezajímám. Jsem technik a vědec. Vstoupil jsem do Asociace chemických inženýrů, ale do jiné organizace ne.“

	Nezajímá se o politiku? Isabella si pamatovala urputnou politickou debatu, do níž se zapletli při posledním setkání. Jak už je to dlouho? Téměř osm let, uvědomila si překvapeně. Instrukce, které Rudá růže obdržela, tomuto tvrzení samozřejmě odporovaly. Musela si ovšem krýt záda.

	„Znovu mi musíte prominout osobní povahu mých otázek, ale vaše upřímné odpovědi nám později mohou ušetřit řadu problémů. Jistě jste si vědom rasové situace v Jihoafrické republice. Jako barevný nebudete smět volit a navíc se budete muset podřídit legislativě a politice označované termínem apartheid. Pozbudete řady svobod, které tady v Británii patří k vašim nezcizitelným občanským právům.“

	„Já vím, co je apartheid,“ ujistil ji Ben.

	„Proč se tedy chcete vzdát svých svobod a vrátit se do země, kde budete považován za druhořadého občana a kde vám barva kůže omezí kariéru?“

	„Jsem Afričan, doktorko Courtneyová. Chci se vrátit domů. Domnívám se, že bych mohl posloužit své vlasti a jejímu lidu. Věřím, že i v Jihoafrické republice, zemi svých předků, si dokážu vybudovat slušný život.“

	Několik dlouhých vteřin si hleděli do očí a pak Isabella tiše dodala: „Chápu vaše pocity, pane Afriko. Děkuji vám, že jste nám věnoval svůj čas. Máme vaši adresu i telefonní číslo. Jakmile se rozhodneme, dáme vám vědět.“

	Po Benjaminově odchodu zavládlo v jídelně hrobové ticho. Isabella se zvedla a přistoupila k oknu. Ben právě vycházel z budovy. Otočil se, všiml si, že se na něj dívá, a zamával jí na rozloučenou. Sledovala ho, dokud nezmizel za rohem Pont Street.

	„No,“ vydechl ulehčené David Meekin, „myslím, že ho můžeme s klidným svědomím vyškrtnout ze seznamu.“
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	„Bello, dítě moje. Jak už je to dlouho? Počkej, no ano, osm let, jestli ne víc. Už jsem myslela, že jsi na svou starou mámu zapomněla.“ Jako vždy vyvolala v Isabelle pocit viny.

	„Promiň, Taro, životní tempo mi nedovoluje…,“ omlouvala se nepřesvědčivě. „Někdy se mi zdá, že vůbec nic nestíhám.“

	„Ano, Mickey mi říkal, že jsi chytrá a úspěšná žena. Prý doktorka a senátorka,“ chrlila Tara. „Ale vysvětli mně, jak ses mohla dát dohromady s tou bandou bigotních rasistů, kteří si říkají Národní strana. Johna Vorstera by v každé civilizované zemi dávno poslali na šibenici a…“

	„Taro, je tam Ben?“ přerušila matčinu tirádu.

	„Věděla jsem, že nemůžu doufat v takové štěstí, že bys volala jen kvůli mně,“ povzdechla si Tara mučednicky. „Hned ti ho zavolám.“

	„Ahoj, Bello,“ ohlásil se téměř okamžitě.

	„Musíme si promluvit.“

	„Kde?“ zeptal se.

	Rychle přemýšlela. „V Hatchards.“

	„To je to knihkupectví na Piccadilly? Fajn. Kdy?“

	„Zítra v deset ráno.“

	Našla nevlastního bratra v oddělení věnovaném africké próze, kde listoval románem Nadine Gordimerové. Postavila se vedle něj a vzala z police první knihu, která jí padla do ruky.

	„Nevím, co to má znamenat, Bene.“

	„Žádám o práci, Bello. Nic jiného v tom není,“ usmál se.

	„A ani to nechci vědět,“ pokračovala spěšně. „Ale řekni mi jedno – opravdu máš platné doklady na jméno Afrika?“

	„Tara mě nechala zapsat do matriky jako dítě barevných manželů, svých přátel. Její vztah s mým otcem byl nezákonný. Za to, že se do Mosese Gamy zamilovala a že mu porodila dítě, tedy mě, mohla skončit ve vězení.“ Mluvil bez náznaku hořkosti nebo zloby. „Oficiálně se jmenuju Benjamin Afrika a mám na toto jméno vystavený rodný list a cestovní pas.“

	„Musím tě varovat, Bene. Na courtneyovské straně je hodně nenávisti a zášti. Tvůj otec byl odsouzen za vraždu druhého manžela mé babičky Centaine Courtney-Malcomessové,“ řekla pro jistotu.

	„Ano, já vím,“ přikývl.

	„V Jižní Africe se k sobě nesmíme hlásit.“

	„Rozumím.“

	„Jestli se o tobě babička nebo otec někdy dovědí… Ani si neumím představit, jaké následky by to mohlo mít.“

	„Ode mne se to nedozví.“

	„Kdyby bylo po mém, nikdy bych…“ Zarazila se a ztlumila hlas. „Buď opatrný, Bene. Nedostali jsme šanci se sblížit, dělí nás příliš hluboká propast. Nicméně jsi můj bratr a nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Děkuji, Bello.“ Pořád se neznatelně usmíval a Isabella věděla, že jeho krunýřem nikdy nepronikne.

	Tiše pokračovala: „Upozorním Michaela, že se vracíš domů. Jsem ochotna ti pomoct, pokud to bude v mých silách. Věř mi. Kdybys ode mě něco potřeboval, tak dej vědět Michaelovi. Pro nás oba bude nejlepší, když po tvém příjezdu do vlasti nebudeme jeden druhého kontaktovat.“

	Podlehla náhlému impulzu; odložila knihu a objala ho.

	„Ach, Bene, Bene! V jak hrozném světě to žijeme! Jsme bratr a sestra, a přesto… Je to kruté a nelidské. Zvedá se mi žaludek, když pomyslím na…“

	„Možná bychom mohli světu pomoci se změnit,“ Kratčeji oplatil objetí a pak se odtáhl.

	„Nemůžu se ti svěřit se spoustou věcí, Bene. Existují síly, proti kterým nic nezmůžeme. Kdybychom se postavili na odpor, rozdrtí nás.“

	„Přesto se o to někteří musí pokusit.“

	„Ach bože, Bene, děsí mě, když takhle mluvíš.“

	„Sbohem, Bello,“ rozloučil se smutně. „Kdyby se k nám osud zachoval jinak, mohli jsme spolu krásně vycházet.“ Vrátil román do police a bez ohlédnutí vyšel z knihkupectví.

	 

	V průběhu let se stalo tradicí, že Isabella při svých výletech do Johannesburgu bydlela u Garryho a Holly.

	Než se vzdala profesní kariéry, aby se na plný úvazek věnovala manželovi a dětem, patřila Holly mezi nejuznávanější architekty v zemi a získala řadu mezinárodních ocenění.

	Garry, který nikdy neskrblil, jí poskytl neomezený rozpočet a vybídl ji, ať navrhne své mistrovské dílo. Dokázala zkombinovat přepych a prostor s takovou dávkou vkusu a invence, že se jejich domov stal Isabelliným oblíbeným útočištěm, jemuž dávala přednost i před Weltevredenem.

	Rodina jako vždy snídala na umělém ostrůvku uprostřed malebného jezírka. Za slunných jiter, jako bylo to dnešní, srolovali pagodovitou střechu a jedli pod otevřenou oblohou. Na břehu se důstojně procházeli růžoví plameňáci – vodní plocha připomínající klenot přiměla stěhovavé ptáky přerušit tah.

	Starší děti ve školních uniformách se chystaly k odchodu za každodenním trápením. Isabella krmila nejnovější přírůstek Garryho rodiny, roční sestřenku a současně kmotřenku. Tato činnost probouzela potlačené mateřské instinkty a užívala si ji.

	Garry v košili s krátkým rukávem a s kalhotami na širokých barevných kšandách si v čele stolu právě zapálil první doutník.

	„Hlavně že jsi mě nedávno obvinil z choulostivosti a přecitlivělosti,“ popíchla ho Isabella a vložila miminku do úst lžičku míchaných vajíček.

	„Nejde o žádnou přecitlivělost,“ protestoval hlasitě Garry. „Na dnešní dopoledne mám domluvených pět schůzek a večer musíme na charitativní ples. Dej mi pokoj, Bello.“

	„Ty schůzky jsi mohl klidně odložit na jindy,“ nedala se.

	„Tak hele, sestřičko, sejde se tam tolik generálů a politiků, že bych tam byl k ničemu.“

	„S tím na mě nechoď. Vyhýbáš se tomu ze strachu a oba to víme.“

	Garry propukl ve svůj obvyklý úhybný řehot a otočil se k manželce. „V kolik musíme být na tom plese, drahá?“

	Holly však stála na Isabellině straně. „Proč Bellu do té hrůzy nutíš?“

	„Nic takového nedělám,“ rozhořčoval se Garry nepřesvědčivě. „Rozhodla se sama.“ Podíval se na hodinky a s hranou přísností zavrčel na své ratolesti.

	„Běžte už, ať nepřijdete pozdě do školy!“ Neoklamal je; s úsměvem k němu přiběhly, políbily ho na rozloučenou a rozběhly se přes můstek s dupotem jezdecké švadrony.

	„Taky už musím.“ Isabella utřela holčičce pusu a vstala, ale bratr ji zadržel.

	„Počkej, Bello. Omlouvám se. Neměl jsem si tě dobírat, že to nezvládneš. Jsi stejně tvrdá jako kterýkoliv chlap, co znám. Nemusíš mi nic dokazovat.“

	„Takže přiznáváš, že se bojíš?“ zeptala se.

	„Jo, bojím,“ kapituloval. „Nechci se na to dívat. A ty taky nemusíš.“

	„Jsem ředitelka Capricornu,“ odvětila a vzala si kabelku a diplomatický kufřík. „Na shledanou v osm.“

	Do porsche nastupovala s provinilým pocitem. Zkoušek Cyndexu 25 se nechtěla zúčastnit z povinnosti nebo proto, aby dokázala svou kuráž. Poslední instrukce pro Rudou růži obsahovaly příslib setkání s Nicholasem, jen co ohlásí, že testy nervového plynu úspěšně proběhly.

	Jízda do Germistonu jí po nové dálnici zabrala necelou hodinu. Nové výrobní budovy Capricorn Chemicals navrhla Holly a i zde projevila dokonalý vkus a cit. Vůbec to tu nevypadalo jako továrna. Terénními úpravami a výsadbou trávníků a stromů se jí podařilo zamaskovat znaky průmyslového podniku. Stavby obložené sklem a přírodním kamenem zabíraly několikasetakrovou plochu a dělily je značné vzdálenosti.

	Nad hlavním vjezdem se tyčilo firemní logo Capricornu, vzpínající se kozel. Isabella vložila magnetickou kartu do čtecího zařízení a brána se pomalu otevřela. Uniformovaní strážní ji se zasalutováním nechali projet.

	Všechna parkovací místa pro návštěvníky za hlavní administrativní budovou obsadily černé limuzíny s ministerskými poznávacími značkami nebo generálskými vlaječkami na kapotách.

	Vyjela výtahem do nejvyššího patra, vešla do zasedací síně a rozhlédla se po přítomných. V sále se sešlo přibližně dvacet mužů, ona byla jediná žena. Politici a vládní úředníci měli na sobě předpisové černé obleky a vojáci uniformy. Zastupovali všechny složky ozbrojených sil včetně bezpečnostní policie a nikdo z nich neměl nižší než generálskou hodnost.

	Více než polovinu z nich Isabella osobně znala, včetně člena kabinetu a dvou náměstků ministrů. Na stole s občerstvením stály i láhve s alkoholem, ale nikdo nepil nic silnějšího než kávu. Hovor se vedl výlučně v afrikánštině a Isabellu jako již mnohokrát zarazil základní rozdíl mezi oběma skupinami bělošského obyvatelstva. Anglicky mluvící část Jihoafričanů inklinovala k luxusu a hmotnému majetku, k financím a obchodu, kdežto Afrikánci se pohybovali v oblasti politické a vojenské moci. V tomto sále se shromáždili někteří z nejvlivnějších mužů v zemi. Jistě, ve srovnání s Courtneyovými to byli nuzáci, avšak jejich politický vliv dominoval společnosti. Vedle nich hráli Courtneyovi vedlejší roli. A vojáci v citadele moci vytvářeli, podobně jako jejich ruské protějšky, vlastní kastu, před jejíž silou skláněl hlavu i prezident.

	Během několika vteřin objevila toho nejmocnějšího z přítomných a zamířila k němu, vyměňujíc si pozdravy a úsměvy s ostatními. V této vyloženě patriarchální společnosti si vydobyla vlastní místo na slunci. Přijímali ji téměř jako sobě rovnou.

	Jsem něco jako honorami muž, pomyslela si a potřásla si rukou s ministrem obrany. Pak se s přátelským úsměvem obrátila k jeho náměstkovi.

	„Přeju dobrý den, pane generále,“ pozdravila plynnou hovorovou afrikánštinou. S Lotharem De La Reyem prožila první velkou vášeň svého života. Půl roku spolu bydleli, než ji opustil a vzal si spořádanou afrikánskou dívku. Kdyby to neudělal, nestal by se náměstkem ministra a nemluvilo by se o něm jako politikovi s úžasnou budoucností.

	„Dobrý den, doktorko Courtneyová,“ odpověděl zdvořile, avšak nedokázal udržet pohled na jejím obličeji a sjel jí oceňujícíma očima po postavě.

	Jen se dívej, chlapečku, říkala si Isabella v duchu. Věděla, že nikdy v životě nevypadala lépe. Pokochej se – a pak se vrať k té své malé tlusté farmářce.

	Navzdory přetrvávající zášti musela uznat, že ani on nevypadá nejhůř. Spousta Afrikánců přibere, jen co přestanou hrát ragby, ale Lothar si uchoval stejně štíhlou a svalnatou postavu, jakou u něj před deseti lety obdivovala. Přemýšlela, zdali nedozrál k malému milostnému románku. V posteli by se od něj jistě dozvěděla spoustu zajímavostí.

	A potom bych se ti pomstila, chlapečku, rozváděla dál své úvahy. Kdysi kvůli němu pomýšlela na sebevraždu a teď by jí udělalo velkou radost, kdyby jej mohla přiřadit do seznamu informátorů Rudé růže. Přirozenou asociací si vzpomněla na Ramóna a její tělesný zájem o Lothara povadl.

	Pouze v rámci plnění povinností, rozhodla se – a v tom okamžiku zachytila pohled generálního ředitele Capricornu.

	Krátce uvítala hosty, omluvila nepřítomnost předsedy správní rady a pak je odvedla do promítacího sálu.

	Capricorn připravil dokonalou prezentaci, obohacenou o počítačovou animaci a simulaci nasazení Cyndexu 25 v bojových podmínkách. Isabella se rozhlédla po přítomných. Vojáky nová zbraň doslova vášnivě vzrušila. Soustředěně sledovali promítací plátno, a když projekce skončila, rozproudila se mezi nimi živá diskuse.

	Po chvíli povstal Paul Searle, izraelský technický ředitel, kterého získala v Tel Avivu, a požádal o připomínky. Zasypali ho lavinou zvídavých dotazů. Isabella si uvědomila, že dosud nespatřila Bena. Nejspíš drží jeho hnědý obličej diskrétně schovaný kdesi v zadní místnosti. A pak jeden z generálů nevyhnutelně položil otázku, jíž se Isabella děsila.

	„Zkoušeli jste plyn na lidských subjektech? A pokud ano, můžete nás seznámit s detaily?“

	„Možná by nám pan generál mohl poskytnout nějaké přebytečné kubánské válečné zajatce z Angoly,“ poznamenal ředitel a vojáci se jeho šibeničnímu humoru potěšené zasmáli.

	„Ale teď vážně. Odpověď na vaši otázku zní ne. Plyn se však rozsáhle zkoušel v zámoří na zvířatech v laboratorních podmínkách. S vynikajícími výsledky. A my jsme pro vás na dnešek připravili demonstraci prvního vlastního testu.“

	Závod na výrobu pesticidů a dalších jedovatých látek se nacházel asi kilometr od administrativní budovy a hosté tam odjeli v koloně vedené ministrovým černým cadillacem. Isabella seděla vzadu a popisovala jednotlivé provozy.

	„V této sekci se obohacuje uran. Všimněte si, že budova vypadá jako přístavek k hale, kde se produkují hnojiva…“

	Ministr měl výbušnou povahu, ale Isabella s ním vždycky dobře vycházela a uznávala jej pro jeho politickou bystrost a rozhodnost. Během několikaminutové jízdy, než zastavili před vstupní bránou závodu, spolu přátelsky rozmlouvali. Výrobna jedovatých látek pro zemědělské účely vytvářela samostatný objekt uvnitř hlavního komplexu.

	Obklopoval ji pět metrů vysoký drátěný plot, na němž byly v pravidelných rozestupech zavěšeny rudé výstražné tabule s lebku a zkříženými hnáty a s varovnými nápisy v angličtině, afrikánštině a zuluštině.

	Strážní u brány drželi na vodítkách rotvajlery. Dlouhé nízké budovy s kamennými stěnami a okny krytými tabulemi z poloprůhledného kouřového skla se schovávaly za vzrostlými stromy. Návštěvníci museli u vstupu absolvovat další bezpečnostní prohlídku, elektronickým detekčním rámem prošel i ministr.

	Izraelský ředitel je bludištěm chodeb s podlahami krytými koberci a řadou vzduchotěsných dveří z oceli a skla dovedl do přístavby, kde se vyráběl Cyndex 25. V nové budově byl ještě cítit čerstvý beton. Shromáždili se v nevelké vstupní hale a nepropustné dveře se za nimi se sykotem zaklaply.

	„V této části továrny platí přísná bezpečnostní pravidla,“ vysvětloval technický ředitel. „Všimněte si klimatizace,“ ukázal na panely zabudované ve zdi. „Kvalita vzduchu v budově je nepřetržitě sledována. Pokud by došlo k velmi nepravděpodobnému úniku jedovatých látek, ventilátory dokážou odčerpat a vyměnit kontaminovaný vzduch během deseti sekund.“ Dalších několik minut popisoval preventivní opatření a bezpečnostní zařízení. „Z důvodu omezení rizika na nejmenší možnou míru si před vstupem do areálu musíte obléct ochranný oděv.“

	Muži a ženy používali oddělené šatny. Isabella si musela svléknout i spodní prádlo a pak jí barevná asistentka pomohla nasoukat se do ochranné kombinézy, kterou vytáhla ze skříňky. Potom podala nařízené bílé plastové boty a rukavice a ukázala jí, jak si nasadit přilbu s čirým průzorem, napojenou na láhev se stlačeným vzduchem uloženou na zádech. Zabudovaná komunikační souprava umožňovala nerušený hovor.

	Isabella se vrátila do haly a připojila se k ostatním.

	„Jste připraveni, dámo a pánové?“ zeptal se ředitel, a když se ozval souhlasný šum, otevřel dveře v protilehlé zdi a pustil návštěvníky dovnitř, kde už čekali čtyři technici. Isabella si všimla, že zatímco ona a další hosté mají na sobě ochranné obleky bílé barvy, personál nosí kvůli snazší identifikaci chromově žluté a technický ředitel má rajčatově červený.

	Jeden z techniků je vedl do další chodby a cestou se přitočil k Isabelle.

	„Dobrý den, doktorko Courtneyová,“ pozdravil tiše.

	Poznala hlas a zachvěla se. „Dobrý, pane Afriko,“ zamumlala do mikrofonu. „Jak se vám líbí práce v Capricornu?“ Od přijímacího rozhovoru v Londýně se s nevlastním bratrem setkala poprvé.

	„Je moc zajímavá, děkuji.“ Víc si toho před vstupem do testovací sekce neřekli, ale Lothar De La Rey ji pozoroval. Když se začali usazovat do křesílek čalouněných kůží, vklouzl vedle ní a zeptal se: „Wie ist die kaffir? Kdo je ten negr?“

	„Inženýr chemie. Jmenuje se Afrika.“

	„Odkud ho znáš?“ pokračoval Lothar ve výslechu.

	„Z přijímacího pohovoru v Londýně.“

	„Předpokládám, že má bezpečnostní prověrku.“

	„Samozřejmě. Prověřovalo ho tvoje oddělení,“ dodala bezelstně. Lothar přikývl a oba se otočili k Izraelci.

	„Zde máme zkušební kabinky,“ ukázal na čtyři oddělené komory velké jako telefonní budka – nebo jako kóje na toaletě, usoudila Isabella.

	„Okna jsou z dvojitého pancéřového skla,“ upozornil technický ředitel. „Všimněte si prosím monitorovacího zařízení nad každým z nich,“ ukázal na elektronické panely s řadou displejů osazených světelnými diodami.

	Za skly seděly připoutány k bílým plastovým židlím čtyři humanoidní postavičky a Isabella si v prvním okamžiku myslela, že to jsou děti, než Izraelec uvedl věc na pravou míru.

	„Za testovací subjekty jsme vybrali paviány rodu Papio ursina. Možná vám připadají divní, protože jsme je oholili, aby ještě více připomínali lidi. Všimněte si, že subjekt číslo jedna je prakticky nechráněný.“

	Nahé oholené tělíčko v první komoře vypadalo zranitelně a vzbuzovalo soucit. Mělo na sobě jen dětské plenkové kalhotky, které tento dojem ještě posílily.

	„Číslo dvě má na sobě oděv podobný běžné vojenské uniformě.“

	Tomuto paviánovi navlékli maskovací soupravu, která ponechávala holé paže a hlavu.

	„Číslo tři má zakryté celé tělo kromě očí, úst a nosu.“ Opice měla na končetinách návleky a na hlavě kuklu s otvorem pro obličej.

	„Číslo čtyři jsme vybavili ochranným oděvem podobným tomu, který máte na sobě. Stejné obleky budou nosit vojáci, kteří budou manipulovat s plynem.“ Odmlčel se. „Možná bych měl dodat, že subjektům jedna, dvě a tři byla podána sedativa. Po aplikaci testované chemikálie se u nich začnou projevovat viditelné symptomy. Půjde o reflexivní reakci centrální nervové soustavy, kterou si nelze vykládat jako projev fyzického utrpení.“

	Isabella cítila, jak se jí stahuje žaludek, a přestože jí pod masku proudil stlačený vzduch, dýchala jen s obtížemi.

	„Cyndex dvacet pět je bezbarvý a bez zápachu. Z bezpečnostních důvodů však do něj přimícháváme látku s mandlovou vůní. Aplikace se neprojeví žádným aerosolovým oblakem nebo jiným viditelným jevem, zaregistrují ji pouze monitorovací přístroje. Koncentrace plynu bude udávána v desítkách ppm.“ Omluvně se zasmál. „Jednotka ppm označuje milióntinu celku,“ vysvětlil a odkašlal si. „A teď, pánové – a dámo –, pokud jste připraveni, můžeme tedy přikročit k demonstraci.“

	Ministr přikývl hlavou v ochranné přilbě a ředitel prostřednictvím mikrofonu na pracovním stole udělil strohý příkaz. Isabella si představovala, jak Ben nebo jiný technik v zadní místnosti otáčí kohoutem a pouští plyn.

	Několik vteřin se nic nedělo. Zelené displeje ukazovaly u všech čtyř paviánů vyrovnaný dech i srdeční rytmus.

	Pak se na indikátoru koncentrace cyndexu ve vzduchu změnila nula na pětku – pět částic nervového plynu na sto tisíc dílů vzduchu – a během pár vteřin se tři monitory kromě toho nad klecí s opicí v ochranném oděvu rozblikaly. Tepová frekvence stoupala, dýchání se zrychlilo a prohloubilo. Nejrapidnější změny se odehrávaly v první komoře.

	Isabella zírala ochromená hrůzou. Oči první opice zamrkaly a vytryskly z nich slzy, které kanuly po oholených tvářích. Zvíře lapalo po vzduchu, z otevřené tlamy vyhřezl jazyk a přes bradu stékaly na holý hrudník stříbřité potůčky slin.

	„Patnáct sekund,“ ohlásil technický ředitel. „Subjekt číslo jedna neschopen akce. Číslo čtyři bez patrných příznaků. Čísla tři a dvě vykazují střední až akutní symptomy.“ Nahý pavián se začal svíjet a škubat řemeny, které ho poutaly k židli. Isabella cítila, jak jí do krku stoupá hořká žluč, a s odporem ji polkla.

	Opice náhle zeširoka otevřela tlamu a zmučeně zaječela. Zvuk nesnesitelné bolesti pronikl i dvojitým sklem, dolehl k uším přihlížejících a trhal Isabelle nervová zakončení. Zaťala ruce v pěst a cítila, jak jí tělo pod přiléhavým bílým oblekem zalévá ledový pot. Lothar De La Rey se vedle ní zavrtěl a i ostatní muži dávali mimovolnými gesty najevo znechucení a rozpaky. Jako vojáci a policisté uvykli zvěrstvům a utrpení, přesto teď šoupali nohama, mávali rukama nebo kroutili hlavami.

	Všechna tři nechráněná zvířata se svíjela v křečích, házela hlavami, prohýbala se v zádech a dávivě zvracela. Sliznice jazyků a vřískajících úst se zbarvily do sytě šarlatového odstínu, těkající uslzené oči protkané sítí naběhlých vlásečnic trčely z důlků. První opice vyprázdnila vnitřnosti do plenkových kalhotek, po nichž se rozlévala tmavá skvrna moči a řídké stolice.

	Isabella bojovala s rozbouřeným žaludkem a obávala se, že se v příštím okamžiku pozvrací do masky. Nejraději by s křikem utekla a schovala se před tou hrůzou.

	„Jedna minuta pět sekund. Životní funkce čísla jedna se zastavily.“ Žalostné tělíčko prvního paviána viselo bezvládně v řemenech, jeho oholená nahota působila obscénně a úchylně.

	„Dvě minuty patnáct sekund. Životní funkce čísla dvě se zastavily.“

	A po chvíli: „Tři minuty osm sekund. Životní funkce čísla tři se zastavily. Všimněte si prosím, že číslo čtyři nejeví žádné chorobné příznaky. Izolační oblek poskytuje úplnou ochranu.“

	Isabella vyskočila z křesla. „Omluvte mě,“ vyhrkla. Slíbila sama sobě, že vydrží víc než přítomní muži, ale nemohla si pomoci. Běžela chodbou a vřítila se do dámské šatny.

	Strhla si z hlavy helmu, padla na kolena a sevřela oběma dlaněmi studený porcelán toaletní mísy. Kašlala, vzlykala a z hrdla se jí řinul děs, lítost a pocit viny v divokých fontánách žlučovitě hořkých zvratků, které šplouchaly ve vodě na dně mísy.

	 

	Po hrůzném zážitku se Isabella nedokázala přimět k návratu do šťastného domáckého prostředí Garryho domova.

	Odjela z areálu Capricorn Chemicals, aniž se stkala s ministrem, Lotharem či jiným hodnostářem. Ujížděla a nevěděla kam, nevšímala si okolí. Ždímala porsche na doraz, aby očišťující pocit vysoké rychlosti odplavil stud a vinu, ale nepodařilo se jí to. Po hodině odbočila zpátky k Johannesburgu a zpomalila.

	Téměř prázdná nádrž ji donutila zastavit u nejbližší čerpací stanice. Cekala, až jí obsluha dotankuje benzin, a uvědomila si, že se ztratila. Johannesburg moc dobře neznala, věděla jen, že se ocitla v bludišti obytných předměstí, která obklopují průmyslový a těžební komplex.

	Zeptala se na nejrychlejší cestu do Sandtonu, a když jí čerpadlář vysvětlil, kde je, pomyslela si, že ji sem zavedl sám osud nebo její vlastní podvědomí. Nacházela se jen tři nebo čtyři kilometry od Michaelova domu. Nejmladší bratr si před několika domy koupil zchátralou farmu spolu s dvacetihektarovým pozemkem blízko redakce Golden City Mail, odkud se mu pohodlně dojíždělo do práce. Rozhodl se zvelebit svůj domov vlastními silami. Na zahradě vysadil asi stovku ovocných stromků – k velké radosti ptáků, kobylek a mšic a pěstoval hejno slepic, které se volně procházely po kuchyni a kálely do dřezu a na dveře od chladničky.

	„No, je to i jejich domov,“ zareagoval na sestřinu výčitku. „Kuřince ještě nikomu neublížily.“ Původně chtěl slepice proměnit v nekonečnou řadu gurmánských pochoutek, ovšem zatím nedokázal zakroutit krkem ani jedné z nich a několik ptáků již skonalo sešlostí věkem.

	„Michael!“ Isabella cítila, jak duševně pookřála, a podívala se na hodinky. Krátce po šesté. Už by měl být doma. „Michael je přesně ten člověk, jakého teď potřebuju.“

	Když projížděla klikatou silnicí kolem neudržované gumovníkové plantáže na okraji bratrova pozemku, spatřila jeho volkswagen. Stařičký valiant konečně dosloužil. Isabella si s úsměvem vzpomněla na Michalovo líčení, jak mu v dopravní špičce začal po zkratu v elektrickém rozvodu hořet motor a jak jeho věrný služebník dokonal na vikinské pohřební hranici, přičemž způsobil pětikilometrovou zácpu, která sledovala jeho odchod z tohoto světa jako průvod smutečních hostů. Všimla si, že kombík koupený z druhé ruky nevykazuje o moc lepší stav než jeho předchůdce.

	Polovina plechové střechy domu jiskřila novým jablečně zeleným nátěrem, druhá úspěšně prokvétala červenohnědými skvrnami nefalšované rzi. Bratrovi došly síly uprostřed renovace.

	Stihl však vyčistit a srovnat pruh země při hranici pozemku a nechal ho u Úřadu pro civilní letectví zaregistrovat jako soukromé letiště. Stará Cessna Centurion odpočívala v boudě na vzdálenějším konci ovocné zahrady, chatrném přístřešku z plátů prorezavělého vlnitého plechu, které Michael levně koupil na šrotišti. Výsledná stavba ladila s jeho obvyklým stylem.

	Našla bratra v hangáru, kde upravoval interiér modrobílého letounu. Zatahala ho za nohavici montérek a Michael se vyplazil po zádech z kabiny, v obličeji výraz překvapení a radosti. Neviděli se už skoro rok.

	Políbil ji, vylovil z otlučené chladničky v rohu boudy láhev vína a nalil do dvou sklenek. Teprve v té chvíli si Isabella všimla, jak je nervózní a rozrušený. Neustále se díval na hodinky a chodil k otevřeným vratům hangáru. Zabolelo ji to a zklamalo.

	„Vidím, že někoho očekáváš,“ poznamenala. „Promiň, brácho, měla jsem ti napřed zavolat. Doufám, že se na mě nezlobíš.“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ ujistil ji, ale čile se napřímil s očividnou úlevou. „Já jen… No, abych řekl pravdu…“ Hlas se mu vytratil a znovu jí nahlédl přes rameno ke dveřím.

	Ceká na milence, pomyslela si hořce. Bojí se, abych se nepotkala s jeho nejnovějším hošanem. Měla mu za zlé, že jí není k dispozici, když ho nejvíc potřebuje, a stroze se s ním rozloučila.

	Projížděla mezi stromy a smutně ho pozorovala ve zpětném zrcátku. Vypadal osaměle a zranitelně a její nevole se nadobro vypařila.

	Chudák Mickey, řekla si v duchu, je stejně ztracený a nešťastný jako já.

	U brány zastavila, rozhlédla se a pak odbočila na východ k hlavní silnici do Sandtonu. Proti ní se přibližovalo jiné vozidlo, nenápadná šedá dodávka. Když ji míjela, náhodou se podívala na řidiče – a škubla sebou. Za volantem seděl její nevlastní bratr Ben. Nevšiml si jí a živě debatoval se spolujezdcem, mužem mnohem tmavší pleti než měl on. Čistokrevný Zulu nebo Xhosa, usoudila Isabella, kterou zaujaly výrazné rysy tváře a žár v očích. Na takový obličej člověk hned tak nezapomene.

	Zpomalila a sledovala vzdalující se dodávku ve zpětném zrcátku. Náhle se rudě rozzářila brzdová světla a rozblikal se ukazatel směru. Vůz odbočil na příjezdovou cestu k Michaelovu domku a zmizel za gumovníky.

	„Záhada je vyřešena,“ zamumlala sama pro sebe a přidala plyn. „Ačkoliv nechápu, proč Michael nechtěl, abych se setkala s Benem. Ví přece, že jsem mu zajistila práci v Capricornu…“ Na chvíli se zamyslela. „Musel to být ten Benův spolujezdec. Tu tvář si zapamatuju. Zajímalo by mě, kdo to je.“ ‚

	Blížila se osmá a slunce se schovávalo za obzor, když konečně zajela do garáže pod Garryho domem v Sandtonu.

	„Zatraceně!“ láteřil bratr místo přivítání, sotva vešla do obývacího pokoje. „Kde ses k čertu flákala? Víš, kolik je hodin?“ Garry i Holly na sobě měli večerní šaty. Nestávalo se často, že by viděla Garryho rozzlobeného.

	„Ach můj bože! Ples! Promiňte, moc se omlouvám.“

	V té chvíli si bratr všiml jejího výrazu a okamžitě se uklidnil. „Chudáčku Bello. Vypadáš, jako kdybys prožila hodně špatný den. Počkáme, až se převlékneš.“

	„Ale kdepak,“ protestovala. „Jeďte napřed. Přijedu za vámi.“

	Isabella prožila katastrofální večer. Holly jí vybrala za partnera neuvěřitelně nudného univerzitního profesora, který využil setkání se senátorkou a celou dobu se s ní bavil jen o politice.

	Nakonec to nevydržela. „Nemyslíte, že už toho bylo dost?“ vyjela na něj a profesora výčitka znechutila. Odjela brzy a po zbytek noci ji trápily zlé sny. Zdálo se jí o oholené opici oblečené ve vojenské polní uniformě a přivázané k bílé židli.

	Uprostřed snu se zmučené zvíře změnilo v malého Nickyho v maskáčích. Probudila se zalitá ledovým potem hrůzy.

	Neodvažovala se znovu usnout, aby se noční můra neopakovala. Seděla v křesle a četla si, dokud se za oknem neprobudilo svítání. Odešla do koupelny a napustila si vanu, ale než se do ní ponořila, ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřela. Na prahu stál Garry v hedvábném županu. Měl rozcuchané vlasy a oči zakalené a slepené spánkem.

	„Právě volal táta z Weltevredenu,“ oznámil.

	„V tuto hodinu? Stalo se něco? Babička…?“

	„Ne. Mám ti vyřídit, že jsou oba v pořádku.“

	„Co teda chtěl?“

	„Žádá nás velmi důrazně, abychom oba ihned odletěli na Weltevreden.“

	„Oba?“

	„Ano. Ty a já. Okamžitě.“

	„Proč proboha?“

	„To mi neřekl. Ale jde prý o záležitost života a smrti.“ Šokované zírala na bratra. „Co se mohlo stát?“

	„Jak rychle se můžeš připravit k odletu? Stačí ti půl hodiny?“ Ignoroval její otázku. „Ano, samozřejmě.“

	„Zavolám na letiště Lanseria, ať nechají připravit tryskáč a ať pilot čeká s nastartovanými motory.“ Mrkl na hodinky. „Před desátou můžeme být v Kapském Městě.“

	Přistáli na Mallanově letišti, kde už čekal šofér Klonkie a odvezl je na Weltevreden.

	Shasa a Centaine je očekávali v loveckém salonku, kde se podle rodinné tradice projednávaly ty nejnepříjemnější problémy a nejšpinavější záležitosti a kde Shasa tělesně trestal své syny. Předvolání do loveckého salonku se nikdy nebralo na lehkou váhu a Isabella pocítila záchvěv paniky, když společně s Garrym vstoupila do místnosti.

	Babička a otec stáli bok po boku za starým psacím stolem a tvářili se tak mrazivě, že se Isabella zastavila v půli kroku a Garry do ní zezadu narazil. Sotva to postřehla.

	„O co jde?“ zeptala se hlasem zkresleným obavami. Vtom si všimla, že v salonku stojí před krbem i Nanny. Stará barevná chůva plakala. Obličej měla opuchlý žalem a oči podlité krví, v dlani svírala promočený kapesník.

	„Ach, slečno Bello,“ vzlykala. „Je mi to moc líto, dítě. Musela jsem to udělat… pro vaše dobro…“

	„Pro smilování boží, o čem to mluvíš, Nanny?“ Isabella vykročila k chůvě, aby ji utěšila, ale pak se zarazila.

	Všimla si, co leží na stole, a zaplavila ji strašlivá předtucha katastrofy.

	„Cos to udělala, Nanny?“ zašeptala hlasem zlomeným zoufalstvím. „Zničila jsi nás.“

	Na psacímu stole ležela pamětní kniha vázaná v kůži. Nanny se jí hrabala v trezoru.

	„Zničila jsi mě a moje dítě. Ach, Nanny, jak jsi nám mohla něco takového udělat?“

	Velký zápisník byl otevřený na stránce založené Nicholasovými vlásky. Vedle něj ležela dětská botička a kopie rodného listu.

	„Ty hloupá slídivá stařeno,“ vybuchla Isabella. „Nikdy nepochopíš, jak hroznou škodu jsi způsobila. Zabilas mého syna. Do smrti ti to neodpustím! Už tě nechci ani vidět!“

	Nanny ještě chvíli zoufale naříkala, pak si zakryla ústa kapesníkem a vyběhla z místnosti.

	„Udělala to, protože tě miluje, Bello,“ řekl jí Shasa příkře. „Udělala jenom to, co jsi měla udělat ty před osmi lety.“

	„Nebyla to její věc. Nikomu z vás do toho nic není. Vy nic nechápete. Jestli do toho začnete vrtat, uvrhnete Nickyho a Ramóna do smrtelného nebezpečí.“

	Doběhla ke stolu, popadla pamětní knížku a přitiskla si ji k prsům. „To je moje. Nemáte vůbec žádno právo hrabat se v mých věcech.“

	„Co se děje?“ Garry přistoupil k sestře. „No tak, Bello. Jestli ses dostala do nějakých potíží, týká se to nás všech. Jsme rodina. Držíme spolu.“

	„Ano, Bello, Garry má pravdu. Držíme spolu.“

	„Kéž by ses nám svěřila hned…“ Centaine se zadrhl hlas a klesla na židli za psacím stolem. „Vzájemné obviňování nám teď nepomůže. Musíme si promyslet, co dál – všichni společně. Posaď se, Bello. Většinu si dokážeme domyslet. Zbytek nám musíš říct ty. Pověz nám o Nickym a Ramónovi. Všechno.“

	Isabella vrávorala, zmatená a rozpolcená přívalem emocí, a Garry ji musel obejmout svalnatou paží kolem ramenou, aby neupadla.

	„Všechno bude zase v pořádku, Bello. Stojíme za tebou. Celá rodina. Kdo je Nicky? Kdo je Ramón?“

	„Nicky je můj syn a Ramón je jeho otec,“ zašeptala zničeně a zabořila tvář do bratrova mohutného hrudníku.

	Nechali ji vyplakat a pak Centaine rozhodně zvedla telefon. „Zavolám doktora Saunderse. Může jí píchnout uklidňující injekci.“

	Isabella se k ní prudce otočila. „Ne, babi. Nepotřebuju žádnou injekci. Budu v pořádku. Jenom mi dejte ještě chvilku.“

	Centaine vrátila sluchátko do vidlice a Garry odvedl sestru ke kožené pohovce a posadil se vedle ní. Shasa si sedl na druhou stranu a společně Isabellu podpírali.

	„No dobře,“ přerušila vnuččino truchlení Centaine. „To by stačilo. Plakat můžeš později. Teď nás čeká práce.“

	Isabella se napřímila a otec jí podal kapesník, který vytáhl z náprsní kapsy.

	„Popiš nám, jak k tomu došlo.“

	Isabella se zhluboka nadechla. „Seznámila jsem se s Ramenem na koncertě Rolling Stones v Hyde Parku, když jsme s tátou žili v Londýně,“ odpověděla tiše, ale jak pokračovala, hlas jí sílil. Mluvila téměř půl hodiny. Vysvětlila, proč se s ní Ramón nemohli oženit a jak odjeli do Španělska, kde porodila syna.

	„Chtěla jsem ho přivést sem na Weltevreden, plánovali jsme tady svatbu, jen co se rozvede.“

	Popsala Ramónův a Nickyho únos. Vylíčila, jak ji donutili sledovat mučení svého syna v nádrži s vodou a v jak strašlivou noční můru se potom její život změnil.

	„Co od tebe ti záhadní lidé chtěli? Jakou cenu jsi musela platit za Ramónovo a Nickyho bezpečí? Cos jim musela dát výměnou za možnost setkání se synem?“ vyptával se Shasa nelítostně drsným tónem.

	Centaine uhodila holí do dřevěné podlahy. „To není v téhle chvíli důležité. O tom si promluvíme později.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Isabella. „Klidně odpovím. Nechtěli ode mě nic. Myslím, že nutili Ramóna, aby pro ně něco dělal. A jako odměnu pro něj mi umožňovali ty dva, Nickyho a Ramóna, navštěvovat.“

	„Lžeš, Bello,“ obvinil ji otec ostře. „Ramón Machado tě zneužívá. Nutí tě, abys pracovala pro něj a pro jeho pány.“

	„Ne, tak to není.“ Isabellou otřáslo, že Shasa její lež tak snadno prohlédl. „Ramón je stejně bezmocný jako já. Oběma nám vyhrožují, vydírají nás…“

	„Nech toho, Bello!“ okřikl ji otec. „Jsi to ty, kdo musí platit. Nicholas slouží jako rukojmí, ale Ramón tahá za nitky. On je ten zloduch v pozadí.“

	„Ne!“ vykřikla zmučeně. „Mýlíš se! Ramón je…“

	„Povím ti, kdo je Ramón de Santiago y Machado. Ano, poskytlas nám jeho rodokmen, celé jméno a datum narození.“ Shasa ukázal na pamětní knihu a Isabella si ji instinktivně přitiskla k hrudi. „Jistě víš, že mám přátele v Izraeli. Jedním z nich je ředitel Mossadu. Projel Ramóna počítačovou databází. Mossad je napojen na síť americké Ústřední zpravodajské služby. Na Ramóna de Santiago y Machado vedou otevřený spis i naše bezpečnostní síly. Nanny nám tvé zápisky předala už před třemi dny. Za tu dobu jsem o tom tvém Ramónovi zjistil řadu zajímavých věcí.“ Vyskočil z pohovky a přistoupil k psacímu stolu. Otevřel zásuvku, vytáhl z ní tlustou složku a praštil s ní před dceru na kávový stolek. Z desek se vysypaly novinové výstřižky, fotografie, dokumenty a počítačové sjetiny.

	„Tohle přišlo včera večer diplomatickou poštou z Izraele. Nevolal jsem ti, dokud jsem si ty materiály neprostudoval. Vskutku úchvatné čtení.“ Vylovil z hromady jednu fotografii. „Vítězný vjezd Fidela Castra do Havany v lednu padesát devět. V druhém džípu sedí Ramón vedle Che Guevary.“ Otočil jiný lesklý černobílý snímek. „Kongo, rok devatenáct set šedesát pět. Brigáda Patrice Lumumby. Ramón je druhý běloch zleva. Ta hromada mrtvol před nimi jsou popravení rebelové z kmene Simba.“ Vytáhl další fotografii. „Ramón se svým bratrancem Fidelem Castrem po fiasku v Zátoce sviní. Podle všeho právě Ramón získal informace o plánovaném vylodění, které Kubáncům umožnily invazi odrazit.“ Probíral se snímky. „Tato fotka je z nedávné doby. Plukovník Ramón de Santiago y Machado, náčelník africké sekce čtvrté hlavní správy KGB, přebírá Leninův řád z rukou generálního tajemníka Brežněva. Ta uniforma mu sluší, co říkáš, Bello? A podívej se, těch medailí.“

	Odskočila od fotografie, jako kdyby otec držel černou mambu.

	Garry se naklonil a vzal si od otce poslední snímek. „Tohle je Ramón?“ vyjel na sestru a držel jí fotografii před očima. Sklopila zrak a neodpověděla.

	„No tak, Bello, musíš nám to říct, Je to tvůj Ramón?“

	Isabella zarytě mlčela a Shasa pochopil, že jí musí otřást, aby si uvědomila situaci a smířila se s ní. „Ušil na tebe dokonale promyšlený podvod. S největší pravděpodobností si tě předem vytipoval jako oběť a určitě zorganizoval únos tvého syna i jeho mučení v nádrži s vodou. Od té doby si s tebou hraje jako kočka s myší. Věděla jsi, že mu přezdívají El Zorro Dorado? Podle všeho mu to jméno Zlatá liška vybral samotný Castro.“

	Isabella škubla hlavou. Vzpomněla si na poznámku, kterou utrousil parašutista José. „Pelé je opravdové liščí mládě.

	El Zorro.“ Tehdy jí nerozuměla, ale teď pochopila a byl to poslední detail, který ji donutil pohlédnout pravdě do tváře.

	„El Zorro. Ano.“ Výraz v jejím obličeji ztvrdl a z očí vyšlehly první plamínky nenávisti. Instinktivně se ohlédla k babičce.

	„Co budeme dělat, babi?“ zeptala se.

	„Ze všeho nejdřív musíme zachránit Nicholase,“ odvětila rázně.

	„Nevíš, o čem mluvíš, babi,“ namítl Garry zaraženě.

	„Já vždycky vím, o čem mluvím,“ ohradila se Centaine Courtney-Malcomessová  přísně. „Pověřuji tě velením, Garry. Tato záležitost má absolutní přednost před vším ostatním. Vezmi si, co budeš chtít. Je mi úplně jedno, kolik to bude stát, prostě mi přiveď to dítě. Na ničem jiném nezáleží. Vyjádřila jsem se jasně?“

	Garryho zmatený výraz se projasnil a na rtech se mu objevil úsměv.

	„Ano, babi, vyjádřila ses naprosto jasně.“

	 

	Garry přeměnil lovecký salonek na Weltevredenu ve velitelské stanoviště celé operace.

	Mohl si vybrat z desítky špičkově vybavených konferenčních místností nebo zasedacích sálů Courtney Enterprises, ale ty postrádaly spolehlivou rodinnou atmosféru salonku, který představoval centrum jejich životů. Jeho rozhodnutí nikdo nezpochybnil.

	„Tato záležitost je omezena výhradně na členy rodiny. Někoho zvenčí zasvětíme jen v případě absolutní nezbytnosti,“ upozornil ostatní.

	Na stojany po obou stranách psacího stolu umístil dvě velké tabule. Na tu první pověsil velkou mapu subsaharské Afriky, druhá zůstala zatím prázdná – až na fotografii, kterou připíchl do horního rohu.

	Snímek pořídila Isabella při poslední návštěvě syna. Zachycoval Nickyho v plavkách, s vlasy rozcuchanými větrem a slepenými mořskou solí se smál do objektivu.

	„Abych měl neustále před očima, co je v sázce,“ vysvětlil. „Chci si tu tvář vrýt do paměti. Jak řekla babička, na ničem jiném nezáleží. Jen na tom obličeji, na tom dítěti.“

	Zamyšleně se na fotografii zakabonil. „Tak kdepak jsi, malý Nicky?“

	Otočil se k sestře, která seděla za stolem, a položil před ni Jane’s All the World’s Aircraft, uznávanou příručku pro rozpoznávání letadel.

	„Tak Bello, předpokládejme, že tě z Lusaky na základnu, kde ses setkala s Nickym, dopravili sovětským vojenským dopravním letounem. Zkusíme zjistit, co to bylo za typ.“ Otevřel před ní encyklopedii a začal obracet stránky.

	„To je ono,“ ukázala na jednu ilustraci.

	„Jistě?“ zeptal se a naklonil se jí přes rameno.

	„Určitě.“

	„Iljušin 1176, v kódu NATO Candid,“ přečetl nahlas. „Podle příručky dosahuje průměrné cestovní rychlosti sedm set padesát až osm set kilometrů v hodině.“

	Zapsal si údaj do navigační tabulky. „Fajn. Říkáš, že jste letěli v magnetickém kurzu tři sta a doba letu byla dvě hodiny padesát šest minut. Víme, že jste přistáli na atlantickém pobřeží. Vyznačme si cílovou oblast na mapě.“

	Přistoupil k mapě s odpichovacím kružítkem a úhloměrem.

	„Garry,“ pípla Isabella znepokojeně, „to, že tam byl Nicky před rokem, ještě neznamená, že tam je i dnes, nemyslíš?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil, aniž spustil zrak z mapy. „Avšak podle toho, co jsi uvedla, se zdá, že se Nicky v tom táboře docela zabydlel. Chodil tam do školy a žil tam dost dlouho na to, aby si získal přátele a reputaci dobrého fotbalisty. Pelé, že?“ Otočil se k sestře a jeho oči za skly brýlí vesele zamrkaly. „Ze zpráv izraelské i jihoafrické rozvědky víme, že tvůj přítel El Zorro stále působí v Angole. Před necelými dvěma týdny ho agent CIA identifikoval v Luandě. A odněkud se přece musíme odrazit, ne? Dokud se s určitostí nepřesvědčíme, že Nicky v tom táboře není, budeme vycházet z předpokladu, že tam je.“

	Ustoupil od mapy. „Tak se na to podívejme,“ zamumlal. „Vypadá to na oblast začínající sto padesát kilometrů severně od Luandy a končící stejně daleko jižně od hranic se Zairem. Do moře tam ústí pět, ne, šest řek. Boční vítr mohl skutečný směr letu iljušinu odchýlit o deset úhlových stupňů oběma směry.“

	Vrátil se k psacímu stolu a zvedl velký list kladívkového papíru, na který Isabella podle paměti zakreslila letiště, tábor a ústí řeky. Chvíli náčrt pochybovačně studoval a pak potřásl hlavou. „Může to být kterákoliv z oněch šesti řek.“ Přistoupil k mapě a zblízka se na ni zahleděl. „Jmenují se Tabi, Ambriz, Catacanha, Chicamba, Mabuas a Quicabo. Říkají ti ta jména něco, Bello?“

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec nic. Podle Nickyho se základna jmenuje Tercio.“

	„To bude nejspíš kódové označení,“ poznamenal Garry a připíchl náčrt vedle Nicholasovy fotografie. „Nějaké připomínky k dosavadnímu postupu?“ otočil se na Centaine a Shasu. „Co říkáš, tati?“

	„Je to tisíc kilometrů od namibijských hranic, našeho nejbližšího přátelského území. Na pozemní akci na záchranu Nickyho můžeme zapomenout.“

	„Vrtulníky?“ navrhla Centaine, ale oba muži současně zavrtěli hlavou.

	„Bez doplnění paliva tak daleko nedoletí,“ vysvětlil Garry.

	„Letěli bychom nad bitevní zónou,“ přidal se Shasa. „Podle nejnovějších informací rozvědky zřídili Kubánci při hranicích s Namibií solidní radarovou síť a disponují nejméně jednou eskadrou stíhaček MiG23 na základně Lubango severně od hranic.“

	„A kdybychom použili lear?“ nedala se Centaine. Oba muži se rozesmáli.

	„Stíhačce neutečeme, babi,“ poučil ji Garry. „A to nemluvím o palubní výzbroji.“

	„Ano, ale můžeš se jim vyhnout, zaletět daleko nad Atlantik a pak se vrátit k pobřeží. Vím, že stíhačky mají krátký dolet a lear se dostane až na Mauritius.“

	Přestali se smát a vyměnili si zaražený pohled. „Nezbohatla tím, že byla hloupá,“ podotkl Garry a obrátil se přímo k Centaine.

	„Předpokládejme, že se s learem dostaneme k základně, kde drží Nickyho. Co potom? Nemůžeme tam přistát, natož odstartovat. Tryskáč potřebuje kilometrovou dráhu a od Belly víme, že tam mají jen krátký pruh udusané hlíny, který navíc sousedí s výcvikovým táborem guerillových bojovníků, střeženým silnou posádkou jihoamerických, či spíše kubánských výsadkářů. Ti nám Nickyho nevydají, dobrovolně rozhodně ne.“

	„Ano, je mi jasné, že budeme muset bojovat,“ přikývla Centaine. „Řekla bych, že nastala chvíle, kdy musíme povolat Seana.“

	„Seana?“ zamrkal Shasa. „No ovšem!“

	„Jsi úžasná, babi.“ Isabella zvedla telefon. „Mezinárodní ústředna? Spojte mě s Ballantyneovými kasárnami v Bulawayu v Rhodesii. Bleskově.“

	Operátorce trvalo skoro dvě hodiny, než je přepojila. Garry mezitím zavolal na letiště a domluvil se se svými piloty. Lear už letěl do Bulawaya, když se Sean konečně ozval.

	„Já s ním promluvím.“ Garry vzal sestře sluchátko z ruky. Chvíli se dohadovali a pak mladší bratr vztekle vyjel na staršího: „Nech těch keců, Seane! Za hodinu tě na letišti v Bulawayu vyzvedne lear. Chci, abys byl s tou svou chlupatou prdelí na palubě. Když to bude nutné, zavolám generálu Wellsovi nebo osobně Ianu Smithovi. Potřebujeme tě tady. Rodina tě potřebuje.“

	Zavěsil a ohlédl se na Centaine. „Promiň, babi.“

	„Ten výraz jsem už slyšela,“ odfrkla. „A silnější slovo někdy dokáže divy.“

	 

	Major Sean Courtney, zástupce velitele pluku Ballantyneových průzkumníků, stál před provizorní situační tabulí v loveckém salonku na Weltevredenu a prohlížel si fotografii svého synovce. Před třemi měsíci se Rollandovi konečně podařilo Seana přemluvit, aby nastoupil do armády na plný úvazek.

	„Člověk hned pozná, že je to Bellin kluk. Je jí podobný. Škaredý malý spratek.“ Zazubil se na sestru. „Nedivím se, žes ho před námi schovávala.“

	Vyplázla na nejstaršího bratra jazyk a tetelila se štěstím, že ho vidí. Vlil jí do žil novou naději. Tvrdý, schopný a nebojácný muž, z něhož vyzařovala obrovská sebedůvěra pramenící z vědomí vlastní síly, která přecházela až v pocit nesmrtelnosti. Isabella mu věřila.

	„Kdy ti dovolí Nickyho znovu navštívit?“ zeptal se a Isabella vteřinu či dvě horečně uvažovala. O slibu, že jí umožní přístup k synovi, když jim předá informace o úspěšném testu Cyndexu 25, mu říct nemohla. Přiznala by tím, že se dopustila vlastizrady.

	„Myslím, že brzo. Neviděla jsem Nickyho už skoro rok. Nemůže to dlouho trvat. Spíš dny než týdny.“

	„Samozřejmě nikam nepojedeš,“ prohlásil rezolutně Garry. „Nevydáme tě znovu do jejich spárů.“

	„Sklapni, Garry,“ okřikl bratra Sean. „Samozřejmě tam jet musí. Jak si sakra myslíš, že zjistíme, kde Nickyho drží, když nepojede?“

	„Myslel jsem…,“ nadechl se prudce Garry, obličej zrudlý hněvem.

	„Hele, na něčem se dohodném, kámo, ano? Já vedu operaci v terénu, ty odpovídáš za logistiku a týlové zabezpečení. Co ty na to?“

	„Výborně!“ vložila se Centaine. „Přesně tak to provedeme. Pokračuj, Seane. Popiš nám, jak záchrana proběhne.“

	„Fajn. Nastíním hrubý nárys, detaily probereme později. Ze všeho nejdřív se musíme smířit s faktem, že půjde o čistě útočnou operaci. Jsem si zatraceně jistý, že narazíme na tuhý odpor. Pokusí se nás zabít, takže je zlikvidujeme dřív. Nejedeme na piknik. Pokud chceme Nickyho, musíme si ho vybojovat. Ale jestli se něco podělá, možná se na naše hlavy strhne politická a soudní bouřka. Doma i v zahraničí. Klidně nás mohou odsoudit za terorismus a vraždu. Jsme připraveni se s tím smířit?“

	Rozhlédl se po kroužku napjatých tváří. Všichni bez váhání přikývli.

	„Fajn. Jsme dohodnutí. Teď k praktickým otázkám. Předpokládáme, že Nickyho drží na vojenské základně na pobřeží severní Angoly. Bella tam přiletí jako minule. Jakmile se setká s Nickym, přivolá nás.“

	„Jak?“ zajímal se Garry.

	„To je tvůj problém. Máš k dispozici Courtney Communications. Ať vymyslí nějakou miniaturní vysílačku. Stačil by i transpondér. Až se Bella dostane na místo, zapne ho a tím nám udá svou pozici.“

	„Dobře,“ souhlasil Garry. „Máme elektronické majáčky, které využíváme k vymezení oblasti při leteckém geologickém průzkumu. Technici ho jistě dokážou patřičně upravit. Jak ho tam Bella propašuje?“

	„Opět tvůj problém,“ odbyl bratra Sean. „Jdeme dál. Bella je v cílové oblasti a dá nám signál. My se přiblížíme…“

	„Odkud?“ přerušil ho Garry.

	„Máme jedinou možnost – od moře.“ Sean přejel rukou po celém atlantickém pobřeží Afriky až k jižnímu výběžku kontinentu.

	„Konzervárnu ve Walvis Bay zásobuje flotila rybářských člunů. Použijeme jeden z těch tvých nových traulerů, Garry. Vyvinou rychlost skoro třicet uzlů a s plnými nádržemi urazí více než šest tisíc kilometrů.“

	„No jasně!“ zvolal Garry. „Lancer právě prošel generálkou v docích v Kapském Městě. Zavolám tam, ať ho zdrží, nechají naplnit nádrže a připraví k vyplutí na širé moře. Kapitán Van Der Berg je vynikající námořník.“

	„Řekni jim, ať vyloží všechny sítě a každou zbytečnou přítěž, kterou nebudeme potřebovat,“ radil Sean.

	„Jistě. Kromě toho uzavřu mimořádnou pojistku kryjící všechna rizika v případě války. Vím, jak dokážeš zničit všechno, co se ti dostane do ruky. K čertu, jenom za minulý rok jsi zlikvidoval čtyři landcruisery.“

	„Nechte toho hašteření,“ napomenula je Centaine přísně. „Chceš vplout s traulerem do řeky, Seane?“

	„Ne, babi. Na pláž dojedeme ve vyloďovacích plavidlech. Použijeme nafukovací čluny s přívěsným motorem. Neznáš někoho na námořní základně v Simonstownu?“

	„Já se znám s ministrem obrany,“ přihlásila se Isabella. „A s admirálem Keyterem.“

	„Paráda,“ přikývl Sean. „A když už budeš shánět ty čluny, pokus se získat i pět nebo šest lodníků, kteří by se dobrovolně přihlásili k mimořádné akci. Námořní komandos jsou ostří hoši, kteří si nenechají uniknout žádnou legraci. Předestři jim, že hodláme pokropit výcvikový tábor ANC a pořádně těm teroristům zatopit.“

	„Já se s ministrem taky znám. Navštívím ho společně s Bellou,“ potvrdila Centaine. „Můžu ti zaručit veškeré speciální vybavení, které budeš potřebovat. Stačí, když mi dáš seznam, Seane.“

	„Do rána ho připravím.“

	„A co zbraně – a lidé?“

	„Průzkumníci,“ odpověděl Sean bez váhání. „Lepší vojáky nenajdete. Osobně jsem je vycvičil. Budu potřebovat asi dvacet mužů. Promluvím si s Rollandem Ballantynem. Hned teď. Možná mu budu muset zlomit nohu, ale dá mi je. Zařídím jim několikadenní výcvik ve člunech a koncem příštího týdne budou připravení.“ Podíval se na sestru. „Teď už záleží jen na tobě, Bello. Jsi náš lovecký pes. Doveď nás k nim.“

	 

	Jedenáct dní poté, co Rudá růže odeslala zprávu o úspěšné zkoušce nervového plynu, obdržela Isabella povolení a instrukce k návštěvě Nicholase. Měla nastoupit do letadla South Afričan Airways směřujícího do Londýna a vystoupit při mezipřistání v Kinshase na řece Kongo.

	Na letišti v Kinshase ji bude někdo čekat.

	„Vypadá to dobře,“ jásal Sean a zabodl prst do mapy. „Tady je Kinshasa. Vzdálenost od předpokládaného cíle tři až čtyři sta kilometrů. Vyzvednou tě na samém prahu, nepovezou tě oklikou přes Nairobi a Lusaku jako posledně.“ Podíval se přes stůl na sestru. „Takže máš odletět příští pátek? Jestli všechno vyjde, budeš na místě v sobotu, nejpozději v neděli. Vyplujeme s Lancerem z Walvis Bay, jen co se tam objevím. Veškerá výzbroj je naložená na palubě a kluci už absolvovali výcvik ve člunech. Skoro týden sedí na zadku a dloubou se v nose – budou rádi, když vyrazíme.“

	Studoval mapu a pak vyťukal do kalkulačky nějaký výpočet. „V pondělí dvanáctého můžeme zaujmout pozici sto námořních mil před ústím Konga. Vyhovuje ti to, Garry?“

	Garry vstal a přistoupil k mapě. „Budu s learem čekat na letišti ve Windhoeku – tady. První přelet provedu v pondělí dvanáctého v noci. Musím se dostat nejmíň osm set kilometrů nad moře, než se budu moci otočit. Takový je totiž odhadovaný dosah kubánských radarů v jižní Angole. A osm set kilometrů dalece přesahuje operační rádius stíhaček v Lubangu,“ ukázal na mapě kubánskou leteckou základnu. „Dosáhnu pobřeží tady při ústí Konga a poletím podél něj na jih, dokud nezachytím signál z Bellina transpondéru.“

	„Zadrž, Garry,“ vložil se Shasa. „Jak a z čeho Bella ten signál vyšle?“

	„Technici v Courtney Communications odvedli slušnou práci, když uvážíme, jak málo času měli.“ Otevřel diplomatický kufřík. „Tady ho máš.“

	„Pumpička na kolo?“ podivil se Shasa.

	„Nicky je zřejmě fotbalová hvězda. Požádal Bellu, jestli by mu nepřivezla nový kopačák, a stěžoval si, že ten starý uniká a musí se pořád přifoukávat. Pumpička představuje přirozený doplněk k míči a neměla by vyvolat žádné podezření. Funguje úplně normálně.“ Několikrát zapumpoval a ozvalo se uklidňující syčení zvuku.

	„Transpondér je zabudovaný do rukojeti. Napájí ho baterie s třicetidenní životností. Aktivuje se otočením. Takto.“ Zakroutil rukojetí. „Má však jeden nedostatek. Museli jsme ho zmenšit, aby se vešel do omezeného prostoru, a tím pádem se zeslabil signál, který vysílá. Dosah je menší než dvacet kilometrů, i když jsme na lear namontovali nejcitlivější antény. Budu se muset hodně přiblížit, abych signál zachytil.“

	„Co kubánské stíhačky na severu?“ zajímal se Shasa ustaraně.

	„Podle jihoafrické rozvědky má nejbližší eskadra základnu v Saurimu. Přeletím rychle podél pobřeží a jenom jednou. Jakmile zachytím Bellin signál, otočím se nad moře. Propočítal jsme si to. I kdyby mě kubánský radar zachytil hned při vstupu do angolského vzdušného prostoru a jeho obsluha okamžitě upozornila stíhače v Saurimu, měl bych jim utéct dřív, než mě dostihnou.“

	„A co střely země-vzduch?“ vyptával se otec.

	„Podle rozvědky jsou všechny kubánské raketové oddíly dislokovány na jihu.“

	„A když se rozvědka mýlí?“

	„Ale no tak, tati! Sean podstupuje podstatně větší riziko než já.“

	„To je Seanova práce. Navíc nemá ženu a hejno dětí.“

	„Chceme Nickyho vysvobodit?“ Garry se otočil k otci zády, čímž ukončil debatu. „Kde jsem skončil? Jo, zachytím Bellin signál. Otočím to nad moře a spojím se vysílačkou s Lancerem, který bude křižovat při ústí Konga. Ohlásím polohu základny a vrátím se domů.“

	„Myslím,“ ozval se Shasa nonšalantně, „že na ten výlet poletím s tebou, Garry!“

	„Nech toho, tati. Jsi veterán z bitvy o Anglii. Chovej se adekvátně k svému věku.“

	„Naučil jsem tě létat, chlapče, a pořád ještě kolem tebe dokážu kroužit, zatímco ty poletíš rovně.“

	Garry se ohlédl na babičku s němou prosbou o podporu v očích, ale když viděl, jak kamenně se tváří, zvedl ruce a usmál se.

	„Vítej na palubě, veliteli,“ podvolil se.

	 

	„Sbohem, babi.“ Isabella objala starou paní s nečekaně zoufalou silou. „Modli se za nás.“

	„Hlavně mi přiveď mého pravnuka, slečinko. Máme spolu hodně co dohánět.“

	Isabella se otočila k otci. „Miluju tě, tati.“

	„Ne tolik jako já tebe.“

	„Bože, jak jsem byla hloupá! Měla jsem se ti svěřit. Měla jsem za tebou přijít hned na začátku.“ Zhluboka se nadechla. „Udělala jsem hrozné věci, tati. Věci, o kterých jsem ti neřekla. Nevím, jestli mi někdy odpustíš.“

	„Jsi moje holčička,“ odvětil zastřeným hlasem. „Nejmilejší a jediná holčička. Vrať se mi ve zdraví – a přiveď své dítě.“

	Políbila ho a vší silou objala. Pak se otočila a proběhla bránou mezinárodních odletů na letišti Jana Smutse.

	Centaine a Shasa za ní hleděli ještě dlouho poté, co jim zmizela z očí. Reproduktory v letištní hale již ohlašovaly její spoj.

	„Poslední výzva pro všechny pasažéry linky South Afričan Airways do Kinshasy a Londýna.“

	Centaine se otočila a zavěsila se do syna. Ztěžka kulhala a opírala se o hůlku. Nohy ji zlobily víc pokaždé, když prožívala nějaké starosti nebo stres.

	Šofér parkoval u hlavního vchodu a vytrvale odolával domluvám dopravního policisty. Shasa podržel matce zadní dveře a pomohl jí nastoupit, pak obešel automobil a posadil se vedle ní.

	Centaine ho vzala za ruku. „O jedné věci jsme zatím nemluvili.“

	„Ano,“ přitakal Shasa. „Vím, na co se chceš zeptat. Kolik toho z Belly vydíráním dostali a jakou cenu ji donutili zaplatit.“

	„Pracovala pro ně roky, už od porodu. To je zřejmé.“

	„Nechci na to ani pomyslet,“ povzdechl si Shasa. „Ale vím, že dříve či později se k tomu budeme muset postavit čelem. Ten parchant, co ji zverboval, je generál KGB. Víme, kdo Bellu ovládá.“

	„Shaso…“ Centaine zaváhala, ale pak odhodlaně pokračovala: „Pamatuješ si na skandál s projektem Skylight?“

	„Na ten nikdy nezapomenu.“

	„Ty informace musel někdo vynést… Nějaký zrádce,“ tlačila Centaine tvrdošíjně na syna.

	„Bella o tom projektu nic nevěděla. Dával jsem si zatraceně dobrý pozor, abych ji udržel stranou,“ hájil se Shasa rozhořčeně.

	„Vzpomínáš si na toho izraelského jaderného fyzika, který přijel do Dračí fontány? Jak se jenom jmenoval… Aaron… Příjmení už nevím. Bella s ním něco měla. Sám jsi říkal, že se její jméno našlo v bezpečnostním seznamu v Pelindabě. Strávila s ním noc.“

	„Mami! Snad nenaznačuješ…“ Shasa se zarazil. „Panebože, uvědomuješ si, k jak citlivým informacím se za ta léta jako senátorka a moje asistentka dostala? Většina tajných projektů Armscoru šla přes její stůl!“

	„A taky projekt Cyndex v Capricorn Chemicals,“ přikývla Centaine. „Před pár týdny se osobně zúčastnila zkoušek. Proč jí dovolili navštívit Nicholase zrovna teď? Co tak důležitého svým pánům podle tebe prozradila?“

	Dlouho mlčeli, než se Shasa tiše zeptal: „Kde končí loajalita k rodině a k dětem – a kde začíná věrnost a vlastenecká povinnost vůči rodné zemi?“

	„Myslím, že odpověď na tuto otázku budeme muset najít hodně brzo,“ povzdechla si. „Ale nejdřív se musíme postarat o záchranu Nickyho.“

	 

	Lancer se houpal na vlnách přivázaný k přístavní hrázi u Courtneyovy konzervárny ve Walvis Bay. Byl to sedmdesát pět metrů dlouhý rybářský trauler, štíhlými boky připomínající spíše moderní výletní loď, postavený tak, aby mohl lovit v libovolných vodách, kam se rychle dostane, několik měsíců pobude a stejně rychle se zase vrátí.

	Sean stál na molu a prohlížel si plavidlo. Světle žlutý nátěr se mu vůbec nezamlouval, protože byl příliš nápadný, zato sklápěcí rampa na zádi umožní snadné spuštění a opětovné naložení vyloďovacích člunů. A stejně už je pozdě ji přetírat, uzavřel v duchu prohlídku.

	U zábradlí se shromáždila dobrá polovina průzkumníků, a jakmile svého velitele poznali, spustili sborově: „Proč se narodil tak krásný?“

	Sean jim ukázal vztyčený prostředník. „Zatracená banda! K nikomu to nemá úctu,“ zahromoval a vyběhl po můstku. Rádi ho viděli a shlukli se kolem něj, aby mu potřásli rukou. Jejich přehnané nadšení z velké části pramenilo z nudy; týden nečinnosti byl pro tyto ostřílené a dokonale vycvičené vojáky k nevydržení.

	Všichni se oblékli jako lodníci a rybáři. Převládaly odřené vybledlé džínsy, potrhané vytahané svetry a různorodá sbírka pokrývek hlavy od baseballových čapek po pletené kukly.

	Vrchní seržant Esau Gondele, plnokrevný Matabele a starý spolubojovník z desítek zuřivých šarvátek a bitev,

	Seanovi zasalutoval a zazubil se, když ho velitel žďuchl do ramene.

	„Nejsi v uniformě, Esau. Dej si pohov.“

	Dvanáct z dvaceti průzkumníků, které si Sean pro akci vybral, pocházelo z kmene Matabele, zbytek oddílu tvořili bílí Rhodesané, vesměs synové farmářů, strážců národních parků a horníků, kteří vyrůstali v divočině.

	V elitní jednotce se na barvu kůže nehledělo. Jak kdysi řekl Esau Seanovi: „Nejlepší lék proti rasismu je, když na tebe někdo střílí. Potom je ti úplně jedno, jako barvu má prdel chlápka, který tě přijde vysekat. Políbíš mu ji, ať je černá nebo bílá.“

	Sean si však dělal starosti s příslušníky námořních jednotek komados ze Simonstownu, tvrdými mladými Afrikánci, kteří měli kormidlovat nafukovací čluny. Kdo ví, jak do multirasového společenství zapadnou?

	„Jak vycházíš s těmi horskými pavouky?“ zeptal se Esaua Gondeleho; použil hanlivý slangový výraz pro Afrikánce.

	„Někteří z nich už jsou moji nejlepší kamarádi, ale pořád by se mi nelíbilo, kdyby si měli vzít za manželku mou sestru,“ zasmál se. „Ale ne, vážně, Seane, jsou to fajn kluci a znají svou práci. Řekl jsem jim, že mě nemusejí oslovovat Baasie, a jim ten žert došel.“3

	„Fajn, seržante. Z přístavu vyplujeme až po setmění. Nepokládám za pravděpodobné, že by se tady o nás někdo zajímal, ale nesmíme zbytečně riskovat. Před odplutím zkontrolujeme výzbroj a výstroj a pak svoláme mužstvo k poradě, kde je seznámíme s cílem akce.“

	Jednotka našla na lodi jen skromné a spartánsky zařízené ubytování. Průzkumníci a šest komandos se namačkali v jídelně a rozsadili se po stolech a lavicích. Za několik minut vzduch zhoustl cigaretovým kouřem a Lancer se probíjel studenými vlnami Benguelského proudu.

	Všichni vojáci, které si Sean vybral, byli zkušení námořníci, zvyklí na hlídkové plavby v neklidných vodách jezera Kariba. Ovšem kvůli mořské nemoci se tentokrát musel obejít bez Matatua. Malý Ndorobo by v této chvíli již stál u zábradlí s vnitřnostmi naruby. Bez Matatua po boku se cítil nesvůj, jako kdyby vyrazil na cestu bez medailonku se svatým Kryštofem. Vypudil tu myšlenku z hlavy a rozhlédl se po svých mužích.

	Sean připíchl na přepážku velkou mapu atlantického pobřeží Afriky. „Vidíte všichni?“ Odpověděl mu sborový souhlas.

	„Míříme sem,“ ukázal na mapě. „A naším úkolem je vysvobození dvou vězňů, ženy a dítěte.“

	Usmál se na obličeje protažené hraným zklamáním. „Klid, žádnou paniku. Narazíme na spoustu nepřátel. Zbraně odjištěné celou cestu. Lovecká sezóna právě začala.“

	Protesty se změnily v ironický jásot a Sean čekal, až se muži zase uklidní.

	„Toto je náčrt cílové oblasti. Jak vidíte, je hodně hrubý a asi i nepřesný, ale dává nám jistou představu, co můžeme očekávat. Domnívám se, že vězni jsou zadržováni tady v tom táboře na pobřeží blízko pláže. Pravděpodobně v tomto domku. Záchrannou skupinu povedu já. Pronikneme k cíli ve třech člunech.“

	Všiml si, že Esau Gondele sedí na lavici s dvěma jihoafrickými komandos z každé strany a dělí se s nimi o cigaretu, jejíž špaček koloval z ruky do ruky. Apartheid v praxi, usmál se v duchu a pokračoval.

	„Jestli se vyskytnou vážnější obtíže, přijedou po téhle silnici podél řeky z teroristické výcvikové základny u polního letiště – tady a tady. Vrchní seržant Gondele povede podpůrný oddíl, který popluje proti proudu v dalších třech člunech a postaví silniční zátaras, aby těm parchantům zabránil v postupu. Musíte tam vydržet třicet minut od chvíle, kdy zaslechnete první výstřel. To nám poskytne dost času ztratit se i s vězni. Pak se stáhnete a na plný plyn se po proudu vrátíte k místu setkání s Lancerem. Jednoduchá operace, ale musí se provést rychle. Nezdržíme se tam ani o vteřinu déle, než bude nutné, ale jestli odprásknete pár nepřátel, když už budete v tom, nikdo si nebude stěžovat. Fajn. Teď si to projdeme ještě jednou a podrobněji a zítra si nacvičíme spouštění člunů a jejich vytahování na palubu v bouřlivých vlnách. Budeme to dělat každý den, plus nácvik střelby a čištění zbraní. Na psaní dopisů vám moc času nezbude. Na pláž udeříme večer v úterý třináctého. Zapište si to datum do diářů a nedomlouvejte si žádné schůzky.“

	 

	Komerční letoun přistál v Kinshase uprostřed tropického lijáku. Po oknech stékaly proudy vody, když letadlo zajíždělo k terminálu, a za těch pár vteřin, než přestoupila do autobusu, Isabella na kůži promokla.

	Podle slibuji u bariéry za celním a pasovým odbavením čekal pohledný mladý pilot v prosté letecké kombinéze bez hodnostního označení. Ve španělsky proneseném pozdravu rozpoznala kubánský přízvuk, protože už věděla, na co se zaměřit.

	Trval na tom, že jí ponese zavazadla, kufr a velkou krabici s dárky pro Nickyho, a celou cestu v rozhrkaném automobilu k oddělené soukromé a charterové části letiště s ní bezostyšně flirtoval.

	Než zastavili, přestalo pršet, a přestože oblohu halily těžké olověné mraky, vlhký vzduch se tetelil horkem. Mladík naložil zavazadla do zadní části kabiny malého jednomotorového letadla, jehož typ Isabella neznala. Kromě tajuplného imatrikulačního čísla neviděla na bezvýrazném pískově žlutém nátěru žádné označení.

	„To poletíme v tomto počasí?“ starala se. „Není to trochu nebezpečné?“

	„Ach, seňora, jestli zemřete, skonáte v mém náručí. Jak nádherný odchod z pozemského světa!“

	Jen co se vznesli, položil jí ruku na stehno, nejspíš proto, aby jí mohl lépe ukazovat význačné krajinné prvky, které pod nimi ubíhaly.

	„Držte ruce na volantu a oči na vozovce.“ Zvedla mu dotěrnou dlaň a odsunula ji stranou. Blýskl očima a vycenil zuby v úsměvu, jako kdyby zaznamenal vítězství.

	Nedokázala se dlouho zlobit. S každou minutou, po který udržovali přímý směr, si byla jistější, že míří na základnu, kde se s Nicholasem setkala posledně. O dvě hodiny později se před nimi pod hradbou mraků otevřela obrovská šedivá plocha Atlantiku.

	Pilot zahnul na jih podél pobřeží. Isabella se na sedadle napřímila a srdce jí poskočilo. Poznala esovité zákruty řeky a otevřené ústí do moře. Pilot vysunul klapky a srovnal letoun k přistání na pruhu udusaného červeného jílu.

	Nicky, běželo jí hlavou. Už brzy, děťátko moje. Už brzy budeme zase volní.

	Spatřila ho, ještě než letoun úplně zastavil. Stál na předním sedadle džípu. Vyrostl o dalších nejméně pět centimetrů a nohy vzhledem k tělu vypadaly jako hříběcí. Zpod měkké čapky s maskovacím vzorem se mu vlnily vlasy delší, než si je pamatovala, ale oči zůstaly stejné, nádherně smaragdově zelené a i na tu dálku se blýskaly. Jakmile ji přes sklo poznal, zamával oběma rukama nad hlavou a v krásném opáleném obličeji se rozzářily bělostné zuby.

	V džípu seděl řidič a kubánský výsadkář José. Usmívali se stejně zeširoka jako Nicky a mávali na ni, když vystupovala z kabiny letadla.

	Nicky vyskočil z džípu a rozběhl se k ní. V okamžiku opojného štěstí si myslela, že se jí vrhne do náruče, ale chlapec se v posledním okamžiku ovládl a podal jí ruku.

	„Vítej, mami.“ Zdálo se jí, že se samou láskou zalkne. „Rád tě zase vidím.“

	„Ahoj, Nicky,“ pozdravila chraplavě. „Tolik jsi vyrostl, že jsem tě málem nepoznala. Stává se z tebe dospělý muž.“

	Hned viděla, že zvolila správná slova. Zahákl si palce za opasek a velitelským tónem zavolal na Josého: „Odnes mé matce zavazadla.“

	„Rozkaz, generále Pelé.“ José předpisově zasalutoval a otočil se k Isabelle: „Zdravím, seňora. Už jsme se na vás těšili.“

	Jsem jako jejich oblíbená tetička, pomyslela si Isabella cynicky.

	Z krabice s dárky vylovila po kartonu cigaret Marlboro pro Josého a řidiče a její popularita stonásobně vzrostla. V Angole měly západní cigarety hodnotu tvrdé valuty.

	Nicholas cestou k pláži řídil a šťastně štěbetal. Isabella sice projevovala lichotivý zájem o všechno, co od jejich posledního setkání dokázal a co se mu povedlo, ale teď se rozhlížela po okolí mnohem pozorněji než minule. Uvědomila si, že se dopustila vážných chyb, když pro Seana kreslila mapu cílové oblasti. Výcviková základna byla od její předchozí návštěvy rozšířena. Počet vojáků odhadla na několik tisíc, spatřila dokonce děla ukrytá pod maskovacími sítěmi, podle dlouhých hlavní nejspíš protiletadlová. O kus dál parkovaly náklaďáky s diskovitými anténami radarů namířenými k obloze. Se strachem pomyslela na otce a Garryho, kteří nad nimi poletí v learu. Nemohla je nijak varovat.

	Po příjezdu k domkům u pláže zkontrolovala na tachometru ujetou vzdálenost. Tři a půl kilometru od přistávací dráhy, mnohem blíž, než odhadovala. Uvažovala, do jaké míry její omyly ovlivní plánovanou záchrannou operaci. Posily mohou dorazit dříve, než Sean předpokládá.

	José zanesl její zavazadla do strážnice, kde už čekaly dvě ženy, které znala z předchozího pobytu. Nyní se k ní chovaly přátelštěji a neformálněji.

	„Přivezla jsem vám dárek,“ oznámila na uvítanou a dala každé lahvičku parfému. Vybrala je spíš podle velikosti než podle jemné vůně. Potěšené se jimi postříkaly tak vydatně, že se v místnosti pomalu nedalo dýchat. Chvíli trvalo, než se ženy dostaly k prohlídce zavazadel.

	Fotoaparát tentokrát přešly bez povšimnutí a toužebně si prohlížely kosmetiku. Isabella jim nabídla, ať si vyzkouší její rtěnku. Ochotně přijaly a obdivovaly výsledek v zrcátku Isabelliny pudřenky. Atmosféra připomínala spíše setkání starých kamarádek než bezpečnostní prohlídku.

	Krabici s dárky pro Nicholase již kontrolovaly velmi laxně. Jedna z nich zvedla splasklý kopací míč. „Ach, to se bude Pelému líbit,“ zvolala a Isabellu zamrazilo, když žena sáhla po pumpičce.

	„Patří k tomu balonu,“ vysvětlila.

	„Sí. Já vím. Nafoukat vzduch.“ Několikrát zahýbala pístem nahoru a dolů a odložila pumpu zpátky do krabice.

	„Promiňte, že jsme vás obtěžovaly, seňora. Děláme jen svou povinnost.“

	„Samozřejmě. Chápu,“ přitakala Isabella.

	„Zůstanete u nás dva týdny. To je dobře. Pelé se na vás moc těšil. Je to hodný chlapec. Všichni ho tu máme rádi a jsme na něho hrdí.“

	Pomohly Isabelle přenést zavazadla do domku, v němž bydlela minule.

	Nicholas seděl na posteli a měl na sobě plavky.

	„Půjdeme si zaplavat, mami. Uvidíš, že dneska tě k útesu předhoním.“

	Plaval jako vydra a Isabella měla co dělat, aby mu stačila.

	Večer, když v chatě osaměli, mu předala dárky. Největší úspěch samozřejmě zaznamenal kopací míč, ale i knihy a oblečení se chlapci líbily. Přivezla mu sadu barevných surfařských šortek a potištěná trička, která mu udělala velkou radost, stejně jako kazetový magnetofon a hudební nahrávky. Hoch miloval skupiny Beatles a Creedence Clearwater Revival.

	„Umíš tančit rock’n’roll?“ zeptala se. „Ukážu ti základní kroky,“ a vsunula do magnetofonu osvědčenou kazetu s Johnnym Hallidayem.

	Vířili v plavkách kolem domku a bujaře se smáli, dokud je Adra nezavolala k večeři. Hospodyně se chovala stejně uzavřeně jako jindy a nemluvila. Isabella si jí nevšímala a soustředila se na Nicholase. Zapamatovala si kvůli němu několik vtipů o slonech.

	„Víš, podle čeho poznáš, že slon navštívil ledničku? Zanechal po sobě otisky tlap v másle.“ Chlapci se obzvlášť líbil a na oplátku vyprávěl velmi košilatý vtip, který slyšel od Josého. Matka jen zalapala po dechu.

	„Víš, co to znamená?“ vyzvídala nervózně.

	„Jasně,“ odpověděl. „Nedávno mi to ukázala jedna starší holka ve škole.“ Isabella pokládala za rozumné dál se v té věci nešťourat.

	Uložili hocha do postele a obě ženy vyšly společně na verandu. „Kde je markýz?“ zeptala se Isabella Adry. „Kde je Ramón? Je tady?“

	Hospodyně se opatrně rozhlédla, než tiše odpověděla: „Ne. Ale brzy přijde. Zítra, nejpozději pozítří za vámi přijde. Vzkazuje, že vás miluje.“

	Po návratu do samoty svého pokoje se Isabella při pomyšlení na setkání s Ramónem roztřásla. Když nyní věděla, co je zač, pochybovala, že se k němu dokáže chovat přirozeně, a představa, že se s ním miluje, ji naplnila hrůzou. Změnu v jejích citech vůči němu určitě postřehne. Co když jí Nicholase odebere nebo ji uvězní?

	„Prosím tě, Bože, dej, ať Sean přijde dřív než Ramón,“ modlila se a strávila bezesnou noc zpocená strachem, že se Ramón náhle vynoří ze tmy a bude ho muset přijmout k sobě do postele.

	Stejně jako při minulé návštěvě chodila následující dva dny s Nicholasem plavat a rybařit a hráli si na pláži s Šestadvacítkou. Štěně vyrostlo ve štíhlého psa s dlouhým ocasem a plandavýma ušima a Nicholas ho zbožňoval. Dělil se s ním o lůžko a Isabella mu v tom bohužel nemohla zabránit, ačkoliv ji znepokojoval pohled na synovy nohy pokryté štípanci od blech.

	V pondělí večer sledovala, jak se Nicholas chystá ke spánku, a nenucené sáhla pro hustilku, která ležela vedle kopacího míče na čestném místě na polici nad chlapcovou postelí. Otočila rukojetí a zevnitř zaslechla slabé cvaknutí, jak se transpondér pobudil k životu. Vrátila ji ve chvíli, kdy se hoch vrátil z koupelny a voněl peprmintovou zubní pastou, kterou mu koupila v Kapském Městě.

	Když se nad něj sklonila, aby přetáhla moskytiéru přes lůžko, nečekaně napřáhl paže a objal ji kolem krku. „Miluju tě, mami,“ špitl stydlivě a Isabella ho políbila.

	Měkká, vlhká a teplá ústa chutnala po zubní pastě a matce se zdálo, že jí láskou k synovi pukne srdce. Vlastní projev citů uvedl Nicholase do rozpaků. Otočil se na bok, přitáhl si deku k bradě a začal ostentativně chrápat.

	„Vyspi se dobře, Nicky. Taky tě miluju. Z celého srdce,“ zašeptala.

	Při návratu do domku ji vylekalo zahřmění. Oblohu začaly křižovat blesky, a když zaklonila hlavu, dopadla jí na čelo teplá dešťová kapka.

	 

	V kokpitu learu panovalo ticho. Letěli dvanáct tisíc metrů nad zemí, téměř na hranici maximálního dostupu proudového letounu, kvůli úspoře paliva a vyšší rychlosti.

	„Před námi nepřátelské pobřeží,“ ohlásil Shasa tiše a Garry se zasmál.

	„Ale tati, tohle se říká akorát ve filmech z druhé světové války.“

	Vysoko nad vrstvou mraků zalévala jejich svět stříbrná měsíční záře a oblaka pod nimi svým zvláštním leskem připomínala ledovcové pole.

	„Sto námořních mil k ústí Konga,“ ověřil Shasa jejich polohu na obrazovce satelitního navigačního systému. „Za chvíli přeletíme přímo nad Lancerem.“

	„Spojíme se s nimi,“ navrhl Garry a Shasa ihned aktivoval vysílačku.

	„Haló, Kačere Donalde. Tady Kouzelný drak. Jak mě slyšíš?“ hlásil.

	„Haló, Draku. Tady Kačer. Slyším tě deset na deset,“ zazněla okamžitá odpověď a Shasa vydechl úlevou, protože poznal hlas nejstaršího syna. „Sean nejspíš držel prst na tlačítku,“ poznamenal a sklonil se k mikrofonu. „Zůstaň na příjmu, Kačere. Letíme do Disneylandu.“

	„Hezký výlet. Kačer zůstává na příjmu.“

	
Shasa se na sedadle druhého pilota otočil do kabiny learu, kde se dva technici z Courtney Communications hrbili nad svými přístroji. Trvalo jim deset dní, než do kabiny namontovali všechno potřebné vybavení, vesměs nejmodernější elektronická kouzla, která se v Armscoru teprve zkoušela a vojenské letectvo je ještě nedostalo. Napjaté obličeje odrážely zelený svit kontrolek, velká sluchátka zkreslovala siluety hlav.

	Shasa aktivoval interkom. „Jak to vypadá, Lene?“

	Hlavní inženýr k němu vzhlédl. „Radary po nás dosud nešlehají. Monitorujeme běžný rádiový provoz z Luandy, Kinshasy a Brazzaville. Z cílové oblasti žádný signál.“

	„Pokračujte.“ Shasa se obrátil zase dopředu. Věděl, že vyhledávací zařízení soustavně projíždí všechny frekvence a mělo by zachytit vojenská hlášení ze základen v Luandě a Saurimu. Anténa pod trupem learu by je varovala před zachycením nepřátelským radarem. Lena, vynikajícího odborníka přes radiokomunikaci, pro tento úkol vybral kvůli jeho znalosti španělštiny. Porozumí, co Kubánci do vysílaček říkají.

	„Tak, Garry,“ dotkl se syna na předloktí. „Jsme nad ústím Konga. Nový kurz jedna-sedm-pět.“

	„Nový kurz jedna-sedm-pět,“ zopakoval Garry, položil letoun na křídlo a zamířil podél pobřeží na jihojihovýchod.

	Podivným rozmarem větru a počasí se v mase mraků hluboko pod nimi otevřelo okno. Měsíc, jemuž chyběly do úplňku pouhé dva dny, jim svítil přímo nad hlavou. Jeho paprsky pronikly propastí a o dvanáct kilometrů níže vykouzlily platinový odlesk na mořské hladině, přervané temným obrysem afrického pobřeží.

	„Ústí řeky Ambriz za čtyři minuty,“ upozornil Shasa.

	„Zahájili jsme vyhledávání cílového signálu,“ potvrdil Len ze sluchátek.

	„Nad Ambrizem,“ hlásil Shasa.

	„Cílový signál nezaznamenán.“

	„Ústí Catacanhy za šest minut,“ hlásil Shasa.

	Nad Ambrizem zachycení signálu neočekával, řeka vyznačovala okraj pátracího kuželu. Vyhlédl čelním sklem a ušklíbl se. Přímo před nimi se tyčila gigantická hora hrozivých černých mraků a sahala až do stratosféry. Výšku odhadl na pětadvacet kilometrů, daleko mimo dostup learu.

	„Jak se ti líbí ta krása před námi?“ zeptal se.

	Garry zavrtěl hlavou a podíval se na matnici meteorologického radaru. Zuřící obrovská tropická bouře na ní zářila jako odpuzující karmínově červený rakovinový nádor.

	„Devadesát šest námořních mil před námi a vypadá jako opravdový uragán. Zdá se, že visí přímo nad jednou z našich cílových oblastí, nad ústím Chicamby.

	„V tom případě ale odstíní signál z Bellina transpondéru,“ vylekal se Shasa.

	„Stejně bychom tím tornádem nemohli proletět,“ zavrčel Garry.

	„Jsme nad Catacanhou, Lene. Zachytils něco od našeho cíle?“ obrátil se Shasa na technika.

	„Ne, pane Courtneyi.“ Pak se technikův hlas změnil. „Moment! A sakra! Někdo do nás buší radarem.“

	„Garry,“ zatřásl Shasa synovým ramenem, „zachytili nás na radaru.“

	„Přepni na mezinárodní frekvenci a poslouchej,“ poradil otci Garry.

	Ztuhle se opírali na sedadlech a naslouchali praskotu způsobenému elektrickými výboji uragánu.

	Nosná vlna náhle zasyčela a ze sluchátek se ozval ostrý hlas. „Neidentifikovanému letounu. Tady kontrolní věž Luanda. Narušili jste zakázaný vzdušný prostor. Okamžitě se identifikujte. Opakuji, vletěli jste do zakázaného vzdušného prostoru.“

	„Kontrolo Luanda, tady let British Airways BA nula-pět-jedna. Máme poruchu motoru. Žádáme o upřesnění polohy.“ Shasa se pustil do zkomoleného dohadování s řídicí věží s cílem co nejvíce oddálit nepřátelský útok. Každá vteřina měla cenu zlata. Požádal o povolení přistát v Luandě a předstíral, že zápornou odpověď neslyší a že nerozumí naléhavým výzvám k opuštění vzdušného prostoru nad Angolou.

	„Neskočili na to, pane Courtneyi,“ varoval Len, který monitoroval vojenské frekvence. „Ze základny Saurimo odstartovala letka migů. Navádějí ji na nás.“

	„Za jak dlouho přeletíme ústí Chicamby?“ zeptal se Garry naléhavě.

	„Za čtrnáct minut.“

	„No, tak tohle bude o vlas,“ zakřenil se Garry. „Letíme přímo proti stíhačkám, které dosahují dvojnásobnou rychlost zvuku. Cekají nás horké chvilky.“

	V stříbrném měsíčním svitu se řítili k jihu.

	„Pane Courtneyi, zachytily nás další radiolokátory. Myslím, že nás migy mají na obrazovkách útočných radarů.“

	„Děkuji, Lene. Chicamba za minutu třicet sekund.“

	„Pane Courtneyi!“ vykřikl Len pronikavě. „Velitel stíhací letky hlásí zachycení cíle. Jdou po nás, pane. Radarový signál zesílil. Velitel žádá o povolení k palbě.“

	„Neříkal jsi náhodou, že nás nemohou dostihnout?“ zeptal se otec syna mírně. „Vyvodil jsem z toho, že se budeme pohybovat mimo jejich operační dolet.“

	„Sakra, táto, každý se snad může zmýlit, ne?“

	„Pane Courtneyi!“ zaječel Len. „Mám cílový signál! Slabý a přerušovaný. Asi šest kilometrů přímo před námi!“

	„Jsi si jistý, Lene?“

	„Je to náš transpondér! Určitě!“

	„Ústí Chicamby!“ vykřikl Shasa. „Bella je při ústí Chicamby! Padáme odsud!“

	„Pane Courtneyi, stíhačky dostaly povolení k palbě a útočí. Jejich radarový signál je velmi silný a intenzivní.“

	„Držte si klobouky!“ křikl Garry. „Pojedeme z kopce!“

	Sklonil nos learu do kolmého klesání.

	„Co to sakra děláš?“ vyhrkl Shasa, kterého přetížení natlačilo do opěradla. „Zatoč nad moře!“

	„Sundají nás, než uletíme míli.“ Garry držel letoun v střemhlavém pádu.

	„Kristepane, Garry! Utrhneš křídla!“

	„Tak si vyber, tati. Buď utrhnu křídla, nebo nám ty migy ustřelí prdel.“

	„Pane Courtneyi, velitel stíhačů hlásí uzamčení cíle!“ Len ve smrtelném děsu zadrhával.

	„Co hodláš dělat, Garry?“ Shasa sevřel synovi předloktí.

	„Vletím do toho,“ ukázal Garry na vznášející se velehoru bouře ozářenou měsícem, kolmou stěnu vířících mraků, která clonila oblohu. Oblačná hradba se vařila a pěnila turbulentními vzdušnými proudy. V břiše uragánu šlehaly blesky.

	„Ty ses zbláznil,“ vydechl Shasa.

	„Tam nás žádná stíhačka pronásledovat nebude,“ vysvětlil Garry. „V té bouři energie a elektrických výbojů nedokáže naváděcí systém raket udržet cíl.“

	„Pane Courtneyi, vedoucí stíhač odpálil řízenou střelu… A další! Letí na nás dvě rakety!“

	„Pros za nás hříšné,“ zamumlal Garry a držel lear ve vražedném klesání. Ručička ukazatele vzdušné rychlosti přeskočila do varovného červeného pole.

	„Tak tohle je konec,“ poznamenal Shasa odevzdaně a v tom okamžiku do letounu něco tvrdě narazilo. Lear se točil kolem podélné osy a kulička umělého horizontu předváděla šílené piruety. Vzápětí vletěli do tropické bouře.

	Během zlomku vteřiny je pohltila šedivá mlha. Viditelnost klesla na nulu a uragán zuřivě zaútočil na letadlo jako krvelačná bestie trhající kořist. Muži cítili, jak se jim bezpečnostní pásy zařezávají do masa.

	Silné vzdušné proudy pohazovaly learem jako suchým listem. Ukazatele přístrojů na kontrolním panelu se roztančily v šíleném reji. Výškoměr děsivě klesal, jak je turbulence srazila dolů, a vzápětí se jako jojo roztočil opačným směrem, když je mohutný teplý proud vymrštil k nebi a obrátil letadlo na záda.

	Do trupu uhodil blesk. Mohutný výboj jim projel všemi nervy a udusil divoký jekot proudových motorů. Kovový plášť learu pokryly modravé plamínky, jako kdyby celý letoun hořel. Narazili na dno další vzdušné propasti a zase se odrazili. Kostra letadla kolem nich sténala a praskala, jak poskakovali nahoru a dolů, a hrozilo, že se každým okamžikem rozpadne.

	Garry byl bezmocný. Věděl, že nemá smysl zápolit s ovládáním klapek a kormidla a ještě zvyšovat brutální namáhání stroje. Lear bojoval s přírodními živly o holý život. Pilot letoun nehlasně povzbuzoval, jemně a láskyplně se dotýkal ovládacích prvků a snažil se letadlo vyvést ze smrtonosné vývrtky.

	„Odvahu,“ šeptal. „No tak, přece to zvládneš, ne?“

	Shasa svíral loketní opěrky a zíral na výškoměr. Překročili hladinu patnácti tisíc stop a stále klesali. Ostatní přístroje ukazovaly nesmyslné údaje, jejich ručičky sebou škubaly a poskakovaly.

	Soustředil se na výškoměr. Točil se jako šílený. Deset tisíc stop, sedm, čtyři tisíce. Tropická bouře nabrala na síle, pohazovala letadlem a škubala jim hlavami, až se báli, že jim příští nápor zlomí vaz. Ramenní popruhy jim rozdíraly kůži do krve.

	Něco praštilo do trupu s nervy drásajícím páravým zvukem. Shasa to nevnímal a hleděl na výškoměr. Divokým zmítáním ztrácel zrakovou ostrost, údaje se mu před očima rozplývaly.

	Dva tisíce stop, tisíc – nula! Měli narazit na zem nebo na mořskou hladinu, ale obrovské změny barometrického tlaku v útrobách uragánu zmátly i poslední fungující přístroj.

	Náhle se lear ustálil, turbulence pominuly. Garry šlápl na pedály kormidla a pohnul řídicí pákou. Letadlo zareagovalo. Umělý obzor se ustálil a natočil se do vodorovné polohy, jak tryskáč dokončil překrut kolem podélné osy a vyletěl z mraků.

	Změna zapůsobila jako rána palicí. Ječení bouře vystřídal hukot proudových motorů. Do kabiny proudilo měsíční světlo a otřesený Shasa trhaně oddechoval.

	Svištěli nízko nad mořskou hladinou, spíš jako skákající ryba než pták. Pokles o třicet metrů by je přivedl do náruče zelených vln Atlantiku.

	„Vzals to trochu zostra, chlapče,“ zachrčel Shasa a pokusil se o úsměv. Páska přes oko mu spadla a houpala se pod uchem. Třesoucími se prsty si ji upravil.

	„Prober se, navigátore,“ zavtipkoval Garry nepřesvědčivě, „a dej mi správný kurz.“

	„Nový kurz dva-šest-nula stupňů. Jak se ovládá?“

	„Jako vánek.“ Garry zamířil táhlou zatáčkou do udaného směru. Lear poslušně zareagoval na řízení a nechával za sebou temnou masu kontinentu.

	„Lene,“ otočil se Shasa dozadu do kabiny. Technikův smrtelně bledý obličej se leskl potem hrůzy. „Co dělají ty migy?“

	Len na něj mžoural jako sova a pořád nemohl pochopit, že ještě žije.

	„Vzpamatuj se, člověče!“ štěkl na něj Shasa a technik se sklonil k přístrojům.

	„Ano, pořád máme kontakt. Velitel letky hlásí zničení cíle. Dochází jim palivo a vracejí se na základnu.“

	„Sbohem, Fidele. Díky bohu, že jsi mizerný střelec,“ ušklíbl se Garry a držel letoun nízko nad protáhlými vlnami, aby snížil možnost zachycení pobřežními radary. „Kde je Lancer?“

	„Doufám, že přímo před námi.“ Shasa zvedl mikrofon. „Kačere Donalde, tady Kouzelný drak.“

	„Mluv, Draku.“

	„Je to Chicamba. Opakuji – Chicamba. Přepínám.“

	„Rozumím. Chicamba. Měli jste potíže? Jižně od nás jsme zaslechli nějakou kanonádu a jekot stíhaček. Přepínám.“

	„Nic vážného. Piknik nedělní školy. Teď je s návštěvou Disneylandu řada na vás. Přepínám.“

	„Vyrážíme, Draku.“

	„Zlom vaz, Kačere. Konec.“

	V úterý o půl šesté ráno přistál Garry s learem na dráze letiště ve Windhoeku. Celí ztuhlí se vysoukali z kabiny a stáli v hloučku u paty schůdků, zdrcení a vyčerpaní. Garry přistoupil k bližšímu motoru, který pomalu chladnul a tiše praskal.

	„Tati,“ zavolal. „Pojď se na něco podívat.“

	Shasa zíral na cizí objekt zaražený do pláště trupu těsně za proudovým motorem značky Barrett. Téměř dva metry dlouhá trubice natřená řvavě žlutou barvou s křidélky na konci, která trčela z potrhaného kovu, připomínala indiánský šíp. „Co to sakra je?“ nechápal.

	„Ta věc, pane Courtneyi,“ poučil ho Len, když se přiblížil, „je sovětská řízená střela vzduch-vzduch typu ATOLL, která nevybudila.“

	„Vidíš, Garry?“ zamumlal Shasa. „Fidel nakonec není tak mizerný střelec, jak sis myslel.“

	„Buď požehnána ruská řemeslná dokonalost,“ opáčil Garry. „Možná je trochu brzy, tati, ale co bys řekl sklence šampaňského?“

	„Vynikající nápad,“ ocenil Shasa.

	 

	„Je to Chicamba.“ Sean s Esauem Gondelem se rameno vedle ramene skláněli nad mapovým stolem. „Tady ji máme.“

	Sean položil prst na bezvýznamný zářez v pobřežní linii. „Jižně od Catacanhy.“ Zvedl zrak ke kapitánovi trauleru. Van Den Berg měl nízkou a zavalitou postavu jako zápasník sumo a kůži ošlehanou větrem a vypálenou sluncem do podoby starého pergamenu.

	„Co o ní víš, Vane?“ zeptal se Sean.

	„Nikdy jsem se k ní nepřiblížil.“ Kapitán pokrčil rameny. „Prostě další potok chcánků. Ale dostanu vás tak blízko, jak budete potřebovat.“

	„Tak míle od toho korálového útesu by byla ideální.“

	„Máš ji mít,“ slíbil Van Der Berg. „Kdy?“

	„Celý zítřek se budeš držet pod horizontem. Vyplujeme po západu slunce, abychom na místo dorazili ve dvě ráno.“

	Průzkumníci vždycky vyráželi do útoku dvě hodiny po půlnoci, kdy je bdělost nepřátel a jejich fyzická i psychická připravenost nejnižší.

	V jednu ráno svolal Sean mužstvo k poslední poradě ve stísněné jídelně Lanceru a každému vojákovi osobně zkontroloval výstroj a zbraně. Všichni měli na sobě seprané džínsy, modré rybářské svetry a pevné černé boty s gumovou podrážkou. Hlavy jim kryly tmavé vlněné čapky a paže a obličeje měli černé, ať už přirozenou barvou kůže nebo nánosem maskovací pasty.

	Jedinou součást vojenského vybavení představovaly opasky a řemeny, které jim poskytla jihoafrická armáda ze skladu výstroje ukořistěné Kubáncům zajatým v jižní Angole. Průzkumníci se vyzbrojili automatickými puškami AKM a pistolemi Tokarev sovětské výroby a bulharskými granáty M75, určenými pro ničení živých cílů. Tři muži z oddílu vrchního seržanta Gondeleho ponesou protitankové raketomety RPG7. Jihoafričané přistoupili na spolupráci pouze za podmínky, že žádná součást výzbroje nepovede k nim.

	Jeden za druhým přistupovali vojáci ke stolu a odevzdávali všechny své osobní věci. Pečetní prsteny, identifikační známky, vojenské knížky, náramkové hodinky, prostě všechno, podle čeho by se dala určit jejich totožnost. Esau Gondele je ukládal do obálek, které následně zalepil, a každému vydal černé digitálky.

	Ještě neskončili, když kapitán trauleru zavolal interkomem z můstku: „Jsme sedm námořních mil od ústí řeky. Dno je rovné a mírně stoupá. Na určenou pozici dorazíme pár minut před termínem.“

	„Dobrá práce, Vane,“ pochválil ho Sean a otočil se ke kruhu černých tváří. „Fajn, pánové, víte, do čeho jdeme. Dodám jen pár drobných podnětů, aby se ty vaše makovičky měly čím zabývat. Jestli budete po někom střílet, tak si dejte zatracený pozor, ať neodprásknete tu ženu nebo dítě. Je to moje sestra, jasné?“ Odmlčel se, aby tu myšlenku strávili. „Podnět číslo dva. Ty situační náčrty, co jsem vám ukázal, jsou spíš fantasmagorie než zobrazení skutečnosti. Nespoléhejte na ně. Trojka. Nezaspěte na pláži, až budeme odplouvat. Chicamba není optimální místo pro trávení dovolené – hnusné ubytování a nechutná strava.“ Zvedl z lavice pušku. „Takže, děti moje, jdeme na věc.“

	Lancer propátrával pobřeží radarem a podmořským sonarem. Na lodi nesvítilo jediné světlo a motory běžely jen natolik, aby plavidlo zůstalo ovladatelné. Sean v temnotě rozeznal světlejší pruh, zpěněný příboj lámající se o korálový útes. Pobřeží se nořilo do tmy, noc pohltila pevnou zemi. Zataženou oblohou nepronikl jediný měsíční paprsek, na nebi neblikala jediná hvězdička.

	Van Den Berg se zvedl od obrazovky radaru. „Ještě míli,“ oznámil tiše. „Hloubka šest sáhů, dno neznatelně stoupá.“ Ohlédl se k temné postavě barevného kormidelníka. „Zastavit stroje.“

	Vibrace trupu ustaly a Lancer se převaloval na hladině.

	„Díky, Vane,“ zašeptal Sean. „Přivezu ti z pevniny krásný dárek,“ a seběhl lehce jako kočka po schůdkách na hlavní palubu.

	Vojáci čekali na zádi, každá skupinka u vlastního vyloďovacího plavidla z černé gumy. Sean nasál ze vzduchu typický pach a ušklíbl se. Neměl to rád, ale kouření „trávy“ před akcí se u průzkumníků stalo tradicí.

	Je to starý africký zvyk, utěšoval se v duchu. Marihuanu kouřili už Mahdího Súdánci, když dávali na frak starému Kitchenerovi v Chartúmu.

	„Vrchní seržante, rozsvítila se značka zákazu kouření,“ zavrčel podrážděně a ve tmě poslouchal šoupání podrážek, které drtily nedopalky. Sean si uvědomoval, že kouř marihuany otupuje strach vojáků a dodává jim onu bezstarostnou odvahu, jíž průzkumníci prosluli, on sám si však nikdy nedal ani sluka. Pocit strachu si doslova vychutnával, když mu proudil žilami a tepal v mozku. V podobných chvílích cítil, že opravdu žije – jde do bitvy a vstříc smrtelnému nebezpečí. Nechtěl ten čistý plamen strachu ničím zastínit.

	Pružné gumové trupy naložené muži a výzbrojí nehlučně klouzaly jeden za druhým po sklopené rampě do moře. Lodníci nastartovali přívěsné motory a do tmy zaznělo tlumené bublání. Ani za tak tiché a bezvětrné noci se zvuk nedonese dál než na sto metrů.

	Seřadili se do dlouhého černého hada s rozestupy na délku člunu. Sean seděl v prvním vyloďovacím plavidle s trojicí svých nejlepších bojovníků. Lodník svítil zacloněnou tužkovou baterkou dozadu, aby ostatní nafukovací čluny mohly udržovat formaci. Tiše se blížili k pobřeží.

	Sean stál na zádi. Na šňůrce kolem krku mu visel malý světélkující kompas, ale při navigaci se spoléhal hlavně na výkonný dalekohled pro noční vidění, pracující na principu zesílení světla.

	V okuláru zeleně zářil příboj a major Ballantyneových průzkumníků zřetelně rozeznával temnou mezeru mezi vlnami – ústí řeky. Stiskl lodníkovi rameno a navedl ho na správný směr. Vlny je nadnášely a na obou stranách slyšeli šumění vody. Za chvíli vpluli do laguny.

	Sean viděl v dalekohledu střapaté vršky palem, rýsující se proti mrakům, a otevřené říční koryto. Zablikal baterkou a Esau Gondole přirazil se svým člunem k jeho boku.

	„Tamhle je,“ zašeptal mohutnému černochovi do ucha a máchl paží k ústí řeky.

	„Vidím.“ Vrchní seržant držel u očí vlastní noktovizor.

	„Nakopejte je do koulí!“ Tři čluny se odpoutaly a v těsném závěsu vyrazily proti proudu; Sean se díval, jak mizejí v korytě, pohlceny tmou.

	Pokynul lodníkovi, který natočil člun rovnoběžně s pláží. Pluli napříč lagunou a Sean pozoroval dalekohledem pobřeží. Necelý kilometr od ústí řeky rozeznal v mlhavém přísvitu palmového háje hranatý obrys domku a za ním další. „Odpovídá Bellinu popisu,“ konstatoval neslyšně.

	Zamířili k pláži a Sean si všiml kovového lesku směrových a satelitních antén na střeše nejbližší chaty.

	„To je ono.“

	Slyšeli, jak gumové dno nafukovacího člunu drhne o písek, a všichni vyskočili do vlažné mořské vody, která jim sahala po kolena. Sean vedl svůj oddíl ke břehu. Na zářivě bílém písku viděl drobné kraby prchající před vetřelci. Muži doběhli k okraji palmového háje a zalehli za čárou nejvyššího přílivu.

	Sean se rozhlédl, aby se zorientoval. Podle Isabellina popisuji při první návštěvě přijali a prohlíželi právě v domku se spojovacím vybavením, kde se soustavně zdržují dvě nebo tři operátorky. Telekomunikační centrum střežilo asi dvacet parašutistů ubytovaných v barácích za drátěným plotem.

	Sestra ho upozornila, že brána ležení se každý večer zamyká a hlídá ji strážný, který obchází kolem plotu. Hlídky se střídají po čtyřech hodinách. „Už jde,“ šeptl Sean, když spatřil postavu blížící se kolem ostnatého drátu. Odložil noční dalekohled a naklonil se k průzkumníkovi, který ležel vedle něho. „Dvacet kroků před námi, Pórky. Pohybuje se zleva doprava.“

	„Mám ho.“ Porky Soaves, Portugalec naturalizovaný v Rhodesii, se specializoval na střelbu z praku. Na padesát metrů dokázal trefit hrdličku do křídla a z deseti metrů prorazila ložisková kulička vymrštěná z jeho praku mužskou lebku.

	Jako noční zmije se doplazil k plotu, a když Kubánec došel na jeho úroveň, zvedl se na jedno koleno a napjal zbraň jako lukostřelec. Pleskl dvojitý propletený svazek letecké gumy a strážný se zhroutil do nakypřeného bělostného písku.

	„Běž!“ zavelel Sean tiše. Druhý průzkumník doběhl k plotu se silnými štípacími nůžkami. Prameny ostnatého drátu praskaly se slabým melodickým zvukem. Sean vyrazil k prostříhanému otvoru a zastavil se za ním.

	Průzkumníci prolézali jeden za druhým dírou v plotě a velitel každého plácl po zádech a ukázal mu určený cíl. Dva poslal zneškodnit hlídku u hlavní brány, dvěma dalším dal za úkol zaútočit na telekomunikační centrum a umlčet spojení tábora s okolním světem, zbytek vyslal k barákům na konci ohrazeného ležení zneškodnit nepřátelské vojáky.

	Pokud je situace stejná jako při předchozí návštěvě, pak Isabella bydlí v první chatě vpravo od domku s anténami. Nickyho najde v druhém stavení s jeho kubánskou opatrovnicí, která se podle sestry jmenuje Adra. Sean nepochyboval, že ošetřovatelka je součástí spiknutí proti Isabelle, a proto musí zemřít. Při první příležitosti ji odpráskne.

	Vyrazil k domkům, ale než k nim doběhl, prořízlo noc zaječení jedné z radistek. Hysterický zvuk jako by Seanovi obnažil nervová zakončení. Krátká dávka z automatické pušky ženu umlčela.

	Jdeme na věc! zvolal Sean v duchu a noc vybuchla střelbou, plameny a smrtelným vzrušením z boje.

	 

	Isabella spala neklidně a krátce před půlnocí ji probudilo burácení hromu a jekot tryskových motorů vysoko nad hlavou. Odhrnula moskytiéru a vyběhla do tmy.

	Silná tropická bouře přibližující se od jihu před sebou hnala větrnou smršť, která jí strhávala noční košili a rozkývávala koruny palem.

	Hukot tryskových motorů zesiloval a zeslaboval, tlumený vichrem a vrstvou mračen. Zdálo se jí, že nad mraky slyší více než jedno letadlo, a doufala, že v některém z nich sedí otec s Garrym.

	„Zachytili jste signál?“ ptala se s nadějí v hlase, když zakláněla hlavu a zvedala oči k temnému nebi. „Slyšíš mě, tati? Víš, že jsem tady?“

	Nic neviděla, ani jedinou hvězdičku, a zvuk tryskáčů nad její hlavou se vytratil a zanechal po sobě jen skučení větru a rachot hromu, jak bouře vypálila první boční salvy.

	Znovu se rozpršelo a Isabella běžela zpátky do domku. Utřela si vlasy a holé nohy, pak si stoupla k oknu a vyhlížela k pláži.

	„Prosím tě, Bože, ať vědí, že jsme tady. Pomoz Seanovi nás najít.“

	U snídaně jí Nicholas řekl: „Ještě jsem neměl možnost vyzkoušet nový kopačák.“

	„Vždyť si s ním hrajeme každý den, Nicky.“

	„Ano, ale… Myslím s dobrými hráči.“ Uvědomil si nevhodnost svých slov a rychle dodal: „Ty jsi taky dobrá, na holku. Domnívám se, že při troše tréninku by z tebe vyrostl vynikající brankář. Jenže, víš, mami, rád bych si zahrál se spolužáky ze školy.“

	„No, já nevím.“ Podívala se váhavě na Adru. „Může si přivést kamarády?“

	Adra se ani neohlédla od pece, do níž přikládala dřevěná polínka. „Zeptejte se Josého,“ navrhla. „Možná to dovolí.“

	Odpoledne přivezli Nicholas a José plný džíp malých černoušků a na pláži se odehrálo napínavé a výbušné fotbalové střetnutí. Isabella s Josém museli třikrát rozplétat klubko chlapeckých těl a propletených končetin. Po každé bitvě zápas pokračoval, jako by se nic nestalo.

	V druhém poločase Isabella nastoupila do branky mužstva Synů revoluce, ale když během několika minut pustila pět gólů, doběhl k ní Nicholas, kapitán družstva, a taktněji řekl: „Zdá se, že jsi unavená, mami. Měla by sis odpočinout. Nechám tě vystřídat,“ a poslal ji za postranní čáru.

	Synové revoluce porazili Angolské tygry šestadvacet ku pěti a Isabellu těch pět branek hodně mrzelo. Po závěrečném hvizdu vykouzlila z krabice s dárky dvoukilový pytlík karamel a její kapitán i obě mužstva jí nedostatek brankářského umění rychle odpustili.

	U večeře si s ní Nicholas povídal a Isabella se snažila jednat přirozeně, ale neustále zalétala pohledem k oknu a k pláži. Jestli Sean přijde, objeví se tu dnes v noci. Všimla si, že ji Adra zamyšleně pozoruje. Zmobilizovala vůli a soustředila se na rozhovor se synem, ale myslela na hospodyni.

	Mohla bych ji vzít s námi? uvažovala. Chtěla by odsud odejít? U mlčenlivě a tajnůstkářské ženy nedokázala odhadnout její skutečné pocity, snad s výjimkou lásky k Nickymu – tou si byla jistá.

	Můžu jí natolik důvěřovat, abych se jí svěřila s plánovanou záchrannou operací? ptala se sama sebe. Mohu jí dát na výběr, jestli půjde s námi, nebo zůstane? Musela si upřímně přiznat, že by nebylo spravedlivé oddělit Adru od chlapce po tolika letech láskyplné péče. Jistě jí to zlomí srdce. Jenže na druhou stranu – lze jí do té míry věřit? Riskovat svou i Nickyho svobodu, riskovat život svého bratra i životy všech těch rytířských mladých mužů, kteří se je pokusí vysvobodit? Více než jednou během večeře již na Adru málem promluvila, ale pokaždé v posledním okamžiku zaváhala.

	Když uložila Nickyho do postele, zvedl k ní hlavu a Isabella ho instinktivně políbila. Na chvíli se k ní přitiskl.

	„Opravdu musíš zase odjet, mami?“ zeptal se.

	„Odjel bys se mnou, kdybys mohl?“ odpověděla otázkou.

	„A nechal tady otce a Adru?“ Upadl do zádumčivého mlčení a matku hluboce zneklidnilo, že se před ní vůbec poprvé zmínil o Ramónovi. Slyšela v jeho hlase respekt nebo strach? Nebyla si jistá.

	Impulzivně vyhrkla: „Nicky, dnes v noci… Kdyby se cokoliv stalo, neboj se.“

	Zvědavě se posadil. „Co by se mělo stát?“

	„Nevím. Asi nic.“ Zklamaně klesl zpátky na polštář.

	„Dobrou noc, Nicky,“ zašeptala.

	Adra na ni čekala v temnotě mezi dvěma domky. Na tuto příležitost Isabella čekala.

	„Adro,“ oslovila hospodyni tiše, „musím s tebou mluvit. Dnes v noci…“ Zarazila se.

	„Dnes v noci?“ pobídla ji Adra, a když Isabella stále váhala, pokračovala: „Ano, dnes v noci přijde. Máte na něj čekat. Dřív nemohl, ale dnes v noci za vámi určitě přijde.“

	Isabella cítila, jak se jí zmocňuje panika, a měla dojem, že ztrácí schopnost rozumně uvažovat. „Ach bože, opravdu? Víš to jistě?“ S vypětím všech sil se vzpamatovala. „Úžasné! Tolik se na něj těším! Nemůžu se dočkat!“

	Úvahy, že by mohla Adru upozornit na chystaný útěk, byly ty tam. Myslela na jediné: jak se může setkat s Ramónem, když ví, jak krutý a ďábelský ve skutečnosti je? Jak vydrží jeho doteky, aniž by se otřásala odporem?

	„Už musím jít,“ sykla Adra a zmizela ve tmě. Isabella stála ochromená hrůzou. Chtěla si pod noční košili obléct džínsy a svetr, aby byla připravená k odchodu, jakmile se Sean objeví, ale to si teď nemůže dovolit.

	Dlouho ležela sama v temnotě pod moskytiérou a začínala doufat, že se k ní Sean dostane dříve než Ramón, nebo že ji alespoň zachrání svítání.

	Pak náhle věděla, že je v místnosti. Slabý, ale nezaměnitelný odér jeho těla, který ji pokaždé tak rychle vzrušil. Sevřely sejí nozdry, všechny nervy se napjaly k prasknutí, dech jí uvázl v hrdle.

	Slyšela lehké kroky na podlaze, ucítila, jak do postele něco zlehka narazilo.

	„Ramóne.“ Dech z ní vyrazil jako prudký závan větru.

	„Ano, jsem to já.“ Jeho hlas ji zasáhl jako úder pěstí do obličeje.

	Vnímala, že zvedá moskytiéru, a ležela ztuhlá jako prkno. Pohladil ji konečky prstů po tváři a Isabella se bála, že se nahlas rozječí. Nevěděla, co si počít, jak se zachovat, co říct. Pozná to! Kvílela v duchu. Uvědomovala si, že podléhá panice. Neodvažovala se promluvit, nemohla se pohnout.

	„Bello?“

	V jeho tónu rozeznala první náznak podezření. V náhlé inspiraci vztáhla ruce a přitiskla se k němu.

	„Nemluv!“ zašeptala divoce. „Už nemůžu čekat ani vteřinu. Nic neříkej, Ramóne, a vezmi si mě. Hned teď.“

	Věděla, že se nechová až tak nepřirozeně. V dávné šťastné minulosti bývala často taková – divoká, vášnivá nymfomanka, která nesnese odklad.

	Posadila se a začala z něj trhat šaty. Musím ho umlčet, zabránit mu klást otázky, opakovala si zoufale. Musím ho utišit a ujistit ho, že se nic nestalo.

	Se srdcem sevřeným ledovou rukou děsu a s hlavou plnou pachu jeho těla mu dovolila, aby jí přetáhl noční košili přes hlavu, a pak jeho tvrdé a hladké nahé tělo ulehlo vedle ní.

	„Bello,“ zašeptal chraptivě. „Tak dlouho po tobě toužím, že mi to připadá jako věčnost,“ a jeho ústa zakryla její. Zdálo se jí, že z ní vysává život, jako kdyby sál šťávu a dužninu ze zralého pomeranče.

	Zděšená studem nad perverzitou a zradou vlastního těla cítila, jak se poddává syrové sexuální vášni. Milovala se s krásným štíhlým zvířetem, s krutým, nelidským a nekonečně nebezpečným stvořením. Hrůza se mísila do chtíče, který ji poháněl a stimuloval. Cítila se jako býk odsouzený k smrti v granadské aréně. Jeho tragický boj a pomalé umírání ji tehdy před dávnými lety, kdy její láska zářila novotou a svěžestí, dohnaly k slzám.

	Konečně vášně odezněly a Ramón na ní ležel bez hnutí jako mrtvý. Nedokázala se pohnout, pocit viny a jeho váha hrozily, že se udusí. Nenáviděla se téměř stejně silně, jako nenáviděla jeho.

	„Takové to ještě nikdy nebylo,“ zachraptěl omámeně. „Tohle jsi se mnou nikdy dříve neudělala.“

	Nevěřila si, že bude schopná promluvit. Netušila, co se stane, jakmile otevře ústa. Uvědomovala si, že se ocitla na nejzazším okraji strašlivého destruktivního šílenství – a přesto, když vedle ní ležel a hladil ji a něžně se jí dotýkal na nejintimnějších částech těla, mimovolně roztáhla stehna a cítila, jak jí měknou kosti a svaly slábnou.

	Tiše na ni mluvil. Říkal, jak moc ji miluje. Spřádal plány do budoucnosti, až budou všichni tři spolu v bezpečí a šťastní na nějakém odlehlém tajném místě. Krásné lži jí v mysli vyčarovaly nádherné obrazy. Věděla, že jsou falešné a prohnilé, ale zoufale ráda by jim chtěla uvěřit.

	Pak usnul s obličejem zabořeným mezi jejími nahými prsy. Hladila mu husté kudrnaté vlasy a srdce jí přetékalo lítostí a touhou po tom, co nikdy neexistovalo. Hluboká bolest ovládla všechny její myšlenky, dokud do noci kolem ní náhle nezazněl hrůzyplný ženský výkřik a rachot střelby.

	Ramón nahý vyskočil z postele, pružný jako divoká kočka. Zaslechla kovové cvaknutí pistole vytahované z pouzdra, které leželo na podlaze vedle lůžka. Temnotu prozářil záblesk výstřelu. Ramónova silueta se rýsovala proti šeru za oknem. Držel zbraň v úrovni očí s hlavní obrácenou ke stropu, připravenou k okamžité palbě.

	Pak zaslechla Seanův hluboký hlas. „Bello, kde jsi?“ volal ze tmy pod oknem.

	Viděla, jak se Ramónův temný obrys vrhl k oknu a od kovu pistole se odrazil záblesk po výbuchu granátu.

	„Pozor, Seane!“ vykřikla. „Má zbraň!“

	Ramón dvakrát stiskl spoušť a po každém výstřelu změnil pozici. Zvenku nikdo jeho palbu neopětoval. Uvědomila si, že Sean se neodvažuje střílet z obavy, aby nezasáhl ji nebo Nickyho.

	Skulila se z postele, dopadla na všechny čtyři a horečně se plazila ke dveřím. Musím se dostat k Nickymu, musím se dostat k Nickymu…

	V polovině cesty se jí zezadu kolem krku sevřela holá svalnatá Ramónova paže a zvedla ji na nohy. Z posledních sil vykřikla: „Seane! Držíme!“

	„Ty čubko,“ sykl jí Ramón do ucha. „Ty zrádná děvko.“ Zvýšil hlas. „Zabiju ji!“ zařval. „Ustřelím jí hlavu!“

	Odtáhl Isabellu ke dveřím, vytlačil ji před sebou na verandu a strkal ji dolů po schodech. „Hoď sebou, děvko,“ vyjel na ni vztekle. „Pohni sebou. Vím, kdo je Sean. Nevystřelí, dokud tě držím jako štít. Běž!“

	Tlak na hrdle ji dusil, nemohla se stavět na odpor. Běžel s ní k Nickyho chatě. Telekomunikační centrála stála v plamenech, z doškové střechy sršely k noční obloze snopy jisker. Okolí se koupalo v záři požáru jako nasvětlené jeviště. Stíny palmových kmenů se hadovitě svíjely na bledé písčité zemi.

	Vpadli do Nicholasova domku. Adra a dítě se krčily uprostřed podlahy. Adra kryla Nickyho vlastním tělem. „Padre!“ zaječel chlapec.

	„Jdi s Adrou!“ štěkl na něj otec. „Drž se u ní! Pojďte za mnou!“

	V těsném rozestupu vyběhli z domku a mířili k zaparkovaným vozidlům. Ramón přidržoval Isabellu zezadu, volnou rukou jí tiskl pistoli ke spánku.

	„Ustřelím jí hlavu,“ houkl do roztančených stínů. „Nepřibližujte se!“

	„Prosím the padre, neubližuj mamince,“ naříkal Nicholas.

	„Sklapni, kluku!“ okřikl ho Ramón a znovu zvýšil hlas. „Odvolej ty prašivé psy, Seane! Jestli nechceš vidět svou sestru a jejího syna umírat!“

	Po několika vteřinách zaburácel ze stínů Seanův hlas: „Zastavte palbu, průzkumníci! Stáhněte se!“

	Ramón spěšně postupoval k džípům. Isabella lapala po dechu. Hlaveň pistole jí rozsekla boltec a na krk jí stékal pramínek teplé krve.

	„Prosím! To bolí!“ zasténala.

	„Neubližuj mamince!“ vykřikl Nicholas, vykroutil se Adře a rozběhl se k matce. Hospodyně zůstala na okamžik osamocená a nabídla snadný cíl.

	Ze tmy za dohořívající dřevěnou budovou vyšlehl dlouhý plamen z hlavně pušky a vypálená kulka proťala dvacet metrů volného prostoru.

	Adřina hlava se změnila v krvavou skvrnu. Střela ji srazila dozadu. S rozhozenými pažemi se svalila k zemi.

	„Adro!“ zakvílel Nicky, ale než se mohl k ošetřovatelce rozběhnout, otec ho chytil kolem pasu.

	„Nech Adru být!“ okřikl syna. „Teď se drž u mě, Nicky.“

	Trojice stála uprostřed osvětlené arény, ale Isabella neviděla živou duši. U stěny hořící budovy ležela zkroucená mrtvola jedné z kubánských radistek, u brány tábora byli dva mrtví výsadkáři.

	Ramón hulákal do tmy španělsky povely pro případ, že by někdo z parašutistů přece jenom přežil, věděl však, že se marně namáhá. Znal kvality útočníků. Poznal jméno jejího bratra v okamžiku, kdy je Isabella vyslovila, a Seanovy rozkazy jeho domněnku potvrdily. Domyslel si, že z jeho mužů už nikdo nežije. S největší pravděpodobností zemřeli již při prvních salvách.

	Nepochyboval, že proti němu stojí proslavení Ballantyneovi průzkumníci, nechápal však, jak se sem dostali. Usoudil, že se Isabelle nějak podařilo je přivolat. Teď leží ve stínech, připravení bez varování udeřit, jako když zabili Adru, bleskurychle a se smrtící přesností, pokud jim nabídne sebemenší šanci.

	Měl na své straně jedinou výhodu – čas. Raleigh Tabaka určitě slyšel střelbu a vyrazil od polního letiště s posilami svých guerillových bojovníků. Dorazí během několika minut. Ramón pozpátku ustupoval k nejbližšímu z trojice zaparkovaných džípů.

	Sean je pozoroval přes mušku sovětské automatické pušky. Ležel přikrčený za kmenem palmy, obrys hlavy schovaný za suchými listy. Na vzdálenost čtyřiceti metrů a se selektorem palby nastaveným na jednotlivé rány dokázal umístit kulku do kruhu o průměru pěti centimetrů. Adře mířil na kořen nosu a trefil ji do levého oka. Kulka jí utrhla polovinu lebky.

	Jenže taková přesnost nestačila, aby se odvážil vystřelit na Ramóna Machada. Ten chlap je opravdu dobrý, uznal v duchu. Využívá obě rukojmí jako dokonalé živé štíty, uhýbá a sklání se, tančí jako boxer a ani na vteřinu mi nenabídne nehybný cíl, láteřil němě.

	Seana navíc vyvádělo z míry sestřino nahé tělo, lesknoucí se v nažloutlém světle požáru. Bledé prsy vypadaly jemně a něžně, v rozkroku se ostře rýsoval černý trojúhelník. Uvědomoval si, že vojáci hltají Isabellu očima.

	Způsob, kterým ji Ramón Machado tiskl ke svému nahému tělu, dováděl Seana i v bitevním stresu k nepříčetnému vzteku a ohrožoval jeho úsudek. Bojoval s pokušením riskovat výstřel. Stačilo jen mírně přitlačit ukazovákem položeným na spoušti… Ramón schoval hlavu za Isabellina ramena a v příštím okamžiku stál vedle džípu.

	Vklouzl za volant a Isabellu a dítě vtáhl za sebou. Motor zakašlal a nastartoval a džíp vyrazil, až mu zpod zadních pneumatik vyletovaly gejzíry písku, k hlavní bráně.

	Sean vypálil krátkou dávku. Mířil nízko, na nejbližší zadní kolo, a viděl, jak z místa, kde kulka zasáhla disk, vyletěly jiskry. Ale to už džíp prorazil bránu a vyvrátil jeden z bočních dřevěných trámů. Vozidlo poskočilo na zničené bariéře a uhánělo vyjetými kolejemi, za sebou vleklo kus smotaného ostnatého drátu a kůl z plotu.

	Sean sprintoval k druhému džípu. Čtyři průzkumníci ho následovali, a než velitel nastartoval, naskákali dozadu. Otočil se širokým obloukem, na plný plyn projel rozbitou bránou a řítil se za Ramónem a dvěma rukojmími.

	Pokud Isabella nakreslila mapku přesně, vede tato nezpevněná cesta podél řeky k polnímu letišti – a k zátarasu, který zbudoval Esau Gondele.

	Vrchní seržant zahájí palbu na každé vozidlo, které se přiblíží, ať už po proudu nebo proti proudu Chicamby. Granát z raketometu RPG7 rozseká Isabellu a jejího syna na kousky.

	Sean přimáčkl dlaň na tlačítko houkačky a vyslal kvílivé zatroubení. Doufal, že Esau Gondele varování pochopí a nebude střílet, ale nedělal si iluze. Průzkumníky omámené marihuanou jistě svrbí prst na spoušti.

	Musí je na úzké silnici nějak předjet. S plynovým pedálem zabořeným do podlahy prorážel stěnu bílého písku zvířeného Ramenovým džípem. Cesta se náhle stočila doprava. Sean nestačil včas otočit volantem a přehoupl se přes krajnici. Vozidlo se v prudké zatáčce naklonilo na vnějších kolech, prodralo se řídkými křovisky a vrátilo se na nezpevněnou vozovku.

	Vítr teď foukal z jiného směru a odnášel písek bokem. Padesát metrů před sebou spatřil koncová světla prchajícího vozidla a ozářil je dálkovými reflektory.

	Ramón ovládal volant jednou rukou, druhou paží držel Isabellu kolem ramenou a tiskl ji k sobě v nepřirozené zkroucené pozici. Její hlava na dlouhém krku se otáčela ze strany na stranu, vlasy jí vlály ve větru a ve vytřeštěných tmavých očích v bledém oválu obličeje se zračila hrůza. Něco na Seana křičela, ale slova odvál vítr.

	Nicky svíral opěradlo matčina sedadla. Na sobě měl bílé tričko a šortky. Také on se neustále ohlížel k vozidlu, které je pronásledovalo. I za této zoufalé situaci si Sean všiml zarážející podobnosti matky a syna. Bezmezný vztek na muže, který je ohrožoval, mu zaplavoval mozek a naplňoval jej neopatrnou odvahou.

	Vtom si všiml, že džíp s uprchlíky se naklání na bok. Dávka, kterou za ním vyslal, prostřelila zadní pneumatiku. Z roztočeného disku se odlupovaly dlouhé pruhy rozedrané gumy. Za poškozeným vozidlem se jako brzdící kotva táhl na ostnatém drátě vyrvaný kůl z plotu, který vyrýval brázdu do hlíny, vířil prach a písek a zpomaloval prchající vozidlo.

	Sean rychle zkracoval náskok. Cesta teď směřovala od pláže do vnitrozemí a vinula se po strmém břehu řeky. Ve světlech reflektorů se míhaly mangrovy a mezi jejich kmeny probleskávala temná vodní hladina.

	Ramón se ohlédl přes rameno a zděšeně sebou škubl. Pronásledující vozidlo se přiblížilo na necelý metr k jeho koncovým světlům. Stáhl hlavu mezi ramena, předklonil se a pustil Bellu. Pak popadl pistoli, která mu ležela na klíně, otočil se a namířil Seanovi do obličeje. Od cíle jej dělily zhruba tři metry, ale oba džípy poskakovaly a natřásaly se na výmolech v nerovné vozovce. Kulka zasáhla boční sloupek čelního skla a odrazila se do tmy.

	Jeden z průzkumníků namířil pušku a chtěl opětovat palbu, ale Sean srazil hlaveň vzhůru.

	„Nestřílet!“ křikl a s kovovým třeskem nabral zadní nárazník druhého džípu.

	Náraz trhnul Isabelle a Ramónovi hlavou dozadu a Nickyho srazil na zadní sedadlo. Chlapec kopal nohama ve vzduchu a snažil se najít ztracenou rovnováhu.

	„Skoč!“ zařval Sean na sestru, ale než stačila zareagovat, Ramón ji znovu popadl kolem ramenou a přitáhl k sobě.

	Sean znovu nabral prchající vozidlo. Promáčkl mu blatník a vychýlil zadní část z přímého směru. Džíp dostal smyk.

	Ramón jednou rukou zápasil s volantem, aby udržel roztančený automobil na vozovce. Oblak prachu od jeho zadních kol Seana téměř oslepil. Isabella hrůzou ječela, Nicky schoulený na zadním sedadle měl obličej bledý jako smrt.

	Další zatáčka vyhodila prchající džíp přes krajnici. A zatímco se Ramón zoufale snažil neztratit kontrolu nad vozem, Sean využil příležitost. Podřadil a na plný plyn se zařadil podél něho. Několik vteřin ujížděli vedle sebe jako dvojice jezdů připoutaná popruhy.

	Sean Courtney a Ramón Machado si na metr a půl hleděli do očí a nenávist mezi nimi sršela jako výboje statické elektřiny. Prehistorický cit, hluboko zakořeněná atavistická rivalita mezi dvěma dominantními samci, kteří se střetli a vědí, že jeden z nich musí toho druhého zabít.

	Sean strhl volant doleva, narazil do Ramónova džípu a odhodil ho na bok, až vnější kola sjela mimo vozovku. Drsný kmen palmy sedřel barvu po celé délce vozidla na holý plech. Ramón škubl volantem a oplatil Seanovi úder.

	Znovu pustil Isabellu, sáhl do nahého klína pro pistoli, napřáhl ruku k džípu ujíždějícímu po jeho boku a opět mířil Seanovi do obličeje. Tvář měl staženou do rudé masky vzteku a nenávisti.

	Isabella se vrhla doleva, popadla volant a vší silou jím trhla přesně v tom zlomku vteřiny, kdy Ramón stiskl spoušť. Kulka odletěla neškodně do tmy a džíp se stočil do děsivého smyku. V příštím okamžiku přeletěl sráz a spadl do řeky.

	Těsně předtím, než mu zmizeli z dohledu, Sean viděl, jak Isabella a Ramón narazili hlavami do čelního skla a Nickyho drobná postavička vyletěla vysoko do vzduchu. Tvrdě dupl na brzdový pedál a zápasil s volantem, aby udržel vozidlo na silnici. Zastavil, zařadil zpátečku a se řvoucím motorem se vracel k místu, kde se džíp zřítil do vody.

	Ve vzduchu se válel oblak prachu, na okraji se černala hlína rozrytá pneumatikami. Sean vyskočil z auta a doběhl k okraji srázu. Pod hladinou zářily dva reflektory jako potopené měsíce. Ramónův džíp se za letu převrátil a točící se kola čeřila a pěnila vodu. Malý Nicholas ležel zhroucený v blátě těsně u řeky.

	Sean se odrazil a skočil. Podrážky mu klouzaly v mazlavém blátě, ale udržel rovnováhu jako kočka. Setrvačnost ho donesla až k řece. Hladinu proťal šipkou jako závodní plavec.

	Potopil se. Rozmazaná světla propalovala kalnou vodu. Doplaval k potopenému vraku a ponořil se pod něj. Vzduch v téměř prázdné nádrži držel vozidlo nad rozbahněným dnem. Sean se vsoukal do mezery.

	Rozostřeným zrakem před sebou zahlédl bledý obrys a dotkl se nahého těla. Rychle po něm přejel dlaní a nahmatal velké měkké ňadro. Natáhl paži, sevřel do hrsti pramen dlouhých vlasů unášených proudem a vytáhl Isabellu zpod vraku.

	Vynořil se s ní v náručí a zhluboka se nadechl. S úlevou zaznamenal, že Isabella dávivě kašle a malátně kolem sebe máchá rukama. Odtáhl ji ke břehu. Jeden z průzkumníků měl tolik rozumu, že sjel s džípem blíž k řece a posvítil jim.

	Nahá Isabella se postavila, rozběhla se čvachtajícím bahnem k synovi a zvedla ho do náruče. Nicholas se svíjel a kopal nohama.

	„Můj otec,“ kvílel. „Mi padre!“

	Sean po kolena v blátě hleděl dolů po proudu. Voda pronikla do motoru džípu a udusila ho, ale reflektory dál svítily v hlubině.

	Horečně zvažoval ubíhající čas vzhledem ke spěchu oproti touze dopadnout Ramóna Machada. Věděl, že posily z výcvikového tábora jsou na cestě a zbývají pouhé minuty. Už se chtěl obrátit a pomoct Isabelle a dítěti na pevný břeh, když vtom zahlédl ve vodě pohyb. Mezi ním a potopeným džípem se mihl stín připomínající žraloka.

	Ten parchant! blesklo mu hlavou a křikl na své muže nahoře u cesty: „Přineste mi pušku!“

	Jeden z průzkumníků sklouzl po srázu, ale než se ke svému veliteli dostal a podal mu zbraň, rozvířila se hladina uprostřed proudu na samém okraji světelného kužele a z vody se vynořila Ramónova hlava.

	„Odpráskněte ho!“ zařval Sean. „Sejměte toho hajzla!“

	Ramónovi visely mokré vlasy přes oči, po obličeji mu stékala voda a divoce lapal po dechu. Z hloučku vojáků na břehu práskla krátká dávka a kolem vynořené hlavy vyskočily gejzírky, označující dopady kulek. Ramón se naposled zhluboka nadechl a vrhl se pod hladinu. Jeho nohy se na okamžik vznesly nad vodu, koply do vzduchu a vzápětí zmizely.

	„Ty svině!“ běsnil Sean a vytrhl průzkumníkovi z rukou pušku. Namířil a vypálil do řeky dlouhou vzteklou dávku. V místě, kde se Ramón potopil, zabublala voda a z hladiny se vznesla zvířená vodní tříšť.

	Sean rychle potlačil vztek a opět klidný čekal, až se hlava nepřítele znovu vynoří, ale proud zesílený odlivem unášel trsy trávy a ulámané větve a těsně u břehu rostly mangrovy, mezi jejichž obnaženými kořeny se Ramón mohl snadno skrýt. Tmavá voda mimo dosah rozsvícených reflektorů připomínala tekoucí asfalt.

	Po minutě čekání pochopil, že kořist ztratil a musí se jí vzdát. Přemohl frustraci a nenávist a otočil se k Isabelle, mokré a umazané blátem. Nárazem do čelního skla si rozsekla kůži na čele a po obličeji jí stékala krev a mísila se s říční vodou.

	Sean se vysoukal z promočeného svetru a pomohl jí ho navléci.

	Když strkala paže do rukávů, zachraptěla: „Co se stalo s Ramónem?“

	„Ten parchant zdrhnul.“ Pomohl sestře na nohy. „Ztrácíme čas. Musíme odsud.“

	Nicky se vytrhl matce ze sevření a běžel do řeky. „Můj otec… Neopustím ho!“

	Sean ho chytil za rameno. „Nech toho, Nicky.“

	Nicholas se svíjel a zakousl se Seanovi do předloktí.

	„Ty štěně jedno zatracené!“ okřikl chlapce a udeřil ho hřbetem ruky do tváře tak silně, že ho málem srazil do vody. „Už žádné špinavé triky, jasné, kámo?“

	Zvedl kopající a kroutící se postavičku a přehodil si ji přes rameno.

	„Nikam nejdu! Zůstanu tady! Mi padre\“

	Sean s chlapcem na rameni popadl Isabellu za ruku a lehce ji vytáhl na pevnou zem. Kolem džípu stál hlouček mužů a Sean je v první chvíli nepoznal. Pustil sestru, sevřel pistolovou rukojeť pušky a zvedl hlaveň.

	„Zadrž, Seane!“ varoval ho Esau Gondele a rozběhl se k němu.

	„Kde ses tu vzal?“

	„Málem jste vlítli do naší léčky,“ vysvětloval rychle vrchní seržant. „Ještě vteřinu a schytali byste raketu do zadku. Jsme tamhle,“ bodl palcem do vzduchu směrem k silnici.

	„Kde máte čluny?“

	„Dvě stě metrů proti proudu.“

	„Stáhni své muže. Svezeme se s vámi.“ Sean se odmlčel a naklonil hlavu.

	„Zhasnout světla!“ křikl Esau Gondele na vojáky. Jeden z nich se naklonil do džípu a cvakl vypínačem. Reflektory pohasly.

	Stáli ve tmě a napínali uši.

	Od letiště se blíží náklaďáky. „Jedou rychle.“ To už je v tichu slyšeli všichni.

	„Další teroristé,“ souhlasil vrchní seržant.

	„Odveď nás k člunům,“ přikázal Sean. „Celou partu. A čím rychleji, tím lépe.“

	Skupina se rozběhla podél silnice a o sto metrů dál Esau Gondele ostrým hvizdem napodobil hlas nočního datlíka skvrnitého, jeden z rozpoznávacích signálů průzkumníků.

	Vzápětí zazněl z temnoty před nimi stejný zvuk a Sean přelezl barikádu z vyvrácených palmových kmenů.

	„Tudy,“ směroval vrchní seržant ostatní přes zátaras. „Čluny kotví dole u břehu.“

	Mezi stromy probleskla světla automobilových reflektorů. Po polní cestě se k nim od letiště řítil konvoj vozidel.

	Nicholas sebou na Seanova rameni pořád škubal a zuřivě bojoval, aby se osvobodil. Isabella se ho zoufale snažila uklidnit.

	„Nicky, miláčku, všechno bude dobré. Tito muži jsou naši přátelé. Odvedou nás domů, do bezpečí.“

	„Můj domov je tady! Chci svého tátu! Zabili Adru! Nenávidím je! Tebe taky nenávidím!“ ječel španělsky.

	Sean s ním prudce zatřásl. „Ještě jednou cekneš, ty štěně, a urazím ti hlavu.“

	„Tudy!“ zavelel Esau Gondele a vedl skupinu od zátarasu k řece. O padesát metrů dál ležely čluny vytažené na břeh.

	Sean se ohlédl ke konvoji nákladních automobilů, které právě projížděly zatáčkou. Průzkumníkům přelétávaly nad hlavou kužely světel, ale sklon břehu je spolehlivě kryl. Korby náklaďáků přetékaly ozbrojenými muži.

	Sean zvedl Isabellu do nejbližšího nafukovacího člunu. Dolní lem promočeného svetru se jí zapletl mezi nohy – zakopla a rozplácla se na podlahu plavidla.

	„Kočka jedna neohrabaná,“ ulevil si Sean a hodil Nickyho do člunu za ní. Dopustil se tím osudové chyby.

	Chlapec se odrazil jako gumový míč, a jak se ho Sean snažil zachytit, podběhl mu pod nataženou paží a co nejrychleji pelášil k silnici.

	„Ty ďáblíku!“ Sean se rozběhl za uprchlíkem.

	„Děťátko moje,“ zakvílela Isabella a vyskočila z člunu. Čvachtala blátem a utíkala za nimi.

	„Vrať se, Nicky… Prosím tě, vrať se!“

	Hoch běžel k blížícímu se konvoji. Kličkoval před Seanem jako zajíc a blížil se ke křoví podél silnice. Dělilo ho od ní sotva šest metrů, když se Sean mohutně odrazil, proletěl vzduchem a chytil chlapce za kotník. O několik vteřin později přes ně zakopla Isabella a rozplácla se jak dlouhá tak široká do měkké písčité půdy.

	Světla automobilových reflektorů přebíhala nebezpečně nízko, ale trojice ležela za hustým keřem, takže ji nikdo z náklaďáků nezahlédl. Nicholas znovu vykřikl, ale to už ho Sean zalehl a přitiskl mu dlaň na ústa.

	Vozy projely jeden za druhým kolem nich a vzápětí zaskřípěly brzdy. Náklaďák v čele kolony zastavil dva kroky před zátarasem. Sean, který stále držel Nicholase, se natáhl a zabořil sestře obličej do písku. Bílá kůže ve tmě září jako zrcadlo.

	Z kabiny vedoucího vozidla vyskočil urostlý černoch, prohlédl si barikádu, otočil se a vyštěkl rozkaz. Z korby seskočilo deset nebo dvanáct mužů v maskovacích kombinézách a pustili se do rozebírání zátarasu.

	Zvedali a odtahovali kmeny palem a důstojník, který jim velel, stál otočený tak, že mu reflektory svítily do tváře. V té chvíli zvedla Isabella hlavu, aby se nadechla, a spatřila ho. Okamžitě jej poznala. Takový obličej člověk hned tak nezapomene. Když ho viděla naposledy, seděl vedle jejího nevlastního bratra Bena Afriky v dodávce, která odbočila k domu Michaela Courtneye. Krásnějšího černocha snad v životě nepotkala, vysoký, vznešený, divoký jako orel.

	Otočil hlavu a Isabelle se zdálo, že hledí přímo na ni, ale pak se zase otočil ke svým mužům, kteří odvalovali kmeny. Jen co uvolnili cestu, naskočil do kabiny, zabouchl za sebou dveře a náklaďák se rozjel.

	Ostatní automobily naložené vojáky ho následovaly. Jakmile mu světla posledního z nich přelétla nad hlavou, Sean zvedl jednou paží Nickyho, druhou pomohl sestře na nohy a spěchal zpátky ke břehu.

	Malá flotila gumových plavidel ujížděla po proudu k ústí řeky. Sean seděl v prvním člunu a pevně držel Nicholase za zátylek. Zář z hořících dřevěných domků osvětlovala břicha mraků. I přes bublání přívěsných motorů slyšeli křik a střelbu.

	„Na co střílejí?“ zeptala se Isabella, která se rozklepaná zimou choulila k bratrovi, aby se zahřála.

	„Nejspíš na stíny – nebo po sobě navzájem,“ zasmál se tiše. „Když chceš vyplýtvat munici, dej nabitou zbraň do ruky nervóznímu černému partyzánovi.“

	Sílící odliv je přenesl přes ústí řeky do laguny. Esau Gondele s nočním dalekohledem u očí propátrával hladinu a brzy objevil další tři gumové čluny. Flotila se spojila, proplula v řadě průlivem v korálovém útesu a zamířila na volné moře.

	Půl kilometru před nimi se houpal na vlnách žlutě natřený trup Lanceru. Jen co vytáhli poslední člun po sklopené záďové rampě, zaburácely motory a trauler zamířil na otevřený Atlantik.

	Sean se otočil k Esauovi. „Jaký je účet od řezníka, vrchní seržante Gondele?“ zeptal se vážně.

	„Ztratili jsme jednoho muže, majore Courtneyi,“ odpověděl stejně formálně poddůstojník. „Jeremiaha Masogu. Tělo jsme vzali s sebou.“ Průzkumníci nikdy nenechávali své padlé na bojišti.

	Sean ucítil důvěrně známé bodnutí svíravé bolesti. Odešel další dobrý člověk. Jeremiahovi bylo teprve devatenáct. Nedávno se rozhodl, že mu na nárameníky přidá druhý proužek, a teď litoval, že to neudělal ještě před akcí. Mrtvého už povýšit nemůže.

	„Tři zranění, ale nic vážného, co by jim zabránilo zúčastnit se dnešního večírku.“

	„Uložte Jeremiaha do chladicího boxu,“ přikázal Sean. „Po přistání v Kapském Městě ho necháme dopravit domů. Uspořádáme mu vojenský pohřeb se všemi poctami.“

	Ze vzdálenosti dvou set námořních mil od Stolové hory se spojili vysílačkou s Weltevredenem a Centaine Courtney-Malcomessová  vyslala firemní helikoptéru, aby naložila Seana, Isabellu a Nicholase. Stará paní se nemohla dočkat setkání s pravnukem.

	 

	Ramón se držel kořenů mangrovů, aby ho nestrhl říční proud posilovaný odlivem. Do dlaní se mu zarývaly ostré hrany škeblí přisátých ke dřevu, ale bolest prakticky nevnímal. Hleděl přes řeku a zatínal zuby.

	Po hladině poskakovaly zlaté odlesky plamenů, které stravovaly tábor při ústí řeky.

	Čluny propluly necelých patnáct metrů od místa, kde se krčil ponořený po bradu v bahnité vodě plné slizu, a jejich motory tiše předly do nočního ticha. Sotva rozeznával jejich temné hroší obrysy, které mířily k laguně a dál k otevřenému moři, ale přesto si všiml, že ve vedoucím plavidle sedí malá postavička ve světlém tričku.

	Teprve tehdy, ve chvíli, kdy ztratil syna, si plně uvědomil, že je otec, a vůbec poprvé v životě si přiznal, že někoho miluje a že mu na milované osobě záleží. Miloval svého syna a teď o něj přišel. Zmučeně zasténal.

	Pak v něm vzplanul vztek, který sežehl všechny ostatní city. Zalykal se zlobou a v duchu proklínal ty, kdo mu tuto ztrátu způsobili. Hleděl do temnoty, jež pohltila jeho syna, a spaloval ho oheň nenávisti. Nejraději by vykřičel svou zuřivost do celého světa. Rozklepal se lačnou touhou po pomstě. Jestli se mu ta ženská dostane do rukou… Zmobilizoval vůli a ovládl emoce. Tohle přece není jeho styl. Musí zachovat chladnou hlavu a jasně uvažovat, znovu se stát nabroušeným ocelovým ostřím.

	Uvědomil si, že pouta, která svazovala Rudou růži, povolila a spadla. Jemu osobně ani světové revoluci už nijak neposlouží. Teď ji může obětovat. Ramón věděl, jak zničit nejen ji, ale všechny kolem ní. Rukojeť zbraně držel v hlavě, stačí vytáhnout ji z pochvy.

	Odstrčil se od kořenů a nechal se unášet odlivem k oblouku koryta, až pomalu přeplaval k druhému břehu. Když narazil nohama na písčité dno, přebrodil se na pevnou zem.

	Za ohořelými troskami komunikační centrály na něj čekal Raleigh Tabaka. Ramón si rychle oblékl vypůjčené kalhoty a bundu. Vlasy měl mokré a slepené říčním bahnem.

	Kouř z hořících domků mlžil první paprsky svítání. Tabákoví muži snášeli mrtvoly a ukládali je do dlouhé řady pod palmami. Posmrtná ztuhlost uchovala těla v poloze, v níž zemřeli. Groteskní podívaná…

	José, kubánský výsadkář, držel ruku položenou přes obličej, jako kdyby si chránil oči. Velká střepina granátu mu rozdrtila hrudník. Adra měla rozpažené ruce jako ukřižovaná a chyběla jí polovina hlavy. Ramón se na ni bez zájmu podíval – jako kdyby hleděl na obnošenou součást oděvu, která mu k ničemu není.

	„Kolik?“ zeptal se.

	„Všech šestadvacet,“ odpověděl černoch. „Nikdo nepřežil. Nevím, kdo je přepadl, ale odvedl pořádnou práci. Netušíš, kdo to mohl být?“

	Ramón pokýval hlavou. „Tuším. Až moc dobře.“ Než se Tabaka zmohl na slovo, oznámil mu: „Přebírám projekt Cyndex. Osobně.“

	„Soudruhu generále,“ vyhrkl Tabaka dotčeně, „to je od začátku moje operace. Řídil jsem oba bratry.“

	„Ano,“ opáčil Ramón zarputile. „Vedl sis velmi dobře a dostane se ti zaslouženého uznání. Ale vedení projektu teď přebírám já. Jen co bude k dispozici letadlo, odletím na jih. A ty mě doprovodíš.“

	 

	„Tímhle to nekončí, Bello,“ prohlásil Shasa vážně. „Nemůžeme předstírat, že se nic nestalo. Nechtěl jsem komplikovat plán na Nicholasovu záchranu tím, že se budu šťourat v nechutném bahně, neboť nic jiného tahle odporná záležitost není. Teď je však Nicholas v bezpečí tady na Weltevredenu a nemůžeme to dále odkládat. Mnozí lidé – včetně tvé rodiny – riskovali své životy na tvou a Nicholasovu záchranu. Jeden z příslušníků Seanova pluku, šlechetný mladý muž, při akci zemřel. Dlužíš nám pravdu.“

	Shromáždili se v loveckém salonku a Isabella stála před rodinným soudem jako provinilec.

	V křesle na jedné straně krbu seděla vzpřímená jako svíce babička. Hřbet ruky položené na slonovinové hlavici hole protkávaly modravé žilky překryté pergamenově tenkou kůží. Vlasy silně prokvetlé stříbrem, v němž někdejší sytou čerň připomínal už jen modravý nádech, ještě zdůrazňovaly přísný výraz obličeje.

	„Chceme slyšet všechno, Isabello. Neopustíš tuto místnost, dokud nám všechno nevypovíš do nejmenších podrobností.“

	„Babičko, já se tak stydím… Neměla jsem na vybranou.“

	„Neprosila jsem se tě o výmluvy ani o sypání popela na hlavu, slečinko. Chci pravdu.“

	„Pochop, Bello. My víme, že jsi vážně poškodila státní zájmy, ohrozila pověst rodiny a uškodila sama sobě. Teď je tvou povinností vzniklé škody omezit a napravit.“ Shasa stál před krbem s rukama složenýma za zády a jeho hlas zněl mírně. „Chceme ti pomoct, ale nejdřív potřebujeme znát pravdu.“

	Isabella na něj pohlédla s výrazem štvance. „Mohla bych si s tebou a s babičkou promluvit o samotě?“ Podívala se na bratry. Garry se rozvaloval v křesle pod oknem s palci zaklesnutými za barevné šle a právě si přehodil nezapálený doutník z jednoho koutku úst do druhého. Sean seděl na okenním parapetu s nohama nataženýma před sebe. Dlouhé a štíhlé paže, na nichž se pod opálenou kůží vlnily vypracované svaly, si zkřížil na prsou.

	„Ne,“ zamítla to rozhodně Centaine. „Ti kluci pro tebe a pro Nickyho riskovali život. A jestli způsobíš rodině nebo sobě ještě nějaké trable, budou to zase oni, kdo tě z nich vytáhne. Kdepak, tak snadno se z toho nevykroutíš. Zaslouží si slyšet všechno, co nám řekneš. A nic si nenecháš pro sebe, slyšíš mě?“

	Isabella zvolna složila hlavu do dlaní. „Dostala jsem krycí jméno Rudá růže.“

	„Nahlas, děvenko. Nemumlej.“ Centaine třískla hůlkou o podlahu. Isabella sebou trhla a vzhlédla.

	„Dělala jsem všechno, co mi nařídili,“ pokračovala a tentokrát se staré dámě dívala do očí. „Když byl Nicky ještě maličký – bylo mu teprve něco přes měsíc –, natočili s ním film a pustili mi ho. Málem ho utopili. Drželi ho za nožičky a potápěli ho…“ Hlas se jí zlomil, pak se však několikrát zhluboka nadechla a ovládla se. „Varovali mě, že na dalším filmu už z něj budou pomalu odřezávat části těla, které mi pak pošlou… Prsty na rukou a na nohou, potom paže, nohy a nakonec…“ Málem se tím slovem zadusila. „A nakonec hlavu.“

	Všichni ohromeně mlčeli. Ticho prolomila až Centaine.

	„Pokračuj.“

	„Řekli mi, že musím pracovat pro tátu, vnutit se mu jako osobní asistentka a soustředit se na jeho činnost v Armscoru.“ Shasa sebou škubl a Isabella nervózně propletla prsty. „Mrzí mě to, tati. Přikázali mi vstoupit do politiky, kandidovat do parlamentu a využívat rodinné konexe.“

	„Ty tvoje náhlé politické ambice mi měly být hned podezřelé,“ pronesla Centaine trpce.

	„Mrzí mě to, babi.“

	„Nech toho věčného omlouvání!“ vyštěkla Centaine. „Ničemu tím nepomažeš a leze to zatraceně na nervy. Prostě pokračuj, dítě.“

	„Ze začátku po mně vůbec nic nechtěli – skoro dva roky. A pak začaly přicházet rozkazy. První se týkal pobřežní radarové sítě od Siemense.“

	Shasa zasténal a chystal se promluvit, pak se však ovládl a vylovil z náprsní kapsy saka kapesník.

	„A chtěli pořád víc a víc.“

	„Projekt Skylight?“ zeptal se Shasa, a když Isabella přikývla, pohlédl na Centaine.

	„Mělas pravdu, máti,“ potvrdil její podezření. Podíval se znovu na dceru. „Tohle budeš muset zpracovat písemně. Všechno, cos jim kdy dala. Chci seznam – data, dokumenty, setkání, prostě všechno. Musíme vědět, co se provalilo.“

	„Tati…,“ začala Isabella a najednou nemohla dál.

	„Tak to vyklop, slečinko,“ nařídila Centaine.

	„Cyndex dvacet pět,“ vyhrkla Isabella.

	„Panebože, ne!“ vydechl Shasa.

	„Poslední přístup k Nickymu mi umožnili jako odměnu za technické specifikace cyndexu. A taky kvůli Benovi.“

	„Benovi?“ Garry se v křesle napřímil. „Kdo je Ben?“

	„Ben Gama,“ odsekla ostře Centaine. „Tařin černý bastard, syn Mosese Gamy. Muže, který zabil mého Blainea a znectil celou rodinu.“ Podívala se na Isabellu, jestli to potvrdí.

	„Ano, babičko. Můj nevlastní bratr Ben.“ Podívala se po bratrech. „A je to taky váš nevlastní bratr, i když si teď neříká Ben Gama, ale Benjamin Afrika.“

	„Odkud to jméno znám?“ zamyslel se nahlas Garry.

	„Pracuje pro tebe,“ vysvětlila Isabella. „Donutili mě, abych mu zařídila práci. Přišel v Londýně na pohovor a já jsem mu zajistila místo laboratorního technika v Capricorn Chemicals. V divizi pro jedy.“

	„V továrně na výrobu cyndexu?“ zeptal se nevěřícně Shasa. „Nedostalas ho tam, že ne?“

	„Bohužel, tati, dostala.“ Chtěla se znovu omluvit, pak se ale podívala babičce do očí.

	Garry vyskočil z křesla, přistoupil ke stolu a zanedlouho už hovořil s operátorkou ústředny Weltevredenu.

	„Spojte mě s Capricorn Chemicals – číslo máte, ne? Chci okamžitě hovořit s generálním ředitelem. Naléhavě. Velice naléhavě. Jakmile ho budete mít na drátě, okamžitě mi ho přepojte.“

	Položil sluchátko. „Musíme Bena chytit a okamžitě vyslechnout. Jestli ho dostali do továrny, měli k tomu dobrý –nebo spíš hanebný – důvod.“

	„Patříš nim!“ vybuchla Centaine. Nikdo z nich dosud v jejím hlase neslyšel tolik hořkosti a neviděl v její tváři tolik zášti. Všichni se na ni zděšeně zadívali. „K těm revolucionářům – ničitelům. Jak by taky ne, když má za otce toho černého Satana a Tara mu celé roky vymývala mozek svými jedy! Bůh nám pomáhej, abychom dokázali zabránit všem hrůzám, které plánují.“

	Ostatní zmlkli při hrůzných představách, které jim nabídla fantazie.

	Ticho protrhl až telefon. Garry se vrhl po sluchátku. „Máte na lince generálního ředitele Capricornu, pane.“

	„Výborně, dejte mi ho. Haló, Paule? Zaplaťpánbůh, že jsem vás sehnal. Vydržte vteřinku.“ Stiskl na přístroji tlačítko pro hlasitý poslech, aby rozhovor všichni slyšeli.

	„Poslouchejte, Paule, v divizi jedů, v tom novém závodě na výrobu pesticidů, pracuje jistý Benjamin Afrika.“

	„Ano, pane Courtneyi. Osobně ho neznám, ale to jméno mi je povědomé. Okamžik, vyvolám si jeho záznam z počítače. Ano, tady to je. Benjamin Afrika. Nastoupil k nám v dubnu.“

	„Výborně, Paule. Ať ho firemní ochranka okamžitě zadrží a nepustí. A musí mu zabránit v jakémkoliv spojení s vnějším světem, jasné? Žádné telefonáty, žádní právníci, žádný tisk. Nic!“

	„Můžeme si to dovolit, pane Courtneyi?“

	„Já si můžu dovolit, co se mi zamane, Paule. Na to nezapomínejte. Okamžitě vydejte pokyn k jeho zadržení. Počkám na drátě.“

	„Stačí mi dvě vteřinky,“ ozval s generální ředitel. Pak zpovzdálí zazněl jeho hlas, když vnitřní linkou mluvil s ochrankou.

	„Hotovo, pane Courtneyi. Už pro Afriku jdou.“

	„A teď dobře poslouchejte, Paule. V jaké fázi je výrobní program cyndexu? Už jste začali s armádními dodávkami?“

	„Ještě ne, pane Courtneyi. První zásilka má odejít v úterý. Výzbrojní velitelství posílá vlastní automobily.“

	„Dobře, Paule. Jaký je momentální stav zásob?“

	„Moment, podívám se do počítače.“ Z Paulova hlasu znělo rozčilení. „Teď máme šest set třicet pět dělostřeleckých nábojů, v každém po pěti kilogramech složky A a složky B ve speciálních kontejnerech. Kromě toho šestadvacet padesátikilogramových leteckých bomb s binární náplní. Ty koncem příštího týdne odebere vojenské letectvo…“

	Garry ho přerušil. „Paule, chci, abyste bezodkladně zajistil fyzickou inventuru každého kontejneru pro dělostřeleckou munici a každé bomby. Někdo z vašich spolehlivých lidí se okamžitě pustí do kontroly výrobních čísel všech balení ve skladu a porovná je s výrobními záznamy – a výsledky chci do hodiny.“

	„Stalo se něco, pane Courtneyi?“

	„To vám povím, až mi předáte výsledky inventury. Budu na tomhle čísle. Ozvěte se mi, jak rychle to půjde… Nebo raději o něco dřív, zatraceně.“

	Když zavěsil, Sean se zeptal: „Jak rychle se dostaneme do Capricornu?“

	„Lear je mimo provoz. Po tom zásahu nevybuchlou raketou vyžaduje Úřad pro civilní letectví kompletní rekonstrukci trupu a novou technickou prohlídku, než vydá osvědčení o provozuschopnosti.“

	„Jak rychle, Garry?“ nedal se odbýt Sean a mladší bratr se na okamžik zamyslel.

	„Queen Air je sice pomalá škatule, ale pořád to bude rychlejší než čekat na pravidelnou linku do Johannesburgu. Když nic jiného, tak alespoň přistaneme rovnou na podnikovém letišti Capricornu. Když odletíme do hodiny, mohli bychom tam dorazit krátce po poledni.“

	„Neměli bychom informovat policii?“ zeptal se Shasa, ale Centaine pánovitě bouchla holí o podlahu.

	„Žádná policie. Ještě ne – vůbec ne, jestli tomu budeme moci zabránit. Chyťte toho Tařina černého bastarda, a když bude třeba, tak z něj pravdu třeba vymlaťte, ale tahle záležitost musí zůstat v rodině.“ Zmlkla, neboť zazvonil telefon.

	Garry zvedl sluchátko a pár vteřin naslouchal. Pak řekl: „Rozumím. Děkuji vám, Paule. Odlétám okamžitě. Nejpozději kolem jedné odpoledne bych měl přistát na firemním letišti.“ Zavěsil a rozhlédl se po napjatých obličejích. „Černý ptáček uletěl. Benjamin Afrika se poslední čtyři dny neukázal v práci. Nikomu se neozval, nikdo neví, kde je.“

	„A co zásoby cyndexu?“ zeptal se Shasa naléhavě.

	„Ještě se kontrolují. Až přistaneme v Capricornu, už budou mít výsledky,“ oznámil Garry. „Otec a babička musí zůstat tady na Weltevredenu a zajišťovat spojení. Pokud nám budete chtít předat nějakou zprávu, dokud budeme ve vzduchu, zavolejte na informace na letišti Jana Smutse a požádejte, ať nám je vyřídí.“ Pohlédl na bratra.

	„Sean poletí se mnou. Možná budu potřebovat jedny svaly navíc.“

	Sean přistoupil k otci a natáhl ruku. „Prosil bych klíč od trezoru se zbraněmi, tati.“

	Shasa mu ho beze slova podal. Sean otočil zámkem na těžkých ocelových dveřích a trhnutím je otevřel. Vstoupil do trezoru a chvíli studoval držáky a stojany s krátkými i dlouhými zbraněmi, než si vybral revolver Smith & Wesson ráže.357 Magnum. Z police nad ním sebral krabičku nábojů a revolver si zastrčil za opasek džínsů.

	„Asi bych si měl taky něco vzít,“ usoudil Garry a vykročil do trezoru.

	„Garry!“ křikla na něj Isabella. „Letím s vámi.“

	„Tak na to hezky rychle zapomeň, moje milá.“ Garry se ani neohlédl a vybral si z držáku pistoli Heckler & Koch ráže 9 milimetrů. „Nemůžeš nám nijak pomoct.“

	„Ale můžu. Nevíte, jak Ben vypadá. Já ho poznám – a kromě je tu ještě jedna věc, kterou jsem vám dosud neřekla.“

	„Copak?“

	„To vám povím až ve vzduchu.“

	 

	Garry srovnal dvoumotorový Beechcraft Queen Air na severní kurz, otočil se v pilotním sedadle k Isabelle, jež seděla v hlavní kabině pro cestující, a gestem ji přivolal k sobě.

	Rozepnula si bezpečnostní pás, vešla do kokpitu a opřela se o Garryho opěradlo.

	„Tak spusť, Bello. Co nám chceš ještě říct?“

	Pohlédla na Seana na sedadle druhého pilota.

	„Pamatuješ na tu noc u Chicamby, když nám Nicky utekl a my jsme za ním běželi a chytili ho?“

	Když přikývl, pokračovala: „A vzpomeneš si i na povstaleckého důstojníka, který vystoupil z prvního náklaďáku a dohlížel na odstranění zátarasu? Tak toho jsem si pořádně prohlédla a myslím, že už jsem ho viděla. Vlastně jsem si tím byla absolutně jistá, ale tenkrát mi to nedávalo vůbec žádný smysl. Pochopila jsem až teď.“

	„Kdes ho viděla a kdy?“

	„S Benem – na Michaelově farmě ve Firgrove.“

	„Michael?“ skočil jí do řeči Garry. „Náš Michael?“

	„Ano,“ potvrdila Isabella. „Michael Courtney.“

	„Myslíš, že v tom taky jede?“

	„No a ty si to snad nemyslíš? Proč by se jinak stýkal s velitelem teroristů z ANC a s Benem?“

	Chvíli mlčeli a přemýšleli o tom, co právě řekla. Pak Isabella pokračovala: „Garry, je mi jasné, že Bena podezíráš, že ukradl kontejnery s cyndexem. Pokud se zapletl s teroristy, jak ho podle tebe mohou použít? Mohou plyn rozprašovat z letadla?“

	„Ano, to je ten nejpravděpodobnější způsob.“

	„Michael má ve Firgrove letadlo.“

	„Do prdele,“ zasténal Garry. „Prosím tě, Bože, ať to není pravda. Mickey ne, prosím… Mickey ne.“

	„Michael psal ty svoje komoušské cancy celé roky,“ připomněl Sean pochmurně. „A určitě se skamarádil se spoustou banditů.“

	Nikdo mu neodpověděl. „Bello, přines nám kolu, prosím tě,“ požádal Garry.

	Vrátila se dozadu k chladničce a vzala z ní dvě plechovky. Když se napili, Sean nápoj odložil a tlumeně si říhl. „Dnes ráno se otevřely brány veletrhu Rand Easter Show,“ poznamenal a Garry se na něj tázavě zahleděl.

	„No a co to k čertu znamená?“

	„Vůbec nic,“ zazubil se uličnicky Sean. „Rand Easter Show – největší, nejokázalejší výstava v zemi. Půl milionu lidí na jednom místě. Svoje zboží tam vystavují všechna odvětví– farmáři, obchodníci, průmysl. Bude tam každý dráteník, každý krejčí a indiánský náčelník. Slavnostní zahájení v osm večer. Ohňostroj, vojenská kapela, automobilové závody, dostihy. Předseda vlády přednese projev a každý, kdo má díru do zadku, se k němu bude cpát. Jako bych je v těch kvádrech viděl. K čertu, jasně že to nic neznamená.“

	„Neblbni, Seane,“ zavrčel Garry.

	„Máš úplnou pravdu, Garry.“ Sean se zubil dál. „Víš, tenhle Africký národní kongres – protože nic jiného za tím stejně nebude –, to jsou vlastně docela slušní a civilizovaní pánové. To, že sem tam odpálí bombu v autě nebo dávají lidem zapálené pneumatiky kolem krku, přece ještě neznamená, že nemají krásnou duši. Nesuďme je tak přísně. Ruská pěchotní mina v narvaném supermarketu, dobře, to je jedna věc, ale přece by je ani ve snu nenapadlo rozprášit nad Rand Easter Show Cyndex pětadvacítku, viď? Tak drahocennou a s takovou námahou ukradenou chemickou otravnou látku by přece nepoužili tak ohavným způsobem. Nebo snad ano?“

	„Ne.“ Garry zavrtěl hlavou. „Prosím tě, Ben i Mickey jsou naši bratři. Ti by… ne…“ Hlas mu selhal a pak vztekle zavrčel: „Krucinál, s learem už bychom tam dávno byli.“

	V rádiu zapraskalo a Garry si upravil sluchátka.

	„Charlie Sierra XRay, tady informace na letišti Jana Smutse. Mám pro vás zprávu z Capricornu. Jste připraveni přijmout?“

	„Mluvte prosím.“

	„Znění zprávy: všechny zásoby a výrobní čísla souhlasí. Konec.“

	„Díkybohu,“ vydechl Garry.

	„Ať zkontrolují, co je v těch kontejnerech,“ doporučil mírně Sean a Garryho výraz se prudce změnil.

	„Informace, předejte prosím Capricornu vzkaz tohoto znění: vzít vzorky ze všech kontejnerů. Konec.“

	Garry si sejmul sluchátka. „Ani nevíš, jak strašně si přeju, aby to tak nebylo,“ řekl. „Ale máš pravdu, Seane. Nejsou to žádní blbci. Bylo by docela jednoduché vyrazit na prázdné kontejnery falešná čísla a ve skladu je vyměnit.“

	„Jak dlouho ještě poletíme?“

	Garry pohlédl na palubní desku. „Hodinu – a to můžeme děkovat Bohu za vítr v zádech.“

	Sean se ohlédl po sestře. „Udělej pro mě něco, zlatíčko. Až si budeš chtít příště zašoustat, vyber někoho neškodnějšího – třeba Jacka Rozparovače.“

	Přistávací dráhu letiště Capricorn vyznačovala už z dálky obrovská mozaika kozla, umělecky vyvedená z bílého křemene. Trčela z hnědavé stepi viditelná na dobrých deset kilometrů. Garry hladce dosedl a zaroloval k hangáru, kde na ně čekala čtyři auta a skupina zaměstnanců Capricornu v čele s Paulem, generálním ředitelem.

	Když Garry a Sean seskočili z letadla a otočili se, aby podali ruku Isabelle a pomohli jí, Paul se k nim rozběhl.

	„Pane Courtneyi, měl jste pravdu. Ve dvou malých kontejnerech je oxid uhličitý. Někdo je zaměnil. Venku se nám motá deset kilo Cyndexu dvacet pět!“

	Zůstali na něj civět ochromeni hrůzou. Deset kilogramů by stačilo na vyhlazení celé armády.

	„Nejvyšší čas zavolat policii. Budou muset chytit Bena Afriku. Máme jeho adresu?“ zeptal se Sean.

	„Už jsem k němu poslal ochranku,“ vložil se Paul. „Není doma. Jeho bytná ho prý posledních pár dní neviděla. Nejedl tam ani nepřespal.“

	„Firgrove,“ řekla tlumeně Isabella.

	„Správně,“ vyhrkl Garry. „Seane, ty bys tam měl okamžitě vyrazit. Vezmi s sebou Bellu, aby ti ukázala cestu, a pokud ho potkáte, tak i Bena. Já budu řídit akci odsud. Najdete mě v zasedačce správní rady. Zavolejte mi, jakmile se na Firgrove dostanete. Seženu vám policejní podporu a vůbec to roztočím na všechny strany. Ty chybějící kontejnery musíme za každou cenu zajistit.“

	Sean se otočil k Paulovi. „Potřebuju auto – rychlé auto.“

	„Vezměte si moje.“ Paul ukázal na nové BMW zaparkované vedle hangáru. „Nádrž je plná. Tady máte klíčky.“

	„Jdeme, Bello, nasedni.“ Rozběhli se k bavoráku.

	„Ať nás nechytí dopraváci, brácho,“ upozornila jej Bella, když odbočil na dálnici a sešlápl plyn k podlaze. „Měli jsme policajty poslat k Firgrove, ještě než jsme odletěli z Kapského Města. Bože, už jsou tři hodiny.“

	„Nemohli jsme nic dělat, dokud jsme nezískali jistotu, že někdo šlohnul kontejnery s cyndexem,“ připomněl Sean.

	Předklonil se a zapnul autorádio. Bella na něj tázavě pohlédla.

	„Zprávy ve tři,“ zamumlal a vyladil stanici Highveld. Ve zpravodajství zařadili veletrh na třetí místo.

	„Od dnešního rána prošly branami Rand Easter Show rekordní davy. Dnešek je zahajovacím dnem. Podle mluvčího organizačního výboru jen dopoledne navštívilo výstavní areál na dvě stě tisíc lidí.“

	Sean rádio vypnul a udeřil pěstí do přístrojové desky.

	„Michael!“ rozkřikl se. „Tichá voda, co břehy mele! Těch nejhorších výstřelků jsou schopni právě lidumilové! Kolik nevinných bylo umučeno a zavražděno ve jménu Boha, míru a bratrské lásky mezi lidmi?“ Znovu praštil do desky.

	Bella se k němu natáhla a dotkla se jeho paže. „Zpomal, Seane. Na příštím sjezdu musíme odbočit.“

	Sean strhl BMW do zatáčky a Bella se musela chytit madla nad dveřmi.

	„Jak daleko to ještě je?“

	„Nanejvýš pět kilometrů.“

	Sean odhrnul kabát a zpoza opasku vytáhl revolver. Palcem protočil bubínek.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se ustrašeně Bella. „Ben a Mickey…“

	„Ben a Mickey mají bezva kamarády,“ utrousil a zasunul zbraň zpět za opasek.

	„Tamhle to je,“ ozvala se Bella po chvilce, předklonila se a ukázala dopředu. „Vjezd na Mickeyho farmu.“

	Sean zpomalil a uhnul na prašnou cestu. Zvolna projížděl gumovníkovou plantáží, až před sebou zahlédl dům. Zastavil a otočil vůz napříč přes cestu.

	„Proč to?“ otázala se Bella.

	„Dál jdu pěšky,“ vysvětlil Sean. „Nemá smysl ohlašovat se předem.“

	„Ale proč necháváš stát auto přes cestu?“

	„Aby nás náhodou někdo předčasně neopustil.“ Vytáhl klíčky ze zapalování a vyskočil z vozu. „Ty počkej tady. Ne, v autě ne. Schovej se tamhle mezi těmi stromy a nevystrkuj hlavu, dokud tě nezavolám, jasné?“

	„Ano, Seane.“

	„A nebouchej dveřmi,“ nařídil jí, když vyklouzla z auta. „Kde má Michael letadlo?“

	„V boudě za domem na konci sadu.“ Ukázala tím směrem. „Odtud ji neuvidíš, ale nemůžeš ji minout. Bouda z vlnitého plechu, rezavá a zchátralá.“

	„Jo, to by mi na našeho Mickeyho sedělo,“ zahučel Sean. „Pamatuj, co jsem ti řekl. Drž se stranou.“ Vyrazil.

	Běžel vedle cesty a postupoval tak, aby mezi sebou a statkem měl stromy a drůbežárnu. K verandě hlavní budovy to bylo jen pár set metrů. Když se přikrčil za zídkou a pozoroval dům, kolem nohou se mu s kvokáním popelily slepice. Vchodové dveře a všechna okna zely dokořán, ale nikde nikdo.

	Svižně se přehoupl přes zídku a zamířil ke dveřím. Proklouzl dovnitř. Obývací pokoj i kuchyně prázdné, ale v dřezu zahlédl naskládané špinavé nádobí. Všechny tři ložnice nesly známky nedávného používání. Postele neustlané, na podlaze se válelo poházené oblečení a v koupelnách i na stolcích našel pánské toaletní potřeby.

	Zvedl jednu košili a otočil límec. Pod ním spatřil jmenovku vyšitou rudou nití: B. Afrika.

	Odhodil košili a potichu přeběhl zpátky ke dveřím z kuchyně. Vedly do sadu, jehož stromy úpěly pod přívalem hmyzích škůdců. Za nimi se zvedala střecha hangáru z vlnitého plechu, z robustního stožáru visel jako použitý kondom splasklý větrný rukáv.

	Sean vyběhl do sadu a prokličkoval mezi ovocnými stromy až ke stěně hangáru. Přitiskl se k ní a přiložil ucho na pozinkovaný vlnitý plech. Zevnitř se ozýval šum mužských hlasů, příliš nezřetelný, než aby rozeznal slova. Zkontroloval ještě jednou revolver za opaskem, ujistil se, že má rukojeť na dosah pro případ, že by potřeboval rychle tasit, a zvolna se přesouval podél zadní stěny k nevelkým, zeleně natřeným dřevěným dveřím.

	Než se k nim dostal, dveře se prudce otevřely a do slunečního světla vyšli dva muži.

	 

	Ben Afrika měl šikovné ruce a na své řemeslné umění byl náležitě pyšný. Klečel právě na pilotním sedadle letounu Cessna Centurion a dotahoval poslední šrouby, které upevňovaly dvojici válců k palubě před pravým sedadlem pro spolucestujícího.

	Otvory pro šrouby vyvrtal tak, aby nepoškodil žádný z kabelů, které vedly pod podlahou. Pochopitelně mohl nechat válce volně ležet, to by však uráželo jeho technické cítění. Vždycky existuje nebezpečí turbulence, při níž by mohlo dojít k poškození ventilu nebo hadiček. Válcovité tlakové nádoby připomínající bomby umístil tak, aby pilot nebo spolucestující mohl během letu pohodlně dosáhnout na ovládací páčku ventilu.

	Láhev, která obsahovala složku A, byla natřena černobílým kostkovaným vzorem se třemi červenými kruhy uprostřed. Složka B se ukrývala ve válci nachově rudé barvy s jediným černým kruhem. Každá tlaková nádoba navíc nesla vyražené výrobní číslo.

	Benovi dalo spoustu práce vykovat dvě obyčejné zdravotnické kyslíkové bomby do naprosto stejné vnější podoby.

	Výrobní čísla vyryl ručně. Láhve byly tak malé, že se mohly propašovat do střeženého objektu a zase ven ve velkých kapsách speciálně našitých v kabátě. Stačila trocha vynalézavosti a dokonalé načasování, aby prošel bezpečnostní kontrolou v hlavní bráně Capricornu.

	Na tlakové nádoby navazovala rozdvojka z nerezové oceli našroubovaná na speciální levý závit v hrdlech láhví. Potřebné součástky a mezikusy si Ben vytočil na malém soustruhu z bazaru, který stál v zadní části hangáru. Nejprve se musí na každém válci otočit šroubovacím ventilem a teprve půlotáčka kličkou na rozdvojce umožní smísit obě složky a aktivovat je. Do oplechované hadice pak začne proudit nervový plyn. Hadice vedla mezi předními sedadly dozadu do zavazadlového prostoru.

	Ben vyvrtal podlahou a vnějším pláštěm letounu otvor o průměru tři centimetry. Hadice, kterou tímto otvorem protáhl, ústila asi deset centimetrů pod trupem. Ben ji upevnil speciálním tmelem, aby držela na místě a aby utěsnil úzkou mezeru mezi stěnou hadice a trupem. Ani se nehnula.

	Plyn bude z hadice tryskat daleko za sedadly a proud vzduchu jej bude snášet ještě dál za letoun, takže posádku nijak neohrozí. Přesto si však oblečou bezpečnostní kombinézy a během vypouštění plynu budou dýchat kyslík z tlakových láhví.

	Kombinézy – komerčně vyráběné ochranné oděvy schválené pro záchranářské týmy ve zlatých dolech – visely připravené na stěně hangáru.

	Konečně byl Ben s poslední kontrolou svého díla spokojen. Další dva muži se skláněli nad lavicí a studovali mapu. Ben si stoupl za Michaela Courtneye a nadšeně bratrovi položil paži kolem ramenou. „Všechno je připraveno, Mickeyi,“ prohlásil s nezaměnitelným londýnským přízvukem.

	Pak už se soustředil pouze na Ramóna Machada. Ben tohoto muže, ruského agenta, který do Afriky přivedl kubánské žoldnéře a úspěšně odstartoval revoluci v portugalské Angole, bezmezné obdivoval a ctil jako hrdinu. Když byl s Michaelem sám, často s ním o Ramónovi diskutoval s nábožnou úctou, s níž ministranti mluví o všemohoucnosti papeže.

	Michael si naopak hrůznost jejich díla uvědomoval a trvalo mu hezkých pár měsíců, než sám sebe přesvědčil, že právě tuto akci je třeba uskutečnit, aby jejich boj za spravedlivou věc zvítězil.

	Ramón se k němu otočil, jako kdyby z něj váhavost vycítil. „Michaeli, zjisti nejnovější předpověď počasí na dnešní večer.“

	Michael zvedl sluchátko telefonu na pracovním stole, vytočil číslo meteorologické stanice na letišti Jana Smutse a naslouchal automaticky přehrávané předpovědi.

	„Vítr stále vane v kurzu dvě stě devadesát stupňů rychlostí osm až deset kilometrů v hodině,“ oznámil. „Od rána žádná změna. Počasí je stálé. Tlak vzduchu rovněž.“

	„Výborně.“ Ramón červeným fixem zakroužkoval pozici veletržního areálu na podrobné letecké mapě. Pak šipkou načrtl směr větru.

	„Fajn. Přiblížíte se z tohoto směru. Se závěrečným manévrem začnete asi jeden a půl kilometru před cílem. Snažte se udržet výšku tři sta metrů. Ventil otevřete, až přeletíte nad vodárenskými věžemi. Ty jsou zřetelně označené červenými signálními světly a nemůžete si je splést.“

	„Jistě,“ potvrdil Michael. „Včera jsem tamtudy letěl. Areál bude osvětlený a navíc chystají laserovou show. Nemůžu ho minout.“

	„Výborně, soudruhu.“ Ramón jej vyznamenal jedním ze svých vzácných neodolatelných úsměvů. „Excelentní příprava na akci.“

	Michael sklopil zrak a Ben jim skočil do řeči: „Ve zprávách v jednu jsem slyšel, že dopoledne pošlo branami areálu přes dvě stě tisíc návštěvníků. Než Vorster začne s oficiálním projevem, sejde se jich tam přes půl milionu. Dnes zasadíme nepříteli opravdu silný úder!“

	„Vorsterův proslov má začít v sedm večer.“ Ramón sáhl po propagačním letáku vydaném organizačním výborem a zadíval se na zahajovací program. „Mohl by se o pár minut opozdit. S tím musíme počítat. Mluvit bude asi čtyřicet minut až hodinu. V osm má začít vojenská přehlídka. Kdy startujete?“

	„Pokud odsud odstartujeme ve tři čtvrtě na sedm…“ Michael se zamyslel a v duchu počítal. „Let potrvá zhruba osmačtyřicet minut. Včera jsem si to stopnul. Takže nad cíl se dostanu v devatenáct třiatřicet.“

	„Ideální načasování,“ prohlásil spokojeně Ramón. „V tu dobu by měl Vorster ještě mluvit. Provedete dva průlety nad cílovým prostorem. Výška tři sta metrů, půldruhého kilometru od cíle proti větru. Po druhém průletu změníte kurz na západ a zamíříte přímo k hranicím s Botswanou. Jak dlouho odhaduješ, že poletíte na místo setkání s Raleighem Tabakou?“ zeptal se.

	„Tři hodiny patnáct minut,“ odvětil Michael. „To znamená, že dorazíme přibližně v jedenáct večer. V té době už bude případný zbytkový plyn neutralizovaný.“

	„Raleigh Tabaka vám označí přistávací plochu světlicemi. Jakmile přistanete, odstraníte veškeré speciální vybavení letounu a stroj zapálíte. Potom už je na Raleighovi, aby vás dostal do Zambie a dál na naši základnu.“

	Ramón se jim pozorně zahleděl do očí. „Takže máme všechno připraveno. Vím, že jsme si plán akce prošli už mnohokrát, ale – jsou nějaké dotazy?“

	Bratři jen zavrtěli hlavami a Ramón se křivě pousmál. Navzdory rozdílům v barvě pleti a struktuře vlasů si nevlastní bratři byli hodně podobní.

	Revoluce nikdy nemůže zvítězit bez poslušnosti a bezmezné víry, pomyslel si a najednou jim tu nekomplikovanou důvěru záviděl. Nečekaný pocit ho překvapil. Jen ať ti dva věří, že jediným aktem změní svět k lepšímu a předznamenají nástup socialismu a bratrské lásky. Ať věří, že zničí symbol apartheidu, rasové nesnášenlivosti a útisku a že dají signál celému utlačovanému světu, aby povstal proti tyranům. Ramón věděl, že nic není tak jednoduché, jak se zdá.

	Jejich víru jim záviděl, zároveň si však kladl otázku, jestli skutečně mají žaludek na to, aby snesli syrovou realitu masakru půl milionu bezbranných obětí a rudého teroru, který musí po úspěšném nástupu revoluce nevyhnutelně následovat. Vznešená víra v naprostou oprávněnost jejich konání jim možná dovolí otočit kohoutem na dvou nevinně vyhlížejících ocelových válcích, ale překonají hrůzu při pohledu na půl milionu mrtvol zkroucených a zohyzděných v okamžiku příšerné smrti?

	Přežijí jen muži z ocele. Takoví tihle dva nejsou. Rudý teror je semele stejně, jako smetl všechny slabochy. Po dnešním večeru už nebudou k ničemu. I oni jsou postradatelní.

	Jemně se dotkl Michaelova ramene. Věděl, že nejmladší Courtney na sebe rád nechává sahat muže. Přiměl se vložit do pohybu něhu pohlazení.

	„Vedli jste si báječně. Teď se musíte najíst a odpočinout si. Odjedu, až večer odletíte. Jste hrdinové.“

	Zamířili ke dveřím v zadní stěně hangáru, ale Michael se náhle zastavil.

	„Rád bych se ještě podíval, jak Ben ty láhve nainstaloval, a sám je zkontroloval,“ oznámil plaše. „Chci mít absolutní jistotu.“

	„Dobře děláš, když chceš mít všechno perfektní, soudruhu,“ pochválil ho Ramón. „Než se vrátíš, připravíme ti něco k jídlu.“

	Dívali se za ním, jak leze do kokpitu a začíná kontrolovat přístroje. Znovu vykročili k východu.

	Ramón trhnutím otevřel nevelké dveře v zadní stěně hangáru. Když s Benem vyšli do oslňujícího slunce, Sean Courtney se krčil u boční stěny vlevo od nich a upřeně na ně hleděl.

	Ramóna a Seana dělily necelé dva metry. Jeden i druhý okamžitě pochopil. Sean hrábl pod kabát a vytrhl mohutný revolver. Dlouhý chod dvojčinné spouště výstřel nepatrně zpozdil a Ramón stihl popadnout Bena Afriku za paži a dostat ho trhnutím mezi sebe a Seana. Z ústí hlavně vyšlehl záblesk oslepující jako slunce a kulka se zavrtala do Bena.

	Střela s dutou špičkou zasáhla hrot levého lokte a okamžitě se hřibovitě zdeformovala. Prorvala se paží a vnikla do boku. Zdeformovaný projektil zanechal vstřel velký jako podšálek. Střepiny kulky pronikly do plic, jiné rozervaly střeva. Jeden fragment měděného pláště se zařízl mezi páteřní obratle a zpola přeťal míchu.

	Náraz střely odmrštil Bena na stěnu ze zrezivělého vlnitého plechu. Jak po ní jeho tělo sjíždělo, zanechávalo za sebou jasně rudou krvavou šmouhu. Ramón Machado uskočil zpět do hangáru dřív, než Sean stačil znovu namířit po prudkém zpětném rázu, který mu strhl zbraň nad hlavu. Ramón za sebou kopnutím zabouchl dveře a z podpažního pouzdra vytasil pistoli Tokarev.

	Vypálil dva rychlé výstřely proti stěně přibližně do míst, kde tušil Seana. Ostřílený průzkumník ovšem něco podobného předpokládal; včas se vrhl na zem a dvakrát se překulil. V duchu blahořečil tvrdému vojenskému výcviku, který měl za sebou. Místo, kde se nachází nepřítel, odhadl podle hluku výstřelů a podle úhlu, pod kterým kulky prorážely vlnitý plech. Vypálil obouruč; těžká střela prorvala plech a minula Ramónovu hlavu zhruba o čtvrt metru.

	Ramón se skrčil za barelem od leteckého benzinu a přes rameno křikl na Michaela, který bez hnutí seděl za řízením letadla: „Startuj!“

	Michael v šoku ztuhl na sedačce jako přikovaný, ale Ramónův hlas jej probral. Stiskl hlavní spínače a otočil klíčem. Motor Centurionu škytl a naskočil. Michael otevřel plynovou klapku a stroj se dychtivě rozburácel. Trup letadla se začal chvět.

	„Rozjeď to!“ zařval Ramón a nazdařbůh vypálil do stěny hangáru další dva výstřely.

	Centurion vyrazil k otevřeným vratům hangáru a nabíral rychlost. Ramón se k němu rozběhl, přikrčil se pod křídlem a trhnutím otevřel dveře na straně pro spolucestujícího.

	„Kde je Ben?“ zaječel Michael, když se Ramón vyškrábal na sedadlo.

	„S Benem je konec. Leť!“

	„Jak to myslíš, konec?‘ Michael se na sedadle otočil a zavřel škrticí klapku. „Nemůžeme ho tu nechat.“

	„Ben je mrtvý, člověče.“ Ramón ho nervózně popadl za ruku na škrticí klapce. „Zastřelený. Vyřízený. Konec. Musíme vypadnout.“

	„Ben…“

	„Leť!“

	Michael opět otevřel klapku a stočil letadlo na vzletovou a přistávací dráhu za sadem. Obličej měl zkřivený bolestí a zoufalstvím.

	„Bene,“ zašeptal a nechal letoun rozbíhat, dokud se po dráze neřítil se zdviženým ocasem. Na konci dráhy zručným zacházením s brzdou a motorem otočil Centurion zpátky proti větru.

	„Motor je studený,“ upozornil Ramóna. „Nestihl se zahřát.“

	„Musíme to risknout,“ prohlásil Ramón. „Za chvíli tu bude policie. Jdou po nás – nějak se museli určitě domáknout, co chystáme.“

	„A Ben?“

	„Zapomeň na něj!“ vyštěkl Ramón. „Koukej, ať jsme ve vzduchu.“

	„Kam letíme – do Botswany?“ Michael stále váhal. „Ano. Ale nejdřív musíme dokončit operaci. Kurz veletržní areál.“

	„Ale… Vždyť jsi říkal, že po nás jde policie,“ zaprotestoval Michael.

	„A jak nás teď mohou zastavit? Bude jim trvat dobrou hodinu, než pošlou Impaly… Tak dělej, člověče, leť!“

	Michael otevřel škrticí klapku naplno a Centurion prudce poskočil kupředu.

	Jak nabírali rychlost, uviděli, jak se zpoza hangáru vynořila mohutná postava. Michael poznal bratra.

	„Sean!“ vyhrkl.

	„Pokračujeme,“ nařídil Ramón.

	Sean poklekl na jedno koleno na okraji dráhy, a když už se Centurion řítil přímo proti němu, obouruč pevně zamířil a vypálil tři mířené výstřely. Po každé ráně sebou hlaveň revolveru škubla vzhůru.

	Poslední střela zasáhla čelní sklo kokpitu, v němž se oba muži pudově přikrčili. Ve skle se rozprskla stříbřitá pavučina a pak už Michael zvedl nos letounu, který přeletěl nad plotem pozemku a zamířil k jasně modré obloze nad plání.

	V šedesáti metrech nad zemí studený motor zaprskal a zakašlal, ale pak znovu chytil a plynule se rozběhl.

	„Kurz veletržní areál,“ zopakoval Ramón. „Vorstera nedostaneme, ale pořád ještě je to velmi dobrý terč. Sešlo se tam dvě stě tisíc lidí.“

	Ve výšce tří set metrů Michael srovnal stroj a stočil ho do nařízeného směru.

	 

	Když mu Centurion přelétal nad hlavou, vyprázdnil Sean bubínek revolveru do jeho odhaleného břicha. Neviděl stopy po zásahu a kola podvozku se plynule zatáhla, zatímco letoun nepoškozen mířil k obloze.

	Sean vyskočil a rozběhl se do hangáru, kde na ponku spatřil telefon.

	„Díkybohu!“ Přiskočil k aparátu a popadl sluchátko.

	Když vytáčel číslo do Capricornu, všiml si pod rukama rozložené mapy a otevřeného letáku veletrhu Rand Easter Show. Červené značky fixem na mapě vyznačovaly místo, kde se nacházel areál, tlustá šipka znázorňovala směr a rychlost větru.

	Operátorka v ústředně Capricornu se ohlásila po třetím zazvonění. „Capricorn Chemical Industries, dobrý den, co pro vás mohu udělat?“

	„Přepojte mě do zasedačky na pana Garryho Courtneye. Jsem jeho bratr. Naléhavě.“

	„Už na váš telefonát čeká. Hned vás spojím.“

	Zatímco čekal, rozhlédl se Sean rychle po hangáru. Na stěně u dveří spatřil ochranné kombinézy.

	„To jsi ty, Seane?“ Garrymu přeskakoval hlas rozčilením.

	„Ano, já. Jsem na Firgrove. Stalo se přesně to, čeho jsme se báli. Michael, Ben a ještě jeden. Terčem je veletrh.“

	„Zastavil jsi je, Seane?“

	„Ne. Michael s tím třetím odstartovali a jsou ve vzduchu. Odletěli před dvěma minutami. Podle mě letí k výstavišti.“

	„Jsi si jistý, Seane?“

	„To si piš, že jsem. Teď stojím v Mickeyho hangáru a zrovna se mu dívám do mapy. Je v ní vyznačený veletržní areál a rychlost a směr větru. Na stěně visí dvě ochranné kombinézy – ty už si nestihli obléct.“

	„Dám zprávu policii a letectvu.“

	„Neblbni, Garry. Než pošlou stíhačku nebo vrtulník, budou čekat na rozkaz z generálního štábu nebo od ministra.

	Tolik času ztratit nemůžeme. To už bude dvě stě tisíc lidí po smrti.“

	„Tak co uděláme, Seane?“ Konečně se rozený organizátor sklonil před rozeným mužem činu.

	„Vezmi si Queen Air,“ nařídil Sean. „Je rychlejší, větší a výkonnější než malý Centurion. Musíš jim zkřížit kurz a dostat je dolů dřív, než se přiblíží k areálu.“

	„Popiš mi Mickeyho letadlo,“ nařídil břitce Garry.

	„Modrý vršek trupu, označení ZSRRW jako Romeo Romeo Whisky. Kde je Firgrove, víš, kurz k veletrhu znáš tím pádem taky.“

	„Vyrážím,“ prohlásil Garry a spojení se přerušilo.

	Sean sebral revolver z ponku, kam ho předtím odložil, vyklopil bubínek a vysypal prázdné nábojnice. Z kapsy vytáhl krabičku a rychle nabil. Se zbraní v ruce přeběhl zpět k zadním dveřím, postavil se stranou a kopnutím je otevřel. Okamžitě se skrčil do střelecké pozice a namířil na vchod.

	Ben se s ochrnutýma nohama odvlekl jen pár metrů, než se zhroutil a zůstal ležet jako hadrový panák pod jednou z broskvoní. Strašlivě krvácel; světle červená tepenná krev mu prosákla košilí i kalhotami. Levá paže visela na cárech rozdrcené tkáně. Roztříštěná kost trčela ze svalstva jako špejle.

	Sean se napřímil a vypustil natažený kohout revolveru do bezpečné polohy. Prošel dveřmi, zůstal stát a upřeně se na Bena zadíval.

	Ben stále ještě žil. S námahou se převalil a podíval se na Seana. Oči měl hnědé jako třtinový cukr a plné strašlivé úzkosti.

	„Uletěli, co?“ zasípěl. „Uspějí. Nás nemůžete zastavit. Budoucnost patří nám.“

	Mezi stromy se vynořila Isabella. Spatřila Seana a rozběhla se k němu.

	„Přikázal jsem ti, že máš zůstat schovaná,“ zavrčel na ni. „Mohla bys někdy udělat, co se ti řekne?“

	Strnula, když spatřila nevlastního bratra, který ležel Seanovi u nohou.

	„To je Ben! Panebože, cos mu udělal?“

	Opět se rozběhla a poklekla k ležícímu tělu.

	Opatrně si zvedla hlavu zraněného do klína, pohyb mu však cosi uvolnil v potrhané plíci a Ben se rozkašlal. Z pootevřených rtů se mu vyvalil chuchvalec krve a stékal po bradě.

	„Proboha, Seane, tys ho zabil!“ rozvzlykala se Isabella.

	„To doufám,“ pronesl Sean tlumeně. „To opravdu doufám,“ opakoval.

	„Seane, je to tvůj bratr.“

	„Ne,“ prohlásil klidně Sean. „Tohle není můj bratr. Je to jenom kus hovna.“

	 

	Když Garry Courtney startoval motory Queen Air, horečně v duchu počítal.

	Z Capricornu to má k veletržnímu areálu o dobrých sto kilometrů blíž než Michael z Firgrove, Queen Air je navíc o sto čtyřicet, možná sto šedesát kilometrů v hodině rychlejší než Centurion. Sean mu volal před sedmi minutami. Od chvíle, kdy Mickey odstartoval, tedy uplynulo devět minut.

	Bude to o vlásek. Ani neuvažoval nad tím, kde Centurionu zkříží kurz a pokusí se mu odříznout cestu. Má stejně jedinou možnost: letět přímo k výstavišti, zahnout a zamířit opačným směrem proti Michaelově kurzu. Musí všechno vsadit na čelní střet.

	Když otevřel škrticí klapky a vypustil letoun po dráze, s mírným překvapením si uvědomil, že v zubech dosud svírá zpola dokouřený doutník. V panické snaze dostat se co nejrychleji k letadlu na něj úplně zapomněl. Když zvedl těžký dvoumotorový stroj do vzduchu, zhluboka z doutníku potáhl. Nejlepší Havana. Musel se té ironii zasmát. Vonný kouř mu přece jen trochu zklidnil zjitřené nervy.

	„Nejsem tak dobrý jako Sean,“ promluvil sám k sobě. „Já spíš snesu pořádnou paniku na burze.“ Přepnul Queen Air na ruční řízení a vymáčkl z ní dalších dvacet sedm kilometrů v hodině navíc.

	Veletržní areál rozeznal ze vzdálenosti téměř patnácti kilometrů. Snop pestrobarevných balonů, který se nad ním vznášel, připomínal hejno velryb. Obrovská parkoviště se blyštěla záplavou tisícovek automobilů.

	Obrátil stroj do kurzu na Firgrove, předklonil se na sedadle, a zatímco napínal zrak přes čelní sklo, dýmal z doutníku. V hlavě mu znovu a znovu běžely výpočty rychlosti, času a vzdálenosti.

	„Jestli se s nimi mám potkat, zbývá tak pět nebo šest minut...“ Zmlkl, protože jeho pozornost upoutal odraz slunce od lesklé plošky daleko vpředu a blíž k zemi. Posunul si na nose brýle s protaženými obroučkami a už po bůhvíkolikáté v životě proklel svou krátkozrakost. Usilovně pátral pohledem pod sebou a snažil se ten záblesk znovu zachytit.

	Nejprve spatřil stín. Poskakoval nad otevřenou krajinou s rozesetými poli a pastvinami jako luční koník. Za okamžik rozeznal i titěrné modré letadélko. Měl je tři sta metrů pod sebou. Sklonil nos Queen Air nebezpečně nízko a vrhl se proti nepříteli.

	Obě letadla se k sobě blížila rychlostí téměř devíti set kilometrů za hodinu, a než Garry dostal Queen Air do stejné výšky, Centurion se pod ním prosmýkl jak modrý blesk.

	Garry postavil letoun na křídlo do maximálního možného úhlu pro co nejrychlejší obrat a vyrazil za Centurionem. Zbývalo mu jediné – dostihnout menší stroj díky rychlosti získané klesáním své Queen Air.

	 

	„Za deset minut doletíme k cílové oblasti,“ upozornil Michael Ramóna. „Měl by ses připravit.“

	Ramón se natáhl a dotkl se pestře pomalovaných válců přišroubovaných k palubě letounu. Opatrně otevřel kohout na hrdle každé tlakové láhve. Okamžitě ucítil šum uvolněného vnitřního tlaku, který ihned zadržel hlavní ventil spojovací rozdvojky.

	Nyní už stačilo palcem posunout páčku ventilu a vyslat smíšený a aktivovaný plyn se sykotem do dlouhé hadice, která ústí pod břichem Centurionu připravena rozprášit obsah do prostoru.

	Ramón se napřímil a pohlédl na Michaela na pilotním sedadle.

	„Všechno je…,“ začal, ale hlas se mu zlomil, když se podíval do bočního okna vedle Michaelovy hlavy.

	Celé okno vyplnil obrovský stříbrný trup. Vedle nich letělo křídlo na křídlo další letadlo a pilot na ně upřeně hleděl. Byl to mohutný muž s klukovským obličejem, tmavými zašpičatělými brýlemi a nedopalkem doutníku v koutku úst.

	„Garry!“ vykřikl šokované Michael. Garry zvedl pravačku a rázně otočil palec dolů. Tomu gestu nešlo neporozumět.

	Michael instinktivně strhl Centurion do ostré klesavé spirály a zamířil s letounem k zemi jako kámen. Stroj srovnal až těsně nad vrcholky stromů.

	Pohlédl do zpětného zrcátka a spatřil tupý stříbrný nos Queen Air asi sto metrů za svým kormidlem. Rychle se přibližovala. Znovu Centurion zvedl, ale v okamžiku, kdy vyrovnával, se stříbřitý stroj vynořil vedle něj. Garry byl vždycky mnohem lepší pilot než on a teď řídil těžší a rychlejší letadlo.

	„Nemůžu se ho zbavit.“

	„Leť přímo na cíl,“ nařídil Ramón ostře. „Nemůže vůbec nic dělat.“

	Michael sice v hloubi duše doufal, že Ramón teď od operace upustí, přesto však zdráhavě navedl Centurion na původní kurz. Letěli šedesát metrů nad vrcholky nejvyšších stromů. Garry se stočil za ním a dohnal ho. Konce křídel měli už zase sotva metr od sebe.

	Garry mu opět pokynul, aby přistál. Michael místo toho zapnul mikrofon vysílačky. Věděl, že bratr poslouchá na vlnové délce 118,7 MHz.

	„Promiň, Garry!“ vykřikl. „Já to musím udělat. Promiň.“

	Garryho hlas z reproduktoru zahřměl kabinou. „Okamžitě přistaň, Mickeyi. Ještě není pozdě. Pořád tě z toho můžeme dostat. Nebuď blázen, člověče.“

	Michael prudce zavrtěl hlavou a ukázal dopředu.

	Garryho výraz ztvrdl. Náhle zpomalil, a než stačil Michael jakkoliv zareagovat, ocitl se konec křídla Queen Air pod kormidlem Centurionu. Pak vzal Garry rázně za knipl a nadzvedl ocas malého letadélka tak nečekaně, že se stočilo nosem téměř kolmo dolů.

	Centurion letěl příliš nízko a náhlé klesání bylo příliš strmé, než aby je Michael stihl vyrovnat dřív, než narazil do koruny vysokého blahovičníku.

	Michael zvedl ruce před sebe, ale větev síly mužské paže už projela čelním sklem oslabeným Seanovou střelou. Špička větve zasáhla Michaela do hrdla. Trefila se přímo mezi klíční kosti, s lehkostí injekční jehly projela kůží, probodla trup a vynořila se mezi lopatkami.

	Energie padajícího letadla větev ulomila a roztřepený pahýl zůstal Michaelovi trčet z hrdla jako odporné zkroucené kopí.

	Centurion se řítil kupředu, drtil a lámal další a další větve a s ohlušujícím praskotem nezadržitelně klesal, nyní již zcela neovládaný. Nejprve se urvalo o kmeny jedno a pak i druhé křídlo, což letoun zpomalilo. Vzápětí mezi stromy na volné prostranství vyletěl zmrzačený trup bez křídel, dopadl na zem a po několika odrazech doklouzal k okraji kukuřičného pole.

	Ramón Machado se na sedadle pomalu narovnal. Šokovala ho především skutečnost, že dosud žije. Pohlédl na Michaela – ústa dokořán v němém výkřiku, z hrdla mu trčela rozlomená větev, jeho krev tryskala na zbytky roztříštěného čelního skla.

	Ramón si rozepnul bezpečnostní pás a pokusil se vysoukat ze sedadla. Zjistil, že ho cosi drží na místě, a podíval se pod sebe. Zlomená levá noha vězela zkroucená jako kus vařené špagety mezi sedadlem a tlakovými láhvemi. Nohavici měl až ke koleni roztrženou a klička ventilu z nerezové oceli se zaryla hluboko do lýtkového svalu.

	Jak na tu spoušť civěl, zaslechl tlumený sykot unikajícího plynu. Nohou pootočil kličkou ventilu a otevřel přívod. Cyndex 25 tryskal do hadice a rozprašoval se z hubice pod trupem.

	Popadl kliku dveří a celou váhou se do ní opřel. Zkroucené dveře se zasekly a nepovolily. Uchopil zraněnou nohu oběma rukama pod kolenem a vší silou se ji pokusil vysvobodit. Končetina se natáhla a vzápětí uslyšel, jak o sebe hluboko v mase skřípou konce roztříštěných kostí. Nerezová klička ventilu však držela nohu jako v železech.

	Pak ucítil zápach hořkých mandlí; v nose ho začalo pálit a štípat. Z obou nosních dírek mu vytryskl lesklý sliz a stékal mu po rtech a po bradě. Oči se mu v důlcích proměnily v žhavé uhlíky a zrak pohasl.

	Agónie ho přepadla až v této temnotě. Překonala jakoukoliv dosavadní představu o bolesti. Kabinou se rozlehl děsivý vřískot. Ramón Machado řval a řval v kaluži vlastních výkalů a moči, dokud mu nezkolabovaly plíce, takže se mu již ze zkřivených zahleněných rtů nevydral ani hlásek.

	Centaine Courtney-Malcomessová  seděla na okraji lesa na padlém kmeni a pozorovala dítě, jak si hraje se štěnětem.

	Stěně pocházelo z posledního vrhu Dandy Lass z Weltevredenu, kterou musela Centaine později nechat pro pokročilý věk utratit. Stěně zdědilo po skvělé matce ty nejlepší vlohy a vlastnosti. Centaine pevně věřila, že i z téhle fenky jednou vyroste šampión.

	Nicky ji právě cvičil se starou hedvábnou punčochou nacpanou holubím peřím. Učil se stejně rychle jako štěně. Zdálo se, že se pro práci se psy a s koňmi narodil.

	Má to v krvi, pomyslela si samolibě Centaine. Pravý Courtney, navzdory jménu a honosnému španělskému titulu.

	Myslela však především na Bellu, která se zkroušeně kála. Centaine se ovšem nedomnívala, že by to stačilo. Uvažovala dlouho a usilovně a stejně jako s vlastním svědomím se tvrdě dohadovala i se Shasou, než se nakonec dohodli, že dívku zaštítí a uchrání ji před následky zrady a oprávněným trestem podle litery zákona.

	Pokání ji ale ještě čeká, pomyslela si Centaine. Jen tím si dokázala sama před sebou ospravedlnit vlastní shovívavost. Isabella bude svoje hříchy napravovat po zbytek života. Dluží celoživotní službu všem členům rodiny a všem lidem v této báječné zemi, kterou zradila. Dohlédnu na to, aby všechny dluhy splatila i s úroky, pomyslela si Centaine a pohlédla na štěně, které chlapci právě přinášelo punčochu naplněnou peřím, již Nicholas schoval v rákosí. Fenka ji hrdě s usilovným vrtěním dlouhého ocásku aportovala svému pánovi.

	Konečně chlapec i štěně usedli na zem k jejím nohám. Nicky objal fenku štíhlou opálenou paží kolem krku.

	„Už jsi jí vymyslel jméno?“ zeptala se Centaine. Téměř dva roky trvalo, než prolomila jeho vzdor, ale teď již cítila, že si ho konečně získala a potlačila jeho vzpomínky na Adru a předchozí život.

	„Ano, babičko. Chci jí říkat Šestadvacítka.“ Nickyho angličtina se nesmírně zlepšila zejména od té doby, co ho přihlásila do místní školy.

	„To je hodně neobvyklé jméno. Proč sis ho vybral?“

	„Už jsem jednoho psa toho jména měl.“ Takže vzpomínky na minulost se ještě docela nesmazaly.

	„No, tak to je dost dobrý důvod – a vlastně i vynikající jméno. Dandy Šestadvacítka z Weltevredenu.“

	„Ano! Ano!“ Nicky štěně opět objal kolem krku. „Dandy Šestadvacítka!“

	Centaine na něj láskyplně pohlédla. Pořád je to ještě zmatený malý kluk, který neví, čí je, ale už teď v sobě nezapře aristokrata, jemuž koluje v žilách krev šampiónů.

	Dej nám čas, pomyslela si. Dej mi ještě trochu času, ať se mu mohu věnovat.

	„Chceš, abych ti vyprávěla příběh, Nicholasi?“ zeptala se. Měla obrovskou zásobu báječných rodinných historek o lovech slonů a lvů, o válkách s Búry, Zuly a Němci, o ztracených diamantových dolech, o leteckých bitvách a o spoustě dalších věcí, které dokáží nadchnout chlapeckou dušičku.

	Nyní si zvolila příběh o ztroskotané lodi a o trosečníkovi vyvrženém na hořící pobřeží. Vypravovala mu o strastiplné cestě krutou pouští, na níž mu dělali doprovod malí žlutí skřítci – a on putoval okouzlen s nimi.

	Konečně pohlédla na hodinky a řekla: „To by pro dnešek stačilo, mladý pane Nicholasi. Tvá matka si bude dělat starosti, co s námi je.“

	
Poznámky

		[←1]
	 Legendární anglický admirál se jmenoval Horatio Nelson, Horatius byl antický básník, jeden z představitelů zlatého věku římské literatury. (Pozn. překl.)




	[←2]
	 Gay = anglicky veselý, pestrý, ale také homosexuál; goose = husa, avšak i slangový výraz pro anální pohlavní styk. (Pozn. překl.)




	[←3]
	 Baasie = hanlivé oslovení mladého bílého muže. (Pozn. překl.)
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